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Kort na z^Jn aftreden als hoogleeraar besloot m\jn vader uitvoering 
te geven aan een reeds lang gekoesterd plan: h\j wilde nl. een aan- 
tal van z^ne opstellen over Nederlandsche taalkunde, tot een bundel 
vereenigd, opnieuw uitgeven. Deze, verspreid in allerlei tüdschrif- 
ten en genootschapswerken en dus — vooral voor de jongere vak- 
genooten — niet zoo licht meer toegankelijk, verdienden, naar z)jne 
meening, voor een deel althans wel in ruimer kring verkrijgbaar 
gesteld te worden, hetz\j om de daarin verkregen uitkomsten, hetzij 
om den vorm waarin z\j waren gekleed. Reeds was hy begonnen 
met het tydroovende werk van het uitzoeken en schiften zijner tal- 
looze kleinere verhandelingen, toen de ongesteldheid die hem sedert lang 
kwelde, zoozeer verergerde dat alle studie onmogemk werd en hU op 
het ziekbed werd geworpen waarvan hij helaas niet meer zou opstaan. 

Na z\jn overladen heb ik het m^jn plicht geacht het door hem 
aangevangen werk tot een einde te brengen. Hoewel daarbij gebruik 
kon worden gemaakt van eenige reeds voorloopig door hem geschreven 
aanteekeningen, zou ik toch dien plicht niet hebben durven aan- 
vaarden, indien ik niet het voorrecht had gehad te mogen rekenen 
op de voorlichting en den steun van de heeren Kluyver, Muller 
en Verdam, vertrouwde vrienden myns vaders, die zich onmiddel- 
lijk bereid verklaarden m\j met raad en daad ter zUde te staan. 
Met de meeste welwillendheid hebben z\j alle taalkundige opstellen 
die in aanmerking zouden kunnen komen, met m\j doorloopen. 
Daar het onmogelyk was alles op te nemen — wat ook niet do 
bedoeling was geweest van den auteur — , hebben wö gezamenl\jk 
zoo zorgvuldig mogelijk eene keuze gedaan, zoodat men nu hier 
het voornaamste bfleen vindt van hetgeen op het gebied der taa\- 
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kunde in den loop van byna veertig jaren door tnUn vader \h 
geleverd, voor zooverre ton minBte die opstellen, indertOd in ver- 
Mfhillende tUds4*hrillen enz. geplaatHt, thans voor velen bezwaariyk 
te raadplog(>n waren. Verder te gaan en b. v. ook een gedeelte van 
<!o „Taalzuivering** of eenigo treffende artikelen uit het ^Woorden- 
boek" op te nomen was niet wel doeniyk en ook niet noodig, daar 
genoemde werken in handen z^n van elkeen die in Ne<lerIandH('he 
taalstudie eenig IxOang stolt. 

Wèl daarentegen zyn hier opgenomen eenigo der .Opmerkingen*' 
op het ontwerp van het thans geldende Wetboek van Strafrecht. 
Het verheugt my hierdoor althans ge<le<*lteiyk een wensch te hebben 
voorkomen van een zoo by uitstek tot oordeelen bevoegd perso4>n 
als de heer o brie, die zoiK>ven in zyne levensschets mUns vaders 
<voor het Jaarl>oek der Koninkl. Vlaamsrhe Academie» de hoop 
heeA uitgesproken dat die .Opmerkingen*', in de p(feschiedenis 
van het Wetbot'k van Strafre<'ht" verspreid, afzondoriyk mochten 
worden herdrukt. Alle echter te herdrukken ging niet aan; vele 
kleinere opmerkingen leimen zich niet daartoe en zyn sl^hts in 
het verband waarin zy V(M>rkomen to twgryjïon, terwyi eenigo meer 
uitvi>erigo om by zondere rf*<i«»nen evenmin in aanmerking konden 
komen. Z'M) b. v. h«»t Nakende stuk over het woord „ojKniliaar". 
Dit to<'h is g4*H4*hrevon g«*heel in den vorm van e«*n artikel v(M)r het 
«Woorden Ik K*k", on zal waarsrhyniyk eerlang in hmifdzaak. onge- 
wyzigd in dat werk worden opgenomen, zotnlat een herdruk hior 
ter plaatje onntxMhf^ S4'h<«(«n. l>e hier thans m<*d(*^riN|<H*ide opnierktngtMi 
z{\n gekozen in «)verieg met dwi hw»r Trof. Van der Hoeven, 
wiiMis vnendelyke hulp ik dankbaar waard(«er, oven.ils do gro^ite 
wHwilUMidhoid, van don oudMinistor van JuMitie Mr. Smtdt onder- 
vonden, die my genHMli'iyk v«T|i»f verlfvndo uit y.\}i\ work te her- 
dnikkMU wat ons weriHr)ic:;ik vtMtrkwain. 

IhHïT eeno chro nologiHi'he s<*hikknig van alii« opsti . ««n 
heb ik gf*nu^Mid t(« handf.on vo.^'^ns de tM^liN*liiig van don aut«''ir; 
ZfHHtoondt* kon tov<«nH e«*n U«*«,d wor.l«»ri gf»:«*vwi vaii de gi- 
•»«adi>r»« ontwikktMMg in h«'t l.mgi» en vru«litb.ire wt'i«'nH.*lMï»ï'«' .-ke 
|fVi«n van den ov»'rIi»«li»!H'. I).iariini is ixwIh \.in ••••Mg aan^Hs.iiij» 
in het (Mir^pfoiike.iikc \erandefil. vu ih *h\ At* *.|K>..ing in elk 
.••.•%»!«; );**hf<«»l tiiii;<«\^: . u'il ^f^•^ ♦•vi»!i. N.itu(ui;;k y.«»!i nuui v,iil«»r /«-.f, 
iii'l:#«ji h««t hem v«Tg'ind w.ir« gi»wi««»nt hot w«»ik te vt».einLgi»n, 
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veel hebben omgewerkt en zoowel eenige gedeelten hebben wegge- 
laten die hem voorkwamen sedert overbodig te z\jn geworden, als 
ook bijgevoegd wat naar aanleiding van nieuwere onderzoekingen 
en ontdekkingen hem in de pen kwam. Doch nu, bü eene her- 
nieuwde uitgave van het werk eens overledenen, was het de plicht 
der piëteit de verschillende opstellen juist zóó te laten als z\j inder- 
t\jd waren geschreven. Daarom heb ik miJ ook slechts hier en daar 
eene kleine aanteekening veroorloofd, meestal eene bloote verwijzing 
naar later verschenen geschriften, nieuwere uitgaven van enkele 
teksten enz.^ uitsluitend ten gerieve van den lezer. Hoewel het niet 
mogelijk was hierin volledig te ziJn, mag ik toch hopen het voor- 
naamste niet te hebben verzuimd. Dankbaar erken ik dit verplicht 
te zijn aan de groote hulpvaardigheid der reeds genoemde heeren, 
vooral van Dr. Kluyver en Dr. Muller, die ook bij het nazien 
der drukproeven voortdurend hunne hooggewaardeerde diensten 
bleven bewijzen. 

Ook aan allen die belangeloos toestonden, dat hetgeen hun volgens 
de auteurswet in eigendom toebehoort, hier te zamen werd her- 
drukt, is het mij eene behoefte mijnen oprechten dank te betuigen. 

Leiden, Juni 1894. S. G. DE VRIES. 
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Ofschoon dit woord by onze Mnl. schryyers volstrekt geene 
zeldzaamheid, maar integendeel veelvuldig in gebruik was, 
is het echter verre af, dat de verklaring daarvan reeds naauw- 
keurig bepaald en onwrikbaar vastgesteld z^n zou. Ook hier, 
geiyk meestal, bleef men aan de enkele plaatsen hangen, die 
men voor oogen had, zonder het gebruik van andere schr^vers 
te vergeleken, zonder den geheelen gang der beteekenis te 
doorloopen en daardoor elke byzondere opvatting in het juiste 
verband, in het ware licht te stellen. Dwaling op dwaling 
moest er het gevolg van zQn, en men mag gerust beweren, 
dat het ww. eaken voorheen slechts op den gis verklaard werd, 
totdat eindeiyk Dr. Halbertsma in z^jn Letterkundige Naoqgst 
(bl. 73 — 76) er een opzettelijk onderzoek aan wijdde. Is echter 
daarmede de zaak afgedaan? Ik geloof het niet, en meen te 182 
kunnen aantoonen, dat de door hem gegevene verklaring niet 
alleen gedrongen is en op vele plaatsen geheel niet toepasselijk, 
maar ook dat zy berust op eene verwarring van twee geheel 
verschillende woorden. De uiteenzetting hiervan zal ons wat 
langer moeten bezighouden, niet te lang echter, indien wU de 
zaak tot een goed einde kunnen brengen. 

Dr. Halbertsma zegt: „Het werkwoord zaken, waarvan 
ons zaak het thema is, heeft de volgende ons bekende be- 
teekenissen doorgeloopen. Iemand z^n kwaad onder de oogen 
zetten, berispen, bestraffen, aanklagen ; twisten, pleiten, streden, 
vechten, schaden, plunderen. Goth. sakan, ixéyxsiv^ imxifi&v, 
Germ. inf. zaken, saken, rizari, litem movere. Kil. saecke, dica, 



• [A. de Jagers Archief v. Ned. Taalkunde, II. 1849-50, blz. 131 -144]. 
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lis. Angelsax. McaUf rixari, certare; èecce, oorlog. Scand. at 
aara, nocere. Eng. to mck, allerlei geweld plegen In eene met 
storm genomene stad. Spaansch, naco^ Fr. 9ac d^um rUk; 
fiacrager une rWe, Wanneer men nu van deze hoofdbeteekenisnen 
in afgeleide beteekenissen zyiings afgaat, moet de kring, waarin 
bet werkwoord wkm zich beweegt, buitensporig groot worden.'* 
HUi past vervolgens deze verklaring op drie plaatsen uit 
Velt hem, en twee uit den Ferguut toe. Ik zal die plaatsen 
met andere straks moeten behandelen, en daarbU doen zien, dat 
zU zich niet zonder dringen en wringen in de verklaring van 
Dr. Halbertsma voegen, terwUl daarentegen eene andere 
uitlegging overal even gemakkeiyk en natuurlek sluit. 

Vooraf echter merk ik aan, dat de reeks van beteekenissen 
van berispen tot jAundnen zoo gaande weg nog al iets afwijkt. 
Het is waar, van stap tot stap is de overgang naauweiyks 
merkbaar, maar veel kleintjes maken een groote, en men 
komt ten laatste tot eene geheel onverwachte uitkomst, geiyk 
men zoo doende gemakkeiyk van elke beteekenis tot de lyn- 
I n i'^gt tegenovergestelde kan oversteken. Doch dan wordt de 
beteekenis der woorden ten laatste ook niet meer dan een 
spel, hunne verklaring een behendige kunstgreep om van alles 
alles te maken, de etymologie (geiyk zy vroeger want een 
vermakeiyk schouwspel van het dartel vernuft ' K 

De gehede uitlegging van Dr. Halbertsma gaat daaren- 
boven uit van de onbewezene onderstelling, alsof ons mhn 
met het Goth. nakan en Nederdultsche «lAv» identisch ware. 
Ik erken, dat de klank en vorm geheel dezelfde, en het b^^staan 
dier oudere woorden volkomen bewezen is. Het Goth. mkan, 
het Ohd. iuifhan, het Mhd. mrhn, het An^^elHaks. mntn, zyn 
allen bekend, en bü Loebe en (Jabelentz, hu Gr af f, 
Ziemann en Bosworth is daaromtrent inlirhting ^eno*({ 
te bekomen. Maar uit al hunne opdraven biykt tev««nH, d;it de 
ware beteekenis eigenlyk Utujnrr |«, een repl.**j:t'iing viH»r«*n, 



'i Mm v^nU miJ hier wM. Ik bow<»«*r niot, dat ii«« brt^«*k<*niMeii der 
«(M>nJ«*n Di«*t tornt dmtr or^rdrairt. t4»«*|ia*ainir. rtiK . ent.. y«'<*1 vrrliMipen, 
JA BcbitT onkenbaar, srlft liyna t4*ir«*n«trii>li|r worden kunnen: elke taal 
leert dit ovfrtui|r«*nd in tal van ▼o«»rtM>eldrn. Maar ik eiach tlechtt, dat 
elke overiranK d^r ge«la<'hte van ttap t4it tt-ti) loifitch ontwikkeld, en 
iiHjral diKjr l»«wijt plaatsen uit de «chry^ert alt biat4»ritch (nt liewegen 
worde. Kn dat heefi l>r. Hal b er (■ma t. d. pi. niet gedaan. 
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twisten voor het geregt, waarvan dan ook ons zaaJCf oorspron- 
keiyk regtszaak; later in het algemeene begrip van voorwerp 
opgelost, geiyk ding van dingen {pleiten, hetzelfde als zaken) 
en Fr. chose van 't Lat. causa. B\i kleine uitbreiding kwam 
de beteekenis tot tuHsten, kvjven in 't algemeen; doch verder 
ging zU niet '). In die beteekenis nu komt het enkele saken 
in het Mnl. nooU voor. Ik zeg het enkele, want in de gewone isi 
zamenstellingen missaken, ontsaken en verzaken, voor loochenen 
of verloochenen, is onmiskenbaar het Oud-Gtorm. mken bewaard. 
Ontpleiten, voor het geregt ontkennen, dus loochenen, ziedaar een 
zeer geleidelijken overgang. Vandaar dan ook ons wedersake 
voor tegenpartvj, beter in 't Hoogd. loidersacher, eig. tegenpleiter, 
adveroaritis in jure. 

Haar het enkele aaken, zeide ik, komt in het Hnl. nooit in 
de vermelde beteekenis voor, en de opvatting, waarin wy het 
zullen aantreffen, is ook zoo moeiiyk met die van miasaken 
en de verdere zamengestelde vormen te rQmen, dat men wel 
tot het vermoeden moet komen, dat ons woord noch met deze 
schijnbaar gel^ke vormen, noch met de geiykluidende Oud* 
Oerm. woorden iets meer dan den klank gemeen heeft. Dit 
vermoeden wordt tot zekerheid, wanneer w^ elders een woord 
aantreffen, insgeiyks met ons saken eensluidend, en waarvan 
de beteekenis op alle plaatsen der Mnl. schrQvers geiykel^k 
en volkomen sluit. 

Inderdaad, ik houd ons saken voor hetzelfde woord als het 
zeer gewone Spaansche sa^car, dat ook in 't Oud-Fr. bekend 
was, en aldaar sacer of sacher luidde. Of deze beiden misschien 
hooger op van Germaanschen oorsprong z^n en daaruit in de 
Romanische talen ingeslopen, wil ik niet beslissen, ofschoon 
ik het, juist om ons Hnl. woord, voor zeer waarsch^niyk acht. 
Maar zooveel is zeker, dat de beteekenis van het Spaansche 
sacar zoo geheel voldoende is ter verklaring van ons saken, 
dat men dit op b^na alle plaatsen, waar het voorkomt, by 
eene vertaling in het Spaansch, door sacar (of althans door 



^) Dr. Halbertsma haalt er het Fr. sac, saceager bg, en ontleent 
daaraan de woorden schaden, plunderen. Maar aac en saceager zgn van 
een anderen stam, die bij ons (blgkens Kil.) niet zaken, maar zakken 
laiddOi yanwaar ook sackeman, roover. Ook het Ital. heeft sacco^ sac- 
eheggiare, het Spaansch saqueo, saquear, kennel^k onderscheiden van 
sacar^ waarover straks. 
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het synoDieme traeVf airaer) zou kunnen en moeten wedergeven. 
En zou de overeenkomst dan slechts toevallig zyn? 
186 De algemeene beteekenis van het 8p. Mcar en *t Oud-Fr. 
êocheTf is trekken, veelal uittrekken, hetgeen natuurlek die 
kleine wyzigingen toelaat, die ook bU het Fr. tirer, het Eng. 
to dratc en ons trekken gelden. De wil met eenige voorbeelden 
het gebruik van nacar en sacher nader ophelderen, omdat 
daardoor later, bU de behandeling der Mnl. plaatsen, de geiyk- 
heid te meer in het oog zal springen. 

Sarar un dwnte, zegt de Spai^aard, dat is, een tand trekken ; 
sacar los ojos d alguno, iemand de oogen uittrekken; êocar la 
fMjKtda, den degen trekken; sacar agtia^ water (op)trekken, 
putten ; sacar dinero de la faltriquera, geld uit den zak trekken ; 
mrarse del j>eligro, zich uit het gevaar trekken, redden, Fr. 
se tirer du danger; sacar a luz, in het licht trekken, voor 
den dag brengen; Bacar en Umpio, in het net trekken, over- 
brengen, overschreven; sarar de una lengua en otra, van de 
eene taal in de andere trekken (zoo sprak men ook in 't Mnl., 
zie Ijfk. Sp, Oloss. op Uuttreeken)^ dus overbrengen, vertalen 
enz. enz. 

Roquefort verklaart het OudPr. stMcer of sarher door 
tirer, öter en m^ttre drhors. Ik ontleen aan hem de volgende 
voorbeelden: U ptvre sarhc del frmier, eene vertaling van de 
Htf-rntre dé^nti pauiperrm ; voorts faitt^s sarher du nn, laat wjjn 
halen (voor den dag trekken); mrhur dr dn\s, tandentrekker ; 
saniuer untj couMftaUf een m<>a trekken, enz. enz. In het 
Supplement vermeldt Roquefort nog het Hubst. sarqwnr, 
een knop om eene deur achter zich toe te trekken, dus eig. 
een trekhr * ). 



') I>u Tangc» brenirt het Oud -Kr. tnrhfr ten onregt^ Uit êorrarg (in 
narcum iiiitt4*rt>). doch heldert het K*'^''u>k det wiNirdi met «terke v«>or* 
)»eelden op. /^to vimit men l*(| hem: »/' taillaHi comte uic«|UA »om //«^V," 
en uit den Koman 'i* G*it'iH Ie l^htfaH»: 

Kt dit un Uoi«: ,|M>r !»eu mercy ?o« pri, 
Sttrkte: moi lt»rt c fst «luamAUi <|Ui m'm'ci." 
II h ut'hrrtnt, et 11 com •'•••tAndit, 
I/&nne ten part qo« lont •rytr ni tit 

Zie iMik VfKiraJ hei SoppL op S*t<rtttf, en verg. bet WtHirdenVoek Tnn 
Larombe. 
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Zien wQ nu het gebruik van ons Mnl. sakm, w\j zullen zien ise 
dat ook daar de beteekenis van trekken overal opgaat. 

Het meest gewoon is de uitdrukking oen hem saken d. i. tot 
zich trekken, tot z^ne part^ overhalen, meest met geweld, dus 
zich meester maken van, — Leken Spieghel, I. xxxvii. 66: 

Daer hi den viant mede versloech. 
Die alle menschen aen hem saecte, 
Om dat Adam den appel smaecte. 

Zoo ook n. I. 6: Toen God zag dat 

die duvel a^n hem hadde ghesaect 
Alle dese werelt ghemene, 
Ende prinche daer in was allene. 

Voorrede van den afschrUver voor Heelu (by Willem s in de 
Bgiagen, bl. 331), vs. 80: 

Dat volc van Israël wert ghevelt 

In Egypten alsoe, 

Onder den coninc Pharao, 

Dat hise algader eyghen maecte, 

Ende datsi hadden ane hem saecte. 

Kluchtig is het, wat Willems er by aanteekent: „Waer- 
schynlyk hetzelfde als aechte, de kost, de broodwinning." Dit 
zal wel geene wederlegging behoeven, evenmin als de gissing 
van Dr. Vermeulen (Gloss. op F. d. levene o. h. bl. 228), 
die den laatsten regel aldus lezen wil: 

Ende dat hise ane hem saecte, 

waardoor eene tautologie ontstaan zou. Kennel^k is de zin: 
9 dat h|j hen geheel in slavernij bragt, en hetgeen zy hadden is? 
aan zich trok, d. i. van hunne bezittingen zich meester maakte." 
Daarom volgt er ook: 

Ende datsi wonnen met haren pinen 
Dat telde hi al ten sinen >). 



O Men zegge niet, dat ook hierdoor eene tautologie ontstaat De dichter 
onderscheidt tosschen hetgeen zg bezaten en hetgeen zy voortaan zuur 
verdienden. 
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Van Wyn (op Heelu, bl. 20) heeft trouwens reeds de ware 
verklaring gegeven, en haalt daarbU aan de plaats van H e e 1 u 
zei ven, II. 7698: 

Doen hadden sine gheme gesaect 
Ane hen ende ghevaen. 

JrtHtwcf, voor g^mdf genomen; van sacken, deripere, by Kil.,** 
zegt Willems. Zakken voor tcegnemen kennen w^j nog: het 
is in den zak stfken, tr^gmo/feien, maar een geharnast ruiter 
te zakken, is, dunkt m^j, toch wel wat kras. Kiliaen zegt 
ook niet deripere, maar (hetgeen veel scheelt) diripere, depraedari, 
en d^t zakken is hetzelfde als 't Fr. soc, mccager. De bedoeling 
van Heelu was: ,zy hadden zich gaarne van hem meester 
gemaakt en hem gevangen genomen." Nog verwast Van Wyn 
naar Maerlant, Sp. Hist., D. I. bl. 280, vs. 18: 

Wat steden so was ande vaert 
Hevet hl an hem ghesaect. 

Met eene gew^zigde, schoon zeer natuurlijke, toepassing lees 
ik dezelfde uitdrukking ook in de Rosé, vs. 11043: 

Ende nam eene cricke al openbare, 
Als of hi harde crepel ware, 
Die lii vaste an hem saeri, 

.hy trok de kruk vast aan zich, sloot ze digt aan 't l^f." 
Ook hier spreekt het denkbeeld van trekken luide genoeg. 
i$8 Behalve aen hem taken zeide men ook na hem naken, Mere 
hant êaken, en later, kortweg, naken alleen. Velt hem, bl. 438: 

Die alle dinge mi di naeca, 

d. i. .tot u trekt, naar u toetrekt, voor u inpalmt;" doch 
volgens Dr. Halbertsma, .naar u (naar uwe lust] plooit; 
eigeniyk, bepleit, beregt, beschikt, bereddert," hetgeen met de 
kracht der praepos. na in str^d is.*) Elders (bl. 50) zegt 
Velthem van Koning Hendrik III van Engeland, dat hU 

V<*or al dt)n»nU>re Ingolant, 
Eriile hovMt ^yjuikH Uier f hant 
CaMioh», di>rj>e ende port. 

') Het Wiyke etper§ der •oném, dat by Velihcm Toor&fg«at b«ei 
by H. bêdteang der lomde, van *t .KJ^. eepam. Eng. lo k^ep. Maar aed^it 
waoll^•r itJMt de* r voor f h\\ om met ir gelyk? Kn waannedr k&Q dat 
cepfrt verder gestaafd worden V Ik iw^fel naaoweiyka, of men noet leaea 
ieperf t temperem (temperare a peecattj). 
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„in zyne magt getrokken, er zich meester van gemaakt." En 
bl. 65 beet het: 

Hi doet dien raet, dat hi saect 
Alle die heren van Ingelant 
Dat hise hadde te siere hant, 
Met beden ende met sinen scatte. 

„tot zich trekt; aan zich sluit," niet, gel\jk Dr. Halbertsma 
vrö gedrongen het uitlegt, „aanzoekt (aanvecht, bestrijdt) om 
hen te verleiden." Hoe zou ook so/cen, dat toch oorspronkelijk 
wel pleiten, tvnsten, of, wil men, stryjden, maar nooit bestrijden 
is, zóó als activum met een accus. kunnen staan? £n tw^felt 
iemand nog misschien, of trekken ook hier wel het grond- 
denkbeeld is, boor hoe de dichter straks daarop hetzelfde 
herhaalt : 

Aldus oec hise an hem trecte. 

Gelijk nu in de laatst aang. plaats saJcen reeds van te siere isq 
fiant verwijderd en grammatisch gescheiden is, zoo werden 
deze en andere bystaande woorden later geheel weggelaten, 
en begon saken alleen in gel^ke kracht te gelden. De schr^ver 
van het Leven ons heren gebruikt die uitdrukking meermalen. 
Vs. 121: 

Alse God vanden hemel, onse vader, 
Sine creaturen sach algader 
Ter hellen varen die hi ghemaecte, 
Datse die helle algader saecte. 

Juist hetzelfde wat in den Lek, Sp. (ouder en beter) oen hem 
saken heette. Zoo ook vs. 1161: 

Sduvels kinder sidi alle, 

De duvel heeft u allen gesaect *). 

Dat dine hille algader scücede 
Mine creaturen, die ie makede. 



En VS. 4438: 



En gelijk daar de hel de menschen zaaki, tot zich trekt of 



*) Op deze plaatsen heefb de uitgave gesact en aacte, maar de rgm- 
woorden w€iecl en ghemaecte duiden dit klaarblijkelgk als eene schr^f- 
fout aan. 
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sleept, overmeestert f zoo doen het elders de helsche draken: 
VB. 4097: 

dat ons die felle draken 
In. hare kele niet en aaken. 

Doch niet alleen booze draken z^n het, die menschen in 
hunne keel zaken, ook onschuldige menschen zaken iets in 
hun keelgat. Zoo gaakt de zieke z^n drankje, hy trekt of 
neemt het tot zich, neemt het in. De schr^ver der Heim. van 
Man en Vrouw [Hs. 214, bl. 273 Bibl. v. d. Maatsch. d. F 1. 
Letterk.] * zegt van eene Ie verziekte, vs. 1520: 

Ten selven es goet gesaect 
Tsap van donderblade in scine, 
Gedronken met witten wine. 

„Het is goed, het daarvoor in te nemen ')." Maar hoe zou de 
beteekenis van pleiten, timten enz. hier met mogelijkheid in 
te wringen zQn? 

Tot hiertoe zagen wQ de uitdrukking oen hem saken of 
saken alleen steeds in den zin van cUtirer vers soi, prendre 
pour soi; doch men zeide ook iets aan een ander saken voor 
iets tot hem trekken, hem bezorgen, toeèigenen, Y e\th em, bl. 482, 
in den lofzang op Maria: 

Waeran haer yet ontbraect, 
Onse here hadde an haer gesaect. 

Dr. Halbertsma, altyd aan het Goth. sakan denkende, ver- 
klaart dit: „Was er iets in hare schoonheid waaraan iets 
ontbreekt, onze heer [als die in haar lag] hadde tegen haar 
geklaagd [had het in haar gewraakt] ;" eene verklaring, die 
mU niet alleen gedrongen voorkomt, maar die ook stellig de 
praepos. jeghen vereischen zou. Eenvoudiger was de bedoeling 
van den dichter: „Al wat er aan hare schoonheid nog kon 



* [Mdnl. Gedichten en Fragmenten nitg. d. Jhr. Mr. Nap. de Panw, 
!• Afl., 1893, blz. 166, vs. 1519]. 

*) Men yergelgke het Eng. draughi van io draw, het Fr. trait van 
traire (trahere), bet Hoogd. zug en ons teug van ziehen^ ons tiettf (getogen), 
allen oorspronkelyk een trek, maar bg gevolg een slok, een dronk be- 
leekenende. In 't Lat heet dat hctustus aquae, maar haurire aquam is 
water putten, en dit luidt weder, gelgk wg boven zagen, in *t Spaansch 
aaear agua, Fr. tirer de Veau, Bewys genoeg voor den samenhang van al 
dese denkbeelden, bg welke steeds het begrip van tot zich trekken op 
den voorgrond staat 
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ontbreken, onze heer had het [tot haar getrokken] haar toe- 
gevoegd." 

Zien w\j thans nog eenige voorbeelden van mken alleen, 
waarin de beteekenis van trekken, ofschoon eenigzlns gewijzigd, 
zich echter zeer duideiyk vertoont. Lek. Sp. II. vi. 155: 

Het ware vele meerre zake 
Datmen niet in yet trake, 
Dan dat dinc dat is ghemaect 
In een ander dinc werde gheaaect. 

Trecken en saken worden hier, gel^k wU boven ook btJYelthem 141 
zagen, afwisselend gebruikt, beiden in de beteekenis: van het 
een tot het ander trekken, dus overbrengen, veranderen, in welken 
zin trouwens trecken genoegzaam in het Hnl. bekend is. Kan 
men sterker bew\js verlangen voor de beteekenis van aaken? 
Volkomen dezelfde opvatting geldt ook by V e 1 1 h e m, bl. 475 : 

Die sin van binnen werd oec gesaect 
In ere sinninge der minsceiycheit. 

„ovei-gebragt, veranderd." Ten onregte dacht Van Wyn (op 
Heelu, bl. 21) hier aan eene veranderde spelling voor ^e^^d '), 
een monstrueusen vorm, die evenmin gewettigd wordt door 
de andere b\j Van W^n aang. plaats uit Velt hem, bl. [niet 
407, maar] 401: 

Maer daer vore waest gesaect 
Int Latgn ende oec gemaect. 

i,getrokken, gebragt, geschreven." Men bedenke dat men in 
't Mnl. ook zeide: iet in Latine trecken, juist niet alt^d voor 
overbrengen, vertalen, maar ook eenvoudig voor in 7 Lat^n 
brengen, redigeren. Voeg daarbü het Eng. drawn, dat zoowel 
getrokken, als geteekend, beschreven aanduidt. In de reeds ge- 
noemde Heim. van Man en Vrouw, lees ik vs. 167: 

Dit syn die poente daer men mede 
Kinnen sal des menschen sede, 
Ende waertoe hi es gesaect, 
Ende waer hi meest af es gemaect. 

dat is, bltjkens het verband: „waartoe hy [door ztjne natuur] 
wordt aangetrokken, ?ienengebragt of geleid." 



*) Dat echter versaect bg Velthem voor versaagd Toorkomt, fliem ik 
Van Wyn gaarne toe. 
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149 Ook hier derhalve kan men nnhn byna door brengm weder- 
geven: maar brengen is niets anders dan van de eene plaats 
naar de andere trekken, en bet gronddenkbeeld bltjft dus altijd 
en onveranderd trekken >). 

Nog resten mU de twee plaatsen uit den Ferguui. Daar 
vindt men saken niet als activum, gel^k steeds tot dusverre, 
maar als neutrum gebruikt, iets dat Dr. H al b erts ma wel 
had mogen onderscheiden. En wat beteekent nu saken als 
neutrum ? Niets anders (en dit is de proef op onze verklaring) 
dan wat by ons trekken is als onzedig werkwoord. Oaan, 
voortgaan, op teeg zijn is de zeer gewone opvatting daarvan, 
en een aantal zamenstellingen {het land doortrekken, intrekken, 
omtrekken, uittrekken enz. enz.) zUn in dagel^ksch gebruik, terwyi 
bü de spreekwyzen reizen en trekken en het subst. trekv(tgel, 
voor een mensch die veel verhuist, kennel^k ook het bybegrip 
van onzeker rondiUAen geldt. Zien wt) in hoeverre hetzelfde op 
9aken in den Fergttut kan toegepast worden. Vs. 8478: 

In een foreest leiden die woch '), 
Daer hi vele in moeste tnken, 
Hine constor ni<*t wel uut gorak^n. 

148 Zullen w\i hier met Dr. Halbertsma zeggen: »De weg liep 
door een bosch, daar h\i veel in moest Hthjfl^ n ; hU kon er niet 
best uitraken. — Stri)den heeft hier de bett^ekenis van heen 
en wederkruisen in een onbekend woud, om een weg te 
vinden, die er u uitleidt, totdat gU van angst en vermoeienis 



*) In deo Ijek. Sp. II. ilviii. 4^1. leett men: 

midi l>ifii«ric d«n roninc 
Wnrt to ghtêoêct die dinc, 
iHti Sjmachot pn4*at ii blefrn 

Men ion dit seer wel kunnen opvatten: «de iA«k werd dnArhiH*n gHrok- 
ktm, daartoe gthragt, ent.'* Maar de var. H. beeft $he$a*t d i. gt»cMtit, 
gfrtgtldt bepaatd, en dit tal denkolyk de WAre leung tyn. Lw L Sp. 
<ilaM. op SaUm» 

') pl^*i<lde hf*iii de weg.*' Ik citeer den Ftrguui^ vulgenf gewoonte, 
nAAr b<*t HS. 

Te regi teekeni (>r. Ilalbertima l\\ ta-tk-en aad. dat dit eene ver* 
andering ia vaa Miren, gelyk Uagt, têop en umtr<m ti^r Magt ( horror I. 
êop {top) en tuidêrm 
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b^kans neder valt *)." Ik herhaal, dat de oorspronkelijke betee- 
kenis pteiten, twisten is (met woorden), en de sprong komt 
my dus nog al gewaagd voor. Maar zullen wy niet liefst, 
eenvoudig en zonder sprong, aan eaken de beteekenis toekennen 
van trekken, rondtrekken, met het by begrip van ronddolen? 
Te meer, omdat die verklaring ook volkomen sluit op de 
tweede plaats, die aldus luidt (vs. 8010): 

Si dore rennen menech rike, 

Maer sine horden van Perguut niet; 

Dies hebben si menich verdriet, 

Ende hebben hem weder te hove gemaect, 

Ende seiden, si hadden geaaect 

Menigen bosch, menich heet. 

Zy hadden menig woud, menig heideveld doorgetrokken, rond- 
gedoold, niet mei groote moeite doorkruist, doorstreden, geiyk 
Dr. Halbertsma het uitdrukt, om aan de eens opgevatte 
etymologie getrouw te bleven. Men merke nog op, dat sdken 
hier geen activum is, al staat er ook een accus. by. Bekend 
toch is de accus. by neutrale werkwoorden, die men vroeger uit de 
ellips van een voorzetsel verklaarde. Een langen weg hopen, een 
uur wandelen, zegt men: toch bl\jven loopen en uxtndelen neutra. 

Ik meen thans m^n gevoelen genoegzaam gestaafd, de ware i44 
beteekenis van mken aangewezen en de voornaamste plaatsen, 
waar het woord voorkomt, elk in hare byzondere opvatting 
toegelicht te hebben. Duideiykheidshalve herhaal ik hier met 
een enkel woord de slotsom van ons onderzoek: 

Het Gothische en Ohd. saken voor pleiten, tuHsten bestaat in 
het Mnl. niet, dan alleen in de zamenstellingen besaken (L. Sp. 
Gloss.), missaken, ontsaken, versaken en wederzake: vandaar is 
ook ons zaak*). Maar het Mnl. saken beteekent, actief zoowel 
als neutraal, niet anders dan trekken, met al die w^zigingen 
welke dit begrip toelaat. Met het Germaansche saken, noch 
met de Mnl. zamengestelde woorden heeft het iets gemeen dan 
den blooten klank : maar het is één met het Spaansche sacar, het 
Oud-Fr. sacher, die welligt beiden oorspronkelQk Germaansch z^n. 

') Prof. Lul o fa, Handboek, bl. 895, gaat nog verder: — ^Tsaecken,"' 
zegt hg, met het oog op de plaats uit den Fêt*guut^ „*t zelfde als sacken, 
bg KIL, afstroopen {depraedari) en voorts afloopen, doorkruisen." 

') Ook zoeken (zocht, gezocht), gelgk roeken (roeht, gerocht) ?an raken. 
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Veelvuldig komt dit woord b^ de Mnl. schitjvere voor. 
Doorgaans hebben de uitgevers bet geheel onverklaard gelaten, 
147 somtUda ter loops eene verklaring aangestipt, doch niemand 
heeft er opzettelijk de aandacht op gevestigd. Het had dit 
echter, dunkt my, wel verdiend, te meer daar er gevaar 
bestaat, dat, zonder eene Juiste opvatting van de ware kracht 
dezer uitdrukking, menigmaal de Qjnheid eener rede verloren 
zal gaan. 

WcUtan is niet anders dan eene zamentrekking van tnu dtvi ? 
en staat dus oorspronkeiyk geiyk met tra/ zou lUü dan zijn / 
of nu, iccU zou dat? Als antwoord l>ehelHt het derhalve de 
verklaring, dat, hetgeen men gehoord heeft, nietig is en te(?en 
de besprokene zaak niets bewast. Vandaar, dat het met ons 
tcrlnu of zelfs met het Frannche fpiUmjMfrtt ? of mfin ! overeen- 
komt. Benige voorbeelden zullen dit genoegzaam ophelderen 
en alle verdere uitweiding overlK>dig malcen. 

In het Bf^Ig. Mus. (1H43, hl. 818-324) leest men eene 
i,zamenspraak tussrhen een gezeten en e<'n n)n<lzwerven<ien 
men'^strel." De eerwte tracht den laitUste de nade«l»'n en p»»var»'n 
van zUn rondzwerven onder het oog te bn*nK»*n, en hem zOn»» 
yWandelinghe" af te raden: de and(*r verd<«diirt zyne leven.*^ 
wtjze hardn«*kkig, en elk hunner tnu^ht de aanmerkingen z\)ner 
partU te ontzenuwen. Tut dri(*maal t4>e (vh. 64, 7tK 174i 
begint nu zulk eene we<l««rl«ei:ing met de W(H>rd»'n: Ua/Mii, 
gh^lie? d. I. gfiyk wy Zf'Kgen z«»'ji»'n, j/Wmi. u<u z^h d*u ' 

In d«n Uluriant zv^rt (}«M|üv;i*Tt lot (lh»Tafrt, fpnk»ï.'le 
over het wenschelUke v;in wn huwelyk di-s hert^^gs: ,(«0 

* (A. d« J»iceri Archief ?. N«Hi. Taalkaod^». II. M» -:iO. bla. 146 ^IV)]. 
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7Jjt z^n oom, daarom moet gQ er zorg voor dragen, meer 
dan ik of iemand anders die hem niet bestaat." Daarop 
antwoordt Gheraert (vs. 58): 

Wattan? Godevaert, ghi moet ons raet 
Gheven, hoe dat wi varen moghen. 

„WdnUf wat zou dcU, dat g^ hem niet bestaat? GQ kunt ons 
toch raden, hoe te handelen." 

Buskenblaser, vs. 200 (de man bek^ft zQn VT^jf om een i48 
faux pas\ het w^f zegt, dat zQ met dien ander niet dan spel 
had, waarop de man haar toeduwt): 

Watian? het on ghenoechde mi nie wel 
Spel dat ghi daer bedreeft. 

„ WelnUj wai zou dat ? juist dat spel was nooit erg naar mvjn 
zin." — EsmoreUj vs. 234: 

Wattan? her coninc, ghi selt helen 
Voor uwe dochter algader. 

9 [Wilt gy den jongeling als zoon aannemen,] welnu^ dat kan 
gaan, maar verzwtjg aan uwe dochter wie hfl is." — Rem, 
vs. 11096: 

Minder Broeders ende Predekeeren 
Si gaen vetter dan die beren, 

Ende allo ordene ja wattan ? 

Daer nes gheen, hine sc^nt goet man. 

„en alle andere ordes ja, enfin! {wdnu, waJt zat He er meer 

van zeggen*^) enz." Ik heb de interpunctie naar deze verklaring 
ingerigt. Eausler schrift eenvoudig: 

Ende alle ordene ja wattan, 

hetgeen my niet doet denken, dat hy de juiste meening van 
den dichter begreep. 

In de Oud'Ylaemsche Gedichten , uitg. door Blommaert, 
I. bl. 78, klaagt een zoon aan zjjn vader, hoeveel hy te 
Iflden heeft. Deze wil hem geruststellen door de verzekering, 
dat de natuur aan niemand ooit de kracht weigert, om 
ztjn leed te overwinnen; maar de zoon antwoordt mistroostig 
(vs. 388): 
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Trouwen, vader, tcaUart? 

Ml duncke ie ben soe crancken man, 

Ie wille den doghene al ontflien. 

149 Men versta dit aldus: ,In trouwe, vader, tcat zou dcU? (tcat 
brlftkent dat in mifn gevcU? icai kan dal mij schelen?) Ik voor 
niy ben zoo zwak, dunkt mU, dat ik bet lyden (niet over- 
winnen, maar slecbts] ontvlieden wil.** — Nog sterker spreekt 
de beteekenis in de volgende spreuk uit het Bouc tan Stden 
ün Kauslers Denkmdler (II. bl. 566, vs. 169): 

Oftu iemene sies vallen of gilden, 
Ne lache niet ende wes niet blide: 
WaUan ? al valt die ghene die snevet : 
Ken paert valt dat vier voete hevet. 

»A1 valt h\j, wien gy struikelen ziet: tcünu^ wat zou dat? 
{daar te h^ niet minder om.) Ook een viervoetig paard valt 
wel eens. (Il n'est si bon cheral qui ne bronche)" 

Eindeiyk kan men op andere plaatsen ons woord door niets 
beter wedergeven dan door het Pransche quUmporh ? Zoo de<'d 
reeds Willems te regt in den Reinaert, vs. 242: 

Om dat Harsint, die scone vrouwe, 
Dor minne ende dor quade 8e<le 
Reinaert sinen wille dode, 
Watt€m ? 8oe was sdere genesen : 
Wat tale mach daer omme woHen? 

Men vergeiyke vs. 1298: 

Swlgel, Julocke, soote vrouwe, 
Ende laet sinken dehen rouwo, 
Knde laot kliven uwen toren; 
irri//'iii ' al hevot u horo verlon»» 
F>n«'n van den rlipj»o|pn shih'H: 
Al te min so nal ht pinen M. 

160 Ten slotte nog tww z«*er duideiyke v«Kirbe<?M<-n uit dtr 
YfUorun Bh f me, Vo\, h. b. : 



M Of tram, dmi tlden (t«. 64L*f>' in df«n Rntkoeri Tuorkomt, alt r<*nc 
uunrBtitfkkiog van ttati^m b««cboowd moei wordto, g«*lul( Willemt 
iDM>alv komt my twyfeUcbUg %oor. 



Pol. 10. b.: 
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Hi sprac: „Staet op, lieve sonel 
Wattan? al hebdi die crone 
Vander suverheit verloren: 
Ghi moegt nochtan stjn vercoren 
In hemelrike te groten lone." 



Die coninc antwoerde: „Watlan? 
Ie hebt dor den goeden man 
Sente Janne ghedaen: 
Hi saelt mi ghelden sonder waen." 



akërre.* 



BU al de groote vorderingen, door de Oermaansche taal- 
wetenschap in de latere Jaren gemaakt, biyft het een bedroevend 
verschynsel, dat de Hoogduitsche geleerden, ondanks de uitge- 
breidheid en grondigheid hunner studiën, doorgaans geheel 
vreemdelingen zUn in de taal hunner Nederlandsrhe stam- 
genooten. Men zou verwachten, dat zy, na hunne moedertaal, 
geene andere viytiger en naauwkeuriger zouden l>eoeferien, dan 
Juist onze Nederlandsche, die het naast aan de hunne verbant 
is en het meest tot hare opheldering kan bedragen; doch in 
die verwachting wordt men dageiyks door de ondervinding 
bitter teleurgesteld. £en Jacob Orimm en enkele anderen 
mogen hier ecaie loffeiyke uitzondering maken; maar van de 
meesten, en zelfs de verdienstHyksten niet uitgez<>ii<if*rd, mag 
men zonder overdr^ving beweren, dat zy vry wat b^-ter i>ekend 
zyn mot de Slavonische en Keltische Uilen, dan met d<» Duiisrht* 
taal, zoo als zy zich in ons Nederland zelfstandig (>i)twikkt>ld 
heeft. Sommigen, door onkunde en v<x»n>orde<'l verlilind, zien 
met minachting nod(«r op het H<»llandsch, waarvan zy dt* 
188 inneriyke v<N)rtreflf»*iykheid en de hooge waarde vi>or d<* Uuil- 
studie zelfs in de verte niet gis.sen. Anderen, billyker g«^ziiid, 
b<'grypen dat zy uit den kring hunner onderz<>rkinK**n ook hft 
HollandM'h niet mn^^ n uit.-^Uiitcn ; nuuir z«H>dni zy **nig punt 
uit onze ta^ilkundf* bt*h;uul(l«*n, of sjtrhts w«H)rden en vornitn 
aanhalen, blykt het gt'no«-u'/.iam, dat het hun aan de n^Hnh^'f 
kennis ten een<nmale onttrerkt. Ik zt-K dit niet al.^ «-«ii ver 
wyt aan mannen, wier verdieiiht»-n ik hoogschat, Inlej:»'nd« el, 

* |A. de Jagers Archief v.N>d.TMtUuodr. IV. KV{ M.bli.1^7 'J«4! 
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om regtvaardig te z^n, wil ik gaarne erkennen, dat de schuld 
voor een goed deel aan ons zelven ligt, daar wy verzuimden, 
door voldoende hulpmiddelen onze taal voor de Duitsche naburen 
toegankeiyk te maken. Doch aan wie ook de zaak te w^ten 
moge zyn, het feit zelf is onmiskenbaar, en betreurenswaardig 
tevens. Het is voor de Duitsche wetenschap een wezenlijk 
nadeel, doch waarvan men in Duitschland zelf, juist omdat 
men niet kent hetgeen men te veel verwaarloost, de hoegroot- 
heid niet gevoelt. Hoevele bruikbare bouwstoflFen voor de taal- 
kunde z\jn hier te lande niet geleverd, die in Duitschland 
geheel onbekend bleven. Hoevele woorden en spreekwazen uit 
het vroegere en latere Hoogduitsch vinden in onze moedertaal 
eene afdoende verklaring, die z\j van elders vergeefs zouden 
verwachten. Hoe dikw^ls vindt men by ervaren Duitsche taai- 
kenners vragen geopperd of tw^felingen geuit, waar de een- 
voudige vergeiyking met het Nederlandsch het bevredigend 
antwoord, de beslissende oplossing had kunnen geven; of wel 
meeningen voorgedragen en stellingen verdedigd, wier onjuist- 
heid voor elk, die HoUandsch verstaat, geen oogenblik tw^fel- 
achtig zyn kan. 

Is het gezegde in het algemeen eene onloochenbare waarheid, 
met dubbelen nadruk mogen w^ er op aandringen, waar het 
bepaaldeiyk de studie van het Nederduitsch geldt. Hier is de 
naauwkeurige kennis van ons Nederlandsch niet slechts een i89 
noodzakelijk hulpmiddel : het is de eerste en onmisbare voor- 
waarde, van welker inachtneming het welslagen afhangt; het 
is een vereischte, nog stelliger en dringender dan de kennis 
van het Hoogduitsch zelve. Of is het Nederlandsch iets anders 
dan het oorspronkeiyke Nederduitsch, ja met vreemde bestand- 
deelen gelukkig verrykt, en door eene beschavende letterkunde 
ontwikkeld en veredeld, maar toch in den grond aan z^ne 
afkomst onverbasterd getrouw gebleven? Vertoont niet de 
volkstaal, die in de geheele Noordstreek van Duitschland tot 
Koningsbergen toe gesproken wordt, nog heden ten dage eene 
veel grootere gelijkheid met ons Nederlandsch, dan met de 
Hoogduitsche boekentaal, waarvoor zy in de beschaafde kringen 
heeft moeten zwichten? Wat dus het Hoogduitsch is voor de 
verklaring der tongvallen, die in geheel Midden- en Zuid- 
Duitschland worden gesproken, dat is het Nederlandsch voor. 

de volkstaal der Noord-Duitsche gewesten, voor het Neder- 

a 
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duitsch in den engeren zin, of, wil men, het Platduitsch of 
Nedersaksisch. En toch, hoe eenvoudig deze waarheid ook 
schijne, maar al te dikwijls wordt zy voorbijgezien. Wü mogen 
ons verheugen, dat de beoefening van het Nederduitsch meer 
en meer de opmerkzaamheid tot zich trekt, dat de gedenk- 
stukken der Noord-Duitsche volksliteratuur met opgewekten 
yver worden uitgegeven en bearbeid: maar, helaas! by hen, 
die aan deze schoone taak hunne krachten wijden, zoekt men 
veelal te vergeefs naar die grondige kennis onzer Nederlandsche 
taal, die het hoofdvereischte voor de naauwkeurige verklaring 
der Nederduitsche teksten mag heeten. En wat is van deze 
verwaarloozing het natuuriyke gevolg? Wat anders dan eene 
oppervlakkigheid, dikwyis eene onjuistheid, enkele malen zelfs 
eene ongerijmdheid in de verklaring der Nederduitsche woorden 
190 en spreekwazen, die te meer te betreuren z^Jn, omdat men 
regt had, van de uitstekende talenten der schryvers het beste 
te verwachten, indien hun dit ééne vereischte niet te veel 
ontbrak. 

Misschien heb ik reeds te lang by dit punt stilgestaan, als 
bloote inleiding op de verklaring van een enkel woord. Maar 
te dikwijls drong zich de opmerking aan mtj op, te zeer 
betreur ik de schadelijke gevolgen, die het genoemde verzuim 
na zich sleept, dan dat ik niet opzettelijk daarop wyzen zou, 
b\j gelegenheid dat ik de aandacht wenschte te vestigen op 
eene spreekwijze, bü welke ditzelfde verzuim nog onlangs een 
verdienstelijk taaikenner verleid heeft tot eene geheel mislukte, 
ja — ronduit gezegd — belagchelijke verklaring. 

Ten jare 1852 gaf Ludw. Ettmüller, de beroemde auteur 
van het Angelsaksische Woordenboek '), eene verzameling Neder- 
duitsche gedichten in het licht, onder den titel: Des Fürsten 
ron Rügcn Wizlmv*s des Vierten Sprüche und Lieder in nd, 
SprachCf nebst einigen klemern nd. Gedichten *). Op bl. 56 vlgg. 
van dezen bundel vindt men, onder het opschrift: Dit is de 
kranes hulSj een gedicht, vroeger reeds door Bruns mede- 
gedeeld, en waarschijnlijk uit het Nederlandsch vertaald, ofschoon 



') Vorda Vealhutod Engla and Seaxna. — Lexicon Anglosaxonicum, eet. 
Quedl. u. Leipzig, 1851. 

•) Bibl. der gesammten deutschen Nat.-Liter.y 33er Bd. — Qaedl. u. 
Leipzig, 1852. 
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het oorspronkelijke stuk ons tot hiertoe onbekend bleef). De 
dichter verhaalt aldus: Ik droomde dat ik op de jagt was: 
daar zag ik in de volle stralen der zon een prachtigen burg 191 
blinken, schitterende van goud en edele steenen. — H^f laat 
er op volgen (vs. 17): 

Der borch ik begunde nêlen. 
Se lach an dnem scönen dale. 
Dar for lach ên bömgarde. 
Sö wat wassen mach fan arde. 
Des was fil dar unde genöch. 
Êventüre mik dar tó droch. 
An korter stunde kwam ik dare, 
Dar ik der porten wart geware: 
Mik duchte, wö se stonden elkdr. 

En verder: 

Ik sat fan mfnem perde tw^. 
Nu moge-gi horen, wo mi schach. 
Dor de porten dat ik sach. 

Vs. 26 luidt in de uitgave van Bruns (vs. 2a) aldus: 

Mek duchte, wu se stunden, en kar. 

Ziehier wat EttmOller (bl. 93) op dit vers (naar z^jne 
lezing) aanteekent: ^^Mich dauchte, wie sie ebenm^ssig stunden. 
Elkdr ist Niederld.ndisch und bedeutet „zusamroen, zugleich." 
Es scheint aus êUc gar, d. i. êo galik garo zusammengezogen. 
Die form dieses wortes in B. enkdr verfQhrte Bruns zu 
seiner sonderbaren erkianing: ,,mich dünkte eine karre zu 
sehen, wo sie, die pforten, standen." 

Zoo staat er letterlek; maar onbegr\jpeiyk is het my, hoe 
een man als Ettmüller zóó iets heeft kunnen schreven, 
waarvan ten volle geldt: qiiot verba, tot erroresl Zeker, de ver- 
klaring van Bruns mag te regt „sonderbar" heeten: zü is 
te dwaas om eene wederlegging te verdienen. Maar in ernst, 
is die van E. beter? Hoe? het Nederl. eUcadr beteekent 
zusammerij zugleichl Hoe? dkadr (eik-ander) is zamengetrokken 



^) Zie Ettmüller, Einhitung, bl. 24. Het gedicht was vroeger gedrukt 
bj Staphorst, Hamburg. Kirchengeschiehte, IV Bd., en, naar een ander 
hs., (onder den titel: Der Baumgarten, ein Traum) b^ P- J. Bruns, 
Romantische und andere Gedichte in AUplattdeutscher Sprache, bl. 107— 120. 
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192 uit éUc gaar, welk laatste woord onze taal ter naauwernood 
kent *) I Hoe ? van êo goMk garo, d. i. jeglich gar, zal de be- 
teekenis overspringen op zusammen, zugleichj en vandaar weder 
op ebenmdsaigl En wat beteekent het, als van de deuren van 
den burg gezegd wordt, dat zy „ebenmassig atunden?" Men 
ziet, hoe gedrongen dit alles is. En vereischt niet vs. 28: 

Dor de porten dat ik sach, 

de voorafgaande aanmerking, dat de deuren niet gesloten 
waren, maar genoeg openstonden, om er door te kunnen zien? 
Die aanmerking, voor het verband onmisbaar, heeft ons de 
dichter ook niet onthouden. Zt) staat in het betwiste vers 
voor elk, die Hollandsch kent, duideiyk te lezen. Er is geen 
tw^fel aan, of de lezing van hs. B. is wel degelijk de ware: 

Mik duchte, wó se stonden enkdVy 

ziedaar de hand des dichters, en z^ne bedoeling is kennel^k: 
„MD dacht, dat z\j op een kier stonden:" eene zegsw^ze, in 
ons dageiyksch spraakgebruik nog algemeen bekend. 

Om de juistheid dezer verklaring nader te staven, behoef 
198 ik slechts te wyzen op den ouden, on verbasterden vorm, 
waarin zich de tegenwoordige uitdrukking op een kier in het 
Mnl. vertoont. Het zal m^ tevens aanleiding geven, de ge- 
schiedenis dezer spreekw^ze na te gaan en haren oorsprong 
op te helderen. 

Van eene half- (of minder dan half) geopende deur sprekende, 
waarvan men thans zegt dat zy aanstaat of op een kier staat, 



^) Het komt h^ vroegere schryvers voor, en is nog hier en daar in de 
gewestelijke spraak bekend; doch was nooit by ons zoo algemeen als in 
't Uoogdaitsch. Onze tegenwoordige taal kent het als adv. niet meer; 
maar alleen als adj., met bepaalde toepassing op gekookte spgzen. 

Hoe innig voor *t overige E. met het Nederlandsch vertrouwd is, blykt 
ook uit andere aantt. in hetzelfde werk. Zoo vermeldt hg (bl. 71) een 
Hollandsch woord tondig, dat enthrannt, glühend beteekenen zal, en das 
met iondel zamenhangen! Zoo verrast hy ons (bl. 79) op de uitdrukking: 
een werk peuren, en dat peuren moet een bedr. ww. zyn, zooveel als 
unternehmen, anfangenl Zoo is nalen by hem (bl. 93) een Nederlandsch 
woord, en beteekent naken, dus hetzelfde als naken of naderenl Zoo 
twyfelt hy (bl. 96), of niemendal (niet-met-al) eene zamenstelling zy van 
niemand al (amnino nemo), dan wel eene verbastering van ne medel al, 
d. i. nicht eine made, gam und gar nieht\ — Risum teneatiê? 



I 
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zeide men oudtfjds: si stoet akerre. Zoo in den Waleweinf 
VS. 9361: 

Alsi bet vort waren ghegaen, 
Quamen si tenen stalle saen, 
Ende vonden die dore akerre staende. 
Bede stjn si daer binnen gaende >). 

Sproke, uitg. in Belg. Mus. X. bl. 68, vs. 80: 

Haer man steet vore die dore ende hoert 

Dat si seit al dese moert. 

Hi peinsde dat hi doppen sal; 

Nochtan croep hi in den stal, 

Ende liet die dore aker ataen. 

waar Willems het vr^ zonderling verklaarde door: „gesloten? 
in slotf ingehaekt (van den wortel aken, steken)?" Doch de 
uitspraak is niet aker, maar aker, verkorting van akerre, en 
de geheele zamenhang leert ons duidelijk, dat de deur, waarvan 
hier sprake is, niet gesloten was, maar op een kiertje aanstond. 
Allengs echter begon de vorm akerre zich in het spraak- 
gebruik te w^zigen. De eenheid des woords loste zich in z^ne 
deelen op: het begon aenkerre, oen kerre te luiden. Zoo leest 194 
men in de fragmenten, uitg. door Clarisse in het Taalk. 
Mag. III (bl. 185, vs. 41): 

Alsic vore die dore ben comen, 
Hadsi van binnen mi ondaen, 
Ende heefbse aenkerre^) laten staen, 
Doe wasic blide, ende trac daer binnen, 
Ende sleetse toe; 

uit welke plaats men tevens (zoo nog iemand twvjfelen mogt) 
blikbaar leert, dat de aenkerre staende deur niet gesloten, in 
dot, maar wel zeker ondaen was, en eerst na het binnen- 
treden gesloten werd. 



*) Dr. J o n c k b 1 o e t {AanU. bl. 277) twgfelt te regt, of in dese plaaU 
het part. gaênde te verdedigen zg. Ik darf het stellig ontkennen. Tot de 
woordvoeging, waarover Grimm (IV. 125 vlg.) handelt, behoort het 
niet. Het had dan waren $i gaende moeien zgn, en dan nog ware de sin 
onjniBt, die een perfectam, geen imperf. vordert. Men verbetere duB de 
rgmwoorden der beide verzen in gheataen — ghegaen. 

*) Zoo heeft het hs., niet oen kerre^ gel^k er gedrakt staat. 
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Hetzelfde aenkerre was ook nog, met ligte wijziging van 
uitspraak, in gebruik ten tyde van Kiliaen, die oen-karre 
staen opgeeft, dat htj met aenstaen gelykstelt, en door connivere, 
non plene claumm esae, stare aemiapertum vertolkt. Doch terwfll 
de spreekwijze zóó in het Zuiden tameiyk wel bewaard bleef, 
week z\j in het Noorden allengs van hare oorspronkel^ke 
gedaante af. KerrCj tot ker verkort, verliep by de Hollanders 
in keer, eene verandering, waartoe vooral aanleiding gaf, dat 
men den oorsprong der spreekwijze in het keeren of wenden 
der deur zocht*). Zoo zegt Coornhert in zUn Protest teghen 
den Sloep {Wercken, Amst. 1630. fol. III. bl. 506 verso): 

Men stel twee kaerssen van een lenghte, dickt ende smeer, 
d'Een in een windige tocht, voor een deur aen keer, 
Datse verwaey, verdruyp, ende verloop in 't branden: 
d'Ander in een stille besloten kamere, 

En nevens dit aen keer staen gebruikte men in denzelfden zin 
196 ook in keer staen, gelyk trouwens in dergelijke adverbiale 
spreekwijzen, vooral waar men den oorsprong niet meer gevoelt, 
de verwisseling der voorzetsels een gewoon verschynsel is. — 
Spieghel, Hertspieghel, I. 577: 

De spreekduer staat in keer, de vaart is op ghebyt. 

Onjuist verklaart dit de uitgever, P. Vlaming, aldus: „Staet 
op z^n keer om voor een ander open te gaen." De dichter 
bedoelde: „De toebereidselen z^n nu gemaakt: de vaart is 
opgebyt (het ^s opengehakt), zoodat de reis kan aanvangen; 
de spreekdeur staat al vast op een kier, om allengs verder 
geopend te worden." 

Omstreeks het begin der 17^® eeuw zeide men dus oen keer 
of in keer stasn^). Maar eene zegsw^ze, tot de dageiyksche 



*) Gelgk dan ook nog Weiland de uitdrukking op een kier op deze 
wgze verklaart. 

') Met de hier vermelde spreekwgze verwarre men geenszins het gelyk- 
luidende aen keer staen, dat, regtstreeks van keeren afgeleid, bg Hooft 
en zyne tgdgenooten voorkomt in den zin van op het punt staan van om 
te kieren. Zoo zegt hg in de Ned. Uist. bl. 826: 

Don Frederik . . . had . . . tweeduizent mann* te voet, driehondert te paarde, 
naa Alkmaar afgeveirdight : 't welk, ah aan keer staande, tot dien dagh 
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spreektaal behoorende, en die uit haren aard zelden geschreven 
werd, kon zich aan den invloed van het volksdialect niet 
onttrekken. Te Amsterdam; waar men van bienen en atienen 
sprak, moest zU oen kier of in kier klinken, en die tongslag 
der hoofdstad werd heerschende, omdat geen literarisch gebruik 
der spreekw^ze aan het oudere keer herinnerde. Zoo zUn ook 
plcUiel en tientje (twijgje) overal verspreid, ja zelfs hieten voor i96 
heeten, al bleef ook de oorspronkeiyke vorm in de schr^ftaal 
gehandhaafd. Bij eene uitdrukking, wier oorsprong en eigen- 
lyke verklaring geheel onbekend was geworden, kon de ver- 
getene ee hare regten niet hernemen, en vandaar dat kier 
niet slechts de algemeene uitspraak werd, maar zelfs als de 
ware vorm des woords begon te gelden. 
Nog eene dubbele wQziging onderging onze spreekw^ze: 
1^. Naast de voorzetsels aan en in werd ook eene plaats 
gegund aan op, dat zelfs allengs het meest gewone werd, 
maar toch de beide andere niet verdrong; want nog heden 
is op sommige plaatsen aan een kier gebruikeiyk, terwjjl in 
Friesland in het kier het gewone zeggen is >). En dit op nevens 
het oudere aan heeft niets bevreemdends : op slot en aan slot 
zyn beiden in gebruik; op strand en aan strand, op stag- en 
aan den slag komen z^n evenzeer gewoon '). 

2^ De aanneming van het lidwoord. Dat werkeiyk dit rede- 
deel eerst later in onze spreekwijze is binnengeslopen, is ons 



toe, zyrC sterking üoffdyk héhartight, en *8 Prinsen krysvolk geweighert had. 
£ Yenzoo leest men bg Vondel in *t begin van David in bttllingschap : 

De starren staen in kesr. De nacht sngt recht in 't midden 
Zgn loopbaen. 

Men ziet, dat ook hier aan keer en in keer afwisselen. En kenneiyk is 
het, dat men destgds dit aan keer staan met het aan keer staan eener 
denr gelijkstelde, omdat men ook bg het laatste aan het keeren of teenden 
der deur dacht. Het was echter eene vergissing: de eene spreekwgze 
had niets met de andere gemeen. Doch juist die vergissing, die gelgk- 
stelling der beide aitdrakkingen, was de oorzaak, dat aen kerre te ligter 
in aan keer kon veranderen. 

*) Wassenbergh, Idiot Fris. bl. 49. 

*) Voor ons hier aangehaalde aan slot of op slot gebruikt W i 1 1 e m s 
(wy zagen het straks) in slot. Zoo kon dan ook aen keer even goed in 
keer heeten. De drie voorzetsels aan, op, in wisselen desgelgks in onze 
spreekwgze slag aan slag of slag op slag, die vroeger sUig in slag luidde 
( Walewein, 9957). 
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reeds voldoende gebleken, en de vergeiyking van 't Friesche 
in het kier, waar dus niet het onbepaalde een, maar het bepalend 
lidwoord is aangenomen, toont genoeg dat die aanneming 
geheel willekeurig was. Zy is dan ook biy dergelijke spreek- 
wazen niet ongewoon: aan een kant, op een nieuw ontstonden 

197 nevens de echtere vormen aan kant, op nieuw; naast op slag 
komen zagen w^ reeds het gel^kbeduidende a^n den slag, en 
evenzeer zegt men op den slag komen; wat vroeger op hore 
heette, heet thans op de hort, enz. enz. 

Zoo zagen wy dan aan de hand der geschiedenis, hoe de 
tegenwoordige uitdrukking op een kier zich allengs gevormd 
heeft Zonder een enkelen sprong, konden w^ de verandering 
trap voor trap nagaan en verklaren: aJcerre, aker, aenkerre, 
aen ker, aen keer, of in keer, aan kier of in kier, aan een kier, 
op een kier, in het kier *). Aan een zelf&t. nw. kier voor schreef 
of reet, door Wassenbergh (t. a. pi.) aangenomen, zal nu 
wel niet meer gedacht worden, al heeft men dan ook in de 
dageiyksche spreektaal het dimin. een kiertje gesmeed, en al 
hoort men meermalen zelfs van een klein kiertje spreken. 
Maar hoe dan dien oudsten vorm akerre, waarvan al het latere 
slechts verbastering is, in zijnen oorsprong uit te leggen? 
Ik geloof, ook op deze vraag een voldoend antwoord te 
kunnen geven. 

Akerre moge de oudste vorm z\)n, waarin wy het woord 
in onze taal aantreffen, de oorspronkelijke was het niet. De 
vergelijking met het Nederduitsche enkdr doet ons duidelijk 
zien, dat in het eerste deel des woords een voorzetsel besloten 
ligt, en wel het oude en, dat eene verzwakking van in was, 
en ter vorming van adverbiale spreekwijzen niet alleen in het 
Mhd. zeer gewoon '), maar ook in het Mnl. bekend (enweghe, 

198 entrouwen, enz.), en nog heden gebruikelijk in daarenboven, 
daarentegen, enz., maar vooral ook in het zeggen: en Zondag, 
en Maandag j eene uitdrukking, waarbij men veelal verkeerdelijk 
aan het lidwoord een pleegt te denken, terw^l daarentegen 



^) Ook in het Hoogd. is onze spreekwyze niet geheel onbekend. Althans 
Kaltschmidt, Gesammt-Wörterbueh, u, 8, w. (1851) vermeldt als Zuid- 
Duitsch het ww. kieren^ dat hg o. a. door sich ahhiegen, absteheny klaffen ver- 
klaart Men weet, dat men in 't Hoogd. spreekt van eine Maffende 7Mr« 

^ Ygl. Grimm, D. Gramm. IL 759, III. 145, 154 vlg. 
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de beteekenis wel bepaaldeiyk, hetzQ den eerstvolgenden, hetzy 
den jongstverloopen Z. of M. aanwast '). Ook onze Saksische 
taaibroeders in Engeland maakten van dit voorzetsel veel- 
vuldig gebruik, doch het verzwakte b^ hen tot eene bloote 
toonlooze vocaal (gel^k ook b^ ons enweghe allengs eweg werd), 
en zoo ontstonden woorden als alongf amongy aside^ aaunder, 
cUhwartj away, enz. enz. 

De grondvorm des woords was dus enkerre, dat ook de 
uitspraak ekerre toeliet, maar in Vlaanderen akerre werd ge- 
schreven, hetzy dan door den invloed van het Saksische 
element in de Vlaamsche streken, hetzy door het voorbeeld 
van het Fransch, dat zoo sterk in Vlaanderen werkte, en ligt 
het zwakke toonlooze voorzetsel, door geiykstelling met het 
Fransche d, deze kleine w\|ziging kon doen ondergaan. Maar 
juist ten gevolge van deze wijziging in akerre, terwyi bfl velen 
nog enkerre werd gesproken en dus de herinnering aan de n 
bleef voortduren, kon uit de vereeniging van die beiden een 
nieuwe vorm ontstaan. Dobberende tusschen akerre en enkerre, 
nam het woord allengs voor goed den middenvorm ankerre 
aan, en ziedaar hoe de schr^fw^ze an kerre, aen kerre ontstond. 
Ongemerkt was en tot aen geworden, het eene voorzetsel tot 
het andere overgegaan. Maar het oorspronkelijke in heeft 
later, w\j zagen het, z^ne plaats hernomen. 

En nu de verklaring van het tweede deel des woords. Ik 199 
meen kerre te moeten opvatten als het verbale subst. van 
kerren, d. i. een scherp, knersend of piepend geluid geven, 
Kiliaen: „Karren, kerren, stridere, strepere.'* Ohd.kerran, 
by Graff (IV. 461—463) garrire, strq^ere, stridere; Mhé. kerren, 
by Z i e m a n n durchdringend tonen, knarren (vgl. ook B e n e c k e, 
bl. 821, en Diefenbach, VergL Wörterh, der Qoth. Sprache, 
II. 445). Nevens het ww. vindt men ook het Ohd. subst. 
kerra, kerri, bö Graff aangeteekend. 

Dat dit ken-en bepaaldelijk van het knersende of krakende 
geluid der deurhengsels eigenaardig gebezigd werd, bl^kt reeds 
genoegzaam uit de plaatsen, door Graff vermeld. De TevUho- 



*) Dat en in deze dagbepaliogen werkelgk de verzwakte Torm van het 
voorzetsel in is, blgkt overtuigend hieruit, dat men eertyds daarbg het 
onveranderde in gebruikte. Zoo lees ik in Der Ystorien Bloeme (fol. 21. 
d.): in Saterdaghe; in Die Rosé, vs. 8682: in Sondaght, 
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nista kent het alleen in dien zin: „Ca r ren, kraken als en 
doire, strepere, obstrepere.** En zoo leest men dan ook in den 
Delftschen B^bel van 1477 (Amos, VUL 3): 

Ende God die heer seit: die hanghelen des tempels zullen kerren 
in dien daghe. 

waar de Vulgata heeft: stridebunt cardines templi." 

Ik geloof, dat deze beteekenis van het ww. kerren den 
oorspronkeiyken zin onzer spreekwijze in een helder licht 
stelt. Die dore stoet enkerre zegt letterlek : janiLa stat in stridore^ 
d. i. zy staat op het kraken, zy staat zóó zóó op het punt 
om een piepend geluid te geven. En elk, die bj) ondervinding 
weet, hoe pUniyk onaangenaam het is, als eene deur op een 
kier staat, telkens gereed om zich by het minste togtje piepend 
te doen hooren, zal volgaarne toestemmen, dat voor het half 
openstaan eener deur niet ligt eene betere uitdrukking kon 
worden bedacht, dan juist dat hatelijke : zij staat op het piepen. 
En waariyk, b\j onze voorouders, met hunne zwaardere deuren 
en forscher hengsels zal er voor het ontstaan van zulk eene 
spreekwyze nog wel ruimer aanleiding geweest z^jn, dan waar- 
over wU ons thans te beklagen hebben. 
20Q Als een nieuw bewjjs voor de hier gegeven verklaring wys 
ik ten slotte op den vorm, dien onze uitdrukking in het 
Engelsch vertoont. Daar luidt zij a-Jar, in het gewone zeggen : 
the door is left ajar, dat met ons op een kier geheel overeen- 
stemt. In het voorzetsel a herkent men terstond het eerste 
gedeelte van akerre, de verzwakking van het oude in, en. En 
geiyk aan ons kier, kerre, een ww. kerren beantwoordde, zoo 
kent het Eng. nog heden het ww. to jar, voor het maken 
van een ratelend, krakend geluid, en daarnevens het subst. 
jarj voor het geluid zelf: zoodat de ware beteekenis van ajar 
voor den Engelschman nog voelbaar is*). Dit ww. to jar is 
echter met ons kerren niet regtstreeks te vergelijken; maar 
het beantwoordt aan ons garren, een klanknabootsenden bijvorm 
van kerren of karren. Niet alleen toch bezit onze taal de 
woorden karren, kirren, korren, maar daarnevens, in byna 



*) Zoo werd zy gevoeld door Webster, die in zön Dictionary (1832) 
op de verklaring van jar, als klepperend gelald, onmiddellyk laat volgen : 
«The state of a door half open, or ready to move and Btrike the post,** 
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geiyken zin, ook garren, girren, gorren en gieren O, allen uit- 
drukkingen van onderscheidene scherpe geluiden. Met onze g 
nu is de Engelsche j vergeUjkbaar. Wel vindt men doorgaans 
in het £ng. de y in die woorden, die by ons met g beginnen *), 
doch het ontbreekt ook niet aan andere, waar de j de plaats 
der y heeft ingenomen. Zoo b. v. 
Eng. to jobber . . Nederl. gabberen (K i 1.). 

jaü ghejool (Ho7\ Belg. VI. Fr. geolé). 

jay gaai (Pr. geai). 201 

jet git (Fr. jais, jaiet). 

jig gh^ghe (Kil. Hd. geigé). 

jiU ghOde (Kil.). 

geiyk dan ook in het Eng. zelf j en g enkele malen afwisselen, 
als in jaüJearsJiU, die ook gaol^ gears en giU worden geschreven. 
De gelijkheid van het Eng. to jar met ons garven staat dus 
vast; maar ons kerven kent het Eng. niet. Doch juist de 
omstandigheid, dat in het Eng., waar alleen het ww. to jav 
bestaat, ook onze spreekw^ze ajav luidt, terw^l b\j ons aan 
kewen het adv. akevve beantwoordt; dat dus in beide talen 
de uitdrukking van het aanstaan der deur volkomen gel^k- 
luidend is met het ww., dat een krakend of piepend geluid 
beteekent: juist dit geloof ik voor mt)ne etymologische ver- 
klaring als de proef op de som te mogen beschouwen. 

Mogt het my gelukt z^n, de geschiedenis en den oorsprong 
der spreekwyze op een kiev naar waarheid voor te stellen, en 
m^jne redeneering stap voor stap met bewijzen te staven, het 
zou voor de uitvoerigheid van mt)n betoog voldoende veront- 
schuldiging z^n. 



*) Zie o. a. myne aant. op Warenar, bl. 186. 

') Als b. V. in yard, yeü, yéUow, yelp, yestf yesterday^ yonder, tegenover 
ons gaardy gillen, geel, gelpen (Mnl.), gist, gisteren, ginder, enz. Dezelfde 
verweeking der keelletter is ook bg ons bekend, als ia jij, jicht Jonnen, enz. 
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Een vooraaam vereischte tot juist verstand der Mnl. schrtjvers 
is niet alleen de naauwkeurige kennis van de beteekenis der 
woorden en de kracht der spraakkunstige vormen, maar vooral 
de zuivere opvatting der syntaktische eigenaardigheden. Het 
z\]n deze, die den aard en de strekking der volzinnen in hun 
onderling verband bepalen, en van welke het geheele rede- 
beleid zoodanig afhankeiyk is, dat de minste misvatting aan- 
stonds een schryver geheel iets anders doet zeggen, dan hetgeen 
hii bedoelde. 

Tot zulk eene misvatting zou de woordvoeging, die ik hier 
wil verklaren, ligteiyk aanleiding kunnen geven; en juist 
daarom is z\i eene opzettel^ke behandeling overwaardig, opdat 
niet b\j gebrek aan een helder inzigt in hare eigenaardige 
kracht, menige keurig gedachte en kunstig gestelde volzin 
geheel verkeerd worde begrepen. 

Ik bedoel eene elliptische uitdrukking, die men bezigde, 
waar men van eene in 't algemeen geuite stelling een b^zonder 
geval wilde uitsluiten, waarop het gezegde niet van toepassing 
was, of dat althans de algemeene stelling eenigermate beperkte 
of vryzigde. Het zinslid, dat die uitzondering of beperking 
aanduidde, werd dan ontkennend gesteld, en geopend met nietj 
niet daer bi of niet bedi, om te kennen te geven, dat het 
vroeger gezegde zich niet tot het volgende uitstrekte; dat de 
algemeene stelling waarheid mogt bevatten, maar daarom nog 
niet wegnam wat in het beperkende voorstel vervat was. Met 
217 aanvulling der ellipsis kan men dus die woorden aldus 



* [A. de Jagers Archief v. Ned. Taalkunde, IV, 1853-54, bh. 216-223]. 
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omschrüven : yfNiet {(üscf ik wüde zeggen^ dat niet),'* of: „Niet 
{alsof ik) daarom (ontkende dat).'* 

Ook in onze tegenwoordige taal is deze verkorte spreek- 
wijze bekend. Als ik b. v. zeg: „Wy hebben dit jaar een 
natten zomer gehad. Niet, dat er geene schoone dagen in 
geweest ztjn, maar veelal toch heeft het geregend:" dan 
noem ik de enkele schoone dagen als uitzondering of beperking 
op de algemeene stelling, dat het een regenachtige zomer 
was. In zooverre kan dan ook de Mnl. spreekwijze geene 
zwarigheid baren; maar behalve dat wy daarby thans het 
toevoegsel daer bi of bedi niet meer kennen '), zal het ons 
weldra biyken, dat de spreekw^ze zich in 't Mnl. verder uit- 
strekte en enkele punten van verschil met ons hedendaagsch 
gebruik vertoonde. 

Nemen wy aanstonds een voorbeeld. In het dichtstukje 
Van dinghen die selden ghesckien, besluit de dichter zyne breede 
opsomming aldus [Belg. Mus, 1846, bl. 120): 

Ende dit syn, als ie versta, 
Raro contingentia. 
Niet, si en moghen wel gheschien; 
Maer al te selden syn si ghesien. 

„Niet, dat zy niet wel zouden kunnen gebeuren, maar slechts 
zelden vallen zy voor." Men ziet, dat het voegwoord dat, thans 
een onmisbaar bestanddeel der spreekwyze, in het Mnl. werd 
verzwegen, en dat de noodzakeiyke ontkenning in het beperkende 
zinslid, thans vry onwelluidend door hetzelfde niet uitgedrukt 
(behalve in de enkele gevallen, waar men zich van geen kan 
bedienen), eertyds, fijner en liefeiyker, met het bloote en kon 
volstaan. 

Een byna geiyk voorbeeld levert ons het gedicht Van eenen 2 is 
jonghen kinde ende van haren scoelmeester, waar de graaf, by 
een bezoek in het klooster, bekoord door het schoone gezang 
der jeugdige non, die daar als vreemde was opgenomen, zich 
tot de abdis wendt, om naar den naam en de afkomst der 



^) W^el voegen wg er somtyds daarom by, doch alsdan niet terstond 
achter ntW, maar eerst na de conj. dat, B. y. : „Niet, dat er daarom geene 
schoone dagen geweest zgn." 
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„jonghe smale" te vragen; maar tot antwoord bekomt {Belg. 
Mus, 1837, bl. 332): 

Here, ie en weet; 
Het ware mi te segghene onghereet. 
Niet, si en es een goet godUJc wyf. 

„Ik zou het u niet kunnen zeggen. Nietj dat zy geen braaf 
meisje isl" Het laatste zinslid is de uitzondering op het eerste. 
De bedoeling komt dus hierop neder: „Ik weet er u niets 
meer van te zeggen, dan alleen dat zy een braaf meisje is." 
Meer gewoon echter was, in dezen exceptiven zin, het 
gebruik van niet met bijvoeging van een woord, dat zooveel 
als daarom beteekende, en dus het tweede zinslid nog nader 
met het eerste in verband bragt. Ook hiervan laat ik eenige 
voorbeelden volgen; maar w^s vooraf op eene plaats uit den 
Lek. Sp., die daarom onze opmerking verdient, omdat z|j door 
minder ruime ellipsis ons den oorsprong der spreekwijze duideiyk 
opheldert. Ik bedoel het verhaal van de uitvaart der H. Maagd. 
De dichter meldt ons, hoe „der papen prince" balddadig de 
hand aan de lykbaar sloeg; maar de hand kleefde vast en 
verdorde op 't eigen oogenblik. Vol angst roept de schuldige 
de hulp van Petrus in, doch deze antwoordt hem (II. c. 58. 
VS. 104): 

Wi en moghen teser stede 
U niet helpen, als ghi wel siet. 
Nocktan en segghict daeromme niet^ 
219 Eest dat ghi gheloeft clare 

In Jhesum Cristum ende in hare 
Die wi draghen hier ten grave, 
Ghi moeghter bate hebhen ave. 

In het weglaten der ontkenning in het laatste zinslid stemmen 
niet alleen hier alle hss. overeen, maar ztj gaat zelfs veelal, 
waar niet daer hi en niet bedi worden gebezigd, geregeld door. 
Onjuist was dit echter buiten twyfel : het bewast ons, dat de 
zuivere opvatting der gedachte uit de spreekwijze was geweken. 
Deze toch vereischt noodwendig: „Ghi en moeght enz."; want 
deze woorden, die de uitzondering op vs. 1 en 2 bevatten — 
t. w. de mogelijkheid van hulp in één enkel geval — , hangen 
grammatisch af van het ontkennende voorstel in vs. 3, en 
moeten dus in negativen vorm worden uitgedrukt, opdat uit 
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de dubbele negatie de positive opvatting ontsta. Gelukkig zullen 
wfl straks in een enkel voorbeeld de oorspronkelijke ontkenning 
op hare plaats zien: een bl\jk, dat ztJ in de andere ten onregte 
ontbreekt. Vermoedeiyk was het de schuld der afschryvers, 
die, ziende dat de zaak positief moest worden opgevat, de 
negatie weglieten, niet bedenkende, dat z\j juist door het 
voorafgegane niet noodzakelijk was geworden. Te gereeder was 
de aanleiding tot zulk eene vergissing, waar een tusschenzin 
de apodosis van de protasis scheidde, en dus het logisch ver- 
band minder innig gevoeld werd. 

Ziehier, hoe b. v. de auteur van den Lek. Sp. de woorden 
niet daer bi elliptisch gebruikt. III. c. 12. vs. 105 (de dichter 
beveelt den landsheeren den pligt der minzaamheid aan, als 
de bron van alles goeds, en laat er aanstonds op volgen): 

Niet daer bi, onder die grote 

Oft onder overmoedeghe ghenote 

Machmen toghen hoghen moet, 220 

Alst emmer alsoe stjn moet. 

„Minzaamheid is een eerste pligt. Niet, alsof ik zeggen wilde, 
dat men niet wel eens zich hooghartig mag gedragen jegens 
trotsche groeten." In xiit ééne geval veroorlooft de dichter 
eene uitzondering: de landsheer, altyd minzaam en zacht, 
mag wel eens een hoogen toon aanslaan, waar hy met fiere 
genooten te doen heeft. 

Elders, by eene vergelijking tusschen het leven in de stad 
en op het platte land, haalt Boendale een getuigenis aan, 
waarby verklaard was, dat een n^ver en godvruchtig landman 
een reiner leven leidde dan menig r^k stedeling. Doch, om 
misverstand te voorkomen, wordt er deze nadere aanmerking 
bijgevoegd (III. c. 26. vs. 199): 

Niet daer bi, op dorpe, in stade 
Wonen beide goede ende quade. 

„Het leven van menigen dorper moge reiner zijn dan dat van 
menigen poorter, maar toch, zoowel in de stad als op het 
land vindt men goeden en kwaden dooreen." Al mag men 
vry de eerste stelling beweren, toch is ook de laatste niet te 
loochenen. 

GeltJk op zich zelf daer bi de jongere vorm is van hetgeen 
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vroeger bedi (bedié) plagt te heeten, zoo moest ook onze 
spreekw^ze natuuriyk by oudere schrtjvers niet bedi luiden. 
Niet daer bi, mag men stellen, is de term der didactische 
school: niet bedi de epische uitdrukking. Vooral de dichter 
van den Lancetot maakt er dikwyls gebruik van. Tot proeve 
wil ik een viertal plaatsen behandelen, om telkens den juisten 
zin te doen uitkomen. 

1® (II. 24220). Een Schotsch koning, als bedelmonnik rond- 
zwervende, komt aan een klooster en bidt om eene aalmoes. 
221 De uitdeeling had reeds plaats gehad; maar de portier gaat 
zien, of er nog iets was overgebleven, 

Ende hine vant dar mar ene 
Aelmosene, ende die wel clene. 
Niet bedi si en dochte goet den coninc 
Ombe te verlichtene bider dinc 
Den honger, diene dwanc sere. 

„De aalmoes was wel zeer gering: nietj dat zy den koning 
niet goeddacht om z^Jn honger te verligten." Of, met andere 
woorden: „Wel was de gift klein: maar tochy zü dacht den 
koning goed om althans z\jn honger te stillen." De negatie, 
die elders in de pen bleef, is hier te regt bewaard gebleven. 
2° (III. 4655). Lancelot bevindt zich bü een heremiet. 
Deze herinnert hem, wat er noodig is om den heiligen Graal 
te vinden. De ridder, die daarin slagen zal, moet alle vroegere 
en latere ridders in alle deugden overtreffen; en als hü zjjn 
werk zal hebben volbragt, zal hy in de ridderschap van het 
hemelryk worden opgenomen. Hy voegt er by: 

Niet bedi al es vromechede 
In hem ende grote stouthede, 
Meer dan in enen anderen man. 
Viel hi in hoeftsonden nochtan, 
Sone soiidi in dese queste mogen 
Nember dan een riddere dogen. 

Zoo staat er gedrukt: maar eene juiste opvatting van den 
zin vereischt stellig eene komma achter bedi; want niet bedi 
moet onmiddellijk vereenigd gedacht worden met de drie 
laatste verzen, en het overige (van al es tot man) is een 
tusschenzin. Wy hebben reeds bj) vroegere plaatsen niet daer 
bi of niet bedi wedergegeven door maar toch, eene adversative 
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uitdrukking, die in den grond geheel op hetzelfde nederkomt '), 222 
en werkeiyk b^na overal het oude niet bedi zou kunnen ver- 
vangen. Zoo is ook hier de meening: „Maar toch^ hoe dapper 
hU ook zy, kwam hy (nogtans, des ondanks) in hoofdzonden 
te vervallen, hy zou niets meer vermogen dan een gewoon 
ridder." 

3* (III. 631). De ridders aan 't hof van Artur z^n 's avonds 
aan den maaltyd vereenigd. Daar hooren zy plotseling een 
zwaren donderslag en zien een schitterend licht: het was de 
verschyning van den heiligen Graal. 

Si begonsten elc op anderen sien, 

Alse die ne wisten watter soude geselen; 

Niet bedi daer was geen man 

Die den anderen mochte spreken an. 

«Zy zagen allen elkander aan; maar toch, er was niemand 
die een woord kon spreken." *) 

4" (IV. 9301). Walewein is, kort na zyne geboorte, door 
een heremiet gedoopt. Een der ridders, die het kind derwaarts 
hadden gebragt, verzoekt den vromen man, te willen bewerken, 
dat de jonggeborene eenmaal als ridder de roem van het 
koningryk mogt worden. De heremiet antwoordt hem: „Die 
belofte kan van my niet komen, maar alleen van God, uit 
wien alle genade is: 

Niet bedie mocht also bi desen 

Kinde bi mire beden wesen 

Dat hl gracieuser riddere ware 22 s 

Dan een ander, ie wilt wel daemare, 

Want het donct mi scone wesen. 

Ook hier moet ik aanmerken, dat achter bedie noodwendig 
eene komma moet staan. Van mocht tot ander is een tusschenzin. 
De meening is: „Niet, dat ik het niet wenschen zou, indien 



') Zoo kan men in het straks gestelde voorbeeld even goed zeggen: 
aWg hebben een natten somer gehad; maar toch, er z^jn ook wel schoone 
dagen in geweest." 

') De gedachtenloop is, stipt genomen, deze : ^Niet, dat er niH niemand 
u>as, die spreken kon" — Niet niemand staat gelyk met iemand. Dus: 
^Niet, dat er iemand tra«," d. i. maar tocht er was niemand. Doch men 
siet, dat de dichter, zonder meer op deze logische ontleding te letten, 
niet bedi reeds, kort en goed, als een stereotyp adversativum gebruikt 
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mUn gebed dit voor bet kind kon bewerken." Of, wil men: 
^Maar toch, mogt het door myn gebed kunnen gebeuren, ik 
voor m\i zou het gaarne willen.*' Daemare ia zooveel ala met 
dat al f desniettemin (Fr. cq^rès (out). Al atond de toekomst van 
het kind niet in z^ne magt, maar geheel in de hand van 
Ood, h\i voor zich wenschte desniettemin, dat zy roemrijk 
wezen mogt. ') 

Na de opzetteiyke beschouwing dezer vier plaatsen zal men 
gemakkeiyk alle overige met Juistheid kunnen verklaren. Een 
eenvoudig praktisch middel wees ik boven aan: verander niet 
hedi in maar toch, en aanstonds zal de ware bedoeling u 
duideiyk z^n. 

*) De overbrengiiig in eene vreemde taal ii tornt gde bet bette middel, 
om eene plaatt het mivertt te verklaren. Zoo ton Ik hier, met behoud 
van den tottcbenzin, het in *t Frantch aldot uitdrukken: ^Kon qu'oprh 
tont, t$ par mf$ prihrn U gm pouraii eire ainêl, mol je ne /# peuilU pot.** 
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,Elk woord heeft z^ne geschiedenis en leeft z^n eigen 86 1 
leven." Deze opmerking, door Jacob Grimm') uitgesproken 
en in de reeks zyner werken met duizenden van voorbeelden 
bevestigd, bevat het leidende beginsel, dat ons by de ver- 
klaring der woorden steeds tot rigtsnoer moet verstrekken. 
Niet alleen als organisch geheel heeft de taal hare geschiedenis 
en doorloopt z^ naar vaste natuurwetten alle tydperken van 
opkomst en ontwikkeling, van .bloei en verval ; maar hetzelfde 
geldt ook van ieder onderdeel, dat tot haar organisme behoort. 
Oteen woord, geen vorm, geene wending, die niet, nevens den 
inneriyken zamenhang met het groote geheel, tevens hare 
eigen zelfstandigheid, haar eigen leven vertoont. Dat leven in 
al zyne trappen van ontwikkeling, in zQn geheele verband 
met al het overige, aan de hand der geschiedenis te volgen; 
de waarheid in het verledene niet eigendunkel^k te ontwerpen, 
maar met behoedzame waarneming na te sporen en te doen 
herleven: ziedaar de taak van hem, die by de verklaring der 262 
woorden in beteeken is, oorsprong en verwantschap, aan de 
eischen der wetenschap wil voldoen en tot stellige en bl^vende 
uitkomsten geraken. Tot voor weinige jaren scheen onze taal- 
kunde zich van die taak naauwel^ks bewust: van het oogen- 
blik dat dit bewustzyn werd opgewekt, van het oogenblik 
dat de historische studie een aanvang nam, dagteekent de 
fiksche en krachtige vooruitgang der wetenschap, waarin wü 
ons thans mogen verbidden, en dien w\j, om aan de roeping 
van onzen t)]d te voldoen, met alle inspanning moeten bevorderen. 

♦ [A. de Jagers Nieuw Archief v. Ned. Taalkunde, 1855-56, 
blz. 259-282]. 
») Z). Gramm. V. p. XIV. 
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Reeds meermalen had ik de gelegenheid, in [A. de Jagers] 
Archief, by de verklaring van Mnl. woorden, op deze waarheden 
te w^zen en hare heilzame strekking met voorbeelden te staven. 
Doch in de overtuiging, dat op de ware beginselen der echt 
wetenschappel^ke taalkunde, in onzen tyd en in ons vaderland, 
niet genoeg kan worden aangedrongen, gevoelde ik m^ geroepen 
hier met een enkel woord die grondstellingen te herhalen, 
van wier erkenning en toepassing alles afhangt. Ik deed het 
naar aanleiding van een woord, welks verklaring tot dusverre, 
juist door het miskennen dezer beginselen, niets dan ver- 
warring opleverde; maar dat, by naauwkeurige historische 
beschouwing, in geregelde orde en helder licht kan worden 
hersteld. Het woord verdient te meer eene opzettelijke be- 
handeling, omdat het weinig bekend schynt, en zelfs de 
gebroeders Grimm in hun Beutsckes Wörterbuch het bestaan 
van een Nederlandsch woord, met het hd. cUbem overeen- 
stemmende, ontkennen ; terw^l het ons toch spoedig zal blaken, 
dat dit Hoogduitsche woord ook in onze taal niet ontbreekt, 
dat ons cujtlwaardig, hoe ook in den uiteriyken vorm ver- 
schillende, toch inderdaad hetzelfde is. 

Ik begin met aan te merken, dat aalwaardig, voor zooverre 
268 my bekend is, in het Mnl. niet voorkomt, en heden ten dage 
nog slechts in een enkelen tongval voortleeft. De 16® en vooral 
de eerste helft der 17® eeuw is de tydsruimte, waarbinnen het 
leven des woords besloten bleef. In de dagen van Vader Cats 
beleefde het zjjn vollen bloei: van hem inzonderheid, den 
Zeeuwschen volksdichter,'was het eene geliefkoosde uitdrukking. 

De talrijke plaatsen van Cats, waarin acUwaardig voorkomt, 
laten aan de beteekenis geen twyfel over. Zy strooken geheel 
met de opgave van Kiliaen, die b^J Aelweerich aan- 
teekent: „impotena animi, impos rcUioniSj incontinens animi, 
qui appetüus suoa vincere non potest : proto'vuSf petulanSj lascivus, 
lasciinenSj ineptiens" Ook by Cats is de gewone opvatting 
overmoedig, overdadig in handel en gedrag, teugelloos, onbezonnen, 
dartel vooral, meestal in toepassing op een weelderig en buiten- 
sporig leven, en altijd gekleurd met een b^denkbeeld van 
ligtzinnige dwaasheid. 

Een zeventiental voorbeelden zal het gezegde voldoende 
kunnen staven. 

1. In den Spiegel v. d, o. en n, tijdt (bl. 83) beklaagt zich 
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een oud man, die een jong en dartel vrouwtje getrouwd 
heefby over den zwaren druk van al die weelde, die z^ne 
rust en z^ne beurs te gronde helpt. Vroeger, zegt 14I, had ik 
eene vrouw van m^jne jaren, spaarzaam en eenvoudig, 

maer dit altoaerdig dier, 
Dat stryckt gel\jck een paeu, en is te bister fier. 

Het niet bedwingen harer begeerten, het toegeven aan hare 
lusten, staat hier kennel^k op den voorgrond: het is geheel 
wat Kil iaën zoo juist omschreef. 

2. Elders in hetzelfde werk (bl. 83), bU de spreuk ,,*t z^n 
sterke beenen, die weelde dragen kunnen,** klaagt de jongeling, 
die het „wispelturig w\if,*' de Weelde, op den nek draagt: 

Maer dit aelweerdigh dingh gaet buyten alle reden, 26 4 

Het ruckt my daer het wil, en druckt my op de leden. 

3. Evenzoo in den Selfsirytf bi. 2 b.: 

Sal yemant, nacht en dag, sQn krachten spannen in, 
En B^n adweerdig w^f verslempen het gewin? 

hetgeen straks daarop dartel wi^f heet, dat dus volkomen op 
't zelfde nederkomt. 

4. In den Trouringh, bl. 177, wordt van Antonius en 
Cleopatra gezegd, dat zy, ondanks de dreigende tgden, niet 
ophielden zich te baden in lusten en vreugde. Zy heeten 
daarby het dartel poer, en ook hier wordt dit woord straks 
met aalwaardig verwisseld: 

De gantsche werelt treurt vermidts den bangen tyt, 
Maer dit aelwaerdigh paer dat is alleen verbiedt. 

5. Houwelickf bl. 80&. : 

laet jonge schote-boUen 
Aelwaerdigh, onbesuyst, en blint geleek de mollen, 
Gaen pronken achter straet. 

6. Aldaar, bl. 106 2^.; 

De schepsels van den Heer sQn groot e wonder- wercken, 
Die geen aelweerdig mensch nae weerde kan bemercken. 

De dartele, ligtzinnige dwaas is de man niet, om de wonderen 
van den Schepper op te merken. 
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7. Aspcuia, bl. 28 a.: 

Dan wort 'er noch geseyt, ja met gegronde reden, 
Dat sy al roenighmael veel aenstoota heeft geleden 
Van Fans afwaerdigh volck: on wort daerby gelooft, 
Dat sy al over lang van maeghdom is t)erooft. 

d. i. van bet dartel herdersvolk. 

8. Trauringh, bl. 219a.; 

Neemt geit, cwiwaerdig volk, en laet de schoonheit varen: 
Want hoe de aaken gaen, sy duert maer weynig jaren. 

te» 9. HautreUckê'Fuyrke, bl. 6: 

Waer toe, afitcaerdigh quant, Knone doch verlaten. 
De 8oet8te Wout-{»odin van Pryams ondersaten ? 

10. Mengeldichten (achter de Klagende Maeghden), bl. 45, in 
het eerdicht aan Maria de Wit: 

Nu is my Venus gram, en vry niet 8onder reden, 
En haer aelwferdigh kint en gunt my geen vermaetk. 

11. Trou-ringh, bl. 84 a.; 

Is *t niet eon solsaem dinjf mot ons (uhrofrdujh leven! 
De deught heefl even-8<»lfH tot ondeugt my gedre%'on. 

12. Ouderdom, bl. 67 6.; 

*l A^hnirrdig menm*hen bn*yn en is dorh ninHn<*r hIiI, 
Al krüKht *et meniKhma«*) ocM'k «ün geheelen wil. 

Geiyk uit al deze pla^it^^en de beteekeni» duideiyk Hpreekt, 
Z4>o bl^kt zy niet minder uit de klagt, meermalen d(M)r den 
dichter aangeheven over het tialimanlifj thtnrh, dat door zyne 
dartele en dwaze lusten dt-K menM-hm ziel verderft. 

18. S*lf'Htr%jt, bl. 23rt.; 

In» \V«»t le*Tt Ul{\ti ^TMinoot dit hnliilig W«»M»n ll.»t«Ml, 

U{\u luHt wil ev»«n w««l de Konde tiiet vi^rlalen : 

Ik wouHrhe ni««t •!«•» ^'^^••'t d«»n ns ht*'n w»»g ti» g:i<'n, 
M*i«ir H!«»t ! 't a'lu'fr-i'j vtetm wi) lu d(« slimitio \u\»*n. 

14. T\ir}Utfjhjttrujh Ltvn, bl. H: 

U'A**r wnpr i«k d.iri K»'W.»«»f, k*''*1* It h««l »1: kn; i»-*» v.ilt. 
Dat iniin wlum-dt^fh vmn-s oütU'htiK'h \\****\X K«*m:i)t, 
Dan t)c«ii K'k i>iigt«<«int. 
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15. Doot'kisU, bl. 46: 



Wat schroomje, lieve ziel, voor druck en sware tflden? 

Een dagh die droevigh is, is beter als de bladen. 
Be vreught helt na de lust, en baert ons mal gepeys, 266 

Maer droefheyt is een toom voor ons adtvaerdigh vleys. 

16. Gedachten op Slapdooze Nachten^ bl. 28: 

Jae bid met alle kracht, dat Hy u wil vergeven. 

Wat uw aelwaerdigh vleysch voor desen heeft bedreven. 

17. En vandaar, in des dichters verzuchting op z^n sterfbed 
(laatst aang. werk, bl. 37), de bede: 

Yoltreck het noodigh werck met soo een volle macht, 
Dat m\jn ctelwaerdigh hert geen werelt meer en acht. 

Opmerkelijk is het, dat Cats het woord zoo veelvuldig 
gebruikt (boven de reeds aangehaalde 17 plaatsen zal ik 
straks nog 3 andere vermelden), dat het aantal voorbeelden 
uit dezen dichter alleen b^na het dubbel bedraagt van de mvj 
althans bekende uit andere schr^vers. Het komt evenwel ook 
by anderen in dezelfde opvatting voor. Zoo lees ik in het 
Tafereel van Sinne-Mdl (1623) van z^n tjjd- en gewestgenoot 
A. van der Venne, bl. 104: 

Wilssert loopt al hincke-pincken '), 
Off ist maer aelwaerdicheyt'^ 
Wat, ten is schier geen bescheytl 

waar evenzeer het denkbeeld van dartele^ ligtzinnige dwaasheid 
op den voorgrond staat. Reeds eene eeuw te voren schreef 
het Antwerpsche klopje Anna B^ns, in hare Kanstighe 
Refereynen, 11. bl. 46 (der uitgave van 1668): 

Oulsich, oncuysch, broodroncken, aeltoeerdigh, 

en zoo zegt ook J. B. Houwaert in De Viei' Wterste 
(Antw. 1583), bl. 166: 

En syt niet opgheblasen, stuer, noch aelweirdich, 

en bl. 28: 

De moordenaer die Godt ierst met aelweirdicheyt 267 

Blasphemeerde, 



') Eg Kil.: ^claudicare, unieo pede saltareJ'' 
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waar de beteekenis van onbezonnen overmoed even duidelyk 
spreekt. Nog heden is dan ook het woord in byna geleken 
zin gebruikelijk in het taaieigen van Kortr\jk, volgens opgave 
van Dr. Snellaert {Belg. Mks, VIII. 167), die aUewcterdig 
aldus verklaart: „onbezonnen, uitgelaten driftig ^ teugelloos^ over- 
dadig in handel en gedrag. Het is min erg dan baldadig.^' 

Zagen wy tot hiertoe de beteekenis overal dezelfde, even 
zeker is het, dat ons woord elders in eene verschillende opvat- 
ting wordt genomen, dat het meermalen niet anders dan door 
gemel^kf verdrietig, kan worden verklaard. Ook deze beteekenis 
steunt op hetgezag vanKiliaen, die A weerdigh, Auweer- 
digh, Ouweerdigh, door indignabundtis, indignans, stoma- 
cho8U8, morosus vertolkt, enAuweerdigheyd enz. op dezelfde 
wijze. De door hem beproefde etymologische opheldering laat 
ik voor 't oogenblik daar: z^ne verklaring is duidelijk, en dat 
auweerdigh, door de gewone verweeking der liquida, niets 
anders is dan het oudere aelweerdigh, zal thans wel niemand 
ontkennen. De beide verschillende beteekenissen van hetzelfde 
woord hadden b\j Kil iaën reeds eene onderscheiding gevonden 
door verschil van vorm, dat de identiteit der woorden allengs 
deed voorbyzien. De verklaring van K i 1 i a e n is dan ook geheel 
van toepassing op al die plaatsen, waar aaXwaardig de betee- 
kenis van dartel niet toelaat. Zoo zegt Hooft in de Granida 
(Mengelwerken^ bl. 457): 

Deez' vlugge gauwigheidt, 
Daar gr^z' aalwaarigheidt 
Gaat zonder reen op gnorten. 

Grvjze dartelheid komt hier natuurlek niet te pas: Hooft be- 
268 doelt de gemelijkheid of verdrietig?ieid van den knorrigen ouder- 
dom. Evenzoo Bredero in z^n Boertigh Liedt-Boeck (1622), 
bl. 5, by de beschi-yving eener boeren vechtparty : 

Aelwerige Arent die trock het ierste mes 
Tuege Pieter Kranck-hooft en korselige Kes, 

waar aelwerig en korsélig kennelijk vrü wel op 't zelfde neder- 
komen. Op gelijke wijze laat hiJ in den Roddrick ende Alphon- 
8U8, bl.' 36, de bedroefde Ëlysabeth, geslingerd tusschen den 
wensch van haar hart en de weerhoudende schaamte, o. a. uit- 
roepen : 
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Hoe acUwarich ben ick in m\jn ghemeene sin! 

waar ik het niet beter dan door ons mistroostig zou weten 
weder te geven. En zoo zegt de spinster Tr^n Snaps in den 
Spaan8C?ien Brabander , bl. 35: 

Men hoort ons slecht en recht en eenvoudich te ieeren: 
Wat weet ick of mtJns gheljjck van 't adwaerich disputeren? 

juist wat wQ thans door verdrietig zouden uitdrukken. 

Met Hooft en Bredero stemt ook Sam. Coster over- 
een in het gebruik van aalwarig. Ziehier een drietal plaatsen 
uit zUn tooneelstuky Bvjcke-man getiteld, waar de beteekenis 
evenmin tw^felachtig is. Bl. 7 beklaagt zich de Waarheid, dat 
de kwaden haar haten en lasteren, en schimpend haar ^Momus, 
die 't al bespot," heeten. En toch, voegt zy er b^: 

De domheydt selver soudt wel mercklQck onderscheyden 
Tusschen 't adlw'rich berisp dezes bet-weters slecht, 
En tusschen m^n bestraf en liefiyck onderrecht. 

Men ziet de tegenstelling tusschen aalwarig en Hefelvjk, Even 
duideUJk is het gezegde op bl. 10, waar de held van het stuk 
eene hem toegevoegde botende scherts aldus beantwoordt: 

Betweetster, 't sch^nt ghy hebt e^n alewaar'ghe uur, 

hetgeen wy thans eene knorrige bui zouden noemen. Bl. 28 be- 26o 
roemt zich dezelfde persoon aldus: 

M\jn vroiyck hert en tong, 
Daar in ick my verheuch, biyft altyt even jong. 
Ick en ghewen my niet tot alewarich grimmen, 
Als ander ouwe luy, die jaar op jaar verslimmen 
In 't knorren, gnorren, enz. 

En dit strekke tevens ter verklaring van het schimpwoord 
aelwerighe slooft dat wy elders, met andere bittere uitdrukkingen, 
op de booze wereld, vol onrust en laster, vinden toegepast'). 

Ziedaar reeds acht voorbeelden van de andere beteekenis 



i)BgTheod.B.odenbargh, in zyn Treur-bly-eynde-spel van AUxander 
(Amst. 1618), bl. 25. De mededeeling yan deze plaats, alsmede van de 
boven aangehaalde nit Honwaert en Coster, ben ik yerschnldigd aan 
mgn vriend Dr. A. de Jager. Later in myn opstel ingelascht, strekken 
zj niet weinig ter bevestiging van het door mü betoogde. 
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des woords, even ontwijfelbaar als de eerste. Maar het ver- 
dient onze aandacht, dat dezelfde Cats, die acUwaardig zoo 
dikwyis voor dartel gebruikte, ook enkele malen zeer zeker 
de opvatting van gemelvjkf verdrietig bedoelde. Als hy b. v. in 
den Se^-8tr^t, bl. 15 a., den strengkuischen Joseph door Poti- 
phar's huisvrouw laat toevoegen: 

Kom, spreekt eens uytte borst ; van waer doch mach het komen, 
Dat u aelweerdig hooft so verr* is ingenomen 
Van al dit swaer gepeys? 

dan sluit hier de zamenhang alle dartelheid uit, maar vereischt 
büna het tegendeel: uw verdrietig^ knorrig hoofd, wars van 
alle vreugde en zoet genot. En volkomen hetzelfde geldt in 
den Trou-ringhf bl. 219 a., in de woorden: 

Hoe dus, aelwaerdig volk? heeft niemant lust te trouwen, 
Of is 'er nu geen vreught by geit en jonge vrouwen? 

270 en in het gezegde in de Voorrede der Sinne- en Minnebeelden: 

Nadien 't meerendeel van dese teere lesers immers soo adwaer- 
digh is als de walgende siecken, dewelcke men de genees- 
drancken niet anders als onder 't decksel van yetwes, dat sy 
geerne eten of drincken, en kan ingeven. 

Beide beteekenissen staan dus even vast: beide worden in 
denzelfden tyd, ja b\j éénen schrijver, aangetroffen. Maar hoe 
dit vreemdluidend verschijnsel op te lossen ? Alvorens die oplos- 
sing te geven, moet ik nog een paar byzonderheden vermelden, 
die ons voor het erkennen van de ware geschiedenis des 
woords nuttige bouwstoffen kunnen verstrekken. 

In de eerste plaats moet ik wyzen op het ww. aalwaaren 
of a^alwarreUf door Hooft gebezigd, en waaraan hy kenneiyk 
de beteekenis hecht van verdrietig of gemelijk klagen, mon'en, 
In den Henrik den Oroote, bl. 114, heet het: 

Van dat geslaght zvjnze, die tegens 't gebodt aalwaaren 

Later (en dit verschil van tyd is niet zonder belang) schryft 
hy a^a^warren. Ned. Hist, bl. 299: 

daar de lyftoghtmeester van Ëntes aanhief te aaiwarren, hoe 
't krysvolk nocht betaalt, nocht van nooddruft verzorght 
werd, en de Staaten voor landtverraaders te schelden. 
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Aldaar, bl. 847: 



Om met aalwarren schreede tot het beleidighen te maa- 
ken, — verscheen hy — in de vergaadring der Algemeine 
Staaten, en liet daar wydlufUghe klaghten Uiyden cover zyn 
smal gezagh. 

en in hetzelfde werk nog de volgende sterksprekende plaats 
(bl. 818): 

Gelyk de berooitheit geemelyk is, en de geemelykheit het 
zoekt, zelfs daar 't aan stoffe van cuUwarren gebreekt, zoo 
droegh het niet lang aan, ofb het graauw begon te morren. 

Eene tweede opmerking betreft de volgende aanhalingen uit 271 
den HoUandschen dichter Six van Chandelier (1657X Bl. 
267 zegt h\j in eene opdragt aan z^n neef H. Baard: 

Volgende myne somwylege gewoonte, maak ik u deelachtich 
een of twee aalweelige luimen. Juist zoodanige, gelyk se dan 
tuimelen uit een ongebonden geest. 

Men ziet, dat de beteekenis van dartd hier best opgaat. 
Doch de vorm des woords is verloopen: de liquida r is in de 
zachtere l overgegaan. Zoo ook bl. 396: 

Ik sach, op Noordens Oceaan, 
Een vischjen, als met plaaten aan, 
Van silver, en met riem en stuur, 
Van klaar robyn, van vrouw Natuur, 
Aalweelighf in het stil safier, 
Bootseeren sorgloos meengen swier. 

Twee regels lager wordt het acUtveelige vischje, dat daar in 
het water dartelde, dartel^ wel te moe geheeten. AcUweelig is 
dus hetzelfde als dartel, zóó echter dat er kenneiyk een bedenk- 
beeld van welig, tierig om heen speelt. En als nu dezelfde 
dichter elders (bl. 410) zingt: 

Myn soomer is in 't prilste bloeden, 
Aalweelderigh en sterk in 't groe\jen, 

dan schynt hij, het is waar, een ander woord te gebruiken, 
regtstreeks van weelderig gevormd; maar alles in onderling 
verband beschouwd, herkennen wy ons gewone aaiwa4irdig, 
alleen in vorm nog verder verloopen en juist daardoor meer 
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ruimte gevende aan het vernuft des dichters, om met den zin 
des woords zich eene vrijere speling te veroorloven. 

Ik heb van het gebruik des woords in al ztjnen omvang 
voorbeelden genoeg b^gebragt, om thans tot een vast besluit 

272 te kunnen geraken. Dat één woord op denzelfden ttjd en ter 
zelfder plaatse twee verschillende beteekenissen kan gehad 
hebben, is eene tastbare ongerymdheid. Welnu, wy zagen dat 
inderdaad aalwaardig twee beteekenissen, vrü wat van elkander 
verschillende, maar beide welbewezen, gehad heeft; wy zagen 
dat beide in denzelfden tyd in zwang waren: derhalve moet 
er verschil van plaats bestaan, de eene beteekenis moet hier, 
de andere elders hebben gegolden. Deze opmerking leidt ons 
tot de vraag: van welke landslieden zyn de aangehaalde ge- 
tuigenissen afkomstig? En ziet, het antwoord op die vraag 
herstelt orde en licht, waar verwarring en duisternis schenen 
te heerschen. De beteekenis van dartel is de gewone byCats, 
den echt-Zeeuwschen dichter; zU vertoont zich by Van der 
V e n n e, een Middelburger, by Anna Byns van Antwerpen en 
by J. B. H o u w a e r t van Brussel ; zy wordt uitdrukkeiyk aange- 
wezen door Kilaen van Duffel, en leeft nog heden te Kortryk 
voort. Het was dus deze beteekenis, die in Brabant, Vlaande- 
ren en Zeeland gold. Maar gemelijk, verdrietig^ is de zin, dien 
Hooft, Bredere, Coster en Rodenburgh er aan hech- 
ten, alle vier Amsterdammers: het is dus de Hollandsche op- 
vatting. Het is waar, ook C a t s heeft driemaal die beteekenis 
gebruikt; maar Cats, ofschoon Zeeuw van geboorte en van 
hart, heeft een groot deel van zyn leven in Holland doorge- 
bragt. Onmogeiyk kon hy den invloed van het HoUandsch 
taaieigen geheel van zich weren: en als men dan 17 voor- 
beelden van het Zeeuwsche gebruik tegen 3 van het Holland- 
sche by hem aantreft, is niet juist dit eene getrouwe afspiege- 
ling van het leven des dichters, eene bevestiging te meer van 
het onderscheid, dat ik zooeven aanwees? 

Doch er is meer op te merken. By Kil iaën vonden wy, 
nevens het Brabantsche ael-weerich, ook den vorm auweerdigh 
vermeld, en wel in den Hollandschen zin. BySix vanChan- 

278 de lier, den Amsterdammer, daarentegen, zagen w]iaalweelig 
gebruikt, en wel in de Brabantsche opvatting. De beide be- 
teekenissen (uit ééne grondbeteekenis voortgevloeid, als nader 
biyken zal) hadden zich dus in alle gewesten ontwikkeld ; maar 
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aanstoDds had het zuiver taalgevoel, om verwarring te voor- 
komen, verschil van opvatting door verschil van vorm onder- 
scheiden. In Brabant, Vlaanderen en Zeeland, hield acdwarig, 
of liever gewooniyk oLolwaardig, de beteekenis van dartel: voor 
die van verdrietig kwam ongemerkt auweerdig in gebruik. lü 
Holland daarentegen werd de laatste opvatting de gewone en 
maakte zich meester van den oorspronkel^ken vorm des woords, 
dat acUwarig bleef luiden ; maar de herinnering aan het dartele 
stierf niet geheel uit, z^ bleef in het woord flaauweiyk voort- 
spelen en lokte allengs het verloop tot aalwdig uit, waarin 
men, als door een onbewust etymologisch gevoel gedreven, de 
verklaring van die beteekenis meende te vinden. Maar hierby 
bepaalde het verloop van den vorm zich niet: in aalweelderig 
zien w\j eene nieuwe speling, een nieuw bew^s dat het woord, 
by verzwakking van inneriyk leven, zyn inhoud begon te ont* 
leenen aan de luimen der schr^vers. Volkomen hetzelfde ver- 
toont ook aalwarig b\j Hooft: het verkrijgt nevens zich een 
WW. aalwaren, niet zonder stoutheid gevormd ; de' oorsprong 
des woords is onzen geschiedschryver duister, weldra meent 
hy er warren in te zien, en ziedaar een nieuw woord, aal- 
wan-en, gesmeed. Maar al dergel^ke willekeurige spelingen 
zQn bewezen, dat het ware leven van een woord is uitgedoofd, 
het ztjn (de geschiedenis der taal leert het overtuigend) on- 
feilbare kenteekenen van een naderenden dood. En zoo mogen 
wy tevens besluiten, dat in het midden der 17e eeuw, in Hol- 
land althans, het geheele woord in verwarring begon te ge- 
raken, dat het zeker het jaar 1657 niet lang overleefd kan 
hebben '). 



O Men werpe m^j niet tegen, dat Westerbaen (OedichUn, IL 22) spreekt 
▼an een sot^ aelwaerdigh dier; dat wg dus hier bg een Hagenaar t.j. 1672 
het woord in de beteekenis van dartel en in Zeeuwschen vorm aantreffen. 
Zgn getuigenis is hier van luttel waarde. Bg hem ontsproot het gebruik 
des woords niet uit het leven, maar alleen uit navolging van Cats. Zal 
iemand later uit sommigen onzer hedendaagsche schryvers besluiten, dat 
onze taal in de 19* eeuw de woorden huidig en achterdeel, ammelakerif 
nesk of ijfel^ of welke antiquiteiten meer uit het stof worden opgerakeld, 
heeft gekend ? Dan zou hg met evenveel grond kunnen beweren, dat ook 
aalwaardig thans nog leeft Of zegt niet Mevr. B o s b o o m-T oussaint {Huis 
Lauem, II. 296): ,Dat zoo veel hupschheid van tronie zoo veéi adlweerdige 
boosheid dekken kan.**? Jammer, dat do begaafde schrüfster het gevon- 
dene woord niet regt verstond. Trouwens, dit is nog al veel het geval 
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274 Trek ik het gezegde te zamen, dan staat, geloof ik, het 
volgende vast. AcUwaardig in Brabant, Vlaanderen en Zeeland, 
beteekende dartel, onbezonnen; het had nevens zich den vorm 
auweerdig, in den zin van gemelijk of verdrietig, In Holland 
was dit laatste de gewone opvatting van aalwarig, en daaruit 
werd acdwaren gesmeed, dat tot aalwarren verliep; de betee- 
kenis van dartel leefde daar nog voort in den gewtjzigden vorm 
aalwelig, die aan welig deed denken en tot nieuwe speling ver- 
leidde. Maar het een zoowel als het ander neigde ten onder- 
gang; nog in de 17© eeuw is het woord, in beide vormen en 
beteekenissen, in Holland geheel uitgestorven *)• 

27 6 Er bltjft mtj thans nog over, ons woord ook etymologisch 
op te helderen en te doen zien, hoe uit ééne oorspronkelijke 
beteekenis de beide verschillende opvattingen zich gereedelfjk 
laten verklaren. 

Aan afleidingen van aalwaardig was voorzeker tot dusverre 
geen gebrek. Kwam het in de etymologie op het aantal der 
verklaringen aan, van eenzelfde woord gegeven, het ware met 
weinige woorden zoo gunstig gesteld als met dit zelfde a^- 



by de liefhebbers van „reconditorum vet'bofum foetores" zoö als Augustus 
het plagt te noemen (Sueton. in Aug, c. 86). 

') Met het hier behandelde aalwaardig moet volstrekt niet verward 
worden het adj. alufaaj'dig, dat gelijktydig voorkomt, en niets anders is 
dan eene versterking van waardig door het voorge voegde al, gelgk b. v. 
in aloud, alwijSy alleen (al-een) enz. hetzelfde plaats vindt. Het is dus 
eigeniyk perdignus, of, zoo als Kiliaen op Al-weerdigh heeft: pre- 
tiosus, quantiviê pretii. Zoo spreekt in Hooft 's Granida de herder Didfilo 
tot de heldin van het stuk (bl. 461): 

Alwaardige Prinsses, helaas! hoe leedt is my, 
Dat onz* vermoogen min dan onz* begeerte zy! 

Desgeiyks Huygens, Koren-bloemen, I. 268: 

't Gae met het Staets bewind soo 't God en Lot belieft, 
Mits haer' all-waerdigheit ten hooghsten zy gerieft, 

waar wy het best hunne hooge waardigheid in de plaats kunnen stellen. 
Verg. ook Vondel, Joseph in Egypten, bl. 11. 

Ik voeg hier nog een voorbeeld by van het adj. alwaardf dat geheel 
op hetzelfde uitkomt. Vondel, Poëzg, I. 178; 

Herlevende in uw lof, alwaerde Henriette. 

Doch dit alles heeft met ons aalwaardig niets dan den klank gemeen. 
Om elke verwarring te verhoeden, mogt ik echter niet nalaten, er met 
een enkel woord op te wyzen. 
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waardig. Jammer maar, dat slechts ééne verklaring de ware 
kan zyn; en dat juist die ééne tot hiertoe ontbrak, zal ons 
spoedig bljjken. Maar als een klein staaltje, tot welke vaste 
resultaten de etymologie was gekomen, vóór dat zy haar licht 
ontleende aan historische taalkennis, wil ik uit de vele aflei- - 
dingen, die men beproefde, hier eenige aanstippen. 

Reeds K i 1 i a e n gaf eene etymologische verklaring. Auweerdig 
of aweerdig is, volgens hem, van waardig met het voorvoegsel 
a of aUj voor at76, af. Het zal dus afwaardig, onwaardig z^n 
en zoo met het Lat. indignans overeenstemmen. 

Het Uitl. Woordenboek op Hooft beschouwt ael als met af 
geiykstaande. Aalweerich, zegt het, is „die zich niet weren 
kan; aalwarerif onwaar of onwaard keuren, aalwaardig , die 
afkeurt, gemelijk misprijst of klaagt." 

Dr. Snellaert t.a.pl. acht ons woord „verwant met 
waren, by K i 1 i a e n door ambulare verklaerd, thans voor weer- 
keeren (na het afsterven) nog gebezigd." 

Bilderdyk was met ééne afleiding niet tevreden. Hy gaf 876 
er drie, en vrQ wat uiteenloopende. In de Aantt. op Hooft 
(bl. 9 vlg.) zegt hy,* dat men het „sints den t^d van Hooft 
als oudwaardigheid of waardigheid des ouderdoms heeft aan- 
gemerkt." Maar kwaiyk, voegt hy er by. Neen, „'t woord is 

van dl-warrig, aan alles v^andig, en past dus op eens 

gryzaarts kribbigheid". 

In de GeskLchtlvist (op Aal) treedt ons woord op, als van 
naby verwant aan al wat aal of paling is. „Van het adj. aal, 
als glibberig", heet het daar, „zei men voorheen aalwaardig 
voor dartel.*' 

Maar neen, ook deze afleiding is de ware niet. Dat leert 
ons de dichter zelf in de Mengelingen en Fragmenten, bl. 147. 
Aalwaardig, zegt hy, „heeft niets gemeens 't zy met waardig 
of aal. Het is avelaardig, van toen men avd voor euvel zei, 
en dus van avelen aart .... Door een belemmerde uitspraak 
is akwaardig voor awéUtardig, alewe voor awéle gezegd, en hier 
van 't bederf." 

Ook onze Hoogduitsche broeders zyn in de verklaring van 
hun dlbern niet achtergebleven. Wachter laat het afstammen 
van al en har, baar, bloot. Oeheel bloot of ontbloot, „t. w. van 
verstand", zal dan de beteekenis zyn. — Frisch houdt het 
voor afkomstig van Alp of Alf, den naam der bekende nacht- 
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geesten, en vindt er eene herinnering in aan de „possenhafte 
Handlungen" der alven of elven. — Anderen weder leiden het 
af van abel d. i. fljn, knap, geestig, dat in Westfalen ironisch 
gebruikt wordt in een zin, niet veel van cUbern verschillende. — 
Adelung eindelijk kan zich met dit alles niet vereenigen. Vol- 
gens hem is albern gevormd uit al, el, vreemd, en bar, hetzy 
men dit laatste als subst. beschouwe (ons gebaar), of wel als 
het gewone suffix. Vreemd van gebaren of manieren, of wel 
vreemdbaar, ziedaar dan wat het woord oorspronkelijk zou 
aanduiden. 
277 Mij dunkt, wij mogen ook na deeigengissing van Adelung 
gerust met hem zeggen: „Die Ableitungen dieses Wortes sind 
insgesammt sehr unglücklich gerathen." 

Het is Jacob Grimm, de ware stichter der historische taal- 
wetenschap, die ook hier het regte spoor heeft aangewezen. 
Hetgeen door hem in het Deutsches Wörterbuch gezegd is ter 
verklaring van alber (albern), bevat in hoofdtrekken de korte 
geschiedenis van het woord op Hoogduitsch gebied. Die trek- 
ken nader te ontvouwen, en het tafereel vollediger te maken 
door het uit te strekken ook tot onze Nederlandsche taal, is 
de taak die ik hier te vervullen heb. 

De grond van ons woord, in de gansche reeks der beteeke- 
nissen die het doorliep, is het Ohd. alawdr, eene zamenstelling 
van ala, ons aal of oZ *), en war, ons waar, d. i. verus. Geheel 
waar, Lat. verissimus, is dus de oorspronkelijke kracht. Bij 
Graf f (I. 916) kan men de bewijsplaatsen, vooral uit Otfrid, 
aangehaald vinden'). Eenmaal komt het woord, in de uit- 
drukking alawdroru betu d. i. benignd intercessione, ook in de 
beteekenis van benignus voor, en in diezelfde opvatting gold 
ook het Angels, ealverlice, In de Noordsche talen is de betee- 
kenis tot die van ernst overgegaan: in dien zin kende reeds 
het Oud-Noordsch het subst. aXvara, en is nog heden in 't 
Zweedsch cUfvara, in 't Deensch alvor gebruikelijk. Het een en 
ander is uit den hoogeren oorsprong van dlawdr ligt te ver- 
klaren. Wdr, ons waar, is regtstreeks ontsproten uit het be- 
kende we7'en of wezen, waarvan nog het Imperf. u}^ waren en 
het hd. er war getuigenis dragen. TToar is dus wat ia, wat wer- 



') Ook 0D8 aloud luidde vroeger aaloud, enz. 

3) Zie verder over alatcdr ook Grimm, D. Gramm, II. 553, 577, 651. 
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k€l0k bestaatf waarheid tegenover schijn. Tot nadere ophelde- 
ring hiervan w^s ik op het Ohd. adj. müiwari d. i. man^u^uSf 278 
müis^ dat de Hoogduitsche geleerden, met ons Nederlandsch 
onbekend; in twijfel deed staan, maar waarin wy terstond ons 
medewarig, meewarig erkennen. Het eerste lid des woords is 
dus wel zeker het adv. müij ons mede\ en müiiodri, bjj ons 
met -ig verlengd, is niet anders dan medezvfnde, d. i. meegaande, 
medelijdend. 

Uit de grondbeteekenis van wat werkelijk ia kon zich ligt, 
behalve die van wa>arf ook die van goed (henignus) ontwikke- 
len. Het algemeene begrip van z^n wordt steeds in de taal 
als het normale zyn, als het goede beschouwd. En de denk- 
beelden van waarheid en ernst, evenzeer als die van leugen en 
scherts^), of van sch^n en ijdelheid, zQn zóó naauw verwant, 
dat in ernst en in waarheid onderling afwisselen en dus ook 
deze overgang niets bevreemdends heeft. De verschillende op- 
vattingen van alay)dr, zoowel in het Ohd., als in het Angels, 
en de Noordsche talen, vinden dus in den oorsprong des woords 
haren vasten grond. 

Maar ook in het Hoogduitsch zelve bleef in den loop des 
tyds de beteekenis van alawar niet geheel dezelfde. Eeeds in 
het Mhd. vinden vtQ ze kennelijk gewijzigd. Het adj. dlwaere 
gold in den zin van Lat. simplex, ons eenvoudige), en deze 
opvatting was ook aan onze grenzen bekend: de Teuthonista 
stelt dluwer met eynveldich, simpel, onnosel gel^k, en vertolkt 
het door simplex, innocens. Deze nieuwe overgang der gedachte 
was even natuurlek als de vorige. Wat anders is het begrip 
van eenvoud, dan het gewone of normale z^n, zonder nadere 
toevoegsels? En ook de begrippen ysji waarheid en eenvoud ziin 
onafscheideiyk verbonden. Nog heden zeggen w\j: „'t is sim- S79 
peltjes waar !" en de beroemde spreuken : simplex sigiUum vm^i, en 

het waren geene nieuwe opmerkingen van een schrander ver- 
nuft, het was een beginsel, diep in het menschelijk besef ge- 
plant, en zich onbewust in de taal uitsprekende. Zoo nam dan 
alwaere de beteekenis van eenvoudig aan: maar daarmede was 



^) Beide in ons jokken vereenigd. 

*) Zie de voorbeelden by Grimm, Ziemann en Benecke. 

4 
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aanstonds de weg tot eene nieuwe, en wel ongunstige veran- 
dering gebaand. Eenvoud in handel 'en wandel, in woord en 
gelaat, wordt zelden in deze onbiliyke wereld een bewjjs van 
kloek verstand geacht. Ik behoef slechts aan de Hoogduitsche 
opvatting van einfdUig, aan ons hen je simpel ? of wel aan de 
dubbele beteekenis van onnoozely dat wtj zoo straks met cUuwer 
verwisseld zagen, te herinneren, om het duidelijk te maken, 
hoe cUwaere, tot hiertoe een zoo zuiver woord, allengs de 
hateiyke bestemming kreeg om zotheid of dwaasheid aan te 
duiden. In het Mhd. alwaere verkrijgt, nevens de goede be- 
teekenis van ons eenvoudig, al spoedig die van het hd. einfdUig 
de overhand, en straks wordt zy de gewone. In de 15® eeuw 
onderging ook de vorm eene kleine verandering : het in zyn 
oorsprong niet meer begrepene woord verplaatste den klemtoon 
en daardoor werd het laatste deel toonloos ; de wudi de liquida 
verhardde zich tot 6, op geWike wi^ze sAs farbe, gdrben, schwalbe, 
tegenover verw, ga^erwen, zwaluw enz., ontstonden : en ziet, uit 
het Mhd. alwaere, in den oorspronkelijk goeden zin, was het 
hedendaagsche alber, albern ") geboren. 

Het was hierbt), dat de ontwikkeling van het woord zich 
280 in het Hoogduitsch bepaalde. Maar onze moedertaal ging nog 
een stap verder. De beteekenis van dwaas, in de 15® eeuw 
heerschende geworden, was ook hier te lande gewoon. Maar 
uit den grondvorm aalwaar ontstaat het afgeleide aalwarig of, 
met de gewone invoeging der d na r *), aalwanrdig. Deze 
kleine wijziging van vorm kan niet zonder invloed biyven op 
de beteekenis : het algemeene begrip van dwaasheid moet door 
toepassing op een bijzonder geval nader worden bepaald. Dit 
is dan ook werkeiyk geschied. In het Zuiden werd de dwaas- 
heid, in aalwaardig besloten, by voorkeur toegepast op de onbe- 
zonnenheid van den ligtzinnige, die in dwaze dartelheid z^n 
leven verspilt. Maar in het Noorden werd eene andere toe- 
passing allengs gewoon : de gemelijke, verdrietige of knorrige, 
die het dwaze zwak heeft om alles af te keuren, begon by 



*) Albern is eigenlyk een verkeerde vorm van den nominatief, uit de 
verbogen naamvallen ontleend. Volgens Grimm waren Gottsched en 
Gellert de eersten, die dezen vorm voor goed invoerden. Ook in ftit2rtf/ii, 
nüchtern, nchüchtern enz. heeft hetzelfde plaats gehad. 

*) Zoo is b.v. in regtvaardig^ tneêwaardig, weêrsoordig enz. enz. de d 
evenzeer ingeschoven. 
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uitstek cuüwarig te heeten, juist door hetzelfde gevoel, dat ons 
nog heden van een mdUen knorrepot doet spreken. En ziedaar 
de beide beteekenissen van ons Nederlandsch woord, uit ééne 
gemeenschappeiyke bron, geregeld verklaard. 

Ik heb het leven van ons woord in zyne verschillende tijd- 
perken gevolgd. Wat al overgang van begrip tot begrip, wat 
al schynbaar verschil bij oorspronkel\jke eenheid ! Rangschikken 
wQ het geheele tafereel in zamenhangende orde, w^ verkregen 
het volgende overzigt: 

Wat is, het zijnde. 



Goed. 



Waar. 



Ernstig. 



Eenvoudig. 



Dwaas. 



Onbezonnen. 



Gemelijk. 



Verrassend voorwaar! Eenzelfde woord heeft ernst en on^he- 28 1 
zonnenheidf waarheid en dwaasheid, goedheid en knorrige geme- 
l^kheid beteekendi Het is zoo, en de taal is vol van die 
spelingen; maar juist daarom komt alles aan op onderschei- 
ding van tyd en plaats, op logische juistheid van eiken over- 
gang, om uit de schijnbare verwarring van het verledene de 
werkelijke orde te doen herleven, den gang der ontwikkeling 
naar waarheid te leeren inzien. 

Maar welk eene rijke stof van zielkundige waarneming bevat 
ook dit tafereel, nu wij het in zijn ware leven hebben erkend! 
Wat al gewigtige waarheden zien wij diep in het menschelijk 
bewustzijn gedrukt, en in het levende woord geopenbaard. Wat 
is, is goed ! Het goede, het ware, het ernstige, het eenvoudige, 
schakeringen van een enkel begrip ! De eenvoud door do wereld 
miskend en voor dwaasheid gescholden! De dwaasheid van 
den ligtzinnige, die dartelend daarheenleeft ; maar ook van den 
knorrigen kniezer en klager, die zooveel goeds voorbijziet en 
eigen vreugde verstoort! Dit alles ligt in de geschiedenis van 
een enkel woord besloten. Zóó is de taal de spiegel der men- 
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schelUke ziel, de «afstraUng van het licht der rede, door den 
Schepper zelven in ons stoflTelQk vormsel ontstoken ')/' Zóó 
mogen wU haar met den dichter de schoone woorden toeroepen : 

Doch wie prtjst bet heil dier stervelingen, 

Wien door Ood dit voorrecht werd bewaard, 
Tot uw xielsgeheimnis door te dringen, 

Die 200 veel geheimen ons verklaart; 
't Raadsel van nw worden, wassen, streven 

In het heilig donker te bespiön, 
En den gang van uw onsterfiyk leven 

Met een sterflük oog te zien '). 

tst Lang en breed heb ik uitgeweid over een enkel woord : niet 
te lang echter, indien het mU gelukt mag zQn, het in zyn 
ganschen zamenhang naauwkeurig en grondig te verklaren ; niet 
te lang vooral, indien deze uiteenzetting strekken mag om 
denkbeelden, als die ik zoo even aanwees, in het besef des 
lezers op te wekken of te versterken. 



') WoordsD oii msae Leidicha Inwgdingt-rede, bl. 34. 

^ Uit het me«tterlsk gedicht nui Nic B«ets, Dt Taol^ Toorgedrmgen 
op hei Vierde NederL Taal- ea Leiterk. Congret, d. 22 Sept 1K54. Zie 
da HtmdMtgfH, bL 2TZ. 



KERCSOKINCGHE.* 



Nadere verklaring vereischt . . . het woord kercsckincghe, kerk- 
zoeking: eene merkwaardige uitdrukking, bepaaldelijk in West- 
Friesland te huis behoorende, die, voor zoover n^j bekend is, tot 
hiertoe door geen onzer taaikenners of regtsgeleerden werd opge- 
merkt. Het is echter niet de door my medegedeelde oorkonde **, 
die het woord voor het eerst aan het licht bragt. Het komt 
ook voor in een charter van Hertog Albrecht in d^ 14 Jan. 
1371 (btl Van Mieris, III. 255), waar men leest: 

„Aelbrecht, bi Gods gbenaden enz., doen cond allen luden, dat wi 
om dienst willen, die ons onse lude wonende binnen den Kerczo- 2ii 
kinghen van Zuderwoude, van Farmer, van Lantsmer, van Broec, 
van Randorp, van Zuderdorp, ende van Scelllncwoude ghedaen heb- 
ben, ende noch doen zullen, ende om rechts wille, die wi vernomen 
hebben, dat dair toe is, him alsulke gracie ghedaen hebben, ende 
bekennen, ende gheven him zulc recht, dat men van ghienen doot- 
slaghe, die buten Waterland gheschiet, zevendeel legghen en zal 
up yemand, gheseten binnen der Kercsokinghe voirscreven, also verre 
alse hi binnen dier Kerczokinghe woent, alse die dootsiaghe ghe- 
schiet, ende dair biyft wonen ter t^jt toe, dat die dootslach berecht is." 

En evenzoo in een giftbrief van Willem VI aan die van 
Texel, in do 26 Maart 1415 (Van Mieris, IV. 324): 

„dat binnen onser alinger stede van Texel wesen sullen derthien 
Scepenen; dats te weten, in den Kercsoekinge then Westen drie 
Scepenen; Item enz" 



* [üit «Eene kleine bgdrage tot de yaderlandsche regtsgesebiedenis** 
in Werken van de Maatschappg der Ked. Letterk., N. R., VII, 2, 1856, 
bk. 213-217]. 

** [Van 29 Mei 1366: zie Werken van de Maatschappg enz., t. a. pi., 
blz. 207 vv.]. 
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„Voirt 8oe sullen dese voirsz. nye gecoren Scepen 

alle jair by hoiren eede kiesen vier Raidsluyden, alse in eiken 
Kercaoekinge voirn. eenen Raetsman, enz" 

De beteekenis kan niet twijfelachtig z^Jn. Kercsokinghe ia 
niets anders dan kerkelijk diatrikt, parochie of kerspel. Maar 
hoe het woord etymologisch te verklaren? Men zou kerk- 
zoeking eenvoudig als kerkbezoek kunnen opvatten en er het 
grondgebied door verstaan, waarover zich de kerkelijke visitatie 
uitstrekte. Deze uitlegging is echter de ware niet. Het 
geldt hier eene uitdrukking, die b^zonder eigen was aan 
de West-Friezen, naauwe stamverwanten der Angelsaksen en 
met dezen aan de Noordsche volkeren vermaagschapt. Nu is 
216 nog heden in het Zweedsch sokn, in het Deensch aogn de be- 
naming van een kerspel of kerkeiyke gemeente ; en deze vorm 
des woords vindt in het Angelsaksisch gereede verklaring. Daar 
toch was 80C of socn een bekende term. Het was de naam van 
het regt, door den Vorst aan Baronnen verleend, om in hunne 
heerlijkheid de vierschaar te spannen. Bosworth verklaart het : 
„liberty to minister justice or execute lawSj jurisdidioHj*' en btJ 
uitbreiding: „the territory, wherein such jurisdidion and such 
privdege were to be exercised ').** Vandaar het Eng. socman of 
socager en socage. Het Midd. Lat. kende in gelyken zin soca 
en socnuj en vandaar het bekende socagium^ by Du Cange 
breedvoerig behandeld. Men leidt dit laatste gewoonlijk van 
het Fransche soc, soc de charme af, om de ploegdiensten, door 
de opgezetenen aan den heer verschuldigd. Dit is echter niet 
meer dan eene speling van Fransche etymologen. Socagium is 
regtstreeks uit soca ontsproten, en duidt oorspronkelijk de ver- 
pligting aan van hen, over wie de heer de soca of regtspraak 
had. Soca of socna derhalve, als regtsgebied, is het grondwoord 
dat hier in aanmerking komt. En daarvan is de etymologie 
niet moeiiyk te vinden. Reeds het Gothisch kende sokn-s of 
sokein-Sf voor onderzoek^ inquisUiOj van 't ww. êokjan, ons zoe- 
ken. De hoogere oorsprong van zoeken heldert die beteekenis 
volkomen op. Het Goth. sokjan ontstond uit sakan, Ohd. sachan^ 
d. i. met woorden stiijden, pleiten^ dingen^ vanwaar za^ d. i. 



O Zie ook Dr. 6. Phillips, Versuch einer Darsteüung der Oeschichte 
des Angels&chfiêchen Rechts , bl. 84. 
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regtzaak, later in 't algemeene begrip van voorwerp opgelost, 2 ie 
even als ding van dingen en Fr. chose van Lat. catim. Vanhier 
ook het Mnl. missaken en ontsaken, ons verzaken voor loochenen, 
verloochenen, en het Hd. widersacher d. i. tegenpartij, eig. ^eflrcn- 
pleiter, adversarius in jure, enz. *). Van dit sakan was sokjan 
(zoeken) de versterkte active vorm, even als voeren van varen, 
roeken van raken enz. *). De beteekenis van dit afgeleide werk- 
woord moest tevens eene intensive wezen: ergens naar dingen, 
trachten of streven, iets eischen of hegeeren, in één woord zoeken 
in al de w^zigingen, die dit denkbeeld toelaat: ziedaar de 
gewone opvatting van het Goth. sokjan. Zoo ontwikkelde zich 
de beteekenis van quaerere, inquirere, allengs ook in regter- 
mken zin: het zamengestelde assokjan (uitzoeken, exquirere) 
wordt by Schulze') door untersuchen, gerichilkh verhoren 
verklaard. Het subst. sokn-s stond dus geheel gelijk met 
qttaestio, inquisitio, en begon voor geregtéUjk onderzoek te gelden. 
In het Angels, socn. Lat. socna, het regt om do vierschaar 
te spannen, vindt men hetzelfde woord terug. Sokinghe was 
daarvan in het West-Friesche taaieigen de regelmatige vorm: 
kercsokinghe is dus kerkelijk regtsgebied, en verder — met 217 
dezelfde overdragt als in de Noordsche talen — kerkelijke 
gemeente of kerspel. 

Deze verklaring is boven die van kerkelijke visitatie ook 
daarom te verkiezen, omdat zQ eene juistere overeenstemming 
aanbiedt met het gewone kerspel, eigeniyk kerkspel, van kerk 
en »pel, dat oudtijds opraak beteekende ^). Ter opheldering van 



O Zie m^ne aani in Dr. De Jager 's Archief, IL 183 ylg. [Hierboven, 
blz. 2 vlg.]. 

') Tot nader bewgs Tan dezen zamenbang tnsschen zaken en zoeken, 
en tevens van onze etymologische verklaring van soca of socna, strekt 
o. a. de meermalen voorkomende vereenigde uitdrukking soeam et sacam 
hahere, voor den ganschen omvang van 't regtsgebied. Zie Du Cange, 
ed. Henschel, VI. 273. a. Over *t onderscheid tusschen sac en soc, zie 
ook Bosworth op Soc. -— De zamenhang der beide woorden zweefde 
reeds Ulfilas voor den geest, toen hy schreef (2 Tim, II. 28): ,Iih thos 
dvalona jah untalons soknins bivandei, vitandê thaiei gabairand sakjons,'* 
waar de Vulgata heeft: „stultas autem et aine disciplina quaestiones 
dtvita, acienê quia generant lites." 

') Gothisches Glossar, bl. 294. 

*) Verg. hijspd, hd. beispiel i het Eng. gospel d. i. godspel, godspraak, 
evangelie; ons spellen, voorspellen enz. 



r>n UBBCSOIOKCOBS. 

ker9pd en dingspil zegt Richthofen') te regt: ,wie weit 
die sprache der kirche oder des gerichtes reichte, hiess deren 
^l; vgl. bauersprache und ftbnliche benennungen." Daar nu 
zoeken van sakan aüstamt, dat pleiten^ dingen ^ ja in den grond 
insgel^ka spreken beteekent'), zoo biykt het dat kerspel en 
kercsokinghe vr^J juist aan elkander beantwoorden en, als geiyk- 
soortige benamingen in verschillende gewesten, elkander weder- 
keerig ophelderen. 



>) AltfHemêcHêê Wörterbuch, bL 1041. 

<) Dat êokam lameahaDgi mei êagm, ont zéggen, is sangewesen door 
Diefeabaoh, Vergl W9rUrbu«k d, Ooik. Spraehe, IL 1^. 
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Hoog Edel Gestrengen Heere 
Mr. J. L. G. Gregory, AdvokaoU-Generaal hy den 
Hoogen Raad der Nederlanden, enz, enz. 

Leiden, 14 Januari 1857. 
Hoog Edel Gestrenge Heer! 

In antwoord op üwe geëerde letteren van gisteren, ver* 
oorloof ik m^, U korteiyk m^n denkbeeld mede te deelen 
omtrent de beteekenis der uitdrukking beslotene pUuUs, 

Ik moet beginnen met op te merken, dat het hier eene 
vraag geldt, tot wier beantwoording geene eigeniyke taai- 
studie vereischt wordt, zoo als het geval zou zQn, waar het 
een punt uit etymologie of grammatica betrof. De beteekenis 
van een woord hangt enkel en alleen van het beschaafde 
gebruik af. Zy kan dikw\jls door de etymologie worden ver- 
klaard, maar nooit daardoor bepaal worden of daarvan af hanke- 
mk zyn. Al wat men b. v. hier uit de eigenl^ke beteekenis 
van sluiteHf of uit den aard van het voorvoegsel be, zou 



* [(J. L. G. Gregory) Besloten plaatsen. Art 167 der Grondwet. 
•sGrav. 1857, blz. 76-78]. 
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willen afleiden, zou geheel ydel zjjn en niets ter zake doen. 
De eenige vraag is: welk denkbeeld hecht het algemeene 
gebruik aan het woord in quaestie? En die vraag kan door 
ieder beschaafd Nederlander, die in het lezen der beste 
schrijvers geoefend is, volkomen beantwoord worden. Wanneer 
ik U dus m\jne meening daaromtrent mededeel, kan die niet 
als een wetenschappelijk advies, maar alleen als de uiting 
mijner individuele opvatting worden beschouwd. 

7 7 Naar m^ne opvatting nu kan de zaak niet tw\jfelachtig 

zUn. De door U zelven voorgestelde verklaring komt mü 
volkomen juist voor. Afgesloten is, dunkt m^j, die plaats, die 
door sloot, heg, hek, heining of anderszins zoodanig is gesloten, 
dat daardoor de toegang ontzegd wordt aan personen die men 
niet toelaten wil. Besloten daarentegen de zoodanige, wier 
afsluiting de ruimte daarbinnen geheel onttrekt aan het oog 
van hen die buiten z^n. 

Een boerenerf b.v., een tuin bjj eene buitenplaats, een kerk- 
hof door sk)ot of lage heining omgeven, dit alles is afgesloten, 
maar niet besloten^ want van buiten af kan men er vrUelyk 
in zien. Maar besloten onderstelt isolering van het publiek, 
zoodanige afsluiting derhalve, die allen daarbuiten verhindert 
getuigen te z\jn van de handeling die binnen de beslotene 
ruimte voorvalt. 

Het spreekt wel van zelf, dat ik dit alles alleen aanmerk 
uit een taalkundig oogpunt, zonder m\j in het minst te ver- 
oorloven een stap te wagen op het gebied der regtskundige 
uitlegging, die aan de bevoegde autoriteit uitstekend is aan- 
bevolen, en waaromtrent my geenerlei opmerking betamen zou. 
Mogt het U wenschel^k voorkomen, deze m^ne adhaesie 
aan Uwe verklaring bö de teregtzitting openlyk te vermelden 
(si tanti ca/), of zelfs in druk daarvan te gewagen, ik heb 
daar volstrekt geen bezwaar tegen, en laat ü volkomen vry, 
m\jn naam te gebruiken. Een afzonderlijk advies, door m^j 
gesteld en geteekend, komt mU echter minder wenscheiyk 
voor; en wel juist omdat het hier eene zaak geldt, die niet 
door opzettelijke taaistudie, maar alleen door het beschaafde 
gebruik moet worden beslist, zoodat mtjn oordeel hierin 
volstrekt geene meerdere waarde kan hebben, dan dat van 
iederen beschaafden landgenoot 

7 8 In de hoop van hiermede aan Uwen geöerden wensch naar 
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genoegen te hebben voldaan, heb ik intusschen de eer m^ met 
byzondere hoogachting te noemen, 

Hoog Edel Gestrenge Heer, 
ü. H. E. G.'s Ond. en Dv. Dienaar, 

(Get.) M. DE VRIES. * 



* [Mr. Gregory teekent hierbg aan: „B\} eenen lateren brief, na de 
,genomene conclasie toegezonden, heeft de Hoogleeraar de Vries nog 
,te kennen gegeven, dat kenneiyk de taal in besloten een oppositum van 
^open erkent. Zoo spreekt men van besloten water en open water, van 
^besloten tijd en open tijd in R. C. kerkelgke taal, van een besloten 
^testament, in tegenstelling van open brieven of literae patentes, en derge- 
„]gke voorbeelden meer. Nu is het onmiskenbaar, dat open het bgdenk- 
. beeld medebrengt van openbaar^ openlijk, en waar sprake is van eene 
, handeling op eene opene plaats, zal ieder terstond aan eene openbare 
«handeling denken. En ziedaar, dunkt mg, eene goede verklaring, waarom 
.de uitdrukking beslotene plaats het bydenkbeeld van niet-openbaarheid 
i,bezit, althans in de opvatting der meeste Nederlanders.** 

Verg. de door den Advocaat Mr. L. Metman t. a. p. blz. 33—34 aan- 
gehaalde vrijwel geiykluidende woorden van M. D. V. — Met dit advies 
in tegenstelling van de door Prof. Jonckbloet verdedigde meening 
(waarmede de Hooge Raad zich vereenigde) verg.: J. van Lennep, De 
uitlegging der woorden Besloten Plaatsen in art. 167 der Grondwet be- 
schouwd, en J. T. Bnys, De Grondwet, Toelichting en kritiek, 2« dl., 
blz. 511 vv.]. 



AAMECHTIG* 



Indien eenig voorbeeld ons duideiyk leert, dat vooral in de 
etymologie de schUn bedriegen kan, dan is het voorzeker het 
woord, dat ik zoo even temederschreef. De aamechtige, hUgende 
naar den adem, wel scb^nt de oorsprong van zynen naam 
zich op den eersten aanblik te verraden. Van a^lem afgeleid: 
dit sch^nt klaar als de dag. En toch heeft aamerhiig met adem 
niets dan den klank gemeen. De afleiding, die voor de hand 
ligt, is niet meer dan een bedriegel^ke schyn; de ware ver- 
klaring is hier, geiyk overal elders, alleen bU het licht der 
geschiedenis op te sporen. 

Dat aatfiffhtig of aamachtig uit aam, adtm, en het achter- 
voegsel arhtig is ontsproten, wordt zonder bedenking door 
Weiland verzekerd. HU volgde daarin het voorbeeld van 
Huydecoper, die in zUne Ih-ttere (I. 51 — 50) uitvoerig over 
het woord gebundeld en dezelfde meening verdt*digd heeft. 
Trouwens, hoe kon er twijfel bestaan, als men by Plantyn 
aiUmarhtirh gespeld vond, en in züne vertaling hulrinnu, 
haUUux, het bewy» zag, dat hy wel degeiyk aan adnn {hahiw) 
S48 darht? Do<'h het Ih niet ondieiisti^c, by het gebruik der oude 
woonlenbof'ken eeni^e b(')H>«*dzaamheid aan te bevelen. Men 
wachte zirh, allen, wat da;ir vermeld Ktaat, Z(m) maar vm't- 
stoots voor gave waarhti*! op te nemen. IMantyn en zyne 
tydgenooten hadden, evenzeer als de h* •!• nd.uig^rhe lexico* 



* (De Taaliridi, I. \<*% bli. 247 i-M. ~ llrt aldMr onmida<<lluk vol- 
gend« art. over aambor^titf u hier volir<*Qt dm weotch vaa dea SohrÜTor 
v<*KR**l*teB. la verbaad hi<*rtn«Hie it de aaab«f Taa dit o|Mt4*l e«aiiruiB« 
ICrwjjtijfir 
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grafen, hunne eigene meeningen en opvattingen omtrent de 
woorden die zy verklaarden, en zy vonden niets natuuriyker, 
dan de spelling of verklaring naar die opvatting in te rigten. 
Zelfs Kil iaën is van dit gebrek lang niet vr\f. De spelling 
ademachtich bewijst dus volstrekt niet, dat het woord in 1573 
werkel^k zoo werd uitgesproken, maar alleen dat Plantyn 
het zoo opvatte en nu het woord door de spelling zocht te 
verduideiyken. Maar even gewaagd als het Fransche a4j. 
fuüeineux, door hem uitgedacht om z^ne meening aanschouwe- 
lyk voor te stellen, komt my de nieuwe spelling voor, die hy 
met hetzelfde doel op eigen gezag te baat nam. 

Het ongegronde der meening van Plantyn zal aanstonds 
biyken, als men slechts op de beteekenis van aamechtig let. 
Ware het van adenif door middel van het beklemtoonde achter- 
voegsel acMg afgeleid, het zou dan gel^k staan met deeldcMg, 
UHiardchtig, woonachtig enz., alle het werkel^k bezit aanduidende 
van hetgeen in het hoofdwoord is uitgedrukt. Deelaclüig is h^ 
die deel aan iets heeft, waarachtig heet datgene dat werkeiyk 
de waarheid in zich besluit, woonachtig is hy die ergens zjjne 
woonstede heeft. Ademdchtig zal dan diegene z^jn die adem 
heeflj die zich in een vollen en krachtigen ademtogt mag ver- 
heugen. In zooverre had men — si usus voluisset — een 
redenaar, die met forsche longen onvermoeid het woord voert, 
een admdchtig spreker kunnen noemen. Maar de beteekenis 
van ons woord is juist het tegengestelde! Aamechtig heet de 
vermoeide, die door hard loopen of werken buiten adem geraakt 
is, die hijgend verruiming zoekt voor z^jne beklemde borst. 
De afleiding van Plantyn druischt dus lynregt tegen de 
ontv^felbare beteekenis aan. Ware aamechtig op die wQze 
gevormd, dan had het evenmin het denkbeeld van ademloos 
kunnen opwekken, als deelachtig voor verstoken, waarachtig voor 249 
onwaar, of woonachtig voor verbannen zou kunnen gelden. 

Aan het gezonde taalgevoel van Bilderd^k kon de gewone 
opvatting dan ook niet voldoen. Aanstonds was het vinding- 
rflk brein van den dichter gereed, er iets nieuws op te ver- 
zinnen. Aamechtig, zegt hy, is ademhechiig, van hechten, vast- 
maken, dat hier voor hvjgen staat, vanwaar hechtig, hagend, 
kortademig; alles verwant met hegen, haken, hagen, hcUen enz. '). 



*) Verhandeling over de Geslachten ^ b1. 308. 
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En elders verzekert hiJ: „dat admechtig ademhechtig is...., 
behoeft hier niet meer dan de enkele opmerking. Adm- of 
ademhechtig is naar den adem hygende" »). Jammer, dat de 
nuchtere kritiek zich met „de enkele opmerking" niet ligt 
tevreden stelt. Zij verlangt afdoende bewtjzen. Zelfs wanneer 
zU in Mei) er 's Woordenschat werkelijk de spelling (mmhechtig 
aantreft, is zt) nog niet voldaan: zü besluit er alleen uit, dat 
Meijer dezelfde verklaring had uitgedacht. Inderdaad, zoolang 
een ww. hechten voor hijgen , een adj. hechtig voor hijgend, 
niet met duchtige bewyzen gestaafd wordt — en daar is 
zeker vooreerst weinig kans op — , mag men gerust beweren, 
dat beide nooit anders dan in het ryk der verbeelding hebben 
bestaan. 

Vervallen dus de beide verklaringen, die men tot dusverre 
had voorgesteld, een blik op den vorm en de beteekenis des 
woords in vroegere eeuwen zal ons weldra de ware uitlegging 
doen zien, en het bewijs leveren dat ons woord met adem 
niets dan den sch\jn gemeen heeft. 

In het Leven van S, Christina, vs. 1681, leest men: 

si was gelljc, de jonfrouwe, 
Den genen die van groten rouwe 
Amechte es worden altemale, 
Ende daer af lidet pine ende quale. 

Ik laat daar, of de vorm amechtCj amecht, zonder den uit- 
260 gang -ig, als zuiver mag beschouwd worden; iets waaraan ik, 
zoolang my geen tweede voorbeeld bekend is, zeer twijfel. 
Maar in allen gevalle is hier de beteekenis blikbaar van de 
hedendaagsche verschillende. De heilige jonkvrouw, die geruimen 
tlJd blJna niets gegeten en dikwyls des nachts in de woestijn 
vertoefd had, was niet kortademig , hijgende \ maar uUgeput 
was zlJ, afgemat en krachteloos, als degenen die van rouw 
verteerd zlJn. En ziedaar werkelijk de vaste beteekenis, die 
het woord in zljne beide vormen, amachtich en amechtich, in 
het Mnl. vertoont. In den Walewein wordt ons verhaald, hoe 
de held een hardnekkigen strijd te voeren had tegen den 
zwarten ridder, totdat hy ten laatste zyn vijand van ver- 



') Aanit. op Huyil. Proeve^ bl. 5. 
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moeyenis uitgeput zag, en nu een laatsten slag beproefde. 
Daar heet het (vs. 9961) : 

Als hi den swarten in den stride 
Amachtich sach, was hi blide. 

In de kronyk, aan Velthem toegeschreven, by de beschr^- 
ving der vyftien teekenen voor den oordeelsdag, wordt het 
tiende aldus vermeld (bl. 459): 

Dat Xde, daerop selen die liede 
Uut haren holen comen bediede, 
Ende selen gaen amechtech dan, 
Dats ^) enech cume gespreken can, 

hetgeen in den' Lekenspiegel j IV. 9. vs. 61, by de voorstelling 
van hetzelfde teeken, door cranc van herten ende verdaert 
wordt uitgedrukt, zoodat ook hier weder de beteekenis van 
uitgeput f magtéloos geldt. 

Vooral gewoon is het gebruik van amachtich in den Delft- 
schen B\jbel van 1477, en de opvatting, daar aan het woord 
gehecht, laat wel geen tw^fel over. B. v. : 

dat herte van Egipten sal amachtich worden in mid- 
den hem .... 
si sullen wandelen ende niet amachtich worden. 

Jes. XIX. 1, XL. 31. 

De Vulgata heeft: tabescet en deficiënt. 

Ende doe hy dit hoerde, so wort hi aemachtich van 251 

rouwen. 

I Machab. IV. 27. 

Vuig.: «consternatus animo deficiebat,'* 

Myne ogen s^n amachtich geworden om die tranen. 

Klaagt, v, Jer, II, 11. 

Vuig.: „defecerunt prae lacrymis.'* Evenzoo is ook elders 
amachtich worden de gewone vertolking van deficere, als I Sam, 
XIV. 28, II Sam. XVI. 2, XXIII. 10, Jes. XLIV. 12, XLVn. 13, 
Jerem. XX. 9, enz.; geiyk dan ook het subst. amachticheit, 
in de woorden: 



1) Uitg. Dat8e. 
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ende worden verwandelt in amachlicheit ende anxt, 

II Machab. IIL 24, 

zeer juist met besvüvjckinge in de Staten- Vertaling overeenstemt. 

De eigenlijke beteekenis van amdchtich of amechtich was 
dus biykbaar die van uitgeput, afgemcUy krachteloos, zonder het 
minste b^denkbeeld van een beklemden adem. En de oudheid 
van den vorm amachtich, dien wy reeds in den Walewein en 
by den Velthemschen priester aantroffen, is dadelyk voldoende 
om alle verwantschap met adem eens voor al te doen weg- 
vallen, om de zeer eenvoudige reden, dat de vervloeking der 
d tusschen twee klinkers, de zamentrekking derhalve van 
adem tot o^m, een verschijnsel van lateren tyd is, dat het 
begin der 14® eeuw nog niet kende *). 

Nu de oorspronkelyke vorm en beteekenis vaststaan, kan 
ook de ware afleiding niet tw\jfelachtig meer z^n. Kenneiyk 
is ons woord één met Ohd. dmahtig (Gr af f, II. 618), Mhd. 
dmehtec (Benecke, II. 9, b), beide in den zin van zwak, 
krachteloosj zoowel naar ligchaam als naar ziel. Men vergel^ke 
vooral het Woordenboek der gebroeders Grimm, I. 276, 
waar het gebruik van amdchtig als infirmus met treffende 
plaatsen uit L ut her e. a. wordt opgehelderd. 

Amachtich, in de oorspronkelijke beteekenis van krachteloos, 
262 is dan zeer natuurlek afgeleid van het subst. dmo/^, onmagt, 
krachteloosheid, dat werkel^k in het Ohd. en Mhd. voorkomt 
(Graff, I. 15, Benecke, II. 9, a., Grimm, D. Gr. II. 706), 
en op zyne beurt gevormd is uit maht, magt, met het ont- 
kennende voorvoegsel d, zoodat dmaht geheel met onmagt, 
dmahtig met onmagtig geiykstaat *). 



*) Zie mgne Proeve van MnL Taalzuiv,^ bl. 57, en verg. bl. 3, aant. 1, 
en bl. 64 vlg. 

^ Het oade onscheidbare voorvoegsel d, dat in het Gothisch en Oad- 
Noordsch niet bekend was, komt in het Angelsaksisch en Oad-Saksisch, 
in het Ohd. en Mhd. meermalen voor: in de beide eerste talen alleen 
by werkwoorden, in de beide laatste alleen bg naamwoorden. Het had 
zoowel eene versterkende als eene ontkennende kracht, even als in het 
Lat. ex zich die beide opvattingen vereenigen (verg. excelsus en excors). 
Het Ohd. bezat een aantal voorbeelden, als AhulgX, dkust, dmaht, Aieilo, 
dwiki enz. Zie Graff, I. 15-18, Grimm, D. Gr. I«. 88 en vooral 
II. 704—707. In het Mhd. waren de voorbeelden reeds zeldzamer 
(Benecke, I. 2). In het latere Hoogd. zgn zg nagenoeg geheel verdwenen : 
alleen de volkstaal bewaart er hier en daar nog sporen van. 

In het Mnl. is mg, buiten ons amachtich en het gewone abolge^ geen 
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Op de hier gegevene verklaring — die trouwens geene 
nieuwigheid is, daar zy reeds in 1850 door Prof. Bormans 
werd aangewezen ') — voorzie ik eene bedenking, die ik niet 
onbeantwoord mag laten. Amachtig voor onmagtig, zal men 
zeggen, was ook aan Huydecoper, Weiland en Bilder- 
dyk niet onbekend: zy maken er uitdrukkelijk melding van, 258 
maar verzekeren dat ons aamechtig daarvan geheel onder- 
scheiden is en er niets mede gemeen heeft. Het is zoo, maar 
een grond voor dit onderscheid vind ik nergens aangegeven. 
En waar zou die in redeiykheid te vinden z\jn ? De beide woorden 
hebben volmaakt denzelfden vorm en dezelfde uitspraak. Het 
oude amachtich had reeds den b^vorm amechtich nevens zich, 
welke laatste uitspraak sedert heerschende is geworden, ofschoon 
amachtich daarom niet in onbruik is geraakt: de spelling 
aamachiig wordt zelfs by Weiland op den voorgrond gesteld. 
Er is dus tusschen de beide woorden, het oude en het nieuwe, 
geen ander verschil op te merken, dan dat de beteekenis van 
het laatste met die van het eerste niet geheel overeenkomt. 
Het Mnl. amechtich gold voor uitgepiU, magtdooSf ons aamechtig 
wordt alleen van hem gezegd, die door buitengewone inspanning 
ademloos is geworden. Maar wie ziet niet in, dat het laatste 
niets anders is dan eene b^zondere toepassing der algemeene 
beteekenis? De uitgeputheid of afgematheid, die het woord 



ander voorbeeld bekend dan het subsi, asage, beuzelpraat, zoiteklap, dat 
ik aantrof in Boendale's TêeaUye^ ts. 1619 en 2551, waar hij de dich- 
ters berispt, 

Die asagen ende tureluren 

Dichten vander avonturen, 

en tegen dengene uitvaart, die de tien geboden niet kende, maar wel 
„80 vele aesagen" wist te vertellen. In gelijken zin kende het Ohd. 
dchÓ8unga, deliramentum, Mhd. dsprdche (Gr af f, lY. 506, Grimm, Z>. 
Gr, ir. 705). 

Kil iaën vermeldt nog aweerd, awtgh en awijs^ die tot de Brabantsche 
\olkstaal moeten behoord hebben, maar mg in Mnl. geschriften tot 
hiertoe niet zgn voorgekomen. Mogt aan een mgner lezers een voorbeeld 
bekend zgn, dan houd ik mij voor de mededeeling aanbevolen, ter inlas- 
sching in het reeds voltooide gedeelte van het Mnl. Woordenboek. 

Het voorvoegsel a werd in onze taal later veelal vervangen door rfr, 

0n of af. Zoo beantwoordt ons part. verholgen aan het oude subst. abolge, 

zoo kwam onmagtig voor amachtich in de plaats, en asage verliep tot 

avesaeghe, b^ Kil. absurda narratio^ sermo abaonus, enz. 

») Aantt. op S. Christina, bl. 430. 

5 
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vroeger te kennen gaf, zonder eenige aanduiding van de 
oorzaak, waaruit zU ontsproot, en dus geheel in het algemeen, 
ia later door het gebruik bepaald tot die ('éne soort van uit- 
putting of afmatting, die uit te groote inspanning ontstaat 
en zich door ademloos h^gen openbaart. De reden van die 
beperking is niet verre te zoeken. Zoodra het voorvoegsel a 
voor goed in onbruik geraakt was, en daardoor amachiig of 
amechtig niet langer in zyne deelen verstaan werd, moest wel 
bet onbewuste gevoel, altyd trachtende de woorden te begrepen 
en daarom altyd gereed zich — hoe dan ook — eene etymo- 
logische voorstelling te maken, onwillekeurig aan advm be- 
ginnen te denken, dat nu allengs den zamengotrokken vorm 
a*m had aangenomen. Uitnemend scheen die opvatting te 
strooken met het hygen en den beklemden adem, die zoo 
vaak met uitputting van krachten gepaard gaan. G<en wonder, 
dat dit bydenkl)eeld weldra op den voorgrond trad, het gehede 
woord overheerschte, en niet alleen de beteekenis beperkte 
en wyzigde, maar zelfs, als ware het in den aard des woords 
S64 gegrond, zich aan de etymologen opdrong. Maar de gesrhiedenis 
alleen is in stax&t, het waas af te wisschen, dat in den loop 
der tyden den natuuriyken glans der woorden bt^nevelt. 



FRANSCHE TITEL* 



Bekend is in de boekdrukker^ de term Pranacke tüdf de 

naam van het verkorte titelblad, waarmede een gedrukt boek 

aanvangt en dat den volledigen hoofdtitel voorafgaat. De 

Franschen noemen het fatiz tiire, de Engelschen hoUf of bas- 

*tard tule, de Duitschers schmtUztiiél ^). 

Vanwaar, in onze taal, die eigenaardige benaming? Is het 2 co 
gebruik van die halve titelbladen oorspronkelijk eene Fransche 
gewoonte, eerst later hier te lande nagevolgd ? Er is my niets 
bekend, dat die meening zou kunnen regtvaardigen. By den 
vroegtydigen bloei der boekdrukkunst in haar geboorteland is 
het veeleer waarschyniyk, dat ook dit typografisch sieraad in 
Nederland wel even oud als elders zal z^n. 

In afwachting, dat welligt onze overige bibliografen, door 
vergeiyking van oude drukwerken uit verschillende landen, 
eenig licht mogen verspreiden over de herkomst der Fransche 
titels, meen ik intusschen te mogen verzekeren, dat althans 
de naam alleen in schijn naar Frankrijk verwast, maar in 
wezeniykheid z^n ontstaan te danken heeft aan eene schro- 
melijke — hoewel zeer verklaarbare — verbastering. 

Toevallig was ik in de gelegenheid deze opmerking te 
maken, toen — voor eenige jaren — een oud zetter te Gro- 
ningen mU vraagde, of ik by het boekske, dat hy onder handen 
had, ook „en veurhdndsche tUeV* begeerde. Hy sprak het woord 
zoo duideiyk uit, dat aan geene misvatting te denken viel. 
Aanstonds ging mU een licht op omtrent den oorsprong der 
benaming, die m\j altijd vreemd was voorgekomen. Fransche 
tUel bleek niets anders te z^n dan de verminkte uitspraak van 
het oorspronkelijke voorhandsche titel, de titel die voor de hand 
ligt, die al het overige voorafgaat. De zamentrekking van 



♦ [De Taalgids, I, 1859, blz. 259-261]. 

M De Denen en Zweden evenzoo smudsUtêl en sniutstiteh Hoe de Italianen 
en Spanjaarden het noemen, heb ik niet kannen opsporen. 
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vooi'handsche tot Framche is inderdaad zoo gewaagd niet, als 
zy op den eersten aanblik schijnen kan. Zy is stap voor stap 
geheel regelmatig, het natuurlek gevolg van den sterken 
klemtoon, die de tweede lettergreep in voorhdndschef evenzeer 
als in althans en voorshdndSj vergezelde. Hoe minder men 
dacht aan den oorsprong des woords en de beide deelen 
waaruit het bestond, des te sterker moest die klemtoon 
worden en de beide deelen ook in den klank tot eene eenheid 
verbinden. Toonloosheid der eerste lettergreep was daarvan 
het uitwerksel: voorhdndsche begon verhdndsche, v'rhdndsche te 
261 luiden '). In die verbinding moest de zwakke h uit den aard 
der zaak verdwenen, en de tandletter kon hier evenmin stand 
houden als in thands en althands, waarin de d nooit meer 
gehoord wordt, of in aanstonds en doorgaands, die . meestal 
aanstons en doorgaans luiden, of in bijkants, dat in de gewone 
uitspraak bijkans z\)nen oorsprong verdonkerd ziet. Zoo werd 
v'rhdndsche tot vrandsche, vransche — , en nu klonk de naam 
gelijk aan dien van het naburige volk, dat bü onze vaderen 
tot in de vorige eeuw Vranschen heette. Later heeft men voor 
die echt Nederlandsche uitspraak die der vreemde natie zelve 
in de plaats gesteld, en begon men Franschen, Frankrijk te 
schrijven en te spreken, even als wij nu onlangs aan een deel 
onzer landgenooten, in het spellen van hunnen volksnaam, 
hunne eigene uitspraak hebben gegund, en hen niet langer 
Vriezenj maar Friezen noemen. Geen wonder, dat ook de 
vransche — neen Vransche — titel, die nu eenmaal uit Parijs 
herkomstig scheen, in hetzelfde voorregt deelde en als Fransche 
titel erkend werd. Eenmaal in dezen vorm gestempeld, behoeft 
de naam geene verandering meer te duchten. Het is eene te 
schoone aanbeveling, een Fransche titel te wezen! De hoofd- 
titel mag er jaloersch op zijn! Maar het is niet het eenige 
voorbeeld, dat zich onder Franschen pronk eene burgerlijk- 
Hollandsche afkomst verbergt. 

Van verschillende kanten verneem ik, dat in sommige ge- 
westen van ons land de uitdrukking voorhandsche tüel onder 
de boekdrukkersgezellen nog wel gehoord wordt. 



') Men vergeiyke zamentrekkingen als kraf, kroot, brat, plei, krent, voor 
karaf, karoot^ borat, polei, korént, of kroon, kleur, krant, uit couronne, 
couleur, courant, enz. 



GAS.* 



De naam eener vloeistof, die in onze straten en feestzalen 
zulk een helder licht verspreidt, mag zelf niet in het duister 
schuilen. Tot dusverre echter werd de ware oorsprong des 
woords niet opgemerkt, althans niet juist voorgesteld. Men is 262 
het eens, dat de naam afkomstig is van den vermaarden 
Brusselschen chemicus J. B. Van Helmont (t 1644), den 
voorlooper der nieuwere scheikunde, die het eerst de aandacht 
vestigde op de luchtvormige vloeistoffen, van de gewone damp- 
kringslucht verschillende. Maar de vraag is: hoe kwam Van . 
Helmont aan dien naam? welke was de afleiding van het 
door hem zoo toegepaste woord? Het ligt voor de hand, aan 
Hoogd. gdscherif schuimen, gdhrerij gisten, en dus aan ons 
gisten zelf te denken, omdat zich juist by gisting onderschei- 
dene gassen ontwikkelen. Dit is dan ook door sommige schry- 
vers aangenomen, ofschoon anderen het met geest in verband 
brengen. 

Het laatste gevoelen was reeds J. C. Adelung toegedaan, 
die in zUn Woordenboek (H. 425) hevig tegen Van Helmont 
en den door hem gegeven naam uitvaart, en het wenscheiyk 
acht, „dass unsere Naturkundige ein schicklicheres Wort, 
„welches nicht so sehr das 6epr§>ge der Alchymie an sich 
„hatte, ausfQndig machten." Volgens hem zou de „Sch warmer 
,und Alchymist der ersten Grosse*' dit „barbarische Wort" 
aan het Hebreeuwsch ontleend hebbeu, ^wenn er es nicht 
„vielmehr" — voegt h\) er by — „aus dem Holland. Geest j 
„Geist, verstümmelt hat; denn sein Ahnherr Paracelsus nannte 
„eben diese feinen Dampfe spiritus sylvestres, wilde Geister." 



♦ [De Taalgids, I, 1859, blz. 261-265]. 
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Van dezelfde meening is S c h w e n c k , die in zyn Wörterbuch 
der deutschen Sprache (4*° Aufl.), bl. 207, schrijft: ;,Gas. . . . 
„söll V. Ndl. geestj Geist, herzuleiten seyn." 

Ook Diez helt tot het gevoelen van Adelung over, naar 
V7ien hy verwyst, en noemt gas een „vielleicht aus Ndl. geest 
„d. i. geist gebildetes wort'* (Etym, Wörterb. d. Rom. Spr. 
bl. 166): 

Weigand daarentegen zegt in ztjne hernieuwde uitgave 
van Schmitthenner's Woordenboek, bl. 391: „Wol von 
„gdschen, Mhd. gëserif woher auch Mhd. der giSj Schaum." 

Deze uitlegging was mede door Bilderdyk gegeven, die 
2 68 in z^ne Verkl, Geslachtlvjst op Gas aanteekent: „Van garerij 
gisten,** en vroeger reeds in z\]ne Verhandeling over de Ge- 
slachten, bl. 275, dezelfde meening had uitgesproken. 

B\j de scheikundigen vinden wij de beide vermelde gevoe- 
lens terug. Zoo lees ik in de Geschichte der Chemie yslu Dr. H. 
Kopp, III. 178: „Woher das Wort zunachst gekommen ist, 
weisz man nicht ; nach Juncker, dem bekannten Schuier Stahl's, 
soll es aus Gascht, dem bei der Gahrung entstehenden Schaume, 
abgeleitet sein.** Lavoisier echter houdt het met Adelung. 
Ik wil mU het genoegen niet ontzeggen, züne woorden hier 
aan te halen, als een vermakelijk staaltje, hoe zelfs een 
beroemde naam een Franschman niet weerhouden kan, met 
de Duitsche talen luchtig en kluchtig om te springen: 

„Gas vient du mot hollandais Ghoast, qui signifie Esprit. 
„Les Anglais expriment la même idéé par Ie mot Ghost, et 
„les AUemands par Ie mot Geist qui se prononce Gaistre, Ces 
„mots ont trop de rapport avec celui de Gas, pour qu*onpuisse 
„douter qu*il ne leur doive son origine ^).'* 

Ondanks al deze uitspraken veroorloof ik my, den zamen- 
hang van gas met geest zoowel als met gdschen, gisten, niet 
alleen in twyfel te trekken, maar bepaaldelyk voor een bloot 
verzinsel te verklaren. Inderdaad, aan eene etymologie van 
gas, in den waren zin des woords, valt eigenlyk in *t geheel 
niet te denken. Stemt men toe, dat Van Helmont den naam 
heeft uitgedacht, die vóór hem niet bestond, dan kan er van 
geene afleiding sprake zyn, dan is het wat de Franschman 



*) A. L. Lavoisier, Opusculea physiques et chimiques (2« éd., Paris, 
1802), p. 5. 
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„un terme de pur caprice" noemt; ten hoogste kan men 
vragen, welk ander woord hem by die naamgeving voor den 
geest speelde en toevallig z\]ne keus juist tot dezen klank 
bepaalde. Wehau, dit getuigt hü zelf met ronde woorden, die 
geen tw^fel overlaten omtrent de w^ze, hoe hy aan het woord 
gas is gekomen. Ziehier wat l^j ons berigt: 

„Hunc spiritum, incognitum hactenus, novo nomine Ga» 
»voco ')." 

En elders: 264 

„Paradoxi licentia, in nominis egestate, halitum illum Gas 
„vocavi, non longe a Chao veterum secretum')." 

Kan men duideiyker aanwijzing verlangen? Van Helmont 
ontdekt eene byzondere luchtvormige stof, die tot nog toe 
geen naam had. Hy besluit er zelf een naam voor te ver- 
zinnen, j^paradoxi licentia'' Htj overlegt, en kiest gas^ 

een korten en bruikbaren klank, die tot hiertoe niets betee- 
kende en dus tot geene verwarring leiden kon. Dat hy juist 
dezen klank koos, was omdat hem de Chaos der ouden, om 
welke vermeende betrekking dan ook tot z^jne nieuw gevon- 
dene luchtsoort, voor den geest zweefde. Hjj verklaart het 
zelf: ,^non longe a Chao veterum secretum." Dus, Chaos kwam 
hem het eerst in den zin .... : chaosj cfuis, gas. H^j heeft 
dan eigenlek niets anders gedaan, dan den naam chaos naar 
het Nederlandsche klankstelsel te w^zigen, dat geen ch in 
den aanvang van een woord, geene verbinding der klinkers 
a en o toeliet, maar noodzakeiyk den vorm gas vereischte. 
Of die naamgeving den stempel der Alchymie draagt, laat ik 
in het midden : genoeg dat z\j een feit is, door Van Helmont 
zelven getuigd. Zoo ontstond dan, grillig en willekeurig, de 
naam eener vloeistof, bestemd om in latere eeuwen een zegen 
voor het menschdom te worden. Zoo werd uit den Chaos licht 
geschapen. 

Heeft onze oude chemicus al niet aan geest of gisten ge- 
dacht, men mag hem toch het getuigenis niet onthouden, dat 
h\j by het ontwerpen van den naam eene goede keuze gedaan 



*) J. B. Van Helmont, Orttu Medicinae, i. e, initia physicae inaudita 
(Amst. 1652), p. 86, col. 2. Ik ben de aanwgzing dezer citaten, even als 
die van Kopp en Lavoisier, aan mijn vriend Prof. P. J. Van Kerck- 
b off te Gronin^n verschuldigd. 

«) Ibid. p. 59, col. 1. 
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heeft, nu het van achteren door de etymologen is opgemerkt, 
hoe naauwen zamenhang z\jn gas met gisten zoowel als met 
geest vertoont, hoe gepast derhalve de naam zich aan die beide 
aansluit. Men zou b^jna geneigd z^jn, hier aan een gelukkig 
266 instinkt te gelooven, en op Van Helmont toe te passen, 
wat Nodier van de Parysche modiste, in de bekende historie 
der falbalas, zegt: „EUe entendoit merveilleusement Ie principe 
„générateur du langage, et j'admettrai volontiers qu'elle n'y 
pensoit guère^)." 

Behoef ik nog aan te w^zen, hoe belagchel\jk nu de spel- 
ling gaz wordt, waarin velen thans een kinderachtig behagen 
schynen te vinden? Wij mogen dit aan de Franschen gunnen, 
by wier uitspraak van gas het woord z^n echten klank zou 
verliezen; maar voor ons, Nederlanders, behoude het gas 
onveranderd den naam, dien het van onzen landgenoot ont- 
ving. En aarzelen wy niet, het toevallig ontstaan van dien 
naam — in spyt van den kieschkeurigen Adelung — als 
eene wezenlijke taalverryking te erkennen; schromen wy niet 
in dien geest voort te werken, door flinkweg ook het meer- 
voud gassen en het adj. gassig aan te nemen, en (waar het 
noodig mogt z\jn) de werkwoorden gassen, begassen, ontgassen, 
vergassen enz. in het leven te roepen. De taal zal er beter 
mede gediend z^jn dan met die bedeesde schroomvalligheid, 
die liever vreemden klinkklank nabootst dan moedig uit eigen 
voorraad op te scheppen. Maar vooral, laat ons spoedig den 
uitheemschen gazometer in een vaderlandschen gasmeter her- 
doopen, de onnatuurlijke koppeling van een verfranschten 
Hollander en een verdoolden Griek prijs geven voor de gezonde 
vereeniging van twee kinderen op eigen bodem geteeld. 



*) Notiona élémentaires de linguiatique (Brux. 1834), p. 193. Het verhaal 
omtrent den oorsprong van den naam falbala vindt men o. a. in TacUk. 
Mag. III. 303 vig. Doch men vergelyke daarmede Diez, a. w. bl. 137, 
en vooral F. Qénin, Récréations philologiques (Paris, 1856), I. p. 9—11. 
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Weiland geeft van uitbundig de volgende verklaring; grooten- 
deels letterlek uit Wachter') vertaald: 

„Eigenlek, even als het hoogd. amhündig, in z^ne soort 274 
„uitmuntend, van het angels, beond, z^nde, van beon, z^n, en 
„van au8, uit, als een adverbium qxuüüatia, zoo veel als extra 
„beteekenende, niet ten aanzien van plaats, maar van voor- 
„treffeiykheid. Maar btj Halma (yoerdadig\ in welken zin 
„men in Vriesland onbandig bezigt." 

In het voorbygaan zy opgemerkt, dat Halma met overdadig 
volstrekt geene bQzondere beteekenis van uitbundig bedoelde. 
Naar de in z^n t^jd nog gewone opvatting nam hy overdadig 
in den zin van buitengewoofij uitnemend, geiyk duideiyk biykt 
uit zyne eigene woorden, aldus luidende: 

„Uytbundig, uitnemend, overdaadig. Excellent , extreme, 
„extraordinaire.'' 

Volgens Wachter en Weiland is dan uitbundig, van het 
Ags. part. beönde, z^nde, afgeleid, zooveel als uitz^ndig, 
of — zoo men wil — extra zijnde! Waariyk, die verklaring 
is extra *)\ 

Haar, zal welligt iemand aanmerken, de afleiding van uit- 
bundig ligt immers voor de hand. Is het niet kenneiyk van 
binden afkomstig, en dus eigeniyk buiten den band, de perken 
te buiten gaande? Is eene uitbundige vreugde niet eene biyd- 



♦ [De Taalgids, I, 1859, blz. 273-277]. 

») GI088, Germ. in v. Auabund. Ook het Uitl Woordenh. op Hooft 
(IV. 152) vereenigt zich met die meening. 

*) Adelnng (I. 581) noemt ze eene van Wachter's „gewöhnliehen 
OriUenf&ngereyen" 
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schap die geene palen kent, die als 't ware uit alle weer- 
houdende banden uitspat? 

De afleiding van binden wil ik niet betwisten, gelyk straks 
biyken zal. Maar toch, zóó voorgesteld, heeft de zaak een 
onoplosbaar bezwaar. De vorm hundig zou onmogelyk te regt- 
vaardigen zyn. Ware het werkelyk met hand zamengesteld, 
dan moest het stellig uitbandig luiden — even als losbandig, 
onbandig — ; des noods ware (met Hoogduitschen invloed) 
uUbendig denkbaar, maar nooit kon het uitbundig zijn. 

Doch die u zelf, die ons verbiedt aan band te denken, 
wyst ons een anderen weg. Ik heb elders doen opmerken, dat 
276 de letterverbinding um in onze taal onbekend is '). Die opmerking 
is voor uitbreiding vatbaar, daar in 't geheel, naar den oor- 
spronkeiyken aard van het Nederlandsche klankstelsel, de u 
door geene der vier vloeibare letters kan worden gesloten. 
De tyd evenwel heeft dit allengs gewyzigd en door vermenging 
van dialekten een aantal vormen doen opnemen, aanvankel\)k 
met den aard der taal onbestaanbaar. De klank um bleef ons 
vreemd; maar ui en ur drongen zich in vele woorden in, die 
vroeger ol [ou) en or vertoonden ^J, en voor het oude in zoo- 
wel als on trad hier en daar het nieuwere un in de plaats, 
als in duUy dunken^ hun, ru7id, voor din, dinkeUy hin, rind, 
of bundelf bunder, bunzing, gunnen, kunnen, plunderen, plunje, 
mms, voor bondel, bonder, bonzing, gonnen, konnen, pionderen, 
plonje, vons, enz. ^). Of in sommige dezer woorden de u, door 
vergelijking met het Gothisch, als oorspronkelijk wordt aan- 
gewezen (b.v. Goth. kunnan, het part. bundans, enz.) doet hier 
niets ter zake. Ik spreek alleen van het Nederlandsche klank- 
stelsel, en daarin paste oudtijds alleen de verbinding on, al is 



O Proeve van Mnl. Taalzuiv., bl. 143. De Heer Van den Helm heeft 
in zjjne geleerde Proeven van Woordgronding^ bl. 88—91, een aantal 
woorden bijeengebragt, waarin de klank um voorkomt. Het z^'n alle 
gewestelijke woorden, die, voor zooverre zjj ook in de algemeene taal 
z^n opgenomen, daar werkelyk om vcrtoonen ; drumpel is een plaatselgke 
vorm voor drefnpel. Mijne opmerking wordt dus door deze woordenlost 
ten volle bevestigd. 

*) Vergeiyk huldey menigvuldigf veelvuldig^ zullen^ met houde^ menieh- 
voudich, veelvoudich, zollen {zoude)^ enz.; durven, murto^ snurken, turf, met 
dorven {dorren), morw, snorken, torf, enz. 

^) Van vreemde woorden, als munt, punt, unster, is hier nataurlyk 
geene spraak. 
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die ook somt^dS; in latere dagen, door den invloed der 
dialekten, tot het nog oudere un teruggekeerd. Indien derhalve 
een woord, waarin de klank un voorkomt, echt Nederlandsch 
z^n zal, dan moet men het voorafbestaan van den vorm met 
on (of met in) kunnen bewyzen. Waar dit niet kan geschieden, 
daar mag men met regt besluiten, dat het woord van vreemden 
oorsprong is. 

Heeft uitbondig ooit bestaan, zoo als, nevens ons bond en 
bondig, eertijds ook bondel en bonder (bonre) bestonden? Ik 
geloof het te mogen ontkennen. Aan Planten en Eiliaen 
was het woord nog onbekend. Het oudste voorbeeld, dat my 276 
is voorgekomen, is by Hooft, die een paar malen uUbundigh- 
lyk schryft [Ned, Eist, bl. 359, 1008). Men mag dan aannemen, 
dat het woord van den aanvang af dien vorm gehad heeft; 
en dit leidt ons van zelf tot de gevolgtrekking, dat het 
van elders ontleend en dus uit het Hoogduitsch herkomstig 
moet wezen. 

Inderdaad, in het Hoogduitsch was ausbündig reeds in de 
16® eeuw algemeen gangbaar, in den zin van voorbeeldig, uit- 
nemend, voortreffelijk. Lu t her bedient er zich meermalen van, 
als hy b.v. spreekt van „«ein ausbündig gut ding," van „rechte 
ausbündige historiën," of van „Christus, der einige und 
ausbündige" Die beteekenis heeft het woord tot op onzen ttjd 
behouden, In het Woordenboek der gebroeders Grimm vindt 
men keur van voorbeelden aangeteekend. 

De oorsprong van ausbündig kan aan geen tw^fel onder- 
hevig zijn. Het is eenvoudig afgeleid van het subst. ausbund, 
een even gewoon en gebruikelijk woord, waarvan ook de ver- 
klaring geen geheim is. 

Ausbund is oorspronkelijk een term uit den lakenwinkel, de 
benaming van het naar buiten omgebondene of omgeslagene 
einde van een stuk laken, door den koopman als staal of 
monster ten toon gesteld, en ook onder den naam van schau- 
fait (das zur schau gefaltete) bekend. In het Mhd. heette het 
überbunt, dat echter al vroeg door ausbund werd verdrongen. 
De beteekenis van sta>al of monster, van proef of model, leidde 
natuurlijk tot de overdragtelyke opvatting van hetgeen in 
zijne soort uitmuntend, voorbeeldig of toonbeeldig, uitnemend of 
voortreiarelijk is. Ausbtmd is, in één woord, wat wij puik 
noemen. Ziehier een paar citaten, die ik aan Grimm ontleen: 
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„Die allerbesten im ganzen volk, die der rechte kern und 
atfsbund waren" (Lu t her); ;,sie haben das lob, das sie der 
ausbund sind für allen" (ld.); „ein ausbund der unschuld" 
i^ecimen innocentiae) ; „ein ausbund aller beredtheit;" „ein 
rechter ausbund von eim mönch;" „du wahrer ausbund aller 
277 tugerit;" „der schönheit ausbund'" „werthes bibelbuch, du 

ausbund aller schriften;" „ein ausbund aller helden und sol- 
daten;" „ein ausbund weiblicher schönheit und tugend" 
(Göthe); enz. O- 

Het afgeleide ambündig kwam dus met Hoogd. musterhaft, 
ons voorbeeldig, overeen, en in die beteekenis werd het in 
onze taal overgenomen, getuige Hooft, als hy zegt, dat de 
Walen zich op de Mookerheide „uübundighlyk queeten" of dat 
Hautain zijne eer „tiübundighlyk betracht" had. Nog in 1710 
kende Halma aan uitbundig den zin toe van uitnemend, Fr. 
excellent. Thans echter, nu het woord lang heeft opgehouden 
een germanisme te z\)n en volledig burgerregt heeft verworven, 
is de beteekenis min of meer gewyzigd, en blykbaar was dit 
het gevolg eener onbewuste etymologische opvatting, waarbö 
men aan bond of band dacht en daarnaar den zin des woords 
verplooide. Een uitbundige lof was oorspronkelijk een voorbeeldige 
lof, iemand uitbundig prijzen was hem als toonbeeld roemen, 
uitbundige vreugde stond met uitnemende blijdschap gelyk. Haar 
de allengs opkomende bügedachte aan band — een natuurlek 
uitvloeisel der begeerte om zich van den zin der woorden 
etymologisch rekenschap te geven — veroorzaakte dat uitbundige 
lof of vreugde straks voor een pryzen of verblijden gold, dat, 
als door niets weerhouden, geene banden kent en de perken 
te buiten streeft. Zoo werd de beteekenis — wier fijnere 
schakeering nimmer van de ware etjinologie, maar uitsluitend 
van het gebruik afhangt — verschillend gekleurd; doch dit 
doet niets te kort aan den waarachtigen oorsprong des woords, 
dien het zich niet behoeft te schamen, al is het thans van 
de toonbank tot het redenaarsgestoelte verheven. 



*) Dezelfde overdragt had ook met het Mhd. überbunt plaats, als b.y. 
de heilige Maria „ein überbunt" van alle maagden genoemd wordt 
(Benecke, I. 135). 
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Dat de kritische behandeling van de voortbrengselen der 
Mnl. letterkunde tot voor weinige jaren veel te wenschen 
overliet en nog b\j velen overlaat, is meer dan eens opzettelijk 
aangetoond met bewijzen, die maar al te luide spraken. Het 
moge een verbiedend verschijnsel zyn, dat men eindelijk het 
gebrek heeft ingezien en tot helderder begrip is gekomen van 
de strenge eischen, die een uitgever van oude geschriften 
zich behoort te stellen; maar het is er verre af, dat de meer 
wetenschappeiyke kennis en verbeterde methode reeds nu de 
droevige gevolgen van het kwaad, dat zoo lang voortwoekerde, 
onschadelyk zouden hebben gemaakt. De beoefenaar der Mnl. 
taal, die z\jne kennis uit onvervalschte bronnen wil putten en 
de kritiek in haar regt handhaven, vindt nog een veld te be- 
arbeiden even onafzienbaar als dat van de oude klassieke 
letteren, waarop de groote critici van ons vaderland, een 
Scaliger, J. F. Gronovius, Hemsterhuis en Valcke- 
naer (om van nog levenden niet te gewagen) hunne schoonste si 
lauweren hebben geplukt. In verminkte en op allerlei w^zen 
bedorvene afschriften tot onzen tyd bewaard gebleven, door 
de uitgevers vaak met schromel^ke oppervlakkigheid en 
gedachtelooze slordigheid in het licht gezonden, leveren vele 
Mnl. werken, in dicht en ondicht, ons eene lange r^j van 
onverstaanbare, ongeremde, verwarde, onzuiver gedachte en 
onjuist uitgedrukte, of wel deerlik verknoeide en verhaspelde 
volzinnen, bü welke aan geene tekstverklaring te denken valt, 



* [Verslagen en mededeelingen der Kon. Akademie van Weienschappen, 
Afd. Letterkunde, VI, 1862, blz. 80-100. (Voorgedragen 18 Juni 1860)]. 
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zoolang niet eene scherpe en geoefende kritiek, met behooriyke 
taalkennis en gezond verstand gewapend, de onreinheden weg- 
genomen, de verwarring te regt gebragt, de tallooze fouten 
van styi en taal verbeterd, in één woord, de oorspronkelijke 
hand van den schrijver zooveel mogelyk hersteld heeft. 

Uit een tweeledig oogpunt is deze staat van zaken te 
betreuren, als verderfelijk voor den opbouw der wetenschap: 
zoowel wat de juiste kennis en waardering der Mnl. taal, als 
die der Mnl. letteren betreft. 

Beschouwt men de zaak van den kant der taalkunde, dan 
loopt het in 't oog, hoe belemmerend de bedorven toestand 
moet wezen van de teksten, die by het onderzoek tot grond- 
slag verstrekken. De echte vorm en de ware beteekenis der 
woorden, hunne onderlinge beheersching en spraakkunstig ver- 
band, de geheele inhoud der grammatica en lexicographie, kan 
nooit zuiver worden gekend en begrepen, en evenmin kan het 
eigenaardig karakter der Mnl. taal worden doorzien en naar 
waarde geschat, zoolang de waarnemer door allerlei vervalschte 
lezingen van het regte spoor wordt afgeleid, zoolang de schijn 
hem bedriegt, waar h\j het wezen zoekt te doorgronden. 
Hoevele dwalingen en misvattingen op het gebied onzer taal- 
kunde zijn niet uit deze bron voortgevloeid! Het is onnoodig 
hierover thans uit te weiden. Ik mag verwijzen naar mijne 
82 Proeve van Mnl, Taalzuivering , waarin ik eene breede lijst 
van ongeregtigheden, door de toepassing eener eenvoudige 
tekstkritiek, in volle naaktheid heb tentoongesteld. En dat 
betrof nog maar eene bepaalde soort van woorden — of liever 
van wanwoorden. Als men de woordverklaring en spraakkunst 
op gelyke wijze wilde doorloopen, hoeveel stof ware er dan 
niet aanwezig voor een nieuw zondenregister, dat telkens het 
bewijs zou leveren — indien dat bewijs nog noodig mogt 
zijn — , hoe zuivere taalkennis alleen uit gezuiverde teksten 
kan worden ontleend, en hoe derhalve in den toestand, waarin 
zich de overblijfselen onzer Mnl. literatuur bevinden, de kritiek 
nog vrij W3,t te doen heeft. 

Uit het oogpunt der letterkunde, in den engeren zin van 
dit woord, zyn de schadelijke gevolgen niet minder groot. Of 
is het mogelijk, van den inhoud van eenig geschrift naar 
behooren kennis te nemen en alles met juistheid uit te leggen, 
wanneer de vorm, waarin het voor ons ligt, zoo verre afwijkt 



VAN HET MNL. GEDICHT THEOPHXLUÖ. 79 

van dien, waarin het door den auteur te boek werd gesteld? 
Gaat eene biliyke beoordeeling en aesthetische waardering der 
middeleeuwsche kunstgewrochten in poöz\j en proza niet met 
talryke bezwaren gepaard, wanneer men die gewrochten niet 
in hunne oorspronkeiyke reinheid aanschouwen kan, maar ze 
overal bevlekt vindt en met een waas van bederf overtogen, 
of, wat nog erger is, door verregaande achteloosheid gehavend, 
misvormd of geschonden ? Kunnen werken, in zulke exemplaren 
voortgeplant, wemelende van allerlei wanstaltigheden, niet 
zelden met onzin en wanzin besmet, den goeden smaak een 
waarachtig belang inboezemen? Kunnen zy den geest een 
gezond voedsel verstrekken, weldadig werken op hart en 
gemoed, opwekkend en versterkend z^n voor het nationale 
gevoel? Ook hier moet dus de kritiek zich van hare taak 
hebben gekweten, voor dat de letterkunde in waarheid vruchten 
kan dragen. Meent niet, dat ik den toestand der Mnl. gedenk- ss 
stukken te scherp beoordeel, of te veel goeds van de kritiek 
verwacht. Ieder die den staat van zaken van naby kent, moet 
toestemmen, dat ik niet te veel heb gezegd. Wie twyfelen 
mogt, hy zie de kronyk van den Velthemschen priester, htj 
zie Ferguut, Floris ende Blancefloer of de Oud- Vlaemsche Gedichten f 
om zich te overtuigen, dat een dichter uit de 14® eeuw, 
die in de 19® nog eens op aarde verschenen mogt, z^n 
eigen werk naauwel^ks zou herkennen. HU vergeiyke de 
kritische uitgaven van den Reinaert of Carel ende Elegast met 
de ruwe proeven, waarin die gedichten voor 't eerst het licht 
zagen; vergelijke de nieuwe bewerking van Maerlant's 
Spiegel Historiael met den tekstafdruk van 1784—1849; en 
hjj zal niet aarzelen, ook op het gebied der Mnl. letteren, te 
gelooven aan de waarde en het regt der kritiek. 

Ik wenschte U heden te w^zen op een staaltje, dat krachtig 
getuigen zal, hoe sommige middeleeuwsche teksten zyn uit- 
gegeven, en hoe door eene enkele onhandige vergissing een 
geheel gedicht in z^nen zamenhang verstoord en bykans 
onverstaanbaar kan worden. Ik hoop by de aanw^zing van 
het gebrek — om uwe aandacht niet geheel zonder vrucht te 
vermoeyen — tevens de genezing aan te brengen. 

Het gedicht, dat ik bedoel, is de Theophihia, het in de 
Middeleeuwen zoo geliefde verhaal van den „vriend Gods," 
die, door den laster vervolgd, van de reinste deugd allengs 
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tot een diepen val kwam en z^ne ziel aan den Booze ver- 
pandde, maar ten laatste, als een berouwvol en boetvaardig 
zondaar, door de tusschenkomst der Heilige Maagd, de godde- 
lijke genade verwierf. Het mag in ieder opzigt een merk- 
waardig dichtstuk heeten, dat wel verdient in zuiveren en 
ongeschonden vorm btj het nageslacht bewaard te bltjven. 
Het verdient dit niet alleen om zyne innerlijke waarde -^ 
Dr. Jonckbloet helt er toe over, het „onder de beste 
84 voortbrengselen onzer geestel^ke poëzie*' te rangschikken*) — ; 
maar ook vooral, omdat de middeleen wsche sage van Theo- 
philus in regtstreeksch verband staat tot de latere van 
Faust, die in Duitschland zoo populair is geworden en door 
het meesterstuk van Go e the eene Europeesche vermaard- 
heid geniet. 

Is de vorm, waarin wy den Mnl. Tkeophüus bezitten, ge- 
övenredigd aan de eervolle plaats, die het gedicht in de 
geschiedenis onzer letterkunde inneemt? Zonder bedenking 
antwoord ik ontkennend. De Theophüus is ons bewaard in een 
enkel manuscript, in de verzameling van Van Hulthem, 
thans aan de Bourgondische Boekery te Brussel behoorende. 
In 1836 bezorgde Jhr. Ph. Blommaert eene uitgave: het 
was een bloote afdruk van het gebrekkige handschrift. In 
]858 werd die uitgave door eene tweede gevolgd, op enkele 
kleinigheden na geheel aan de eerste geiyk. Het lag niet in 
het plan van den heer Blommaert, het gedicht kritisch 
te bewerken. Aan stof zou het anders niet ontbroken hebben. 
Op talrüke plaatsen is de tekst ontsierd door fouten van 
allerlei aard, nu eens tegen de wetten der grammatica, dan 
tegen de eischen van een deugdeiyken en gepasten zin, terw^l 
de eigenaardige interpunctie van den uitgever zelden de duide- 
lijkheid bevordert. Niet minder dan 140 plaatsen (in een 
gedicht van 1854 verzen) heb ik op den kant van mfln 
exemplaar aangeteekend, die de hulp der kritiek dringend 
behoeven. Eene nieuwe uitgave, die ik voorbereid, zal daar- 
door — naar ik vertrouw — genoegzaam geregtvaardigd zijn. 

Maar al ware er ook niets te berispen dan de ééne ver- 
gissing, waarop ik thans uwe aandacht wil vestigen, nog zou 
de behoefte aan een verbeterden herdruk van den Theophüus 



») Qesch. der Mnl. Dichtk,, II. 446. 
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onloochenbaar bleven. Want de dwaling, die ik hier op het 
oog heb, is van meer belang dan deze of gene onzuivere 86 
lezing, zy verwart en bederft het geheele verhaal, verbreekt 
den natuurleken zamenhang, en stelt voor de heldere, ver- 
standige taal van den dichter — tot drie malen toe — klink- 
klaren onzin in de plaats. 

Ik wil die harde beschuldiging met de feiten bewezen. 
Slaan wy het gedicht op, by bl. 28 (in de beide uitgaven), 
VS. 980 en volgg. 

Theophilus, b\j het naderen van den dood tot inkeer 
gekomen en vol berouw over z^ne zonden, barst in eene 
troostelooze jammerklagt uit. Alle hoop heeft hy verloren. 
Als de oordeelsdag aanbreekt, wie zal hem bestaan? De 
Hoeder Grods, de bemiddelares der genade? Achl al te snood 
heeft hy Haar en Haren Zoon verloochend: alle ontferming 
heeft hy verbeurd. 

Aen wien sal ie daer soeken troest. 
Of mi Gods moeder noest? 
Gods moeder, ja God selve mede, 
Si s^n op mi verbolghen bede. 

Doch de gedachte aan de barmhartigheid der H. Maagd, 
die zoo menigen zondaar verloste, dringt zich weder aan 
z^nen geest op. By Haar wil hy troost en genade zoeken. 
Als Zy hem die weigert, dan weet hy zeker, dat hy ze van 
niemand verwerven zal. Maar — zoo wordt zyn gemoed 
tusschen hoop en vrees geslingerd — hoe zal hy het aan- 
leggen? Hoe zal hy zich durven verstouten, aan Haar zynen 
nood te klagen? Zyne zonden zyn al te groot, om nog 
erbarming te kunnen hopen: 

970 Onrecht ware dat si mi gave 
Troest, no raet, no hulpe mede, 
Sent dat ie die quaetheit dede, 
Dat ie haers verloghenen soude 
Om ene cleine onscoude. 

Dat ware onrecht, gave si mi raet, 86 

Want mine sonden syn soe quaet. 
Ie dede hem beden sulken lachter, 
Het ware onrecht, peinsese achter '). 



976 



>) Achterpeinsen, hetzelfde als achterdenken, bg KiL: futura medüari; 
Mhd. hinderdenken, zich in gedachten verdiepen (Benecke, I. 348); das 

6 
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Ja, gaat h\j voort: 

Hets onrecht, en wrake si se niet, 
980 Ende loen ontfaen na ons bediet. 

Wat gewroken moest worden, vernemen wy niet: het pron. 
8G zweeft buiten alle verband. Zeker moet het op sonden 
slaan, maar dat woord, in vs. 976 uitgedrukt, is al te ver 
verwijderd. En wat moet vs. 980 beteekenen? Wiè of wat 
moet loen ontfaen? En dat na om bediet l Was het dan Theo- 
philus zelf en de zynen, naar wier uitspraak de zonden 
werden gestraft? Men zou althans verwachten: na Gods bediet, 
naar de uitspraak van Christus, die verklaard had dat het 
kwaad z^n loon niet ontgaan zou. 

Na deze vry verwarde regels lezen wy nu onmiddeiyk 
het volgende: 

Hier boven ghelovic meest, 
Dat die Vader, die Sone ende die Heilege Geest 
Es één God ende personen drie. 
Lieve Vrouwe, ghebreket oec mie 
985 Iet ant ghelove van der kerken, 
Ie wille volghen goeden clerken, 
Aen mine ghelove, an mine wet, 
In dien dat si mi wisen bet. 
Vrouwe, dits mine begherte 
990 Metten monde ende metter herten. 
87 Hier bi willic ghedopet s\Jn, 

Daer men sal doemen dieven myn. 

Wat dunkt U van deze beiydenis der H. Drievuldigheid, 
die hier uit de lucht komt vallen? Het schynt wel, dat er 
meer artikelen z^n voorafgegaan: hierboven^ zegt hij, en meest. 
Maar neen, er gaat niets vooraf. HU zegt alleen: „het zou 
onregt zyn, zoo .... loon ontvingen. Daarenboven geloof ik 
het meest aan de Drieêenheid.*' Als onze Mnl. dichters aan de 
personen, die zy ons voorstelden, zulke redeneringen in den 
mond legden, haasten wy ons dan hunne boeken weg te werpen : 
by zulke lektuur zou het gezond verstand schade lyden. 



nadenken^ zich bedenken. De zin is derhalve: j^het ware onregt, indien zij 
er zich nog over bedacht {mij eene genade te verleenen, die ik geheel 
onwaardig ben)." 
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Er is meer. Zoo even had Theophilus in vertwyfeling 
gezucht : 

hoe sal ie die coenheit ghewiimen, 
Dat ie haer elaghe minen noet? 

H\j heeft dus den moed niet, zQn gebed tot de H. Maagd 
te verheffen: het zou te stout z|jn, op Hare bemiddeling te 
hopen. En toch — zonder eenige nieuwe bedenking die hem 
moed kon inspreken — rigt hy nu stoutweg het woord tot 
Haar zelve. lAeve Vrouwe, zoo spreekt hU Haar onverhoeds 
aan, en hy verklaart — dat hvj gedoopt wil worden: hy, die 
de vergiffenis z^ner zonden nog niet had verkregen, ja, nog 
niet eens had durven afbidden. 

Haar verrassender is nog hetgeen volgt : 

Als hl dit hadde gheseit, 
Noepte Onser Vrouwen oetmoedecheit, 
995 Soe dat si haer gheliet 

Als of si hare bolghe niet; 
Maer si voer in diere maniere 
Als si verwonnen ware sciere 
Van sinen rouwe ende van sinen tranen. 
1000 Si seide: „Ie sal d^jns vermanen, 

Ende staen di gheme bi, 88 

Ende bidden over di. 

Ja, Z\j gaat verder: omdat hy nu een Christen was, die 
berouw toonde en zich wilde bekeeren, 

1010 Daer omme hulpic di gheme, 
Ende ie sal doen dine elaghe, 
Ende sal di soendine bejaghen." 

Merkwaardig voorzeker I Nog vóór hU de H. Maagd om 
Hare tusschenkomst aanroept, nog vóór hy eenig afdoend 
bew^s van berouw en bekeering heeft gegeven — dan enkel 
zQne wanhopige alleenspraak — , zonder eenige boetedoening 
of voorbereiding, neemt Maria ztjn berouw en z^ne bekeering 
goedschiks aan, en verklaart zich bereid, z^ne voorspraak te 
wezen. Waariyk, hoe hoog ook de Kerk de ontfermende be- 
middeling der Heilige Mater, fons amoris, moge stellen: nooit 
heeft zy geleerd, dat Hare hulp d si bon marché te verkregen 
was. Kan een katholiek dichter zóó iets geschreven hebben? 
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De dag brak aan. Maria verdween uit z\jne oogen. Let wel! 
dat Zy hem verschenen was, wordt nergens gezegd. Zy had 
hem toegesproken, ja, maar zonder dat de lezer iets van Hare 
verschoning bemerkte. Maria verdween dan. Theophilus bleef 
ootmoedig liggen „voer die ymage van Onser vrouwen." Welke 
„ymage"? welk beeld? vraagt gy. Eerst 168 verzen later 
(vs. 1185) vernemen wtj iets van dat beeld: 

Ende liep al stillekine vore 
Hare ymage daer si stoet. 

De woorden daer »i stoet (wij zouden zeggen: dat daar 

juist stond) geven duidel^k te kennen, dat hier voor het eerst 

89 van dat beeld wordt gesproken. Toch lag Theophilus reeds 

zooveel vroeger voor „die ymage," voor het beeld uitgestrekt. 

Nu begint ht) zyne smart lucht te geven: 

Hi weende, hl claghede, hi sleet s^n haer, 
Hi wranc syn hande, hi dreef mesbaer; 

en zoo bleef hy drie dagen en drie nachten in vasten en 
gebeden liggen. 

Die tijd is naauwelyks verstreken, of Onze Vrouwe ver- 
schijnt hem, en spreekt hem toe: 

„Theophilus, wes ') vroe! 
Dine penitentie es soe 
Wel volcomen ende soe goet, 

„dat mijn Zoon u genade heeft geschonken," verwacht gij nu 
zeker; maar neen, er volgt: 

Dat ie se moet bringhen voert; 
108 6 Die sonden die mi syn ghesciet, 
Daerom en sal ie laten niet." 

Meer dan naïef legt de uitgever, door ztjne interpunctie, 
de beide laatste verzen aan Maria in den mond, die dus ver- 
klaart, „dat Zü hare zonden niet zal nalaten *) !" Doch al 



M Uitg. weset 

^) Dat de uitdrukking: die sondeji die mi sijn ghesciet^ niet kan be- 
teekenen : de zonden die jegens mij gepleegd zijn, maar wel degelijk be- 
doelt: de zonden die ik gepleegd heb, leert de vergelgking van vb. 1848, 
1540 en 1800, waar dezelfde zegswijze voorkomt 
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laat men ze door Theophilus uitspreken, nog z^n die beide 
verzen vrU ongepast, in schreeuwend contrast met de boet- 
vaardige stemming waarin hij verkeerde, in één woord — de 
ongerijmdheid zelve. Ook het eerste vers is meer dan be- 
vreemdend: „Uwe penitentie is zoo wel volbragt, dat ie se 
moet bringhen voert P' Maar dat was hem reeds vóór drie 
dagen beloofd, in de woorden (vs. 1011): 

ie sal doen dine claghe, 9 o 

Ende sal di soendinc bejaghen. 

Nu zou men verwachten, het uitwerksel dier „soendinc" te 
vernemen; maar niets daarvan, het biyft bU het zeggen: „dat 
ie se moet bringhen voert.*' In het voorbUgaan zfl opgemerkt, 
dat dit vers vr^ onzuiver op het voorgaande r^mt (goet: 
voert). Straks daarop volgen nu de twee zinlooze verzen die 
ik zoo even besprak (omtrent het niet nalaten der zonden), 
en verdwenen is weder de H. Maagd, Theophilus zit ander- 
maal alleen, en begint op nieuw met zich zelven te spreken: 

Aen hare sal ie ghenade soeken; 
Bedi ie hebbe ghesien in boeken, 
Dat Gode becomt vele bet 
1040 Ghenadecheit dan rechte wet. 



1046 Ie sal hare bidden nochtan ghenade. 

Si es soe hovesch ende soe goedertieren, 
Ie hope hare sal ontfarmen miere 
Sonden ^), al waren si mere noch. 

Hoe? Na al wat voorafgegaan is, besluit hy genade te 
bidden van Haar, die hem ongebeden die genade reeds ver- 
leend heeft! Wj hoopt ontferming te vinden by Haar, die hem 
Hare ontferming reeds heeft aangekondigd! 

Zeg ik te veel, wanneer ik beweer, dat deze geheele plaats, 
van VS. 979 tot en met vs. 1086, eene aaneenschakeling is 
van duisterheid, tegenstrydigheid, ongeremdheid? Als dat 
gezonde taal is, wat moet dan onzin wezen? 

Doorloopen wy het gedicht verder. Er volgt nog genoeg, 
dat ons bevreemden zal. 



O Üitg. Mine sonden. 
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91 Theophilus komt dan tot het besluit, de genade der 
Moedermaagd in te roepen, en verdiept zich in eene over- 
denking van de goedertierenheid der hemelsche „makelare 
ende tael vrouwe «)" (vs. 1037—1106). Wel durft hö het 
naauweiyks wagen, zich tot Haar te wenden, omdat hg al te 
zeer met zonden besmet is; maar toch, hü zal zich verstouten, 
hi) zal zyne hoop vestigen op Hare onuitputtelijke ontfermenis 
(vs. 1107—1164). Nu knielt hö, vol berouw en met een 
heilig voornemen tot bekeering, voor het beeld van Maria 
neder, weenend en jammerend stort htj zyne smeekingen 
uit, veertig dagen en nachten volhardt hU in het gebed 
(vs. 1165 — 1210). Intusschen heft de dichter een loflied aan 
op de H. Maagd en Hare vergevende liefde (vs. 1211—1296), 
en verhaalt ons dan, hoe zy, na afloop der veertig dagen, 
den boeteling in den nacht verschijnt en hem toespreekt met 
ernstige, maar toch vertroostende taal (vs. 1297 — 1396). 
Theophilus antwoordt met eene ootmoedige bede, waarin hU 
breed uitweidt over de kracht der penitentie (vs. 1397 — 1605). 
Maria zegt hem Hare bemiddeling toe, mits htj opregteltjk 
geloove in Christus en in alles „dat die kerke hetet gheloven.'* 
ZJj spreekt hem moed in, om van zyn geloof belijdenis te 
doen (vs. 1506—1549). Nu hervat Theophilus, na vernieuwd 
rouwmisbaar (vs. 1550—1605): „Ik geloof," zegt htJ, „in God, 
den Schepper van hemel en aarde. Ik geloof in Zynen Zoon. 
Dat HU uit de Maagd Maria is geboren, om ons te verlossen 
van de zonden door Adam in de wereld gebragt. Ik geloof, 
dat Hü geleeraard en geleden heeft, dat HU aan het kruis 
gestorven is en begraven; dat Hy de poorten der hel heeft 
gebroken en Zijne vrienden verlost. Dat HU ten derden dage 

92 is opgestaan en meermalen in leven gezien. Dat HU ten 
hemel is gevaren en zit aan de zUde des Vaders. Dat HU in 
het jongste gerigt de wereld oordeelen zal. Ik geloof in den 
Heiligen Geest, die met den Vader en den Zoon waarachtig 
God is. In de heilige Kerk en haar gebod. In de vergeving 
der zonden. In de gemeenschap der heiligen. In onze opstan- 
ding naar ziel en ligchaam." 

Men ziet, met een paar kleine wUzigingen spreekt hU de 



O Het gedicht heeft taelman. Ik zie geen bezwaar, in het verband 
myner rede die uitdrukking te wyzigen. 
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12 artikelen der Apostolische Bel^denis uit. Maar is dit vol- 
doende? Is dit alles ,,dat die kerke hetet gheloven?" Mogt 
men van een katholiek der 14^ eeuw, die in het artikel over 
den Heiligen Geest reeds de erkentenis van diens ware god- 
heid inlaschte, niet venvachten, dat h^ bepaaldel^k z|jn geloof 
aan het leerstuk der Drieöenheid, naar de kerkel^ke symbola, 
zou uitspreken, ja op den voorgrond stellen? Ook ware het 
niet ongepast geweest, indien Theophilus z^ne confessie oot- 
moedig besloten had met de verzekering: ontbreekt er iets 
aan mQn geloof, ik wil m\j door „goede clerken" laten te regt 
wüzen. Zóó eerst zou hy volledig gezegd hebben, wat hy 
schuldig was te beladen. 

Wat wordt ons nu verder verhaald? Vernemen wjj, dat 
Maria, met den berouwvollen en nu bekeerden zondaar bewogen, 
hem belooft, z^jne middelares te wezen by Haren Zoon? Volgt 
er op nieuw een tyd van boetedoening en gebed, om voor te 
bereiden tot de genade, die van Christus zal worden verkregen ? 
O neen, alles is afgedaan. Zonder eenige voorbereiding, zonder 
ons zelfs te melden, dat Maria op de belijdenis van Theophilus . 
antwoordde, laat het gedicht plotseling als Hare eigene 
woorden volgen: 

„Theophilus, hebt bilden moeti 
Want u mtjn Kint sinen evelen moet 
Hevet vergheven, in dien dattu 
Blives eenpaeriyc, alse du does nu, 
1610 In penitentien ende in goeden gewerke, 
Ende int ghelove van der heileger kerke." 

Christus heeft dus vergiffenis geschonken, nog eer Maria 98 
als voorspraak is opgetreden. Wat in twee termijnen, kenne- 
lijk van elkander gescheiden, moest worden verhaald, is in 
eens afgehandeld. Wat blijft er zoo doende over van de be- 
middeling der Moedermaagd — tot welker verheeriyking het 
gansche gedicht is bestemd? 

Het is blikbaar, dat ook dit gedeelte van den tekst, zoo 
als die in de uitgave voor ons ligt, niet in orde z^n kan. 
Het is onvolledig, over^ld in de voorstelling, en l^nregt in 
strtld met het doel van den dichter. 

Wy hebben nu twee plaatsen nagegaan, by welke eene 
onged wongene verklaring op tallooze bezwaren stuit. Zien wy, 
of de kritiek in die duisternis licht kan ontsteken. 
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Ik geloof, dat dit licht niet verre te zoeken is. De eerste 
plaats, die wy behandelden, vertoonde ons niets dan verwarring, 
niets dan zaken, die daar niet te pas kwamen. De tweede 
bleek onvolledig te zyn en den gang van het gedicht te ver- 
haasten op eene wtjze, die den indruk van het geheel bederft. 
Wat ligt dus meer voor de hand, dan het vermoeden van 
eene omzetting, waardoor een aantal verzen, die eerst later 
moesten volgen, by ongeluk te vroeg zyn binnengeslopen? 
Wy keeren nog eens tot de beide plaatsen terug, en ziet, ons 
vermoeden wordt tot zekerheid: verwarring en onzin wyken 
voor orde en gezonde redenering. 

Inderdaad, de geheele reeks van verzen, die ons zooveel 
moeite baarde, van vs. 981 tot en met vs. 1033, moet uit 
de bladzjyde, die zy thans inneemt, worden uitgeligt en naar 
achteren geschoven, om tusschen vs. 1605 en 1606 hare 
wettige plaats te hernemen. Een paar kleine verbeteringen in 
de aanhechting der verzen is daarbij noodig; want natuurlek 
heeft de afschrijver, b\j het ontydig inlasschen hier — en 
weglaten daar — van 53 regels, tot drie malen toe eenige 
94 vryheid moeten nemen, om de verbrokene voegen te herstellen 
en het verband quasi te redden. Het is wel niet doeniyk, met 
volkomene zekerheid de hand des schr^vers by die drie aan- 
sluitingen weder te geven; maar ongeveer laat zich toch wel 
bepalen, wat hy geschreven heeft. Vs. 1034, dat onverstaan- 
baar, en VS. 1606, dat overtollig is, werp ik uit, als blikbaar 
ingesmokkeld tot herstel van het verbrokene r^m. Verder 
behoef ik niet te gaan, dan alleen, dat ik in vs. 979 en 980 
eene kleinigheid verbeter, in vs. 1037 de ontkenning en invoeg, 
en in vs. 1607 Want in Dat verander. 

Ik laat dan Theophilus aldus spreken: 

Hets onrecht, en wreke sise niet, 
Ende loen ne ontfaen na Gods bediet 

waarop dan aanstonds volgt: 

Die sonden die mi s^jn ghesciet. 

„Onregt is het, indien Zy ze niet wreekt, en indien zy niet, 
naar de uitspraak Gods, haar loon ontvangen, de zonden die 
ik gepleegd heb." Dan gaat hy voort: 

Daerom en sal ie laten niet, 

Aen hare en sal ie ghenade soeken, Enz. 



VAN HET MNL. GEDICHT THBOPHILUS. 89 

„Maar daarom wil ik toch niet nalaten, Haar om genade te 
smeeken, — want Hare ontferming is zonder grenzen." Men 
ziet, de bezwaren, die ons zoo even belemmerden, z^n alle 
verdwenen. De redenering van Theophilus gaat ongestoord 
haren gang. Geene ont^dige geloofsbelijdenis, geen knielen 
voor een nog niet genoemd beeld, geen voorbarig tegemoet- 
komen der Moedermaagd, geene verrassende genade, komt den 
loop z^ner overdenking verwarren. HQ herinnert zich alleen 
de eindelooze barmhartigheid van Maria, en spreekt zich zelven 
moed in, om z^n hart voor Haar te ontlasten. Nu knielt hy 
neder voor Haar beeld en volhardt veertig dagen in het 96 
gebed. Eindelijk — nu eerst — nadat hy ernstig berouw had 
getoond — verschijnt hem Onze Vrouwe. Z^j rigt tot hem 
eene bestraffende, maar niettemin bemoedigende toespraak, en, 
na zUn vernieuwd smeekgebed, beurt zU hem op met de 
woorden (vs. 1612): 

Al hebstu vele mesdaen, 
Ie sal di in hulpen staen; 

doch onder beding van opregte bel^denis des geloofs. Theophilus 
voldoet aan die vermaning en legt z^ne beiydenis af. HU 
verklaart te gelooven in God, in Christus, in den Heiligen 
Geest, in de Kerk en hare geboden, in de opstanding en den 
jongsten dag, als: 

ons allen God doemen sal. 
1606 Moeder Gods, gheefb mi daer goet geval. 

En, opdat er niets aan zQne regtzinnigheid mogt ontbreken, 
besluit htj aldus (vs. 981): 

Eier boven ghelovic meest, 

Dat die Vader, die Sone ende die Heilege Geest 

Es één God ende personen drie. 

Lieve Vrouwe, ghebreket oec mi 

Iet ant ghelove van der kerken, 

Ie wille volghen goeden clerken, 

Aen mine ghelove, an mine wet, 

In dien dat si mi wisen bet. 

Vrouwe, dits mine begherte 

Metten monde ende metter herten. 

Hier bi willic ghedopet sQn, 

Daer men sal doemen dieven m^n. 
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Zoo hebben die verzen, die op bl. 28 alle raisan d*être 
misten, hier, op bl. 35, in hun ware verband, een uitstekend 
gezonden zin, als het natuurlijk en noodzakel^k slot der — 
nu eerst volledige — geloofsbeiydenis. 
06 Na deze rede van Theophilus aarzelt Maria dan ook niet 

langer. Zy belooft hem by te staan, voor hem te bidden en 
zyne voorspraak te wezen (vs. 1000 vlgg.), en verlaat hem 
met de woorden (vs. 1011): 

ie sal doen dine claghe, 
Ende sal dl soendinc bejaghen. 

Diep getroffen, stort zich Theophilus andermaal neder voor 
het beeld van Onze Vrouwe. Weeklagende en biddende, brengt 
hy nogmaals drie dagen in boetvaardigheid door. De groote 
boete van veertig dagen wordt-, naar den eisch der Kerk, door 
eene tweede, driedaagsche, gevolgd^ — niet voorafgegaan, geiyk 
in den tekst het geval was. En nu is de ure der verlossing 
gekomen. Wederom verschijnt Maria, die intusschen Hare 
belofte vervuld heeft, en spreekt hem toe (vs. 1031): 

„Theophilus, wes vroe! 
Dine penitentie es soe 
Wel volcomen ende soe goet, 

dat — zoo valt vs. 1607 onmiddeiyk in: 

Dat u m^n Kint sinen e velen moet 
Hevet vergheven, in dien dattu 
Blives eenpaerltjc, alse du does nu, 
In penitentien ende in goeden ghewerke, 
Ende int ghelove van der heileger kerke." 

Ziet, zóó — en zoo alleen — loopt alles geregeld en 
ordelyk af; zoo ztjn alle zwarigheden opgeruimd; zoo staat de 
H. Maagd, als middclaresse bö Haren Zoon, in het heldere 
licht op den voorgrond der schilderij; — en zoo is tevens de 
eer hersteld van des dichters gezond verstand. 

Ik durf aannemen, dat het m^ gelukt zal z^jn, U van de 
97 juistheid der voorgestelde tekstverandering te overtuigen. 
Maar vergunt mü, U een nader en klemmend bew\js niet te 
onthouden. 

De Mnl. Theophihis is bewerkt naar de Latynsche legende 
van dien Heilige, in de Ada Sayiciorum, dato 4 Febr., bl. 488 
vlgg. te vinden. Met dien Latynschen tekst evenwel, hoezeer 
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biykbaar door onzen dichter gevolgd, laat z^jn gedicht zich 
niet op den voet vergeleken. Hy heeft zich afw^kingen en 
uitweidingen veroorloofd, en in zekeren zin een zel&tandig 
werk geleverd. Toch behoeft men het Latyn slechts door te 
loopen, om onze kritiek bevestigd te zien. De algemeene gang 
van het verhaal is volkomen dezelfde als dien ik boven schetste ; 
de boetedoening van 40 dagen gaat vooraf, de driedaagsche 
volgt; Maria verschijnt niet vroeger dan na afloop der eerste; 
Zil belooft Hare bemiddeling, en eerst later kondigt Zy de 
verworvene vergiffenis aan. Ééne plaats vooral uit het Lat^n 
van Paulus Diaconus is beslissend. Men vindt ze op 
bl. 486 b, waar men leest, dat na de driedaagsche boete de 
Dd Genürix andermaal verscheen („rursum .... apparuü"), 
en met biy gelaat en liefelijke • stem tot Theophilus sprak: 

Homo Dei, mffidens est poenüeniia tua, quam ostendisti scU- 
vcUori omnium et crecUori Deo. 

Dat is dus de inhoud van vs. 1031—1038. £n daarop volgt 
terstond die van vs. 1607—1611: 

Suscepü enim Dcfmintta lacrymas tiiaa, et petüionibus tuis 
annuit propter me^ si quidem et tu haec observaveris in corde 
tuo Christo filio Dei vivi usque ad diem obütis tui. 

Ook in de aan Marbodus toegeschrevene metrische bewer- 
king onzer legende, is de loop des verbaals geen andere, dan 
dien de natuuriyke orde vereischt. Ook ddér is deze zelfde 
plaats even duidel^k, en zóó geheel met den Mnl. tekst ver- 
geiykbaar, dat alle tw^fel wordt opgeheven. Men leest er 
[Acta Sanct. 1.1. p. 490 ft): 

Ac ibi perstabat triduo precibusque vacabat, 98 

Fletibus infundens faciem, loca sanctaque tundens, 

Nee quam dilexit, oculos ab imagine flexit. 

Astat rursus ei blandae Virgo faciei, 

Quem solans dicit: Tua jam constantia vicit, 

dat is VS. 1038; en dan komt aanstonds vs. 1607 aldus: 

Ut tibi Salvator parcat vere miserator. 

In beide Latljnsche teksten wordt dan vs. 1033 door vs. 1607 
gevolgd. Aiqui ergo. 

MQn betoog is nog niet volledig. Ik moet nog stilstaan bö 
eene vraag, die zich van zelve voordoet. Hoe is die omzetting 
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van een gedeelte van den tekst te verklaren? Wat heeft er 
aanleiding toe gegeven? 

Het antwoord ligt voor de hand. Het losraken van een 
blad uit het oorspronkelijke handschrift — of althans uit 
datgene, dat tot voorbeeld van het Hulthemsche diende — en de 
inlassching van dat losse blad op eene verkeerde plaats. Zien 
wij, in hoeverre die algemeene verklaring zich nader laat bepalen. 

Het gedeelte van den tekst, dat ik naar elders verwtJSi 
loopt van VS. 981 tot vs. 1033 ingesloten. Het bevat dus 
53 verzen. Het verdwaalde blad heeft derhalve behoord tot 
een handschrift in klein formaat, iedere bladz^de met ééne 
kolom van 26 k 27 regels beschreven. Zoodanige boeken 
waren inderdaad niet zeldzaam in de 14® en 15® eeuw. Het 
Leidsche handschrift van den Minnenloep en dat waaruit 
Prof. Bormans de Legende van S. Servatiits in het licht gaf, 
zyn er voorbeelden van. In iedere verzameling treft men 
soortgelijke aan. 

Nemen wiJ het cijfer 26 als maatstaf van het doorgaande 
getal verzen op iedere bladzijde (het kan tusschen 26 en 27 
hebben afgewisseld), dan hebben de 980 eerste verzen van 
99 den Theophüus 37 bladzijden en 18 regels ingenomen. Bi) den 
aanhef waren natuurlijk eenige regels wit gelaten. Stellen wy 
die op 8, dan vinden wij juist 38 bladzijden of 19 bladen 
geëindigd, op het punt waar de tekstverwarring begint. 

Van het einde der misplaatste verzen tot aan het punt 
waar zy* behooren te staan, van vs. 1034 tot 1606, zijn 572 
regels, of — zoo men wil — 571, na aftrek van het door 
mij verworpene vs. 1034. Dit getal nu door 26 gedeeld, geeft 
22 bladzijden of 11 bladen. 

Na VS. 1606 volgen — tot vs. 1854, waarmede het gedicht 
sluit — nog 248 verzen, d. i. 9 bladzijden en 14 regels. Dit 
wijst op 5 bladen, waarvan het laatste blad op de keerzijde 
slechts ten halve beschreven was. Daarmede was het boek 
uit: aan het einde bleef een twaalftal regels wit. 

Trekken wij de rekening bijeen. Wij vonden eerst 19 bladen, 
dan 11, dan het ééne dat losgeraakt is, en eindelijk nog 5 
achteraan. Te zamen bevatte dus het handschrift 36 bladen. 
Het 31**^® blad viel uit en werd, helaas! door eene onbe- 
dachte hand tusschen blad 19 en 20 ingeschoven. De goede 
afschrijver merkte niet wat er gebeurd was. Hij schreef rustig 
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door van 19 op 31, van 31 op 20, en nog eens van 30 op 32. 
Alleen zag h^ dat er iets haperde: want tweemaal kwam het 
r\jm niet uit. Maar dat gebrek was spoedig verholpen. Een 
paar kleine veranderingen in den tekst, een paar rgmregels 
er by gedicht: en klaar was de zaak, althans zoo kon het er 
wel door. By de afschr^vers luisterde het zoo naauw niet. 
Trouwens, ook de latere uitgevers waren wel eens spoedig 
tevreden. De Theophüus beleefde een druk en een herdruk, 
maar nog altyd prijkt blad 31 tusschen 19 en 20! 

Ik wil gaaiiie toegeven, dat de bovenstaande bec^fering geene 
aanspraak kan maken op wiskunstige gestrengheid. Ik nam 
het getal 26 tot maatstaf, ofschoon het verdoolde blad geen loo 
52, maar 53 regels telde. In de latere handschriften — de 
Theophüus behoort tot de 14® eeuw — is het aantal verzen 
op iedere bladzijde niet altyd hetzelfde. Het wisselt dikw^ls 
af met eene speling van 2 of 3 regels. Ook ons handschrift 
was daarin niet geiykmatig; dit eigen blad moet aan de ééne 
z^de 26, aan de andere 27 verzen gehad hebben. Ik moest 
dus wel een middeltal kiezen. Niettemin verliest onze berekening 
daardoor iets van hare zekerheid. Daarenboven l^dt het evenmin 
tw\jfel, dat in ons gedicht wel eens een paar verzen ontbreken '), 
als dat het elders interpolatiên bevat. Van beide misvormingen 
kan het onmiddeiyk voorafgaande handschrift vry geweest z^n. 
Het kan wezen, dat alles te zamen genomen, dat handschrift 
een blad minder telde dan het bedrag, dat ik by benadering 
aannam. Volkomen juistheid is hier onmogel\jk te bereiken. 
Doch dit doet weinig ter zake. Het was m^ niet te doen om 
den codex archetypus naauwkeurig te beschreven; maar alleen 
om, bfl w^Jze van een voorbeeld, te doen zien, koe de ver- 
plaatsing van een aantal verzen heeft kunnen geschieden. Dat 
die verplaatsing werkel^k geschied is, behoeft niet door het 
uitc^feren van getallen te worden betoogd. Daartoe zyn de 
inwendige bewezen, en de uitwendige aan de vergeiyking van 
het Latyn ontleend, afdoende genoeg. 

Ik hoop in m^ne uitgave van den Theophüus blad 20 op 
19, en 31 op 30 te laten volgen*. 



O TuBschen vs. 1236 en 1237, en tasachen vs. 1280 en 1281. 

* [Zie thans de uitg. van Dr. J. Verdam (1882), blz. 23 vlgg.]. 
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Na al hetgeen over dit Mnl. woord, vroeger door Huyde- 
coper, later door de heeren De Jager, Halbertsma, 
Van Kalken, Kern en Leendertz geschreven is"), zal 
het niet overbodig zijn er nog eens op terug te komen. Nog 
altyd bestaat er verschil van meening omtrent de ware be- 
teekenis en afleiding van qiiekenoot of queckenooL Ik geloof in 
staat te z^jn, dat verschil b\j te leggen en den twijfel omtrent 
de etymologische verklaring des woords met voldoende zeker- 
heid op te lossen. 

Ik zal my niet ophouden met de uitleggingen, die reeds 
als volkomen wederlegd en afgedaan mogen beschouwd worden. 
Quekenoot voor qiLec-geyioot d. i. medebeest te houden, of als 
yjVerstandelooze babbelaar en beiizeUmr" op te vatten, kan niemand, 
die ernstig onderzoekt, meer in de gedachten komen, evenmin 
als iemand er thans nog eene kivakende ganzenkudde in zou 
willen zien, gelyk Dr. Van der Meersch in 1846 deed*). 
Twee verklaringen zijn er die onze aandacht verdienen. De 
eerste werd voorgesteld door Dr. De Jager, die qtiekenhoot 
als den oorspronkel\jken vorm beschouwde, en er eene zamen- 
stelling van qulCj quec d. i. vee, en hoot d. i. hoofd, in zag. 
194 Het zal dan een scheldwoord z\jn en zooveel als beestekop, 
ezelskopj domkop beteekenen. Deze uitlegging werd aangenomen 
door den heer Van Kalken^), en nu onlangs door den heer 



* [De Taalgids, III, 1861, blz. 193-203]. 

») Huyd. op Stoke, D. II. bl. 555 vlg.; De Jager, Verscheid. 290 
vlgg.; Nieuw Archief, 240 vlgg.; Taalgids, II. 112 vlg., 309 vlgg.; Navor- 
scher, VI. 154, en Nieuwe Reeks, I. 93 vlgg. 

*) Uitgave van het Boec van Catone, bl. 32. 

^) Ook Mr. Van den Bergh en Prof. Bormans vereenigden aich er 
mede. Zie De Gids, 1845, Boekh. bl. 461, en Aantt. op S, Christ, bl. 89. 
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Leendertz opzetteiyk verdedigd tegenover de andere afleiding, 
die ik bedoel, die van Dr. Kern. Volgens dezen ,, ontleedt 
qvteckmoot zich als van zelf in qtiecke, levend, en noot, een 
woord, dat men in b^na alle oudere en in enkele nieuwe 
Duitsche dialekten terugvindt — in den zin van vee, of meer 
bepaaldeiyk van hoornvee, rundvee, jukvee'' Queckenoot zal dan 
in den grond niet anders z^n dan levend vee. 

Ik heb zoo even gezegd, dat ik meende het bestaande 
geschil te kunnen „beleggen.'* Ik koos opzetteiyk die uit- 
drukking, omdat het inderdaad m^ne bedoeling is, tusschen de 
beide sch^nbaar zoo uiteenloopende verklaringen een biliyk 
verdrag te sluiten, met erkenning van het goed regt, dat beide 
partyen kunnen doen gelden. Ik hoop aan te toonen, dat de 
afleiding en uitlegging, door Dr. Kern gegeven, wel zeker de 
ware is, maar dat toch het gevoelen der heeren De Jager 
en Leendertz vooral niet voorby gezien mag worden, indien 
wy ons van de beteekenis des woords in verschillende tyden 
eene volledige voorstelling willen maken. 

Beginnen wQ met de bekende plaats uit den FergutU. Somilet, 
vertoornd op z^n zoon, die het in *t hoofd had gekregen dat 
h\) ridder wilde worden, snaauwt hem toe (vs. 397): 

quaet hoerensonel 
Wildi wesen ridders genoet? 
Gaet ende heet u queckenoeL 

Men zal al aanstonds moeten erkennen, dat de uitdrukking: 
„loop en hoed uw veeP* hier wel den natuuriyksten zin geeft, 
tegenover den boerenjongen, die van 't veld was weggeloopen. 
Doch de heer Leendertz vat u als een persoonlek voor- i9 5 
naamwoord op en zet er een komma achter, waardoor quecke- 
noet op zich zelf komt te staan, dat dan als scheldwoord 
moet worden opgevat. Ik heb daar groot bezwaar tegen, 
omdat de woorden: gaet ende hoet u, zoo alleen staande, geen 
voldoenden zin opleveren. Waarvoor zou Ferguut zich hoeden? 
Welk gevaar bedreigde hem? Daarenboven, wanneer men 
bedenkt, dat Somilet aanstonds laat volgen: 

Of gi metter ploech niet wilt gaen, 
So draget mes met berien saen, 

dan zal men gevoelen, dat de bedoeling des vaders was, z\jnen 
zoon, tegenover zljne avontuurl^ke inbeeldingen, smadeiyk te 
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herinneren aan de lage bezigheden, waaraan hy gewoon wa8 
en die voor hem pasten. Wat is dan eigenaardiger gezegd 
dan : loop uw vee hoeden ") ? 

Ik wil echter gaarne toegeven, dat, met de plaats uit den 
Ferguut alleen voor oogen, eene stellige beslissing te gewaagd 
196 zou z\jn. Maar een nieuw licht gaat voor ons op, als wy eene 
andere plaats vergeleken, die tot hiertoe niet werd aangehaald. 
Zy komt voor in den Alexander van Mae riant, fol. 88^ van 
het Munchensche handschrift. De afgevaardigden der Scythen 
rigten het woord tot Alexander, om hem van zflnen togt 
tegen hun land te weerhouden. Hun volk, zeggen zö, bezit 
niets dat de moeite van den str^d waard is, 

Sine hebben anders niet dan beesten, 
Ënde ploege daer si dlant met d weesten. 

En straks daarop terugziende vragen zvj : 

Wat soudi onse quekenoet^)? 

Vree man, wat selen die onse beesten? 

Men ziet, alle denkbeeld van een scheldwoord valt hier 
weg; quekenoet is blikbaar een subst. met onse verbonden. 



*) Om volkomen eerlijk te zgn en geenerlei bezwaar achterbaks ie 
houden, mag ik niet nalaten te verwijzen naar vs. 298 vlgg., waar gezegd 
wordt, dat Somilet drie zonen had: 

Die twee dedi driven vee 
Verre van huse op die zee, 
Die derde ginc in die ploech. 

Deze derde was Ferguut. Hy was dus geen veehoeder, maar ging met 
den ploeg. Dit schijnt met onze opvatting van 's vaders gezegde in ys. Sd9 
te strijden. Misschien zou men meenen het vers aldus te moeten opvatten : 
loop en pas op uwe rundbeesten, op de ossen namelyk, die voor den ploeg 
gespannen waren en die hy in *t veld had laten staan; maar ook dit 
gaat niet op, want uit vs. 865 blykt, dat Ferguut geen ossen, maar 
paarden voor den ploeg gespannen had. Er schynt dus werkeljjk atryd 
te bestaan tusschen vs. 801 en 899. Moet men daarom onze verklaring 
van queckenoet verwerpen? Ik geloof het niet. Die verklaring steunt 
vooral op de aangehaalde plaats uit den Alexander'. In den Ferguut moet 
het woord wel dezelfde beteekenis hebben. Er blijft dus niets anders 
over, dan dat Somilet zich in zyne woede die woorden laat ontvallen, en 
een oogenblik vergeet, dat hy hier niet te doen heeft met zyne twee 
oudste zonen, de veehoeders, maar met den jongsten, den ploegdryver. 
Weet iemand de zwarigheid beter op te lossen, ik zal het in dank 
aannemen. 

') Volgens vriendelyke mededeeling van Dr. Snellaert heeft het ha. 
eigenlyk qukenoeU Dat quekenoet bedoeld is, lydt wel geen twyfel. 



QUEKKNOOT. 97 

en doelende op hetgeen in de beide vroegere verzen genoemd 
was. Naar eene stipt naauwkeurige opvatting van de harmonie 
der zinsleden te oordeelen, zoo als een juiste styi die thans 
vereischty zou onse quekenoet aan den tweeden regel, aan de 
ploegen moeten beantwoorden, even als onse beesten aan de 
beesten, die zoo even genoemd waren. Doch men zal wel 
willen toestemmen, dat het al te subtiel zou z^n, aan den 
styi onzer middeleeuwsche schr^vers zulke strenge eischen 
te doen, waarvan zy geen bewustzQn gehad hebben. Het is 
duideiyk, dat Maerlant in het tweede gezegde de ploegen 
achterwege laat en alleen van de beesten melding maakt. Hy 
werkt die vermelding uit door twee verschillende uitdrukkingen 
te gebruiken: onse quekenoet en onse beesten, die dus op het- 
zelfde nederkomen *). Onse quekenoet is dus inderdaad niets 
anders 'dan ons vee. 

Nu kan de bedoeling in den Ferguut ook niet langer twyfel- i»? 
achtig zyn. De uitlegging die daar, om het verband van den 
zin, de waarschUnmkste mogt heeten, is de eenige die iif den 
Aleocander gelden kan. In verband met elkander bewezen dus 
de beide aanhalingen overtuigend, dat qtiek^toot werkel^k vee 
beteekent. 

Staat die beteekenis vast, dan is ook de etymologie als van 
zelf aangewezen. Te regt heeft Dr. K e r n ons woord beschouwd 
als eene zamenstelling van quic, levend, en noot, vee. Het 
laatste moge hier te lande weinig bekend z^jn, het is niettemin 
een echt oud woord, in alle Duitsche talen w^d en z^d ver- 
spreid. „Het Oud-hoogd. bezit nóz, het Ags. necU, het Oud- 
noordsch naut, en het Zweedsch nöt,*' zegt Dr. Kern. Men 
mag er by voegen: het Oudfriesch bezat nat, het Noordfriesch 
bezit nog heden niU, nüjt% het Deensch nöd, het Eng. neat. 
Ook de hoogere oorsprong des woords is door Dr. Kern 
met juistheid aangetoond. Het heeft z^n grond in het Goth. 
werkwoord niutan, ons {ge)ni€ten, waartoe ook ntU behoort. 



') Mogt iemand zich ergeren aan de tautologie van qutktnooi en heesten 
te zamen genoemd, bg stelle zich gerust door het volgende nog sterkere 
voorbeeld uit Boendale*s Teesteye, vs. 2298: 

Quee ende beesten menegherande, 
Scape, verkene, perde, coye ende vee. 

^ Richthofen 942, Outzen 229, Bendsen 89. Verg. Diefenbach 
Vergl Worterb^ II. 118. 
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De oorspronkelUke beteekenis was bezU, have, een begrip dat 
ten naauwste met dat van vee te zam en hangt; „men vergeiyke 
slechts ons vee met het Goth. faihu^ het Lat. pecua met 
pecuUum, pecunia, het Slavonische *) skot (vee) met ons schcU^ 
enz." In verbinding met quir, levend, ontstond quekenoot als 
levende have, volkomen op dezelfde wtjze als in de Karo- 
lingische psalmen (LXVII, 11) quica /e*), in het Ags. cvic 
feoh en cvic-odit voorkomen, beide oorspronkelijk levende have 
beteekenende, en dus de natuurlijkste benaming van het vee^ 
waarin de voornaamste have onzer Qermaansche voorouders 
bestond. 

Maar de heer Leendertz oppert eene zwarigheid, die niet 
198 gering is te achten. Noot voor ree-y zegt hy, „is een woord 
dat by onze oude schryvers niet voorkomt," en: „Dat noot 
by sommige andere volken van Duitschen stam in gebruik 
was en is, bewijst nog niet, maakt het zelfs nog niet waar- 
schijnlyk, dat men het in de 13® en 14® eeuw ook hier te 
lande gebruikte." 

Ik zou kunnen aanmerken, dat het voorkomen van noot bt) 
Mnl. schrijvers niet volstrekt noodzakelijk is, om de verklaring 
van quekenoot door vee te regtvaardigen. Het grondwoord kan 
lang in onbruik geraakt zyn, terwijl de afgeleide naam blt)ft 
voortleven. Brnidegomj ihaat (geynaat), sperwer en weerwolf 
zijn nog heden in gebruik, ofschoon de Gothische woorden 
fjiimüj maiSj fiparva en vair denkeHjk reeds bij de vorming 
onzer taal verouderd waren. Zoo kan ook quekenoot van noot 
afstammen, al ware dit laatste nooit in ons Nederlandsch 
doorgedrongen. Maar niettemin stem ik den heer Leendertz 
toe, dat onze verklaring zich eerst dan in hare volle betoog- 
kracht zou voordoen, indien werkelijk het bestaan van noot 
ook hier te lande bewezen kon worden. Het strekt mij daarom 
tot genoegen, dat bewijs te kunnen leveren door de aanvoering 
van een voorbeeld, waaruit blykt, dat noot ook by ons de 
beteekenis van ree heeft bezeten. Men vindt het in Van 
Mieris* Charterboek, lil. 734, in eene oorkonde van 6 Febr. 

M Dr. Kern schrijft Slavische, Ik geloof dat wy wël doen met dien 
vorm aan onze naburen over te laten, en ons te houden aan den naam 
die nu eenmaal by ons is aangenomen. 

') Ook Oud-deensch gvikf^e of qr<egfa, zie M o Ib e c h, Damk Ordbog, II. 223. 
Het Mhd. kende zelfs vihenóz (reenoot), zie Benecke-Müller II. 395». 
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1401, waarby Coen Van Oosterw^k vrijheid verleent om 
het land buiten den Zeeburg tusschen Amsterdam en Ypesloot 
te bedijken, en daarbö aan ieder veroorlooft, 

„in z\jn landen lanen te legghen tot aen den Zeeburch, om z^jn 
noote uyb ende in den landen te voeren." 

Zal men hier b^ noote aan veldvrtichten denken, in welke 
opvatting het woord werkeiyk bekend is geweest, als een 
ander uitvloeisel der oorspronkeiyke beteekenis van ,have of 
bezit, van het nut of de bate, door het land opgebragt*)? Ik i9» 
geloof niet, dat die opvatting hier van toepassing zyn kan, 
om de eenvoudige reden, dat veldvruchten wel uit, maar niet 
in het land gevoerd worden. De byeenvoeging dezer beide 
voorzetsels dwingt ons aan het vee te denken, tot welks ver- 
voer uit en in de lander\Jen een weg (een notweg *) ) moest 
opengehouden worden. 

In de plaats bö Van Mieris vinden wtj noote als meer- 
voud van noot, en derhalve dit woord in het enkelvoud niet 
als algemeene benaming voor vee opgevat, maar meer bepaald 
als een stuk vee, een rund, gel\)k nog heden diezelfde opvatting 
in het Deensch bekend, in 't Noordfriesch en Engelsch zelfs 
de gewone is. Deze w^ziging, die zich des te gemakkel^ker 
laat verklaren, als men bedenkt dat het Mnl. ook een vee 
voor een stuk vee kende '), is ook daarom merkwaardig, omdat 
zy den overgang baant tot eene eigenaardige toepassing van 
quekenoot, waarbij wy thans nog moeten stilstaan. 

In den Dietscen Catoen leest men, vs. 119 der uitgave van 
Dr. Jonckbloet: 

Hys dulre dan een quekenoot, 
Die hoopt op ander mans doot. 

Quekenoot (quekenoet) is de lezing van het Comburgsche hs. 
Dat van Oudenaarde heeft: 



>)Frie8ch nót, Richthofen 956, Epkema, TTrffe.op Ggab. Jap.314. - 
Die note voor de gezamenlijke opbrengst van een akker, de oogst, vindt 
men bg Van Mieris II. 507^ en 600^ Diericx, Gettds Charterboekje, 
bl. 109. Men had ook de uitdrukking eens lants noten, voor de vruchten 
er van inoogsten. Zie bg Van Mieris II. 369&. 

') Ziedaar inderdaad de eenvoudige verklaring van dit veelbesproken 
woord. Het komt o. a. reeds voor bg Van Mieris II. 729t> en 887^. 

') Lêkensp. gloss. in v. 
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Hijs sotter dan en kuekenoet*), 

hetgeen wel als ktvekenoet te lezen zal ztjn, geiyk dikwijls in 
de hss. u voor w wordt gevonden. 

Maar in een fragment van een ander hs. van den Dieiscen 
Catoen luidt het aangehaalde vers met een klein verschil van 
lezing aldus: 
200 Hy is sotter dan een queken hoet^). 

De oude Antwerpsche druk heeft quekenhoot, en dezelfde 
schrUfw^ze vindt men terug in een ander voorbeeld van deze 
uitdrukking, het eerst door Dr. De Jager aangewezen, btj 
L. Goetman, Spyeghel der Jongkers, vs. 291: 

Ten is gheen heere van macht so groot 
Die gheen vrienden te doen en heeft; 
Ei is veel gecker dan een queken hoot 
Die den eenen om den andren gheefb. 

De zin der spreekw\]ze dulre dan een quekenoot kan, na het 
vroeger behandelde, aan geen twijfel onderhevig ztJn. Mogten 
wö voor quekenoot op goede gronden de beteekenis van vee 
aannemen, vonden wt) in 't Mnl. de uitdrukking een vee, en 
ook noot bepaaldelijk voor een stuk vee, een rund gebezigd, dan 
is de bedoeling ook hier natuurlyk: dommer dan een rund. 
Opmerking verdient daarby, dat nog heden in het Zweedsch 
nöt als schimpnaam voor een domkop geldt ^). 

Hoe dit quekenhoot te beoordeelen? Is het werkel^k de oude, 
oorspronkelijke vorm des woords, later in quekenoot verbasterd ? 
Nu wy de plaats uit den Aleocander kennen en van het bestaan 
van noot in *t Mnl. overtuigd z^Jn, kunnen w|j dit niet meer 
aannemen. Integendeel, het bl^kt dat quekenoot de oude en 
echte vorm is; quekenhoot komt alleen voor in een hs. „van 
het einde der 14® of het begin der 15® eeuw*)," in den 
gedrukten Cato, die na 1496 *) het licht zag, en in den Spyeghel 
van Goetman, ten jare 1488 opgesteld»). Het is dus bl^k- 



*) Uitg. van Van der Meersch, vs. 153. 

*) Werken van de Maatsch. der Ned. LetL, N. R, VII. i. 158. 

3) ,Nöt. 1) Bindrieh. 2) fig. ein einfdltiger dummer Mensch, ein Tropf." 
Muller, Svensh och Tysk Ordbok, in v. 

*) Mr. Van den Bergh, in de aang. Werken van de Maatsch. der 
Ned. Letf., bl. 155. 

^) Dr. Jonckbloet, Voorrede voor den D, C. bl. IX. 

ö) Van Wijn, Avondstonden, T. 363 («). 
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baar een jongere vorm, eene verbastering van het oude 
quekenooL Niettemin verdient die jongere schr^fwöze onze 
by zondere aandacht. Zeer zeker is zy niet toevallig ontstaan, 201 
zQ had in het etymologisch taaibesef der natie haren natuur- 
lyken oorsprong. Het ouderwetsche quekenoot was voor het 
volksbewustzyn onverstaanbaar geworden; men dacht niet 
meer aan noot, en begreep dus het woord niet. Maar onwille- 
keurig begon nu het volk het op z^ne eigene w^ze op te 
vatten, en wat lag nu eer voor de hand, dan er eene zamen- 
trekking van quekenhoot in te zien? Beeatekop, oasekop, — het 
is zeer juist door den heer Leendertz opgemerkt — ziedaar 
eene uitdrukking geheel in den geest van het volk, en uit- 
nemend geschikt om nevens ezdskop, domkop en maUoot (rmü- 
kootf mcUhoofd) als zinnebeeld van een botterik te dienen. Zoo 
nam dan quekenoot in de onbewuste etymologische voorstelling 
der 15^ eeuw eene gewijzigde beteekenis aan, en de spelling 

• 

quekenhoot was daarvan de zigtbare uitdrukking. Dat het echter 
niet meer dan eene speling was, het uitvloeisel van misver- 
stand omtrent den waren zin der benaming, leert ons de 
vorm zelf dien men aan het woord gaf. Die vorm toch is 
stellig OAJuist en grammatisch niet te regtvaardigen. Hoe 
toch in quekenhoot de n te verklaren? Eene zamenstelling van 
quiCf quec en hoot, kon quechoot of quecshoot luiden, maar nooit 
tot quekenhoot worden '). Men heeft tot hiertoe — zoover ik 
weet — die zwarigheid voorbUgezien ; zQ is echter beslissend, 
zy toont duideiyk, dat quekenhoot niets dan eene populaire fictie 
is geweest. Maar, taalkundig onzuiver of niet, het volk maakte 
nu eenmaal die fictie, en plooide er de beteekenis naar. Hoe 
natuurlek trouwens dat verdichtsel was, getuigt ons het Deensch, 
waar werkelijk het naamwoord qvcegahöved (quecshooft) voor 
een stuk vee nog heden bekend is ^). By den eersten aanblik 
zou men al ligt geneigd zQn, daar een argument in te vinden 
om de verklaring van quekenhoot uit quec en hoot te staven. 202 
Doch by nadere overweging biykt het, dat de overeenkomst 



*) Het wüd is een woord van gelgke grammaticale yerhonding als het 
quie: een adjectief, als sterk onzgdig naamwoord gebezigd. Welna, van 
wild maakt men wildbaan, urildbraad^ wildhoef, wiUivang enz., maar nooit 
kan snik eene zamenstelling met wilden — aanvangen. 

^ Verg. de bekende uitdrukkingen manhooft en wijfhooft voor man en 
vrouw. 
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bloot toevallig is: een opmerkelijk voorbeeld, hoe behoedzaam 
men te werk moet gaan in etymologische vergeltJkingen. Het 
Deensche qvoegshöved is echt, zuiver van vorm en aan de oude be- 
teekenis getrouw ; het Nederlandsche quekenhoot daarentegen een 
onechte, onzuivere vorm, waarbij men zich met de beteekenis 
eene moedwillige speling veroorloofde. 

De slotsom van myn betoog is derhalve: De verklaring 
van Dr. Kern heeft ons de ware afleiding en oorspronkeltjke 
beteekenis aangewezen; die van de heeren De Jager en 
Leendertz doet ons opmerken, wat er van het allengs ver- 
ouderende woord in de volksopvatting der 15® eeuw is geworden. 
Nog rest my eene vraag te beantwoorden: Welke spelling 
verdient de voorkeur, qtiekenoot of queckenoot, zoo als in het 
handschrift van Fergimt gelezen wordt? Buiten twyfel is de 
eerste ouder en echter dan de laatste. — Het adj. quiCj Goth. 
qviuSj wyst op een werkwoord qvikan (qvak, qvêkun) *). Het 
had dus oorspronkelyk eene opene i, die in onze taal tot de 
zachte opene e moest overgaan. De verbogen naamval van 
qiüc moet in den oudsten tyd queke geweest ztjn. Uit dit 
queke werd later in den eersten naamval de vorm qiiec afgeleid, 
die vervolgens weder tot het verbogene quecke aanleiding gaf, 
gelijk quic de verbuiging quicke begon aan te nemen, waarvan 
nog ons verkivikken. Maar de oorspronkelijke vorm biykt nog 
duidelijk uit het oude werkwoord queken, dat intr. zooveel als 
levendig j irol^k zvjn ^), trans, verlevendigen , verkwikken, verplegen, 
vervrolijken ^) beteekende, en nog overig is in ons kweeken, dat 
2 03 eigenlijk kweken behoorde geschreven te worden; want Mnl. 
qneken staat tot ons kwikken, als Mnl. heden en legen tot 
bidden en liggen, Qaekcnoot is dus de echte schrijfwijze, quecke- 
noot een jongere vorm. 



^) Grimm, D. Gr. II. 52. Verg. Lat. r/V/eo, veyetus, waarmede vlvOyVictus 
ten naauwste zamenhangt. 

-) Minnenloep, II. 4154. Daarnevens quicken, I. 256 var. 

') Lancelot, II. 41822, III. 14490, Feiyuut 4789, Wapene Rogier (hs.). 
1597, Bijbel Uil, 1 Sam. XVI. 23 (,Saul wart ghequeecr), enz. 
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In het zoogenaamde Vierde Boek van den Wapene Martvjn, 
, door Prof. S e r r u r e uitgegeven in zyn belangrijk Vaderlandsch 
Mvseum (D. IV, bl. 55—90) en door hem op goede gronden 
aan Hein Van Aken toegekend, laat zich de dichter hevig 
uit over de verdorvenheid van den tyd, dien hy beleefde. De 
zonde neemt hand over hand toe, hebzucht heerscht overal, 
de goede trouw is geweken. Is er nog iemand die der deugd 
getrouw wil bleven, ja wel, de Booze weet hem aanstonds in 
zQne strikken te vangen. Dit laatste denkbeeld wordt aldus 
uitgedrukt (vs. 130—133): 

Als yemen na die doget spiet, 
Comen Alsegers ende Griet, 

Die du vele met haren gherren, 

Die ons met sonden terren. 

Prof. Serrure schynt dit uitnemend helder te vinden; 
althans hjj acht het niet de minste toelichting waardig. Ik 
voor my moet bekennen, dat ik minder gelukkig ben: ik zie 
hier niets dan tastbare duisternis. De interpunctie van den 
uitgever toont, dat hy de beide namen in het tweede vers 
als duivelnamen heeft opgevat. Doch de naam Alsegers is mU 
volstrekt onbekend; en al hoort men soms van eene hooze 
Griet spreken, al had de Zwarte Margareet in Vlaanderen geene 
stichteljyke herinnering nagelaten, toch heb ik nooit van Griet 
als duivelnaam gehoord. Voor Alsegers zou misschien door 
eene etymologische verklaring in de ry der booze geesten 
eene plaats te vinden zyn. Het ligt voor de hand, den naam 



* [Uit ,Nog een proefje van Middelnederlandsche Taalzuivering" in De 
Taalgids, VII, 1865, blz. 51-54]. 
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als eene afkorting van Ahegerae te beschouwen, dat eene 
samenstelling kan zi^n van al en segerse of segerase, het wronwe- 
lyk van segeVf dat thans zegger luidt. Verg. b.v. waeraegerse, 
voor waarzegster. Alsegers zou dan Al-zegster zyn, een niet 
ongepaste naam voor een snapachtig wijf, eene klappei, eene 
babbeUcom of flap-uü ; en ofschoon vandaar tot de familie van 
Belzebuth de sprong nog vr\j groot is, ligt er toch waarlQk 
iets in, dat zoo wat aan eene plaag van den Booze doet 
denken. Maar met Griet weet ik volstrekt geen weg. 

Doch er is meer dat zwarigheid geeft. Alsegers én Griet 
52 worden niet alleen duvelen maar — let wel! — die duvele 
genoemd! Hoe! die twee zijn de duivelen b^ uitnemendheid 1 
Het gansche geslacht der booze geesten samengesmolten in 
twee vrouweiyke personages! En zy ztjn immers ontelbaar 
als het gras des velds en als het zand der zee! 

Ter eere van zoovele beminltjke schoenen, die den naam 
van Griet met eere dragen — als de margaritae of parels 
van haar geslacht — wil ik eene poging wagen om de snoode 
indringster, die dien liefeiyken naam met schande bedreigt, 
eens vooral te verdrijven, en tevens hare gezellin, de geheim- 
zinnige Alsegers, onschadelijk te maken. Het vonnis te vellen 
over twee duivelinnen moge eene hacheiyk waagstuk zt)n, ik 
durf my daartoe in dit geval verstouten. In naam der Neder- 
landsche Taal en van het Gezond Verstand veroordeel ik 
beiden tot verlies harer persoonl\jke rechten, en de eene daar- 
enboven — de langste van beiden — tot een gewelddadigen 
dood: het zwaard der critiek schelde haar lichaam in twee 
gelijke deelen. Met andere woorden, ik stel voor aldus te lezen : 

Comen alse gers endc griet 
Die duvele met haren gherren. 

De beide duivelinnen zijn verdwenen, de duisternis is opge- 
klaard. Van Aken spreekt als een verstandig man — naar 
de denkbeelden van z^nen tyd. „Poogt iemand," zegt hfl, „de 
deugd te betrachten, dan komen de duivelen met hun gekrösch 
op hem af, talloos als het gras des velds en als hei zand der 
zer,'' Want zie, dat is inderdaad de bedoeling van het spreek- 
woordelyk gezegde alse gers ende griet, dat niets anders betee- 
kent dan als gra^sscheutni en zandkorrels. De beide woorden, 
gers en griet, zijn bekend genoeg. 
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Crars en gers beide, als byvormen van gras, door de niet 
ongewone verplaatsing der r, komen h\j onze Mnl. dichters 
veelvuldig voor. Reeds het Angels, kende gdrs nevens gras 
(Ëttm. 440); de omzetting was dus reeds oud. Het Mnl. 
schreef gars, gaera, gers of geers. De bewUsplaatsen behoef ik 
niet uit te schreven. Het zU genoeg te verwezen, voor gars 
naar Lanc. II, 28796, R^mh. 22119, Franc. 8780, Eose (-^) 691, 63 
Clignett, B^dr.XA. 99; voor öroers naar Willems, Meng. 446; 
voor gers en geers naar Lavic. H, 82968, Wal, 10620, Rijmb. 
3991, 16470, Nat. BI. II, 426, III, 678 vlg., Sp. Hist. P, 35, 49, 
Ruusbr. I, 209, Mieris H, 606 vlg., enz. De uitdrukking 
gersgrone voor grasgroen vindt men in Lanc. III, 8406. 

Grriet, dat aan gers wordt toegevoegd, is een woord dat 
men in alle Duitsche talen aantreft in den zin van zandkorrel^ 
grof zand. Ohd. grioz, glarea (Gr af f IV, 346); mhd. griez, 
sandkom (Benecke I, 577); ags. greot, pulvis (Ettm. 444). 
Verg. ook Grimm, D. Gr. lU, 879 vlg. Het is ten nauwste 
verwant aan ons gruis. Nevens griet staat een andere vorm, 
gruU, mhd. grüz (Benecke I, 678), ags. grut (Ettm. 444), 
de benaming van het grof gemalen moutf de grondstof waaruit 
het bier bereid wordt: een woord van dageiyksch gebruik in 
'onze middeleeuwsche brouweryen, en inzonderheid bekend door 
het oude recht va7i de gruit, waaromtrent b^ Kluit, A c k e r s- 
dyck en andere schrijvers inlichting genoeg te vinden is. 
Griet en gruit, die beide korrelachtige zelfstandigheden aan- 
duiden, z^n eigeniyk twee vormen van hetzelfde woord, tot 
elkander staande als Dietsch tot Duüsch, kieken tot kuiken, 
kiesch tot kuisch, bedieden tot beduiden, enz. Doch het gebruik 
heeft de beide vormen al vroeg onderscheiden: gruit werd van 
gemalen mout, griet daarentegen van zandkorrels gezegd. 

Griet op zich zelf, in den zin van zand, heb ik in 't Mnl. 
niet aangetroffen. Doch het woord bleef bewaard in de spreek- 
woordelijke zegswijze alse gers ende griet, die gebruikt werd 
om eene tallooze menigte aan te duiden, op dezelfde w^ze als 
het Qrieksch uit i|;afifiog, zand, het bnw. ^aiifiaxódMi, vormde, 
letterlijk zandvoudig, d. i. ontelbaar als het zand. 

Er ontbreekt aan myn betoog nog één punt, dat niet achter- 
wege mag bleven. Het bewtJs namelijk, dat de bedoelde zegs- 
wijze, die ik in de woorden van Hein Van Aken herstelde, 
werkelijk in gebruik was, en niet door mij behendig verzonnen 
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werd. Welnu, in den Roman van de Rosé leest men in het 
Amstcrdamsche handschrift (vs. 1714): 

6 4 Al haddic gesien al omnie mi 

Vliegen gescutte o/w garn ende griet, 
Inne hadde daeromme gelaten niet. 

Het Ck>mburg8che handschrift, door Kausler uitgegeven, 
heeft eene andere lezing {aln gras uter erden sekt, vh. 1705). 
Doch de lezing van A is wel zeker de echte, en de bedoeling 
biykbaar: «Al had ik de p^len al$ gras vn zand om m^ heen 
zien vliegen, ik had het toch niet gelaten.*' Even talrijk dan 
als de snorrende pyienzwerm, die hier ondersteld wordt, is 
het krUschende heirleger der duivHen, dat — volgens onzen 
dichter — den mensch van de deugd zoekt af te 8<*heuren. 

Het gedicht van Hein Van Aken, zooals het door den 
Oentschen hoogleeraar getrouw naar het handschrift werd afge- 
drukt, is voor een goed deel onverstaanbaar; bedorvene lezingen 
bevat het in menigte, alst gtrs nuïe grivt\ nauwelijks een 
enkel couplet levert een geheel verstandigen zin. In het boven- 
staande mocht het mU gelukken eene der moeiiykste plaatsen 
tot haren oorspronkelUken vorm terug te brengen en in het 
ware licht te stellen. Het overige zy aan de scherpe critiek 
der beoefenaars onzer Mnl. letterkunde dringend aanbevolen. 
Een dichter als Hein Van Aken heeft zeer zeker geen 
onzin geschreven: bU hem zal de critiek ongetwijfeld hare 
moeite beloond vinden. 



FERGUUT, VS. 2561.* 



Ferguut komt b^ het kasteel van den roover, die lederen 
voorbyganger afzette. Hy raakt met hem in strgd, en met 
een forschen stoot breekt h^ hem den linkerarm. De roover 
neemt de vlucht; maar nog vóór hy z^jn kasteel bereikt, 
haalt Ferguut hem in, en doet hem voor z^n overmoed 
boeten. 

Ferguut so sere na hem rydt. 

Dat hem achter ontwee snijdt 

Aertsoen ende ors met sinen swerde. 

Die dief viel neder op die erde. 

Het loopt in 't oog, dat in het tweede vers het vnw. hi 
is uitgevallen: Dat hi hem enz. Maar hiermede is alles nog i7i 
niet in orde. Hoe? Ferguut snydt hem van achteren den 
zadelboom en het paard middendoor! Ik beken, dat de ridders 
in de Artur-romans niet malsch waren met hunne slagen, 
en dat vooral het zwaard van Ferguut gewooniyk vr^j 
onzacht aankwam. Maar toch, met éénen sabelhouw het achter- 
eind yan een paard middendoor te hakken, is wel wat kras! 
Van Godfried van Bouillon wordt iets dergel^ks verhaald, en 
nog sterker zelfs: h^ hieuw man en paard met éénen slag in 
twee helften vaneen. En dat was nog maar kinderspel by de 
wonderen, die het alvemielend zwaard van Segeiyn van 
Jerusalem verrichtte. Maar zulke overdr^vingen zyn in onze 
epische poézie zeldzaam; en waar men ze aantreft, is veelal, 
evenals hier, eene corrupte lezing in 't spel. In dit geval was 
zulk een geweldige slag niet eens noodig; het was genoeg 

* [Uit .Nog iets over den Ferguur in De Taalgids, IX. 1867, blz. 170-1761. 
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dat hy den roover ter aarde wierp, die niet bestemd was om 
te sneuvelen, maar om zich aan Ferguut over te geven. 
Indien deze hem den zadelboom doorsneed en den riem waar- 
mede de zadel bevestigd was, zoodat de zadel kantelde en de 
dief zandruiter werd, dan was het oogmerk volkomen bereikt. 
Welnu, men leze dan: 

Dat hi hem achter ontwee sptjdt 
Aertsoen ende tors met sinen swerde. 

Dat een afschryver, die het oude tors niet meer verstond, 
gedachteloos het meer bekende ors in de plaats stelde, is 
zeker niet vreemd. Maar tors is buiten twijfel de ware lezing. 
Al zijn ons van elders geene voorbeelden van het woord be- 
kend, het had een wettig recht van bestaan, en het is ons 
welkom als eene verrijking van onzen Mnl. taalschat, die ook 
uit bedorven lezingen zorgvuldig moet opgedplven worden. 

Eene korte beschouwing van den oorsprong en de verwant- 
schap des woords moge dit nader bevestigen. 

Uit lat. tortm, gedraaid, verl. deelw. van torquere, draaien, 
ontsproot een nieuw afgeleid ww. tortiare, gedraaid maken, 
172 ineendraaien, strengelen; vanwaar ital. ^07-ctare,stt|f vastbinden. 
In oud-fr. werd dit forser, tourserf door den gewonen overgang 
van ti vóór een klinker in s: verg. raison, saison^ poisorijpriser, 
uit 7'atiOf satiOf potio, pi'etiari enz. De beteekenis van vastbinden 
ging over tot die van pakken^ opladen^ d. i. het vastsnoeren 
van voorwerpen in een bundel of op een lastdier. In dien zin 
is het woord in alle Romaansche talen bekend, meestal echter 
met de gewone omzetting der r. Verg. prov. trossar^ opbinden, 
inpakken, opladen (Raynouard V, 484), nfr. trousser, eng. 
to irusSj sp. trojaVf port. trouxar; mlat. trossa^ bundel, pak 
(Du Cange VI, 683), prov. trossa, nfr. trousse, eng. triLSS, 
sp. troja^ port. trouxaj maar in 't dialect van Lombard^Je torza, 
torsuj stroo- of hooibundel (Diez, 17^6. 1, 415); indeminutieven 
vorm prov. trossel, nfr. troussemiy sp. trojelf waarvoor weder 
oud-fr. torselj torseau^ ital. torsello. 

Dat ofr. torser, tourser inzonderheid gezegd werd van het 
oppakken of opladen van bagage op lastdieren, bl^kt uit tal- 
rijke plaatsen. Zoo leest men b. v. : ^cent somiers torséa, 
honderd geladene lastdieren ; ^mr un de lor roncis Ie torserU^ 
z\j laden het op een hunner paarden; „et si h fist tourser 8ur 
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Ie destrir rntüour/' hy liet het op het beste paard opladen. 
Zie Du Cange VU, 819, Gachet, Glosa. 436, enz. 

Uit het Fransch ging het woord in 't Mnl. over, waar torsen 
of turaen de gewone term was, als synoniem van laden. 

Doen si al haer dinc na dat 
Hadden getorst ende geladen. 

Qrimb. II, 444. 

Dat men torsaen ghinghe ende laden, 
Alse te porren ongespaert. 

n, 728. 

Al dat scoenheide voerdl mede 
Wel ghetorat op s^n paert. 

Beair. 184. 

Dat pauwelioen was gheturst {opgeladen). 

WcU. 9057. 

Mar willen si torsen ende laden, 173 

Ende doen haer schip te gronde gaen. 

Hildegaertsberch /*. 87'*. 

Men vindt het ook voor beladen, met het lastdier als object : 

Die knapen sprongen op ter vaert; 
Elc sadelde s^ns heren paert, 
Ende torsten hare somers sciere, 
Ende worper op hare fortsiere. 

Ferg, 51. 

Nevens torsen was in denzelfden zin ook trossen in gebruik. 

Gescut, peerd ende wagen, 
Bombaerden ende donrebussen 
Hiet hl laden ende trossen^ 
Tenten ende pawelioene. 

Rein. ü, 3810. 

Men leest trossen in geiyke opvatting nog by Vondel I, 229 : 

O groote kerneis I die hier met vele ongemacken 

Zoo lastig gaet getrost met 'sr^ckdoms zware packen. 

Nog heden bewaart onze taal de herinnering van trossen, 
in den zin van samenbinden en opladen, in het znw. troSj dat 
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eigenlijk bundel of pak beteekent, en in tweeledige opvatting 
wordt genomen: 1® een tros druiven, bessen, enz. (voorheen 
ook tors, als bö Vondel VIII, 214; verg. Kiliaan), d. i. 
een bos of bundel van onderling verbonden vruchten; en 2® 
de tros van een leger, de gezamenlijke pakkage of bagage. 
Maar tros geldt nog in eene derde opvatting, in die van een 
dik ineengedraaid sckeepstouWj kabel, prov. trossa, sp. troza; en 
daarby komt weder de oude beteekenis van binden ongewijzigd 
voor den dag, evenals in sp. atrozar, vastsnoeren (Diez, 
Wtb. I, 415) en prov. tronssela, leiband om kinderen loopen 
te leeren (H on nor at II, 1885). In bepaalde toepassing op 
het vastbinden of vastsnoeren van paardentuig was ook prov. 
trossar, trosar in gebniik. Zoo in de twee volgende voorbeelden, 
174 by Raynouard (V, 484) aangehaald, die inzonderheid van 
belang zijn ter vergelyking met onze plaats uit den FergiiiU: 

Li scudiers son tuit vengutz, 
Cavalcant els roncins trosatz. 

„de schildknapen zyn allen gekomen, rydende op de opgetuigde 
paarden.'* 

Per denant lors arsos an los escutz trossatz. 

„vóór aan hunne zadelboomen hebben zy de schilden vastge- 
bonden:' Wy vinden hier de arsos (fr. ks argons) met het ww. 
tj'ossar verbonden. Evenzoo gold ook het fr. trousse, een bundel, 
inzonderheid van een pak, dat de ruiter achter op z^jn paard 
laadt en aan den achterboom van den zadel bevestigt ; en trousse 
is daar zelfs de gewone term voor achterop geworden, en bjj 
overdracht wordt de achterboom van den zadel, waaraan de 
troussps bevestigd worden, zelf troussequin geheeten. Voegt men 
nu hierbij, dat (ros, trossen oudtyds tors, torsen luidde, dat 
torssen bij Kiliaan Uga7-e heet, en tors ook in Meyer's 
Woo7'denschat met tros gelijkgesteld wordt, dan zal men wel 
niet aarzelen, in de plaats uit den Ferguut, waar aertaoen 
voorafgaat, tors als de ware lezing te erkennen. De oorspron- 
kelijke beteekenis van hand werd dan in 't bijzonder toegepast 
op den band of riem, die den zadel van achteren (denkelflk 
aan den staart) bevestigde. Ferguut hieuw den achterboom 
en den aclüei'riem of staartriem door, en de ruiter tuimelde 
uit den zadel. 
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Mocht het ooit gelukken het Fransche origineel in te zien, 
dat, helaas! nog alt^d ontoegankel^k bl^'ft, ik tw^fel nauwe- 
lijks of men zal daar argon et torse (of tourse) vinden, of althans 
een woord van gel^ke beteekenis. * 

Wy hebben in het bovenstaande eene dwaze lezing te recht 
gebracht, en tevens eene kleine b\jdrage tot onze taalkennis 
gewonnen. WQ vonden de afleiding zoowel van het oude torsen 
of trossen, als van ons hedendaagsche tros, en den samen- 
hang der drie beteekenissen van dit woord. Beide, torsen en 
troSf leerden wt| kennen als woorden van uitheemschen oor- 
sprong. Maar nog eene andere opmerking doet zich hier voor. i^g 
Het werkwoord, dat wy gewoon z^jn torschen te schreven, is 
niets anders dan het oude torsen in gewijzigde opvatting. De 
begrippen van opladen en dragen z^jn ten nauwste aan elkander 
verwant: wie een zwaar voorwerp dragen zal, neemt het op 
ztjne schouders, laadt het zich zelven op. Ook in het Fransch 
wordt charger in de gemeenzame spreektaal van sjouwerlieden 
of pakkendragers gezegd, in den zin van „transporter des 
fardeaux" (Poitevin I, 440). Het blykt dus, dat in ons 
torseken de ch geen recht van bestaan heeft. Naar den aard 
en de afleiding des woords zal het raadzaam z^n, voortaan 
torsen te schrijven *). Ik wil mtj daarvoor niet beroepen op de 
omstandigheid, dat men vroeger werkelijk torsen of torssen 
schreef (Hooft, N. H. 1005; Rotgans, Wm. III, I, 64,66; 
Schermer 36; Poot I, 342; Smits, Ged. 49, enz.; bij 
BilderdiJk XII, 439, zelfs tortsen). Dit bewast op zich zelf 
niets, daar men voorheen in het al of niet schrijven van ch 
achter de s vrij slordig te werk ging; en er staat tegenover, 
dat Kiliaan nevens tros ook trosch en torsch vermeldt. Doch 
de eenheid van ons torsen (dragen) met het oude torsen (laden) 
wordt onloochenbaar gestaafd door de opmerking, dat het 
woord eertyds niet alleen in de laatstgenoemde beteekenis 
(gelijk wij boven gezien hebben), maar ook in de eerstgemelde 
met trossen afwisselde. Ziehier eenige bewijsplaatsen, alle aan 
de vroegste gedichten van Vondel ontleend: 



* [Verg. echter thans de uitg. van Ferguut door Verwgs, blz. 83.] 
*) Daar m^n geachte vriend Dr. Te Winkel zich met deze beschou- 
wing volkomen vereenigt, wordt de spelling twsm voortaan door de 
Redactie van het Ned. Woordenboek aangenomen. Men gelieve het reeds 
verschenen artikel Aaniorschen daarnaar te verbeteren. 
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Maer eer met zUn gantsch lyf hy noch int water pleet, 
Hy van de Dolpbyns wert gedragen en gftrost, 

I, 279. 

sy trossen beyde baer bout. 

I. 337. 

Het ongeluckicb dier trost wat bet trossm magh. 

I, 401. 

17e den armen muy], van trossen krom gebogen. 

I, 459. 

Ook het Frie8ch kent zoowel trosHjen als toars^en, beide in 
den zin van dragen (Epkema 499, 491), en, let wel, bet 
laatste zonder Ar ich). Als jagersterm, b\i de Jacht met den 
vogel, is troesen nog heden voor torsen, dragen, In gebruik. 
Men bezigt het woord, . wanneer de Jacht vogel bet gevangen 
wild poogt weg te dragen ')." In 't Fransch heet dit charritr, 
van mlat. carricare, in den grond dus hetzelfde woord als 
charger, laden. Men ziet, hoe de beteekenissen van laden en 
dragvn telkens dooreenspelen en met elkander wisselen. 

Nu de verklaring van torsen en tros vaststaat, blijkt het 
tevens dat beide woorden — boe vreemd dit ook schUnbaar 
moge luiden ^ ten nauwHte verwant z^jn aan een derde 
woord, mede van Romaanschen oorsprong, t. w. aan toorts, 
fakkel, fr. torche, prov. torcha. Dit laatste toch is mede ge- 
vormd uit lat. torfjuere, draaien, en beteekent eigeniyk eene 
ineengedraaide stroowisch, met pik besmeerd. Daarnevens 
stond in het oudere Fransch de afgeleide vorm tortis (Roque- 
fort II, 6:U; Oachet, GIohm. 4:i'y), prov. tords (Raynouard 
V, 384), vanwaar mnl. tortijs, tortis», tt/rttfA4' {lAinc. II, 1402«>; 
Wal. lor,3, 2597, 2018, 4511 enz.; Limb. I, 59a; Stok e 
IX, óa; I). Ih^tr. III, 897, enz.): ontleend aan mlat. torttna, 
tordnuê of (ortinius (Du Cange VI, GIS vlg.), eene afleiding 
van lat. tortus, gc^draaid. TtMjrfs derhalve en mnl. tort^jf hebbon. 
evenzeer als (or^n en tr^^, hunnen grond in lat. tnrtfton. 



• Vertter V»n WalTcrhorat, Pt-otr* tmer .V#^. Jagterm., in SrJ. 
Tüdêchrift woor liefh. der hgt en riêêcktr^), \<u, bl. h7. 
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Als Beinaert zich in het gewaad van een ^begheven 
clusenare" aan Cantecleer vertoont, en dezen gerust poogt te 
stellen, dat hy voortaan niets meer van hem te vreezen heeft, 
zegt htJ: 

Nu moghedi wel vorwaertmeer 

Van mi sonder hoede leven: 

Ie hebbe bi der acole vergheven 

Al vleesc ende vleeschsmout. 

De uitdrukking bi der scole levert eene zwarigheid, die nog 
niet is opgelost. Grimm ging ze onopgemerkt voorby. 
W i 1 1 e m s vatte scofe op als verzameling, en verstond het als 
9de geestelijke gemeenschap in het klooster," waar Beinaert 
van zijne begeerlijkheden a&tand gedaan had. Doch nergens 
bljykt, dat die gemeenschap ooit 8C(^ genoemd is, en Reinaert 
doet zich niet voor als een kloosterling, met anderen in ge- 
meenschap levende, maar als een „herm^t", een yCluaenare." 
Met die verklaring kon Dr. Jonckbloet dan ook geen vrede 
hebben* „Bedorven lezing", z^ h^j, en voegt er btj: ^Mis- 
schien binder scole, hoewel ik meen, dat .de fout in acok steekt." 

De BeinardtiB Vulpea en de Nederduitsche Beineke geven geen 
licht. De eerste heeft (vs. 166): 

Devovi cames et pinguia mandere cuncta. 

De laatste (vs. 362): 

Ik hebbe my gans begeven, 
Alle vldsch vorlovet mit ön. 



♦ [De Taalgids, IX, 1867. bla. 198-200]. 

o 
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199 Te recht merkte Dr. Jo nek blo et op, dat wtJ hier met 
eene bedorven lezing te doen hebben, en dat de fout in scóU 
steekt. De verandering van ééne letter — zoo *t al eene ver- 
andering heeten mag, want c en ^ worden in de hss. telkens 
verward — brengt alles in orde en herstelt eene merkwaardige 
spreekwijze, die door den afschryver verduisterd werd. De 
dichter schreef: 

Ie hebbe hi der stole vergheven 
Al vleesc ende vleeschsmout. 

Om de juistheid dezer verbetering te doen gevoelen, is eenige 
verklaring noodig. 

De stolCj thans stool, lat. stokij is de breede band, dien de 
priester bU het verrichten van den heiligen dienst oni den 
hals en de schouders draagt. Zy herinnert aan de smarten, 
door Christus geleden, inzonderheid aan de banden, waarmede 
hy aan den geeselpaal werd vastgehecht (verg. Bedied. der 
Missen^ vs. 193—208, Lekensp. II, 51, 119—126). Als zoo- 
danig is zy het zinnebeeld van bereidwillige onderwerping en 
gehoorzaamheid. „Stol-a circundata collo", zoo luidt eene aan- 
haling by Du Gang e (VI, 878), „ad inferiora descendena, 
mgnificai obedieniimn Filil Dei, et jiigum 8eri>UiUi8, quod pro 
salnte hominum 2)ortamt/' En in de Sacrae LUurgiae pr(xxiSf 
juxta ritum Romamnn, van P. J. B. De Herdt, leest men 
(T. I, p. 1, n°. 51): „Stokt sigyiificat funes Christi collo injectos, 
vel crucem humeris hnpositam, et in sensu moi'ali juguni Domini 
et ohedkntiarn, ad quam denotayidam amhahus manibus coUo 
imjKjnitur, et extremitaiihus cmguli colligatur, quia obedieniia 
virtiis geyieralis est et virtutes virtutihus sociayvtxir" "). De Kerk 
maakte van dit zinnebeeld een eigenaardig gebruik by het 
afnemen der plechtige gelofte, waarby iemand zich verbond 
tot onderwerping en gehoorzaamheid, tot armoede en onthou- 
ding, tot afstand van alle wereldlyke begeerten. De persoon, 

200 die deze verbintenis op zich nam, knielde dan voor den 
geesteljyke neder, die hem een der beide uiteinden der stool — 
het juk der gehoorzaamheid — op het hoofd legde; en in die 
houding deed ht) z^jne gelofte. Men noemde die plechtigheid: 



') Deze aanhaling heb ik te danken aan de heuscbheid van den Eerw. 
Heer W. Wessela te Hilversum. 
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sub stola votum deponere, d. i. stola capiH imposüa, geiyk het 
door Du Cange verklaard virordt (VI, 379). Ziehier eene plaats 
uit eene oorkonde van Bisschop Jan van Kameryk, t. w. 
den stichtingsbrief van het hospitaal van St.-Jan den Dooper 
te Brussel; van 't jaar 1211 (dus juist uit den tyd van den 
Reiruiert), h\j Du Cange aangehaald: „Statuimus, quicumque 
divina inspiraüone tractus in eadem domo se Deo famuMurum 
obtulerüf non prorsus ad obedientiam recipkUur, nisi quaJtuor 
mensibus ianquam novüius inter fratres et sorores conversando 
probetur — Tune demum, si — unicordUer pUicuerü, saeculo 
et prqpriis ac propriae voluntati renundet, votum continentiae 
sub stola in manu sacerdotis deponat,^* Evenzoo leest men in 
een ander stuk, den stichtingsbrief van het St.-(}eertruid's- 
hospitaal, van 1255: „Votum continentiae sub stola in manu 
sacerdotis deponat, jugum obedientiae super se toUcU.'' 

De bedoeling van Reinaert is dus blikbaar deze, die het 
allerbest in het verband z^ner woorden past: „Ik heb het 
votum sub stola gedaan, de plechtige gelofte van onthouding 
afgelegd, en daarmede van alle begeeriykheden, van alle 
vleesch en vet, afstand gedaan.*' 



DE AFLEIDING EN BETEEKENIS 

TA* BR WOOBD 

RUWAARD.* 



Wilt bet my niet ten kwade duiden» M. H., dat ik verlof 
gevraagd heb, u, miaschien een half uur lang, te onderhouden 
over de afleiding en beteekenia van een enkel woord. In menig 
ander geval zou ik self het onbescheiden achten, zooveel van 
uw geduld te vergen« Maar het woord, dat ik bedoel, heeft 
wel aanspraak op eene aandachtige beschouwing. Het heeft 
eene historische vermaardheid gekregen, niet alleen door den 
beroemden Rutcoard van Putten, maar ook vooral door Hertog 
Albrecht van Beieren, die dertig Jaren lang Henegouwen, Hol- 
land, Zeeland en Friesland, als Rutcaard bestuurde. Van een 
woord, dat den geschiedkundige zoo dikw^ls in mond en pen 
komt, wil men gaarne de ware beteekenia en den waren oor- 
sprong kennen. Maar tot dusverre zyn die nooit ernstig onder- 
zocht. Men stelde zich tevreden met eene soort van populaire 
verklaring, die op 't eerste hooren eenigen sch^n heeft; maar 
men verzuimde het woord in z^ne geschiedenis na te gaan en 
daaruit de ware verklaring af te leiden. Alleen Dr. Jonckbloet 
merkte in zijn Spec. de }%Uh, L III, p. 118 op, dat ruttaard 
eertyds, met name by Vel the m, ook in andere opvattingen 
voorkomt, die met de gewone beteekenis moeiiyk te rt)men 
KchUnen; maar de aard en de samenhang der verschillende 
beteekenissen werd nog door niemand nagespoord, evenmin aln 
iemand op het denkbeeld kwam, de gewaande etymoh^gische 

*) [Venlftg«>a «n nede(l«*^liBff«& der Kon. Alrad«inti» raa WrUnachftppsB, 
Afd. Utterkoade, XII. In;<j, Uk. 171 -IUd). 
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uitlegging aan de regelen der taalkunde te toetsen. Indien bet 
my gelukken mag dit verzuim te herstellen, de afleiding en ns 
beteekenis des woords met zekerbeid te doen kennen, en daar- 
door eene — wel kleine, maar tocb niet gebeel onbeduidende — 
bedrage tot de kennis onzer taal te leveren, dan mag ik bopen 
verscbooning bQ u te vinden, dat ik uwe aandacbt eenige 
oogenblikken aan gewichtiger onderwerpen heb onttrokken. 

Staan wy eerst stil by de beteekenis, die het woord, als 
persoonsnaam, in het Middelnederlandsch vertoont. Men vat 
ruioaard gewooniyk op als benaming van dengene, die een 
gewest bestuurde in naam van den afwezigen landsheer, als 
geiykbeteekenend met atadhoiider, den plaatsvervanger van den 
vorst. Gedurende de krankzinnigheid van Oraaf Willem V 
voerde zQn broeder Albrecbt als ruwaard het bewind over 
Henegouwen, Holland, Zeeland en Friesland; Antonie van 
Bourgondiö bestuurde Brabant als ruwaard in naam z^ner 
moeder Margareta; de heerlUkheid van Putten werd in naam 
der grafelQkheid door een ruwaard berecht. In al deze drie 
gevallen had het woord ongetwyfeld de straksgenoemde be- 
teekenis. Ook andere ruuHiarden vinden w^ genoemd, mede 
als gouverneurs of stadhouders aan het hoofd van verschillende 
gewesten geplaatst. Zoo lezen w^ in den Lekensp. (3, 16, 102) 
van Jacob van Chatillon ^), die door Koning Philips den 
Schoone tot gouverneur van Vlaanderen was aangesteld: hji 
wordt daar ruwaert van Vlaanderen genoemd. In de Brab. Yeesten 
(5, 3263) verhaalt B o e n d a 1 e , dat het belegerde slot van Rode 
zeer gebrekkig van het noodige voorzien was; de Hertog, zegt 
hij, werd al zeer slecht gediend door dengene, „die over Maae 
WOB 8^'n rowaert" d. i. door z^n gouverneur in het Overmaas- 
sche. In de Eismkr. van Vlaenderen (vs. 10111) lezen w^j, dat 
Jan de Bourseel door den Koning van Engeland op vei'zoek 
der Gentenaren, die zt)ne z^de hielden, als rewaert naar Vlaan- 
deren gezonden werd. Evenzoo ook by vroegere schrijvers, als 
by Utenbroeke (Sp. IP, 49, 66), waar hg spreekt van 
zekeren Danabus, ;,die reweert van Gallen was," hetgeen bU 
VincentiuB „preses Gaüiarum" heet; en in den Roman der 
Lorreinen (I, 1431), waar verhaald wordt, dat Aymertjn van 



^) Boendale noemt hem Terkeerdelgk Jacoh van Simpole (d. i. ran 
8t.'Pol,) 
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178 Narbonne zich uit z\jn gebied verwy derde, en HervUn van 
Gironvile als rewert in het land achterliet»). 

Elders echter vindt men melding gemaakt van ruumarden^ 
die niet het bewind over een gewest, maar het bevel over 
een leger voerden. Als Velt hem verhaalt, dat Eduard I tot 
een krygstocht tegen Ierland besloot, zegt htj: 

Ende hier af moete iju syn ruwerd 
Lancelot van desen striden. 

2, 25, 4. 

Lancelot moest in dezen oorlog de ruwaard^ de bevelhebber 
van 'sKonings leger zyn. In een door den Hr. Blommaert 
uitgegeven fragment van een ouden Karolingschen ridderroman, 
leest men van drie Christenridders, die naar Vauclère reden 
(VS. 122): 

So lange dat si sagen there, 

Daer Susas of was rewaert, 

totdat zö het leger voor zich zagen, waarvan Susas de ruwaard^ 
de aanvoerder, was. Nog in den Delftschen Bybel van 1477 
treft men het woord in deze beteekenis aan. „Phtolomeus, 
Abobus soen," heet het daar (1 Mach, 16, 11), „was ruwaert 
gemaect in tlant van Jherico." De Vuig. heeft: „Ptolemaeus, 
filius Abobi, constitutus erat dux in campo Jericho." Ruwaard 
wordt dus hier met dux geiykgesteld. 

Tot hiertoe zagen wy den rmcaard, hetzy dan als landvoogd 
of als legerhoofd, altyd het bevel voeren in naam van een 
vorst, aan wien hy zyne macht ontleende. Maar ook dit begrip 
was niet noodwendig aan het woord verbonden. In den reeds 
genoemden Delftschen Bybel wordt (1 Mach. 15, 16) een 
Romeinsche Consul — „Lucius, consul Romanorum" — „die 
ruwaert van Romen'' genoemd; en als Velthem zeggen wil, 
dat Eduard I een krygstocht tegen Wallis ondernam en in 
persoon het bevel over zyne troepen aanvaardde, drukt hfl dit 
aldus uit: 



^) Hiertoe behoort ook de plaats biJ Velthem (5, 14, 6), waar hy 
spreekt over Theobald Brusato in zyne betrekking tot Keizer Hendrik VII. 
Er staat, dat hij beloofde den Keizer sijn ruwerd van Brescia te zallen 
maken. De bedoeling moet juist omgekeerd zyn, dat de Keizer hem die 
waardigheid toezeide. Het woordje te staat niet in het hs. Men leze: 
„Hem geloefde die keyser sijn ruwerd^' enz. 
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Hier af was die coninc ruwaerd^ 174 

Want hi selve geloefde vorwaer 
Dit te wreken openbaer. 

2, 24, 6. 

In dien veldtocht was de Koning zelf ruwaard, d. i. voerde 
hij zelf z^ne troepen aan. Met ruwaard is dus hier, evenals 
in het straksgenoemde geval van den Romeinschen Consul, 
geen stadhouder of plaatsvervanger van een vorst, maar een- 
voudig de bevelhebber van het leger bedoeld. 

Onze bevinding omtrent de beteekenis van ruwaard, als 
persoonsnaam, is dan deze, dat het woord in 't algemeen een 
gezagvoerder te kennen geeft, zoowel een legerhoofd als een 
landsbestuurder, om 't even of h^ zjjn gezag In eigen naam 
oefent of in naam van een vorst, wiens dienaar hU is. Het 
gebruik moge ruwaard in lateren t^d meer bepaald ge^kt 
hebben als benaming van den stadhouder, die een gewest 
bestuurde by ontstentenis van den landsheer; maar dit was 
eene beperking van den ruimeren zin, waarin het woord vroeger 
placht te gelden. 

Nu wy dit weten, z\jn wQ beter in staat gesteld over de 
afleiding te oordeelen. Ik zal u niet vermoeien met enkele 
dwaze etymologieën, die men vroeger en later heeft uitgedacht. 
Als Kiliaan — naar de voormalige gewoonte om van elk 
woord twee of meer verklaringen voor te stellen, waaruit de 
lezer dan maar te kiezen had — nevens de afleiding, die ik 
straks zal behandelen, nog eene andere aanduidt in de woorden : 
„Rouard Gallis dicitur latruncukUor ; pource qu' il faict mettre 
les malfacteurs en la rotte, quod maleflcos in rotas tolli jubeat," 
dan behoeft ons dit niet lang op te houden; want die wreede 
straf was toch niet zoo'n dagel^ksch werk van den ruwaard, 
dat hQ by uitstek de radbraker verdiende te heeten! Zulk 
eene afleiding is niets beter, dan wanneer iemand b. v. het 
woord geiyk wilde stellen met ruwa>ard, dat in Vlaanderen 
gezegd wordt voor een ruiven kerel (VI, Idiot. 664). Of wanneer 
anderen ruwaard verklaren als roewaard, voor roedewaard of 
roedebewaarder, „die de roede van geregtigheid zwaait" (zie 
Weiland op h. w.), dan is de bloote opmerking, dat die weg- 
lating der d tusschen twee klinkers, de samentrekking van 
roede tot roe, nog niet bekend was in den tyd toen ruwaard 
reeds bestond, voldoende om eene dergelijke gissing op z^de te 



120 DB AFLEIDING KN BETEEKEMIS VAN HET WOOBD ^BÜWAABD*'. 

175 zetten; het is niet eens noodig er by te voegen, dat de roedt 
nooit het zinnebeeld van een legerhoofd is geweest. 

Maar wellicht zegt iemand by zich zelven: Hoe? is dan de 
afleiding van ruwaard niet sedert lang bekend? Is het woord 
niet samengesteld uit ruwe, rust, en tc^aren, bewaren ?Bete6kent 
het niet eigenlek den rustbewaarder, den vindexquietispuhlioae? 

Indien eene woordverklaring geloof verdiende, omdat zQ sedert 
lang algemeen geloof heeft gevonden, dan zeker ware het ge- 
waagd aan deze afleiding van ruwaard te tv^tifelen. Men heeft 
zelfs beweerd, dat er niet aan te twijfelen valt'). Zfl werd 
reeds door Eiliaan voorgesteld, door Hooft als zeker aan- 
gemerkt >), en sedert, zoover ik weet, door b^na alle taalkun- 
digen herhaald; in het onderwas op onze scholen wordt zQ 
veelal als eene uitgemaakte waarheid erkend. Maar op hét 
gebied der wetenschap geldt geen gezag, alleen op oude herkomst 
steunende; eene dwaling bl^ft eene dwaling, al is z)] ook nog 
zoo oud, en al wordt zy ook algemeen aangenomen. Op het 
stuk van woordafleiding wekken zelfs die beide aanbevelingen 
biliyke achterdocht. Er z^n m^ althans weinige afleidingen 
bekend, die men sedert een paar eeuwen voor zeker heeft 
gehouden, en die niet by het licht van critisch onderzoek ge- 
bleken zyn valsch te wezen. Zoo ergens de sch(jn bedriegt, 
dan is het vooral in de etymologie. 

Reeds in m^n glossarium op den Lekenspiegel heb ik de 
bedoelde uitlegging van het woord ruwaard sterk in tvTJjjfel 
getrokken. Ik wist er toen echter niets beters op. Ook Dr. De 
Jager (Verscheid, bl. 59) had reeds verklaard, dat zQ henoL 
„weinig aannemel^k" voorkwam. — „Waaruit," vroeg hy, 
„biykt het bestaan van het naamwoord ruwe?** Ik geloof, dat 
niet juist hierin de zwarigheid is gelegen. Het ww. ruu>en voor 
rusten komt meermalen voor: in het woordenboek op Bredere 
vindt men voorbeelden aangeteekend. Van Hasselt op 
Kiliaan haalt twee plaatsen aan, waar men ruivdijck ssutrett, 
voor rusiigj en daaruit biykt het bestaan van ruwe, waarvan 
176 ruwelyck eene afleiding is. Daarenboven vermeldt Kiliaan 
zelf rouwe en roeuwef in den zin van quies^), en den korteren 



M Mag. V, Nederl Taalk. 6, 7. 

-) „*t Ouwde ampt van Ruwaart (dat 's Rustwaarder"), N. H. 539. 

') Ook in *t Nederduitsch raue, rouwe. Zie Brem, Wth. 8, 439 vlg. 
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vorm roe trof ik herhaaldeiyk aan : driemaal blJHildegaerts- 
berch^), en tweemaal in een gedicht VQ,n den X plagen ende 
den X geboden (vs. 902 en 2102). Nevens roe vindt men ook 
het WW. roen voor rusten, als b. v. in SoUadvfn vs. 113, terwtjl 
geroen in dien zin reeds door Huydecoper en anderen is 
aangewQzen. 

Mag men echter, nu het naamwoord rutve niet ontkend kan 
worden, de verklaring van ruwaard als rustbewaarder bewezen 
achten? Verre van daar. Die afleiding, op den blooten klank 
af verzonnen, is stellig te verwerpen, en wel om de vyf vol- 
gende redenen: 

1^. De beteekenis van rustbewaarder, hoe oneigenaardig ook 
naar de middeleeuwsche voorstelling van een bewindvoerder, 
moge nog tamelijk te rQmen zt)n met een landvoogd, zy is 
ten eenen male ongepast in betrekking tot een legerhoofd. 
Koning Eduard aan het hoofd z^ner troepen een rustbewaarder 
te noemen, grenst aan het ongeremde. 

2*. Ruwe en roe, 't is waar, komen voor in den zin van 
rust, maar beide in betrekkeiyk laten tyd. Ruwen en ruwéfiflc 
behooren tot de 16^® en 17^® eeuw; roe wordt aangetroffen 
by Hildegaertsberch en een t^dgenoot van dezen, dus 
in de tweede helft der 14^® eeuw, en wel bQ schr^vers, bg 
wie de Hoogduitsche invloed van het Beiersche Huis zich vrQ 
sterk vertoont. De benaming ruwaard daarentegen is ouder; 
zy kwam ons reeds voor bU Boendale, bU Velthem, by 
Utenbroeke, allen uit het begin der 14^^ eeuw, ja zelfs 
in twee riddderromans, ongetwyfeld ouder dan het midden der 
18^® eeuw. Men heeft geen recht, ruwaard te verklaren uit 
een woord, dat zich eerst later laat aanwezen, en dat daaren- 
boven vry sterk onder verdenking ligt van den Hoogduitschen 
invloed, die zich by de verhefQng van het Beiersche Huis 
begon te doen gelden. 

8®. Ook het tweede deel des woords laat de bedoelde ver- 
klaring niet toe. Van waren kan waard, als persoonsnaam, 
niet gevormd z^n: onze taal bezit wel een suffix d (als in 
draad, vloed enz.), maar niet ter vorming van manl^ke per- 177 
soonsnamen. Maar dat geheele waard is in onze taal onbekend. 
Het Hoogduitsch kende talr^ke samenstellingen met wart, en 



>) Fol. 69 d, 98 h, en Sacr. r. AmH. 257. 
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dit wart was niets anders dan het goth. vards, vardja, wachter, 
ohd. wart, warto, vanwaar warton, wartên, bewaken, wachten, 
nhd. warten. Zoo vindt men in 't Ohd. êwart, wetbewaarder, 
priester ; fihiiwart, veehoeder ; grkzwart, opzichter van het strijd- 
perk ; heUowart, de hel wachter, de Duivel ; turiwart, deurwachter, 
enz. (Gr af f 1,955 vlg.). In 't Mhd., behalve diezelfde woorden, 
nog bamvartf houtvester; rëhhanwart, opzichter over de wijn- 
bergen; dincwart, voorzitter van het gerecht; kirchwart, kerk- 
wachter, koster; stocivartf stokbewaarder, enz. (Ben. 8, 527). 
Doch bU ons niet één dergelijk woord. Bü ons was, ja, eene 
afleiding van wareyi in gebruik, maar die luidde r^elmatigr 
waerdere, waerder, niet waert. Men zeide grietwaerder, kelre- 
xvaerder, kerkeivaerder, portwaerderj stalwaerder enz., gelijk wQ 
nog van deurwaarder spreken.* Een rusthewaarder zou dus in 
elk geval — al wilde men ruwe aannemen — niwaarder moeten 
heeten; maar ruwaard is onbestaanbaar. Is het eerste gedeelte 
van het woord onaannemelijk, het tweede is onmogeiyk. 

4®. Ruwaard of ruwaert is niet de oudste vorm van het 
woord. Het luidde vroeger rewaert, reicari, reivert, reweert, In 
welke spellingen het by Utenbroeke, in de R^kr. van 
Vlacnderenj in den Lancelot, in den Roman der Lorrdnen, in 
het fragment by Blommaert, en elders voorkomt. Evenzoo 
vindt men rewart, reward, in Lat\jnsche oorkonden uit het 
midden der 13^® eeuw, tot de geschiedenis van Vlaanderen 
betrekkelyk (zie Du Cange op Respcdar, 2). Dat van die twee 
spellingen, rewaei't en ruwaert, de eerste de oudste en oor- 
spronkelijke is, bl\jkt niet alleen uit het historische feit, dat 
de eerste by de oudste schryvers gevonden wordt, terwyi de 
tweede eerst later in gebruik kwam, maar het ligt daarenboven 
in den aard der zaak. Reivaerl kon in de volksuitspraak licht 
verzwaard worden tot ruivaert; want de half klinker w is ten 
nauwste aan den klinker u verwant en geneigd dien aan zich 
te verbinden: zoo werd rewaert tot reutvaert, ruwaert. Maar 
onmogelijk kon ruwaert verslapt worden tot retcaert; de u is 
vóór de w te zeer op hare plaats, om zich van daar te laten 
178 verdry ven. Taalkundig en historisch is het dus zeker, dat de 
oudste vorm des woords niet ruwaert, maar rewaert was. Met 
die opmerking ontzinkt aan de verklaring uit ruwe de laatste 
zweem van grond. 

5°. Er is nog een andere vorm van het woord, dien ik tot 
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dusverre niet noemde, maar die zeer onze aandacht verdient. 
Het is een vorm, die door Hertog Albrecht gebezigd werd in 
eene Hoogduitsche oorkonde, tot Beieren betrekking hebbende, 
aangehaald door Schmeller, Bayer. Wth. 3, 173. Hö noemt 
zich daar: „Herzog Albrecht von Baym, Rog hart 2uHoUand" 
Ik haal dien vorm aan, niet om de o, want ook boven troffen 
wU reeds rowaert aan, en die o is licht te verklaren: zQ ont- 
stond uit OU f de versterking van u: ruwaertf rouwaertj rowaert. 
Maar merkwaardig is de g in roghart. Vanwaar die keelletter? 
Ware het eerste deel des woords als ruwe op te vatten, dan 
zou die g volstrekt onverklaarbaar z^n. Toch moet z^j eene 
reden hebben. Aan eene schryffout valt niet te denken; die 
mag men in echte, met vorstel^k zegel bekrachtigde oorkonden 
niet lichtvaardig aannemen. En de tyd is voorb\j, dat men zich 
in de woordafleiding om zoo'n enkele letter niet bekommerde. 
Alles moet uitkomen, elke medeklinker en elke klinker, of de 
afleiding deugt niet. De gewone verklaring van ruwaard wordt 
dus ook door die g weersproken. 

Na al het aangevoerde mogen wy dan van onzen rustbewaarder 
voorgoed afscheid nemen. Maar als deze afleiding vervalt, welke 
zullen wU dan in de plaats stellen? M^j dunkt, in het boven 
behandelde is ons de weg gewezen, om den waren oorsprong 
des woords te ontdekken. Wy zagen, dat de oudste vorm des 
woords niet ruwasrt was, maar rewctert. Dat re is opmerkel]jk : 
het doet terstond denken aan het bekende Romaansche voor- 
voegsel re-. En niet minder opmerkeiyk is die g, die wQ in 
roghart y als wissel vorm van ruwaert, aantroffen. De verwis- 
seling van te? en ^ is een echt Romaansch versch^nsel: zy is 
eene eigenaardigheid van diezelfde talen, waarin het voorvoegsel 
re- te huis behoort. Ziedaar dan twee vingerwyzingen, die ons 
op het rechte spoor brengen, en doen vermoeden, dat ruwaard 
een woord is van vreemden, van Romaanschen oorsprong. En 
nu wy eemaal den blik naar die zyde wenden, is de waarheid 
spoedig gevonden. Ons rewaert biykt nu niets anders te zyn 179 
dan het bekende Fransche regard, — wel te verstaan in de 
oude beteekenis van dat woord. Ik moet dit nader ophelderen 
en met bewezen staven. 

Het Duitsche woord, dat wachter beteekent, en dat goth. vards 
en vardja, ohd. tcart en warto luidde, ging in de Romaansche 
talen, met name in het Fransch, over. Het trad daar echter 
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niet binnen in z^n Opperduitschen vorm, warty loarto, met t, 
maar in den Nederduitschen, met d; verg. osaks. loard, ags. 
veard. Op Fransche v^yze ging de tv in g over; of liever, aan 
de to werd eene g voorgevoegd, die later de tv deed weg- 
vallen: zoo ontstond het Fransche gwarde, gimrde, thans ^arde. 
Evenzoo van het Nederd. ww. loardón, bewaken, behoeden, het 
Fransche guarder, garder. Niets was gewoner by het overnemen 
van Duitsche woorden in de Romaansche talen, dan dat men 
de Duitsche voorvoegsels door analoge inheemsche praeflzen 
verving. Zoo vormde men regarder, voor hetgeen by de Franken 
bivoardón, gawardón, of liever nog farwardón heette. De betee- 
kenis nu van dit Duitsche tvardóUj hd. tvarten, was niet ons 
wachten in den zin van ea^spedare, maar hetjoaken, behoeden, op 
iets toezien, er zorg voor dragen. Ziedaar dan ook de oudste 
beteekenls van fr. regarden de tegenwoordige opvatting is 
aanmerkeiyk verzwakt. 

Maar nevens het ofr. regarder bestond ook het znw. regard, 
en wel als manl\jke persoonsnaam, waarin men terstond het 
Nederd. loardj wachter, herkent, doch met hetzelfde voorvoeg- 
sel, dat ook in het ww. was aangenomen. Een regard was 
dus een tJoacJüer, bewaker^ behoeder, opzichter, verzorger. Men ziet, 
dat de weg voor onzen ruwaard gebaand is. 

Letten wy nu op de vormen en beteekenissen, waarin dit 
Fransche woord voorkomt. De overgang van de Duitsche u? in 
de Fransche g had niet onmiddell^k en overal gel^k plaats. 
Een tijd lang dobberden de oude en nieuwe vormen nevens 
elkander, totdat ten laatste de g zich vastzette. Voor hetgeen 
nu in 't Fransch garde heet, liepen oudt\jds de vormen warde, 
guarde en garde dooreen. Evenzoo vindt men retvarder, 
reguarder, regarder, en rewartj reguart, regart. Van rewarder 
vindt men een voorbeeld bt) Burguy 2, 68; in het Suppl. op 
Roquefort heet het rewardir en reivaurder: het wordt daar 
180 verklaard door surveiller. Rewart, reward, als persoonsnaam, 
nevens regart , regard ^ staat vermeld by Roquefort (Qloss, 
en Suppl.) en by Burguy 3, 181. Bü den eersten vindt men 
ook reuvart, en by Du Cange rouvart (op Regardum, 1). Ook 
in het middeleeuwsch Lat^n dezelfde afwisseling: gewooniyk 
rcgardum, rcgardus, of regiiardum, reguardus, maar ook 
rcwardum en rexvardus. Van reivardum teekent Du Cange 
drie voorbeelden aan (op Regardum, 2), en wanneer hJÜ elders 
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(5,607) rebbardua opgeeft, dan kan men * dat woord gerust 
uitschrappen en door rewardua vervangen: bh en m z^n in 
oude hss. dikwijls moeiiyk te onderkennen. 

De algemeene beteekenis van den persoonsnaam, die fr. reward 
of regard, mlat. rewardus of regardus luidde, heb ik reeds ; 
aangeduid. Het was een persoon, die iets te bewaken of te 
behoeden had, die het toezicht over iets hield. „Regard, celui 
qui est .chargé de veiUer d quelque chose", zegt Roquefort. 
In zeer verschillende toepassingen werd die naam gebezigd. 
Nu eens vindt men een regard als „administrateur d'hópUauaf\ 
dan als „inspecteur, administraieur, maitre jure (f un métier'% 
dan weder als weesmeester, waar men leest van „regars et 
maitres des orfenins". Elders vindt men rewards de la taule, 
van de tafelmeesters in een klooster gezegd, of reward, reuvart 
verklaard door „officier qui a in^pection sur la poUce d'uneviUe". 
Dit laatste brengt ons nader b^l onzen ruwaard. De ambtenaar, 
die in eene gemeente met de waarneming der landsheerlQke 
rechten belast was, die uit 's heeren naam het toezicht hield, 
dezelfde die gewoonlijk major, maire, meier heette, werd ook 
regard, regardus, rewardus genoemd. Een paar voorbeelden 
zfjn hier noodig. Ik ontleen ze aan Du Cange. In eene oor- 
konde van 1350 leest men: „Considerantes grata et accepta 
servitia per regardos, scabinos et communüatem viUae de 
Basseya. . . impensa". In eene andere van 1365: „Per judicium 
baülivi, regardi et scabinorum dictae viUae de Insula". En in 
een brief van Koning Jan van FrankrQk van dat zelfde jaar: 
„Rewardus^ scabini, burgenses et communilas dicte vitte de 
Siclinio''. 

Ons onderzoek heeft tot eene bepaalde en zekere uitkomst isi 
geleid. Reward, rewardus beteekent opzichter, beheerder, bestuur- 
der. Eerst werd het in 't algemeen gezegd, om 't even welke 
zaak of instelling iemand beheerde; vervolgens in 't b^zonder 
toegepast op den persoon, die öf over een leger bevel voerde, 
öf eene stad of eene landstreek bestuurde. In die laatste op- 
vatting vooral, als gouverneur van een gewest, werd het door 
Franschen invloed in Vlaanderen en Brabant, daarna ook in 
Holland, bekend ; eerst in ztjne oorspronkeiyke gedaante reward, 
rewaerd, dat nog als een vreemd woord klonk, maar later. 



■) Da Cange heeft Bebbarduê. Zie boven. 
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naar onze volksuitspraak, in mwaard vervormd en daarmede 
voorgoed in onze taal ingelyfd. Men had het echter ook in 
echt-Dietschen vorm kunnen uitdrukken. W\j zagen, dat ons 
taaieigen in dergelijke samenstellingen niet xoaard zegt, maar 
^ waarder. Aan het Fransche voorvoegsel re- beantwoordt veela] 
ons ver-. Welnu dan, ruwaard is volkomen hetzelfde als het- 
geen in goed Nederlandsch verwaarder zou heeten. De Mnl. 
beteekenis. van verwaren strookt met alle toepassingen; waarin 
wy ruwaard gebruikt vonden. 

Ik zou hier mijne beschouwing kunnen eindigen, indien ik 
alleen over ruwaard als persoonsnaam te spreken had. Maar 
het woord was in 't Mnl. ook als gemeen znw. in gebruik, en 
wel in beteekenissen, die, gelijk reeds door Dr. Jonckbloet 
werd opgemerkt, nogal uiteen schijnen te loopen. Ik mag niet 
verzuimen die hier te behandelen. Lang zyn de plaatsen, waar 
het woord by onze ouden voorkomt, mij duister geweest. To^n 
eenmaal de oorsprong van i^waard ontdekt was, ging over 
alles een helder licht op; er kwam orde, waar verwarring 
scheen te heerschen; de band was gevonden, die alle beteeke- 
nissen des woords aaneensnoert. Het zal nu niet moeiigk 
vallen met zekerheid aan te wijzen, hoe het schijnbare verschil 
in de opvattingen zich in de eenheid van het grondbegrip oplost. 

Beginnen wy met eene beteekenis, die eenige malen in den 
Lancelot wordt aangetroffen. 

Lancelot, in de wapenrusting van Keye gedost, komt aan 
eene brug, waar hy vier tenten vindt, voor welke vier ridders 
gezeten zyn. Zoodra ziJ hem zien, zegt een van hen : „Hier komt 
iemand van Artur's hof tot ons." Daarop antwoordt een tweede : 

182 Hine heeft gheen rcwart 

Van ons lieden, want het es 
Keye die drossate, syts gewes, 
Die onwertste die es in Arturs hof. 
Wi sullen meer scande hebben daer of 
Dan eren in allen manieren, 
Eist dat wine asselgieren, 
Ende men salre mede houden sceren. 

2, 30111. 

De samenhang laat geen twijfel over, wat de dichter be- 
doelde. De zin is blykbaar: „hij heeft van ons geen gevaar ^ 
hy heeft niets van ons te vreezen**. 
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Later wordt ons verhaald, hoe Bohort tegen z^n zin met 
zyn broeder Lyoneel in str^d geraakte. Maar een bliksemstraal 
schiet tusschen hen beiden neder; z\j vallen in onmacht, en 
toen zvj weder bekomen, zien z^ den grond van de hitte ver- 
schroeid; en, zoo luidt het verder: 

Ende alse Bohort geware ward, 
Dat syn broder hadde geen ruward, 
El dankets doe inhertelike 
Den here van hemelrike. 

3, 7647. 



,,Toen hy zag, dat z^n broeder geen letsel bekomen had, 
dat hU behouden en niet in gevaar was." 

Kort daarop lezen wy, dat een priester, het Corpus Domini 
dragende, zich onverwachts te midden van een aantal gewapende 
ridders bevond. Een hunner, Oalaat, heeft nauweiyks den priester 
gezien, of hU neemt eerbiedig den helm af, en zegt: 

Gine hebt van ons geen ruward, 

3, 8976. 

„Gy hebt van ons geen gevaar, g^ hebt niets van ons te 
vreezen.'* 

Elders meldt ons de dichter, dat Lancelot, van eene zware 
verwonding hersteld, den geneesheer vroeg, of hy niet weder 
de wapenen zou mogen voeren. De „ meester" antwoordde: 

Live here, gi s\jt wel genesen, 
Gine hebt nu meer geen ruward 
Van siecheden die u heeft gedart. 

4, 2812. • 

„GU hebt geen gevaar meer van de ziekte, die u gedeerd heeft". 

Eveuzoo, als Lancelot verneemt, dat Koning Artur plan 
heeft met v^andige oogmerken tot hem te komen, zegt hij tot iss 
den bode, als een getrouw ridder, die van geene v^andschap 
met den Koning weten wilde: „Laat Artur komen; hQ zal 
my welkom z]jn, ik zal hem goed ontvangen" ; en, gaat hjj voort : 

Alse die coninc comen wille ter vard, 
Hine hevet van mi geen ruward; 
In steden daer ie ben, ende iet mach weren, 
Ne sal hem nleman mogen deren. 

4, 7477. 
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„Wil dé Koning terstond komen, van n^j heeft htf geen ge^ 
v(mr, heeft h^ ^^^^ te vreezen: ik zal wel zorgen dat niemand 
hem deert". 

Onmiskenbaar heeft rewart of ruward op al deze plaatsen 
de beteekenis van gevaar, van reden tot vree» of beduchiheid. 
En ziet, in dien zin werd ook het otr. regard gebezigd, wan- 
neer het niet als persoonsnaam, maar als gemeen znw. ge- 
nomen, in het Latyn niet door regardus, maar door regardum 
wedergegeven werd. Zoowel btJ Roquefort als bfl Burguy 
(3, 182) vindt men regard door crainte, défiance verklaard; het 
prov. regart, reguart, vertaalt Raynouard (3, 428) door 
danger, en evenzoo wordt regardum (n®. 8) bfl Du Cange 
door terror, formido uitgelegd. De aangehaalde plaatsen stellen 
die beteekenis buiten twijfel. Men leest er o. a. : „nisi . . . 
essent . . . in regardo et timore inimicorum'\ in geoaar en vrees 
voor een vtjandeiyken aanval; „tempore guerrae et tempore 
regardr, in tvjd van oorlog en gevaar, en : „si contingeret eum 
habere regardum db inimids suis*', indien het gebeurde dat hy 
gevaar van z\jne v^anden had: eene uitdrukking, die volmaakt 
overeenstemt met het gebruik van ruward hebben, zooals wQ 
het in den Lancdot aantrofifen. Men voege hier nog de volgende 
plaats by uit eene oorkonde van 1889, mede by Du Cange 
aangehaald: „L'exposant veant quHl estoU en grant regart ioua 
les jours dudit Estienne, qui faisoit grans sermens qu'ü mettroü 
mort ledit exposanV', ziende dat hy dageiyks groot gevaar liep 
van dien Steven, die gezworen had hem te zullen dooden '). 
184 Ik haalde zoo even uit Du Cange de woorden aan „tempore 
guerrae ei tempore regardV', in tyd van oorlog en gevaar. Re- 
gardiim heeft daar eigenlek eene meer bepaalde beteekenis, 
waarin het ook elders wordt aangetroffen. Tegenover de gi^erra, 
den wezenlijken oorlog, waarin voortdurend gestreden wordt, 
staat het regardum, de toestand van voortdurende vtjandschap, 
die wel niet geregeld aanleiding geeft tot gevechten, maar 
toch een staat van oorlog veroorzaakt, die beide partyen dwingt 
op hare hoede te syjn en gewapend te bUJven tegen het dage- 



M Evenzoo is te verstaan de plaats by Du Cange, 5, 675 «, waar men 
leest: ^Nuntius qui tne commonuerit, reguardum non habebit ibC* De uit- 
leggingen by Du Cange zgn geheel mislnkt. De bedoeling is blgkbaar: 
,de bode, die my komt manen, zal geen ruward hebben, sal geen gevaar, 
niets te vreezen hebben''. 
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lyks dreigend gevaar. Men ziet, het is slechts eene byzondere 
toepassing van het algemeene begrip : het is ook hier het gevaar, 
maar als biyvende toestand beschouwd. Ook in deze opvatting 
vinden wü ons ruwerd gebezigd, en wel b^J Velthem, waar 
hU melding maakt van een twist tusschen die van St.-Truien 
en die van Leuven. Er hadden vyandel^kheden plaats, er werden 
lieden gedood en gevangengenomen. De zaak bleef slepende, 

Dit bleef aldus in een ruwerd 
Staende tuscen hem alsoe, 

6, 27, 58. 

totdat de Hertog van Brabant de twistende partyen verzoende. 
De zin van ruwep'd is hier niet tw^felachtig. In het Lat^n van 
die dagen zou men gezegd hebben: „res üa stetU inregardo'\ 

Hoe nu de hier behandelde beteekenis met die van ruioaard 
als benaming van een landvoogd of legerhoofd samenhangt, is 
licht in te zien. Aan beide ligt het denkbeeld van uaketij 
hoeden ten grondslag. Een regard, als persoonsnaam, een regar- 
dus, is een ambtenaar die iets bewaakt, aan wiens hoede iets 
is toevertrouwd; regard, als gemeen znw., regardum, is de 
toestand van hem, die waken, op zijne hoede z^n moet. Het 
eerste is de hoeder, het tweede de hoede, of althans de ver- 
plichting tot behoedzaamheid. 

Op verrassende w^ze hebben wy hier de verklaring gevonden 
eener tweede plaats van Velthem, die tot dusverre eene crw^r 
interpretum was. De dichter verhaalt ons van eene overstrooming 
te Par^s in 1296. De onstuimige golven der Seine richtten 
groote verwoestingen aan. Voor haar geweld bezweek zelfs de 
nieuwgebouwde, buitengewoon sterke, steenen brug, 

dio sonder ruwend isb 

Al tote noch hadde gestaen. 

3, 48, 20. 

Zonder „sieunser, meent Le Long. Maar zonder steunsel zou 
zelfs een licht houten bruggetje het geen oogenblik uithouden ! 
Dr. Jonckbloet, ofschoon ook vermoedende, dat ruwerd de 
algemeene beteekenis van „sustentaculum, fulcimeyitum,fulcrum, 
columen, vel simile quid", gehad heeft, laat hier met bedacht- 
zame critiek de toepassing in het midden. Wy begrepen nu de 
bedoeling van den dichter. De brug, zegt hy, die tot op dien 

9 
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tyd gestaan had zonder gevaar ^ zonder eenige reden om heducM 
te z^Yij of zö wel hecht genoeg was. 

Van Velt hem inzonderheid was ruwaard een lievelings- 
woord. Als gemeen znw. is het m^ alleen bQ hem en in den 
Lancelot voorgekomen. Vermoedel\)k was het byzonder eigen 
aan het Hertogdom Brabant, dat sterk onder Franschen invloed 
stond. De opvattingen, waarin het woord by Velt hem voor- 
komt, loopen schijnbaar vrü wat uiteen; maar alle hebben zQ 
onmiskenbaar haren grond in het fr. regard. 

Zagen wj) boven regardum in den zin yan verplichting tot 
behoedzaamheid, reden tot vrees, waar het gezegd wordt van 
iemand wien een gevaar bedreigt, aan den anderen kant had 
het natuuriyk ook de actieve beteekenis van bewaking, hoede. 
Die opvatting was zelfs de eerste en voornaamste, die rechtstreeks 
uit het grondbegrip voortvloeide. Regardare, bewaken, hoeden; 
regardus, bewaker, hoeder ; regardum, bewaking, hoede. In dien 
zin treffen wt) ruward dan ook btj Velthem aan, en wel in 
tweeledige toepassing, naarmate iemand een ander of zich 
zelven bewaakt. 

De manschappen van Mechelen, zegt de dichter, waren sterk 
en dapper, maar de Hertog vertrouwde ze niet al te best, 

Ende had gegaan te vechten werd, 
Men hadse vore geset in ruwerd. 

4, 64, 27. 

„Ware het tot vechten gekomen, men zou hen eerst onder 
hoede of toezicht gezet hebben, om te zorgen dat zö niet weder- 
spannig werden". 

Elders verhaalt hy, hoe de Koning van Frankrijk den Hertog 
186 van Brabant tot bondgenoot zoekt te krUgen, om hem te helpen 
in zijn strüd tegen Vlaanderen. De Hertog weigert, en nu be- 
sluit de Koning eene list te beproeven. Hij zou den Hertog 
verlof vragen, om troepen in Brabant te mogen legeren, en 
met die troepen zou hy hem dan wel naar zyne hand zetten. 
Dus, zegt Velthem: 

Dus wilt hino bringen in syn ruwerd. 

O, 14, 32. 

„Zoo wil hij hem onder zijne bewaking, onder zUne hoede, 
onder zijn toezicht brengen, om te zorgen dat de Hertog niets 
onderneme wat niet met z^ne inzichten strookt". 
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Haar geiyk men onder de fwede van een ander kan staan, 
zoo kan men ook zich zelven hoeden. Wie maatregelen ge- 
nomen heeft, om zich voor een dreigend gevaar in veiligheid 
te stellen, om zich zelven te bewaken of te behoeden, die is in 
zyne eigene hoede, met andere woorden, die is in mjn ruward. 
Ziedaar eene uitdrukking, die ik tweemaal by Velthem aan- 
trof. Op de eene plaats zegt h\j, dat Lodewyk van Beieren, 
die het land van den Hertog van Oostenr^k afliep en plunderde, 
op het bericht dat de Hertog met z^n leger in aantocht was, 
yiings de vlucht nam en naar Beieren terugtrok, 

Daer hl was in aijn ruward, 

6, 12, 24. 

„Waar hy in staat was zich te hoeden, zich in veiligheid 
te stellen*'. 

De andere plaats, die ik bedoel, vindt men in Velthem's 
onmiddeliyk vervolg op den Sp, Hist. van Mae riant. De 
Tartaren, zegt hy, deden een inval in Georgië en stroopten 
het land af. Een aanzienlek Georgiër 

Nam wQf ende kint ende vlo na das 
Ten berge van Caspien waert, 
Om daer te zine in si^ rewaert. 

Sp. rr, 40, 6. 

„Ad montes CaspioB fugit scUvationis causa,*' heet het by 
Vincentius. In sijn rewaert is dus weder in de gelegenheid 
om zich te hoeden, met andere woorden, in veiligheid. 

Het begrip van hoede laat nog eene andere wijziging toe, 
wanneer het niet een vijand of een verdacht persoon is, wien 
men onder z^ne hoede, onder zjjn toezicht stelt, om hem te is? 
bewaken, maar een vriend of bondgenoot, wien men in z^ne 
hoede of bescherming neemt, om voor hem te waken, hem te 
behoeden, Ruwerd, in dien zin toegepast, verkr^gt dan de be- 
teekenis van bescherming, steun, hidp, bystand. Ook in die op- 
vatting wordt het bQ Velthem genomen. 

De zoon van Graaf Floris V, merkt hy aan, werd uitge- 
huweiykt aan de dochter van Koning Eduard van Engeland, 

Die om dit te meer ruwerd 
Waende hebben an den grave. 

3, 43, 22. 
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„Eduard meende door dit huweiyk te meer steun en hulp 
by Floris te zullen vinden." 

Elders verhaalt hy ons, hoe de Koning van Frankryk met 
zijn leger tegen Vlaanderen oprukte. De Vlaamsche Oraaf was 
deerlik verlegen. Op bondgenooten kon hy niet rekenen. Hene- 
gouwen en Holland waren op de hand des vjjands, 

Ende banderside, ter zee ward, 
Soude Ingelant doen ruwerd, 
Maer Ingelant haddo genoech te doene. 

6, 15, 19. 

„Aan de andere z\jde, aan den zeekant, moest Engeland 
hem steimertj hem hulp of bestand verleenen ; maar Engeland had 
met zijn eigen vyanden genoeg te stellen." Enen ruwerd doen 
is hier dus niets anders dan iemand bijstaan, hem in den nood 
beschermen. 

Met deze opmerking is tevens de verklaring gevonden van 
eene laatste plaats van onzen dichter, die tot dusverre niet 
zeer helder was. Koning Eduard van Engeland was met zOne 
troepen in Vlaanderen gekomen. Velthem vertelt ons het 
een en ander van de „Galoysen" in het Engelsche leger, die 
midden in den winter barrevoets gingen en geenerlei wapen- 
rusting aanhadden. Hy laat er op volgen: 

Bogen, gescutto'endo swerd, 
Dit was akiaer haer ruwerd. 

4, 2, 83. 

„Boog, pijlen en zwaard, dat was al hun bescherming, alles 
wat zy hadden om zich voor den vijand te behoeden.'' 
188 "^Vy hebben de plaatsen nagegaan, waar rmvaard in 't Mnl. 
als gemeen znw. voorkomt, de verschillende beteekenissen van 
het woord leeren kennen, en in de vergelijking van fr. regard, 
mlat. regardwm, hare verklaring en de aanwyzing van haren 
samenhang gevonden. Het verband, dat ze alle aaneensnoert, 
blijkt nog te duidelijker door de opmerking, dat het woord 
altijd aan ons hoede beantwoordt. Gelyk de ruuaardj als per- 
soonsnaam, een hoeder is, zoo is ruicaard, als gemeen znw., 
de hoede, hetzij men die toepast op een vyand, om hem in 
bedwang te houden; op zich zelven, om zich in veiligheid te 
stellen; of op een bondgenoot, om dien te beschermen. Ook 
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in de beteekenis van gevaar of reden tot vrees staat het begrip 
van hoede op den voorgrond: het is de toestand, die noopt 
om zich te hoeden, tot behoedzaamheid. De samenhang van die 
beide denkbeelden, de natuurlijke overgang van het eene tot 
het andere, wordt treffend bevestigd door de omstandigheid, 
dat aan de uitdrukking geen ruward hebben, niets te vreezen 
hebben, en sondes- ruward, zonder eenig gevaar, in volkomen 
gelijken zin sonder hoede beantwoordt. 

Nu moghedi wel vorwaertmeer 
Van mi sonder hoede leven. 

Rein, 1, 376. 

Doet haer manscap van uwen goede, 
Soe mogedi leven sonder hoede. 

Ferg, 4815. 

£nde hietene sonder hoede gaen 
Van den duvelen. 

Yst. BL 1807. 

Zie verder Wdlewein, 6502, Ileim. d. Helm, 1964, Heelu, 
1261, 1716; 2342, enz. Ongetwijfeld zouVelthem op al deze 
plaatsen sonder ruivard geschreven hebben. En als hy tweemaal 
de uitdrukking bezigt in syn ruward svjn, voor in veiligheid, 
ook dan doet hy niets anders dan voor het echt-Dietsche hoede 
het Fransche regard in de plaats te stellen; want andere, schry- 
vers, die zuiverder op hunne taal waren, zeiden in aire hoede sijn. 

Als Walewein was bin slere hoede, 
Trac hi sinen helm of ter stede 
Ënde ruste hem. 

Walewein, 6546. 

Si sUn ghetrect in harre hoede, 189 

Die hier te nacht te werke waren. 

6873. 

Nu es Walewein in slere hoede 
Ënde heeft die doren ontsloten. 

6925. 

Wy zien dan tevens, dat het woord ruward, in de beteeke- 
nissen waarin het by Velt hem en in den Lancelot voorkomt, 
niet algemeen gebruikeiyk was. Het was, naar 't schUnt, als 
meer andere Fransche termen, uitsluitend in Brabant gangbaar. 
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Alleen in de beteekenis van landvoogd of stadhouder is rutvaard 
een algemeen bekend Nederlandsch woord geworden. 

Vergunt m^ nog ééne opmerking, of liever een antwoord op 
eene vraag, die misschien by iemand uwer is opgekomen. Hoe 
hangt met ons ruwaard samen de zoogenaamde ruwaardschouw 
in Gelderland; de laatste d^kschouw in 't jaar, by welke door 
dijkgraaf en heemraden onderzocht werd, of de dijken behoor- 
lyk met riJshout, riet en stroo, met tuinen of spijken, tegen 
den afslag van het water voorzien waren, en die daarom ook 
tuin- of spijkschouw genoemd werd ? Het antwoord op die vraag 
is zeer gemakkelijk te geven. De rmvaardschouw heeft met 
een rutvaard niets dan den klank gemeen. Het woord is eene 
verbastering : het luidde oorspronkelijk ruwaar schouw, zonder d. 
Ruwaren is de oude collectieve benaming voor allerlei ruigte, 
als takkenbossen, ryshout, stroo enz. Het woord komt reeds 
voor by Stok e (3, 328), waar hy zegt, dat de troepen van 
Lodewijk van Loon, by het bestormen van Leiden, de gracht 
dempten met korenschooven en met „ruwaren.*' Huydecoper 
teekent daar nog een paar voorbeelden by aan. De bovenge- 
noemde schouw strekte om te onderzoeken, of de ruwaren 
van den dyk in orde waren, en daarom heette zy de ruwaar- 
schouw, geiyk zy elders de ruigschouw genoemd wordt % Maar 



') De hier gegeven verklaring van ruwaardschouw wordt bevestigd door 
de mededeelingen, die ik sedert ontvangen mocht van denHr. Bn. Sloefc 
van de Beele en van myn broeder, Mr. G. D e V r i e s A z. Ik ontleen daar- 
aan het volgende. In den „Landthrief des circuls van der Ooyy* van 
15 Aug. 1580, ui tg. door Mr. J. M. Roukens (Ngmegen, 1750), wordt op 
bl. 5 gesproken van de «onderhaldingh der vurs. dycken, hoeffden, krib- 
ben, rouwaer, sluyssen, tochgraven enz.*'; terwgl straks daarna melding 
gemaakt wordt van de reuwschawe, d. i. de ruw- of ruigschouw, In de 
Reformatie dei' dijckr echten van de vier stoelen des Nijmeegschen Quartiers, 
van 1679, leest men (art. 1), dat er jaarl^ks drie gewone schouwen zgn, 
t. w. de Loofschouwen, de Aardschouwen en ,dt> Rouwaer- off Tuynschouwen.'' 
De laatste werden, volgens art. 2, gehouden des Dinsdags na St-Victors- 
dag, d. 10 Oct. In eenige artikelen wordt gesproken van dyken, die alleen 
in aarde gemaakt werden en ,geen rouwaer ofte spijck subject zgn." In 
Cap. 4 f art. 1, leest men: ,0p die Rouwaerschouw sal de breueke van 
elcke roede van de schaerdycken ende rouwaer, die niet gerouwaert ende 
gespijckt zijn, na vermogen der chieronge als behoort, wesen een halven 
golden schildt." Volgens het thans geldende rivierpolderreglement worden 
nog heden jaarlyks drie gewone schouwen over de dyken gevoerd. Art 264 
hepaalt: .Op de derde schouw zal de dljkstoel toezien dat aan de cie- 
ringen, in zooverre die betrekking hebben op werken, die met r^shoul 
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toen men het woord niet meer begreep, bracht men het op i9o 
den klank af met ruwaard in verband: ruwaardschouw, dat 
klonk veel voornamer! Van dergel^ke volksetymologieên levert 
iedere taal een aantal voorbeelden op, soms tintelend van 
luim en phantasie. Een ruwaard^ een rustbewaarder, het was 
niet onaardig verzonnen! Maar de nuchtere critiek, die alles 
ontleedt, ruimt al die verdichtselen van het spelend vernuft, 
ook de aardigste, onbarmhartig op. Zullen wy ons over het 
verlies beklagen? Zeker niet; en allerminst, indien zU ons 
waarheid in de plaats geeft. 



moeten gemaakt worden, voldaan zg.'* En art. 267: , Wanneer na het 
voeren der derde schouw door storm, hoog opperwater als anderzins, 
de spreidingen of ruwaarden beschadigd, los- of weggeraakt inogten zgn, 
en eene spoedige bevestiging, aanklopping, herstelling of vemieawing 
eischen, — wanneer ook onbespreide of onberuwaarde gedeelten van den 
dgk tot het verhoeden of verminderen van afslag door het aanbrengen 
van stroo, riet, hoat of andere voorwerpen beschermd moeten worden, 
zal de dgkstoel.-. bevoegd zgn bevelen tot het volbrengen van het 
noodige te geven." Ook elders in het reglement wordt de uitdrukking 
„bespreiden of beruwcMrden"* meermalen gebezigd. 

Uit deze mededeelingen bljjkt: 1^ dat ruwctar, voor ruigte, in Gelder- 
land altyd in gebruik is gebleven; en 2^ dat men vroeger werkelgk 
ruwctarêchouw schreef. — Het deelwoord geruwaard, beruwaard, heeft 
vermoedelgk aanleiding gegeven, dat ruwaren allengs in ruwaarden en 
ruwaarschouw in ruwaardschouw veranderde. 
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• 



Nog altyd is men het oneens, of deze beide woorden van 
mrrg of van mergel zyn afgeleid ; of zQ eigenlek zien op het 
wegnemen van bet merg uit het gebeente, dan wel van de 
mergel uit bouwland ; of zU dus oorspronkel^k van roenschen 
en dieren, dan wel van lander^en gezegd werden. Reeds 
Plantyn en Kiliaan,die uitmergelen door tmedullare ver» 
taalden, namen het eerste aan. Frisch, Adelung en Wei- 
land waren van hetzelfde gevoelen; in onzen t^d ook De 
Jager (Werkte, r. herh. en dur., bl. 48», Grimm (ƒ>. Wtb. 1, 
78 en 917), en nu onlangs Ph. Dietz in zUn Woordenboek 
op Lu t her, bl. 23. De afleiding van mrrgd vond minder tal- 
rUke voorstanders. Ik herinner mU alleen ze te hebben aan- 
getroffen bU Schmitthenner (op Mergtb en — twyfelend — 
bU den heer Oudemans in z^n Woordenboek op Bredero, 
bl. 405. In zUne omwerking van öchmitthenner's Woor> 
(lenboek hield Weigand zich eerst aan die verklaring (op 
Abmrrgeln en A\unnergeln)\ later evenwel <op iUrgtln) komt 
hU er op terug, om ze nu te herroepen en de uith^irging van 
»•* Grimm aan te nemen. .Da.H Wort," zegt hy, .int von dim 
Marg abgeleitet, wofur man im NeuhOihdeulHrhen </<w Mark 
Bchreibt. Diese richtipe Abkilung hal zuerRl Steinbach U78t). 
II, 28, zuletzt nV/i7 b*'ni-ond Jacob ürimm." 

TuHHchen doze hvuW gevoeh^ns nUiat dat van Lublink in, 
die de middenparty koos, eii meende dat men verzwakte, ver- 
magerde mennohen en dieren n\ttj*m*r'jd, m;uir e^n uitueputten 
akker Hit'jnnn'g^^d beho<»rde Ie noemen; in het «ene gevaL 

* |1V TmI- «o i.«tl«*rbod-. 1. I^TO. k»U. a: lij. 
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dacht hy, kwam het van merg^ in het andere van mergd 
(Archief V. Ned. Taalk. 3, 133 vlg.). 

Dat Steinbachy gel^k Weigand beweert, het eerst op 
de afleiding van merg zou hebben gewezen, is, wy zagen het, 
onjuist. Zy was reeds door Planten en Kiliaan aangenomen. 
Of Orimm die verklaring „vöUig beweiaend'' heeft voorgesteld, 
mogen anderen beslissen. Ik voor mQ vind by hem de bloote 
verzekering, dat aan „mergü, argilla" niet te denken valt, 
maar geen zweem van bew^s, dan alleen de vermelding van 
het gewesteiyke sich otbmarachen, dat inderdaad met ohd. marag, 
marg goed sch^nt samen te treffen, maar — als ons later 
bljjken zal — in waarheid niets beslist. 

Ondanks het gezag van Grimm en Weigand kan ik met 
hunne uitlegging niet instemmen, maar meen die van S ch m i 1 1- 
henner als de ware te moeten erkennen. 

Afmergélen en uitmergelen, zegt men, z^n frequentatieve 
vormen, van afmergen en uitmergen afgeleid. Reeds dit is aan 
bedenking onderhevig. Het geheele hoofdstuk der frequentatieven, 
waarvoor Dr. De Jager zulke r^ke bouwstoffen verzameld 
heeft, wacht nog op eene grondige behandeling der wetten, 
die het beheerschen. Maar zooveel is zeker, dat men wel wat 
al te veel gewoon is, in werkwoorden op -elen terstond een 
frequentatief te zien. Hier althans, waar w^j niet met eene 
samenstelling uit af of uit en een ww. m er gen, maar met 
eene samenstellende afleiding van <rf of uü en het znw. merg 
te doen zouden hebben, laat zich een frequentatieve vorm niet 
zoo licht aannemen; want hoe gewoon de frequentatieven ook 
ztjn, van grondwerkwoorden afgeleid, ongewoon z^n zQ in 
werkwoorden, van zelfst. nw. gevormd. Waar zy sch^nbaar 
voorkomen {handelen, hoepelen, ijzelen, kruimelen enz.), daar is 89 
aan het ww. op -eten doorgaans een znw. op -el voorafgegaan 
(handel, hoepel, ijzel, kruimel enz.), zoodat zU meer als deno- 
minatieve dan als frequentatieve ww. te beschouwen zQn. 
Nevens merg is in dezelfde beteekenis geen mergel bekend. 
Een frequentatief mergelen moet dus al aanstonds bevreemding 
wekken. £n meer nog afmergélen en uitmergelen, want van 
zulke vormen in eene samenstellende afleiding met een by- 
woord, zal men niet licht een voorbeeld aantreffen. 

Maar m^jn grootste bezwaar is in de beteekenis der beide 
woorden gelegen. Grimm sch^nt dat bezwaar gevoeld te hebben. 
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Abmergeln althans verklaart hij door bis aufs mark enikrdflen, 
vom mark kommen lasseyi : gelukkig uitgedrukt zeker, doch niet 
in overeenstemming met de kracht van oö. Afmergelen zou 
moeten beteekenen van het merg berooven, iemand het merg tUt 
het gebeente wegnemen^ gelyk aiismergeln dan ook bfl Grimm 
heet: das mark aussaugen, en uitmergelen by Planten Hrer 
la moeite hors. Maar vom mark kommen lassen^ maken dat 
iemand allengs het merg verliest, is iets anders dan hem het 
merg uit de beenderen halen. Af basten is het feiteiyk weg- 
nemen van den bast eener noot, niet het veroorzaken dat zQ 
allengs den bast laat vallen. Dat denkbeeld, dat Orimm aan* 
duidde door vom {mark) kommen lassen, wordt niet door aft, 
maar door eiit- uitgedrukt, en werkelyk is dan ook in dien 
zin entmarketi bekend (Grimm, D, Wtb, 3, 573), en bfl ons 
ontmergen '). Doch afmergelen en uitmergelen zouden niets anders. 
kunnen beteekenen dan het werkelijk uithalen of uitzuigen 
van het merg. Men zal zeggen, dat dit overdrachtelUk, bö 
wflze van spreken, moet worden opgevat. Te recht; maar die 
overdracht moet toch berusten op de oorspronkelijke voor- 
stelling van het feit zelf, die de eerste en oudste opvatting 
moet geweest zyn. Zegt men figuurlijk iemand het merg uU 
het gebeente halen, dan hebben die woorden toch allereerst hunne 
4 eigenlijke beteekenis, en moet het althans mogeiyk of denk- 
baar zyn, dat men een levend wezen het merg uit de beenderen 
zou halen of zuigen. Is dit nu inderdaad al te forsch, dan 
mag men ook met recht besluiten, dat af- en uitmergelen niet 
oorspronkelijk die beteekenis kunnen gehad hebben. 

Maar, zegt men, het grondwoord uitmergen heeft wel degeiyk 
bestaan, en het Hoogd. kent nog aiismarken: daarin is die be- 
teekenis toch niet twyfelachtig. Ik antwoord, wat ausmarken 
betreft, dat dit alleen gezegd wordt van het uitpersen of uit- 
knypen van citroenen; daar wordt dus in werkeiykheid het 
merg, het sap, weggenomen. Maar van levende wezens wordt 
het woord niet gebezigd. Wel leest men in eene aanhaling btj 



*) ,De zorge... ont-merght de beenen," De Brune, Bank. 1,26. ,Daer 
de grezclaer zijn zclven verkniest, on zyn boenen ont-margt heeft/' 1, 67. 
„Geen woeker quam 't ontmei'gt gebeente knaagen," Rotgans, Podzy, 
1, 6. „Ontzenuwd en ontmergd" Beets, Oed. 99. Ontmergelen in dien sin, 
naar 't voorbeeld van af- en uitmergelen gesmeed, vindt men bg Siz y. 
Chand. 120 en Bild. 7, 100. 
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G r i ra m : „mit solchen . . . ausgemarkteny verdachtigen vögeln" ; 
doch het verl. deelw. ausgemarkt geeft nog geen recht tot 
een ww. ausmarken in dien zin te besluiten, en Grimm had 
dit ausgemarkt niet onder attsmarkerif maar als een afzonderlek 
woord moeten behandelen; want het woord is hier niet als 
verl. deelw., maar als bnw. op te vatten. Die „vögeP' waren 
niet door dezen of genen van hun merg beroofd (verl. deelw.), 
maar zy hadden door inwendige oorzaken hun merg verloren, 
en ausgemarkt drukt den toestand uit, waarin zQ zich nu be- 
vonden (bnw.). Evenzoo hebben wfl b. v. de bnw. afgespierd 
en afgevleesd (zie Ned. Wdb.), op de wtjze van deelwoorden 
gevormd ; maar een ww. afspieren of afvleezen, in deze opvatting, 
is evenmin gebruikeiyk geweest, als nevens de bnw. gd>€flj 
gedost, gelaarsd en gespoord, de ww. beffen, dassen, laarzen en 
sporen, of nevens hooggetopt, kromgebekt enz., ww. als ?ioog' 
toppen of krombekken bestaan. Ook by onze vroegere schrijvers 
was uitgemergd een niet onbekend woord. Bredere (Angen. 28) 
spreekt van „een wtgemercht man", en Vondel (1, 628) van 
„de uytghemarchde kracht." Maar daaruit volgt nog volstrekt 
niet het bestaan van een ww. uitmergen in dezen zin, dat 
men niet licht zal kunnen aanwezen, en dat toch had moeten 
voorafgaan, indien uitmergelen als frequentatief daaruit ont- 
sproten ware. 

Ik heb dit een en ander wat broeder uiteengezet, omdat het 
mU voorkomt, dat men by de woordverklaring deze en derge- 
lyke opmerkingen niet genoeg in het oog houdt. Voor een 
lexicograaf zQn zy van het uiterste belang ter bepaling van 
den waren vorm en de echte beteekenis der woorden, en als 4i 
richtsnoer by de afleiding. Hadden de gebroeders Grimm zich 
van dit alles helderder rekenschap gegeven, hun Woordenboek 
zou er veel by gewonnen hebben in logische en grammatische 
juistheid. 

Wy hebben gezien: 1" dat uitmergelen een ongewoon, be- 
vreemdend frequentatief zou zyn van een grondwoord uitmergen, 
van merg afgeleid ; 2® dat de oorspronkeiyke beteekenis, waarop 
de flguuriyke opvatting zou moeten berusten, nauweiyks denk- 
baar is, en 3® dat men niet het recht heeft, het bestaan van 
uitmergen aan te nemen. De gevolgtrekking, geloof ik, ligt voor 
de hand, dat de afleiding van merg niet de ware kan zyn. 

Die van mergel daarentegen levert niet het minste bezwaar 
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op. Mergel is het mengsel van klei en kalk, dat aan den bodem 
zyne vruchtbaarheid schenkt. Een land mergelen zegt men, d. i. 
met mergel bemesten. Nevens dit afgeleide mergden, van mergel 
voorzien, staan twee andere afleidingen, met samenstelling ge- 
paard: afmergelen en uitmergelen j het land van mergel ont- 
blooten, het van de voedende bestanddeelen berooven, het uit- 
putten door aanhoudende bebouwing. Dat die woorden, oor- 
spronkeiyk van den akker gezegd, öguurlfjk op mensch of dier 
werden overgedragen, was niet meer dan natuurlijk: ook uü- 
geput, dat eigenlek van een leeggepompten waterput geldt, wordt 
op levende wezens toegepast ; opkweeken, hesnoeienj uitroeien enz. 
z\)n evenzeer van den landbouw op den mensch en mensche- 
lyke aandoeningen overgebracht. Dat uitmergelen inderdaad 
allereerst van bouwland gold, is meer dan waarschtjnltjk. Die 
beteekenis vindt men, nevens de overdrachteiyke, in de oudste 
woordenboeken vermeld. Kiliaan, ofschoon het woord — 
naar zyne etymologische opvatting — door emeduUare ver- 
talende, laat er toch op volgen : „Wt-merghelen het land, 
defatigare agrum, mcaim omnem soU exhaurire asaidua cuUura 
et rara stercorationey Het grondwoord mergel was dan ook 
van den oudsten tyd af bekend : mhd. mergel (B e n e c k e 2', 158), 
mlat. margila (Du Cange 4, 298), een afgeleide vorm van 
lat. marga, dat (volgens Plinius 17, 6) aan de Keltische 
taal der Gallen ontleend was. 

Ik meen derhalve de verklaring uit mergel voor de ware te 
moeten houden. Daarmede wil ik echter niet ontkennen, dat 
42 ook merg in de geschiedenis der beide woorden eene belang- 
ryke rol gespeeld heeft. Niets is natuurlijker dan dat by af 
mergelen en uityyiergehn^ toen zy eens de algemeene beteekenis 
van uitputten^ krachteloos maken hadden aangenomen, al spoedig 
de bijgedachte aan merg opkwam, aan het merg in het gebeente, 
dat als zinnebeeld van kracht gold. Vooral bü stedelingen, die 
weinig met mergel bekend waren, lag die opvatting voor de 
hand, en het behoeft ons niet te verwonderen, dat zü btj 
dichters en redenaars ingang vond, zoozeer zelfs dat allengs 
het bydenkbeeld het oorspronkelijke begrip overheerschte. Maar 
hoeveel toespelingen op ynerg en gebeente men ook bU onze 
schrijvers, naar aanleiding van uitmergelen , aantreft, dat alles 
bewijst alleen, dat zy het woord als eene afleiding van merg 
beschouwden, niet dat het daarvan werkelijk afgeleid is. Leest 
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men in Sara Burgei'hart (675) van iemand, die „tot op 't ge- 
beente uitgemergeW was, of bü Bilderdtjk (6, 390) van een 
„uitgemergeld rif,'* enz. enz., dat alles is speling, volksetymo- 
logie, verdichting, belangrijk zeker voor de geschiedenis van 
het woord, om te verklaren hoe het allengs zyne beteekenis 
wyzigde en uitbreidde, maar zonder de minste waarde voor 
de nuchtere beantwoording der vraag: Is uitmergelen eene 
afleiding van merg of van mergel? 

Deze opmerking stelt ons tevens in staat, de waarde van 
het gewesteiyke sich abmarachen te bepalen, dat in Holstein, 
Hanover en Saksen in den zin van zich zwaar vermoeien^ af- 
matten in gebruik is, en door Qrimm als bew^s voor zQne 
verklaring wordt aangehaald. Is dat woord werkel^k een by- 
vorm van abmergeln, en niet eene geheel verschillende uit- 
drukking '), dan is daarb\j zeker aan merg, ohd. marag, marg, 
gedacht. Maar dit bewast niet dat die etymologie van ab- 
mergeln, door het volk uitgedacht, de ware was; het bewast 
alleen, dat men abmergeln zoo opvatte en daarnaar nu den 
vorm des woords verwrong, er abmergen, dbmargen, abma- 
rachen van maakte. Zal men uit het Friesche en Geldersche 
iiselik besluiten, dat iisél^k van ijs komt, en niet van eis (goth. 
agiSy vrees)? Zal zondvloed ons nopen om het woord uit zonde 48 
te verklaren? Zal de vouwstoel, die veldsioel genoemd wordt, 
en waarvan men zich in het oorlogstW^^ bedient** (zie Wei- 
land), werkeiyk dien naam naar het veld dragen, omdat men 
veldatoel zegt, en niet meer valdstoel, hd. faUstuJ, mlat. falde- 
stolium, zooals onze vouwstoel voorheen luidde? Zullen wy uit 
Fransche titel voorbarig opmaken, dat die halve titels uit 
Frankr^k afkomstig z^n ? * Zal — maar genoeg reeds ; ik zou 
tal van voorbeelden kunnen opstapelen van dergeiyke volks- 
etymologieën en daarnaar ingerichte woordverdraaiingen. De 
etymoloog moet vóór alles behoedzaam wezen, en zich wachten 
voor 8ch\jn. De groote Jacob Grimm, die zooveel zin had 
voor volkspoëzie, was wel wat al te geneigd om aan de spelingen 
van het volksvemuft ook op het gebied der wetenschap eene 
waarde toe te kennen, die zy daar niet kunnen doen gelden. 
OngetwQfeld moet de taaikenner een open oor hebben voor 



') In bet Brem. Wtb. 3. 129, waar bet marahken loidt, wordt er een 
Kebeel andere oorsprong aan toegekend. 
• IVerg. bierboven bl*. 67 ▼.] 
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het dartele leven der volksepraak, maar strenge grammatische 
methode en logische ontleding der begrippen mag h\i nimmer 
verloochenen. 

Opmerkeiyk is het dan ook, dat nevens het gewesteiyke 
abmcarachen, dat slechts hier en daar voorkomt, de algemeene 
Hoogduitsche taal altyd abmergein en ausmergeln bewaard heeft, 
die toch terstond aan mergel, niet aan mark doen denken. 
Geen abmarken noch aumiarken (in desen zin althans) is daar 
ontstaan, geen abmirkeln of ausmdrkeln zelft. De meerderhaid 
van het Duitsche volk heeft du» wel degelijk aan mergel gedacht 

IfUne slotsom is, dat afmergelen en uitmergelen inderdaad 
van mergel z^n afgeleid, maar dat zy allengs, door de natuur- 
lijke en onwillekeurige bijgedachte aan merg, eene gewijzigde 
en ruimere opvatting hebben verkregen. 



ER OM KOUD ZIJN* 



Ieder kent de uitdrukking er om koud zijn. Wanneer men 
iemand reddeloos verloren acht, z^n leven opgeeft, niet meer 
twyfelt dat hy in het dreigende gevaar den dood zal vinden, 
dan pleegt men in de gemeenzame spreektaal te zeggen: die 
IS er om koud, „Alle dagen/' zegt kapitein Pulver in z^n «i 
bekend verhaal bU Van Lennep, Rovn. W. 8, 304, „alle 
dagen kwam men een van de met ons gevangen Senhores 
halen, en die kwam dan niet weerom. „Die is er om koud,'' 
zei Sander dan." Elders, by denzelfden schrijver (20, 164) 
leest men: „Gk>oi alles los!" riep de schipper: „gooi los, of 
tcj; 2^'n er om koudT En als de geestige dichter C. Van 
Marie in zyne Napoleonade den draak steekt met de vlucht 
van het keizeriyke leger na den slag bU Leipzig, zegt hU aan 
•t slot {R^mél, 69): 

Kortom, de boel was fout; 
En, wie met jicht gekweld was, 
Of al te zeer ontsteld was, 

I>ie was er fluks om koud. 

Reeds Tuinman (Spreekw, 2, 237) vestigde op deze zegs- 
wyze de aandacht. „Dit komt my voor," zegt hy, „als eene 
zeldzaame uitdrukking ; op hoedaanige ... de nauwkeurige lief- 
hebbers onzer taal, m3rn8 oordeels, behoorden acht te geven." 

Het is my niet gebleken, dat aan Tuinman's wensch door 
iemand voldaan is. Althans ik herinner my niet, dat ooit van 
om koud eene verklaring is gegeven. De ware uitlegging is 
zeker nog onbekend. 



* [De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 43-48]. 
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Toen wjj in het Ned. Woordenboek het art. Om bewerkten, 
moest de uitdrukking natuurlek ter spraak komen. Om wel 
te weten, dat wij geene opvatting van het voorzetsel hadden 
voorb\)gezien, moesten alle zegswijzen, waarin het voorkomt, 
onderzocht en getoetst worden. 6y alle andere kwamen wtj 
tot voldoende zekerheid; alleen in er om koud zijn was om 
met geene mogelijkheid zuiver te verklaren. Dit gaf mtj aan- 
leiding tot een opzetteiyk onderzoek, dat met een goed einde 
bekroond werd, en waarvan ik hier de uitkomst wil mededeelen. 

Misschien heeft men onze uitdrukking nooit bepaald onder- 
zocht, omdat zij b\j 't eerste hooren nogal duideiyk schynt. 
De koude is het zinnebeeld van den dood, geiyk de warmte 
van het leven. Is de mensch dood, dan verstijft ztJn lichaam 
en wordt ^skoud. Dat sch^nt dus nogal begr^jpeiyk, dat men 
het koud zijn op den voorgrond zet, om te kennen te geven, 
dat iemand weldra een Hjk zal zyn. 
46 B\j nader inzien echter blykt het spoedig, dat ook hier de 

schyn bedriegt. Men zegt niet die is koud^ maar die is er om 
koud. Wat beteekent dat er om? Waarop ziet hier het voor- 
zetsel? Doelt het op de oorzaak van den dood dien men ver- 
wacht, op het gevaar dat den persoon bedreigt? Als men b.v. 
van een zieke, wiens toestand hopeloos is, zegt: hij is er om 
koudj meent men dan: hy zal weldra een lyk zjjn (WW de ziekte, 
waaraan hij ]\jdt? Maar dat gaat niet op; in dat geval zou 
niet om, maar aauj door of mei {mede) vereischt worden. Otn 
geeft niet de oorzaak te kennen, maar de beweegreden. „Om u 
te sterven/' zegt Bilderdyk aan zjjne Odilde (10, 31), is „zoet 
voor 't harte." Zeker bedoelde hü niet: door w te sterven^ 
door uw toedoen het leven te verliezen! 

Laat er om geene voldoende uitlegging toe, ook de woord- 
schikking is naar de gewone opvatting niet te verklaren. Men 
zou dan moeten zeggen : hij is er koud om, evenals men zegt : 
hij is er blij om.y zij was er bedroefd om, enz. Eene uitdrukking 
als hij is er om blij is in de volkstaal volstrekt ondenkbaar. 
Geleerden kunnen zulke fouten begaan, maar het volk niet. 

De opvatting, die zoo natuurlek sch^nt, is dus in een dubbel 
opzicht niet te rechtvaardigen. Hoe men het ook draait en 
wringt, naar ons Hollandsch taaieigen laat zich in de zegs- 
wijze geen gezonde zin ontdekken. 

Dit wekt al aanstonds het vermoeden, dat wy hier te doen 
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hebben met eene verbasteriDg, waarbt) de invloed van een 
vreemd taaieigen in 't spel is. En dat vermoeden wordt be- 
vestigd, wanneer w\| den blik verder slaan, buiten de grenzen 
van ons taalgebied. Inderdaad, er om koud zyn is eene uit- 
drukking, die door onze voorouders uit de Noordsche talen, met 
name uit het Deensch, werd overgenomen, maar in verbaster- 
den vorm en daardoor onverstaanbaar geworden. 

Het woord, waarvan om koud de navolging was, is het ge- 
wone Deensche bijwoord omkuldf dat gebezigd wordt bU werk- 
woorden, die het begrip van nedervallen of nederwerpen te 
kennen geven, en zooveel beteekent als op den grond, op zyn 
kopj omver. Zoo zegt men at folde omkuld, om ver vallen, at 
styrte omkuld, omstorten, at tumle omkuld, omtuimelen, at kaste 
omkuld, omsmUten, enz. Opmerking verdient vooral, dat het — «0 
naar 't getuigenis van H o 1 b e c h — bepaaldel^k van personen, 
liefst niet van levenlooze dingen gezegd wordt. 

In het Zweedsch luidt het woord omkuü. Het wordt daar 
op dezelfde w^ze gebruikt als in het Deensch. Onder de uit- 
drukkingen, waarin het voorkomt, zQn sommige min of meer 
overdrachteiyk : Ma omkuü, ten val neigen, dricka nagon 
omkuU, iemand omver (onder tafel) drinken, segla omkuU, om- 
verzeilen, een schip in den grond zeilen, enz. 

In het Oud-Noordsch bestond de uitdrukking nog niet. Maar 
in het nieuwere IJslandsch is z^ mede bekend. Detta urn koU, 
zegt men daar, d. i. omvallen, omvertuimelen. 

Ook in het Noordfriesch heet het am kól, waarnevens als 
byvorm auwer kól in gebruik is (O ut zen 166), en dat de 
zegsw^ze zich nog verder zuidwaarts heeft uitgestrekt, daarvan 
vindt men in 't Hoogd. umkoUern (omtuimelen) een sprekend 
getuige. 

De oorsprong van het Noordsche woord is aan geen tw^fel 
onderhevig. Het bestaat uit twee deelen : het voorz. om, in den 
zin van ons over, en het znw. dat in 't Oud-Noordsch kóUr 
luidde, in 't Deensch kuld, in 't Zweedsch kuU heet, en hoofd, 
kop, top beteekent; verg. Angels, coüa, helm. Omkuld is dus 
zooveel als over kop, de natuurl^ke uitdrukking der beweging 
van een persoon, die hals over kop temederstort. 

Om koud, aan het Deensche omkuld beantwoordende, be- 
teekent dus eigenlek omver, op den grond, ter aarde geveld. 
Waar b. v. in een zeegevecht een matroos, door een kogel 

10 



146 ER OM KOUD ZIJN. 

getroffen, ter aarde stortte, daar riep men: den er otnktUdf 
die is omkoud! die ligt op z^n kop! die is er geweest! Men 
gevoelt, hoe onze spreekw^ze, in hare eigenaardige opvatting, 
zich hieruit even volkomen als verrassend laat verklaren. 

Maar nu r^st de vraag: Is ons om koud werkel^k uit het 
Deensch overgenomen, of heeft de uitdrukking ook vanouds in 
onze taal bestaan, zoodat hier alleen aan verwantschap, niet 
aan ontleening te denken valt? Het antwoord kan niet twijfel- 
achtig z^n. Zeer zeker is ons Nederlandsche woord aan het 
Deensche ontleend. Dit blykt uit twee redenen. 

Vooreerst, indien het echt Nederlandsch ware, dan zou het 
47 tweede lid niet koud, maar A:oZ moeten luiden. Die achter voeging 
der d is een eigenaardig Deensch verschynsel, dat hjj ons — 
op deze wyze althans — niet voorkomt. Die d wyst dus on- 
miskenbaar op een Deenschen oorsprong, 't Is waar, in de 
beschaafde taal wordt die d bU de Denen niet uitgesproken: 
men schrijft kuldj maar zegt kulL Doch men bedenke, dat ons 
woord niet werd overgenomen uit de fatsoenlijke kringen van 
Kopenhagen, maar opgevangen uit den mond van het volk, 
van de Noordsche matrozen, en die laten de d wel degelijk hooren. 

Ten andere, het voorz. om laat in onze taal geene verklaring 
toe, maar wel in het Deensch. Daar wordt om in talrijke 
spreekwijzen gebruikt, waar wij over bezigen (at iale om noget, 
over iets spreken, enz.). Omkuld is dus, naar het Noordsche 
taaieigen, wat wtj overkop zeggen, wat elders — in Limburg 
en Vlaanderen b. v. — overhoofd heet, of wat de Duitschers, 
met eene bevallige inversie, kopfüber noemen. 

Het is dus genoegzaam zeker, dat onze uitdrukking niet 
van vaderlandsche afkomst, maar van Noordschen, bepaaldelQk 
van Deenschen oorsprong is. Vermoedelijk werd ziJ door ons 
zeevolk van de Deensche matrozen overgenomen. In welken 
tijd dit plaats had, durf ik niet bepalen. Onze Janmaat heeft 
al vroeg om de Noord gevaren en daar den bezem in top van 
den mast gevoerd; maar van onze spreekwijze is miJ geen 
ouder voorbeeld bekend dan de vermelding bij Tuinman. 

In elk geval is het nu duidelijk, dat wij hier met ons koud 
niets te maken hebben; maar ook, dat wij voortaan omkoud, 
in één woord, behooren te schrijven; want ook het Deensche 
umkuld is eene eenheid, en als zoodanig is het woord in onze 
taal binnengekomen. 
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Doch ik voorzie eene opmerking, die niet onbeantwoord mag 
bleven. Hoe dat er te verklaren, dat b\i ons voor omkaud ge- 
hoord wordt: hij is er omkoud? Ik meen daartoe te mogen 
w^zen op onze uitdrukkingen: één ia er gevdUen, twee zijn er 
gedood, wie is er gestorven? enz. Evenals men b. v. zeggen zou: 
twee liggen er omver, kon men ook zeggen: een is er omkoud, 
en zoo kon dat er binnensluipen, ook waar het niet te pas 
kwam, achter h^, die enz. Ieder weet trouwens, hoe vaak er 
by ons in de volkstaal, vooral in liedjes, wordt ingeschoven, 48 
met geen ander doel dan — pour arrondir la phrase M. Dat 
inderdaad in dit er geenerlei bezwaar tegen onze verklaring 
is gelegen, bl^kt overtuigend hieruit, dat men in sommige 
streken, met name in Drente, Mj is omkotid zegt, zonder er. 
Die gewestelijke vorm is buiten tw^fel de oudste en echte. 
Er kon wel insluipen, maar niet uitvallen, wanneer het wer- 
kelijk tot de spreekw^ze behoorde. Het Drentsche omkoud maakt 
dus de gewone opvatting, waarby men aan koud denkt, vol- 
strekt onhoudbaar, en bevestigt daarentegen onze uitlegging 
op afdoende w^jze. 

Ook in Gelderland kent men dat er niet, dat by ons is in- 
geslopen. Daar luidt het, in eenigszins verschillenden vorm, 
hij is om kool, waarin men aanstonds het evenbeeld van het 
Noordfriesche am kól erkent. Het biykt dus, dat die oorspron- 
kelijke uitspraak, zonder d, zich ver buiten Sleeswyk over het 
Nedersaksisch taalgebied heeft uitgestrekt. 

Hoe toch woorden en zegsw^zen in den mond des volks 
verbasteren kunnen! Als een Gelderschman hoort zeggen dat 
iemand om kool is, dan stelt h\j zich zeker als grondtype van 
die uitdrukking een persoon voor, die uitgegaan is om kool 
te halen en niet terugkeert, evenals men om zeep gaat en niet 
weer thuis komt. Zoo is, door de verharding van kol tot kool, 
het begrip van fioofd in dat van eene groente veranderd, het 
overkop vallen in een bezoek aan de markt, om kool te koopen I 



') Ik sla het 2^" stuk van Hof f mannes Hor, Belg. op, en vind aan- 
stonds tal van voorbeelden. „Te Gent daar staat er een kloosterkifn klein** 
(bl. 76); „Vrienden, ik weet er een vrouwtje fijn'* faid.); „Off bent er de 
liefste doditer van mijn, Gij bent er zoo schoon Jonkprouwe'* (bl. 125) ; „Al 
die er in zyn liefs armen Uit, Die tnag hem wel verbidden*' (bl. 177); „Hij 
ging er voor zijn liefs venstertje staan** (ald.), enz. enz. 
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De zwarte ridder komt, dwars door het woud, op Ferguut 
aanatormen met een vervaariyic gedruiech. Al ware al bet 
wild van het boech in opschudding, bet zou zulk een geruisch 
niet maken. Dit laatste vinden wy aldus uitgedrukt: 

Al ware alt wilt jonc ende oud 

Van den foreeste in .t. r/'A-, 

En mochte gheruBschen niet so vele. 

Wat bedoelt de dichter met in .t. z^le, d i. in ere zelr? 
Hetzy men zeU, zaU opvat in de oude beteekenis van histeel, 
kof, of in de jongere - - maar toon reeds bekende — van zaai, 
het ruime huttfdrerirrk van een kasteel, in geen van b<ido ge< 
vallen krUgt men een draagiyken zin. In een ridderiyk bof 
wordt bet gedierte des wouds niet toegelaten. Of mocht men 
eene open ruimte in een bosch, waar bet wild bUeenscboolt, 
eene seie noemen? Zeker niet; evenmin als wy die thans eene 
zaal mogen beeten. 

Slaan wy den Franseben tekst op. Daar lezen wy (p. 82, 
VS. 22(\2r. 

ronune se tout li rerf em ruit 
De la forest i asamblausent. 
Ja grinour notHo ne menaiüitent. 

16« Dit geeft licht De Fransche dichter spreekt niet alleen van 
al de herten, op é«'ne plek vergaderd, maar zeer eigenaardig 
voegt hy er by em ruit, d. i. in den bronsttyd, in den tyd 

* [Uit .TekHcnU«k** ia Dr T»al ea UtUrbode. I. IHTO. bit. IV» !.>). 
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waarin zy het meeste rumoer maken, waarin zU zich luid- 
ruchtig vermeien in „die venooetheU der ghenoechten" , als Bar- 
tholomeus het noemt (Fan den eygenscappen der dingen, 
bl. 758 a). 

Het is dus duidel^k, dat achter de woorden in .i. zele eene 
uitdrukking moet schuilen, die de vertaling van ent ruit be- 
helsde. Welnu, men verbetere dan in riveU, en alles is 
in orde. 

Riveel voor luidruchtige vroolükheid, feestvreugde, is bekend, 
en evenzeer de zegsw^ze in rivele mgn, uitgelaten vrooiyk zyn, 
pret hebben, die men b. v. aantreft in de YL R^mkr. vs. 6813 
(blide ende in riveele) en in den Dietschen Lucidariue, vs. 4868, 
waar gezegd wordt hoe bl^j de duivelen zQn, als er een mensch 
naar de hel wordt gezonden: 

Dan sijn die duvelen m groten rivele, 
Dat hem die ziele es worden te dele. 

In het byzonder werd riveei gebezigd — en daaruit biykt de 
juistheid van onze verbetering — in toepassing op het „^oete 
apel der minne'*, vooral waar sprake is van gelieven, die „met 
minne vergaderen**, gelijk het in den Walewein heet (vs. 10294 
vlg.). Ziehier eenige voorbeelden: 

Van tavernen te tavernen lopen, 
Dansen, reyen in riüelen, 
Ende alle ydele spele spelen. 

Boendale, Teeateye, 3211. 

Si hadden hare hemeiychede 
Ende hare grote riveel mede, 
Daer toe spel ende soete joiyt. 

Walewein, 7987. 

(die coninc) hevet te hant 
Versien den rudder achemant, 
Waleweine, sittende met rivele 
Bi siere dochter der damosele. 

8039. 

hetgeen elders „dat amors ende die feeate** heet (vs. 7981), of 
„cussen ende heleen na der minne spele" (vs. 7999), of „cussen 
ende heleen hondert waerf* (vs. 8055) enz. Maar karakteristiek 
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voor onze plaats uit den Ferguut zjjn vooral de woorden, waar- 

157 mede Lippujn^s w^f, in de klucht van dien naam, op het 
tooneel treedt (vs. 2): 

Ie wil gaen driven mtJn rived 
Met minen soeten lieve int gras. 

In den bronsttyd, als de herten em ruit z^n, dan „driven si 
hoer riveeV\ dan zyn zJJ „in rivele'\ 

Ik neem deze gelegenheid waar, om terug te komen op den 
oorsprong van riveel, ofr. revel, eng. revel, revelry, die mtj nog 
onbekend was toen ik het woord in 't gloss. op den Lekensp. 
behandelde. Sedert dien tyd is de zaak door Duitsche en 
Fransche etymologen veel besproken, en thans, naar 't m^ 
voorkomt, tot klaarheid gebracht. Diez (2, 400) en Burguy 
(3, 323) zien in revel eene afleiding van 't ww. reveleVf lat. 
rébéUare, muiten, oproer maken, vechten: de eigenlijke be- 
teekenis zou dan z^n oproer, opschudding, rumoer, vanwaar 
bi) uitbreiding uitgelatenheid, luidruchtige vroól^kheid, eindeiyk 
vreugde in 't algemeen. Ongetw^feld was het ww. r&oéler voor 
rebeUare bekend; ook het prov. kende reveUar (Raynouard 
2, 208), het mlat. reveUare (Du Cange 5, 753); bü Maer- 
lant, Sp, IV^ 10, 59, vindt men reveleren, en rivderen bt) 
Velthem V, 26, 33; 37, 51 en 75. Doch de overgang der 
beteekenis van muiterij tot vreugde is tamelijk forsch, en de 
verklaring is te meer aan twijfel onderhevig, daar in het ofr. 
revel die opvatting van joie, plaisir, reeds zeer oud sch^nt te 
z^n. Aannemeiyker acht ik daarom de uitlegging van Schel er , 
Dict. d*étym, frang, 291, die reveler {rebeUare) en reveler (riveel 
driven) als twee verschillende woorden, en het laatste, met 
het subst. revel, als eene afleiding van fr. rêve beschouwt. Men 
bedenke, dat rever oorspronkelyk beteekende courir ga et ld, 
faire Ie vagabond, vanwaar het oude rêveur de nuit, dat met 
coureur de nuit gelijkstond. Eerst later werd rever op de om- 
dolingen van een verbijsterden geest toegepast, vanwaar eng. 
rave, ons revelen; ten laatste werd het van droomen gezegd. 
Rêve nu is ontsproten uit lat. rab^ia (Du Cange 5, 572), een 
bijvorm van rabies, die regelmatig tot raiva, rêve werd. Het 
is eene dialectische verscheidenheid van rage, dat insgel^ks 
uit rabia ontstond, evenals cavea in 't oud-Fransch zoowel caive 

1 58 als cage opleverde. Rêve beteekent dus in den grond het woest 
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en dartel heen en weder loopen, inzonderheid van feestvierende 
nachtbrakers, ongeveer hetzelfde wat wy doUe pret noemen. 
Revel, reveïer, als afgeleide vormen, brengen dan vanzelf de 
bet eekenis mede, die w\j in ons riveel, riveel driven aantreffen. 
Verg. ook Diez op Rêve (2, 400), en Muller, Etym. Wtb. d. 
Eng. Spr. 2, 257. Het bezwaar, door Brac het geopperd 
{Dict, des doubleta de la langue frang,, p. 36), en ontleend aan 
de 8 in het oude resve voor rêve, was reeds door Scheler 
opgelost. 
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Schyn bedriegt. Zoo die waarheid ergens geldt, dan is het 
vooral in de etymologie. Hoeveel behoedzaamheid is daar niet 
noodig, om altyd met juistheid den draad te ontwarren en het 
ware spoor te vinden te midden van al die woorden, die 
telkens veranderen in vorm en beteekenis, telkens met allerlei 
spelingen elkander doorkruisen, onder de werking van allerlei 
invloed hier samenvloeien, daar uiteenloopen, om elders in 
nieuwe verbindingen en door nieuwe lotgevallen weder nieuwe 
vervormingen te ondergaan : een rusteloos gewoel van opkomst 
en ondergang en gedurige wisseling, een tooneel even bont 
en verscheiden als het menscheiyk leven, waarvan de taal de 
uitdrukking en de afspiegeling is. 

Inzonderheid waar de zoogenaamde volksetymologie in het 
spel is, waar het volk op z^jne w^Jze eene uitlegging der woor- 
den verzonnen en onbewust naar die uitlegging de beteekenis 
verdraaid of de toepassing gewyzigd heeft, moet de taaikenner 
op z^ne hoede wezen. Daar staat hU telkens aan vergissingen 
bloot, hoe scherp hy ook toezie om verdichting van waarheid 
te onderscheiden. En dat geval behoort niet tot de zeldzaam- 
heden. Integendeel, de etymologiseerende geest der natie is 
262 alttJd werkzaam en drukt overal z\jnen stempel op. Door 
velerlei ondervinding gewaarschuwd durf ik beweren, dat b^na 
geen enkel woord van dien invloed geheel vrö is gebleven, 
en dat juist hier voor den etymoloog het groote gevaar ligt 
om zich aan schyn te vergapen. 

Ieder kent de uitdrukking adellijk wild. Is een haas of patres 
„wat al te oud, te lang bewaard, en dus op het punt van tot 

* [De Taal- en Letterbode, I. 1870, blz. 261-264]. 
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boderf over te gaan", dan heet b^ adeüyk. Wie twijfelt aan 
den oorsprong van die zegswijze? Een adeü^k geslacbt is een 
oud geslacbt, een adeüyk beer is van oude familie. AdeUvjk en 
oud zjjn dus zinverwante woorden. Een adeUióke baas is een 
cude^ niet verscbe baas, en wordt spottend zóó genoemd. Men 
zegt ook, dat b^ van adel is, of noemt bem jonkerachtig , dat 
op dezelfde vergeiyking berust. Waarl^k, bet is geene ge- 
waagde stelling, bet adeUijk wild eene „scbertsende toepassing" 
te noemen van bet woord in z^ne gewone beteekenis. 

Toen wy in bet Woordenboek aan bet art. AdeUijk gekomen 
waren, bebben w]] dan ook geen oogenblik geaarzeld die uit- 
legging aan te nemen. Evenmin als m\jn scberpzinnige vriend 
Te Winkel zag ik daarin bet geringste bezwaar. Ik ben over- 
tuigd, dat niemand onzer lezers met die verklaring niet inge- 
stemd beeft. Wie bad bet woord ooit anders opgevat? En 
tocb beeft de scb^jn ons bedrogen! Tocb bebben wy ons wel 
degeiyk vergist. Ik baast my die dwaling, die my onlangs 
by een ander onderzoek toevallig gebleken is, te berroepen 
en er de ware toedracbt der zaak voor in de plaats te stellen. 

Inderdaad, een adeUijke baas en een addlijk geslacbt bebben, 
in den oorsprong altbans, niets met elkander gemeen. Het z^n 
twee verscbillende woorden, alleen door volksetymologie door- 
eengeward. Om dit te doen gevoelen, beboef ik slecbts bet 
woord te noemen, dat my zei ven de dwaling deed inzien: bet 
Engelscbe adjectief adcUe. Het wordt meest van eieren gezegd: 
an addle egg is een vuil, een bedorven ei. In toepassing op 
's menseben brein geldt bet voor ziek, krank : de samenstellingen 
addleheaded en addl^paied zyn benamingen van iemand die zwak 
van bersenen is. De samenbang van een addle egg met ons 
adellek wild loopt in 't oog. Maar aan adel, edele afkomst, 
valt by adMe niet te denken. Dat woord is in 't Engelscb 
niet meer bekend; de Angelsaksische adhol is door de Nor- 268 
mandiscbe nobüity verdrongen. Wel beeft bet vroeger bestaan, 
maar bet luidde toen athel^), en die vorm verschilt te veel 
van adcUe, om hetzelfde woord te kunnen zyn. Addle daaren- 
tegen is biykbaar bet ags. üdol, ddl, ziekte, als bnw. opgevat. 
Hü manega ddla, boe menige ziekten, leest men in de ver- 
taling van Boötbius,31,l; mid langre ddle laman legeres avidhe 



>) Halliwell, 1, 105; Stratmann, 85. 
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gehefigódy b\J Beda, 3, 9, d. i. met lange krankheid van ver- 
lamming zeer bezwaard; de melaatschheid heette seó mide 
ddlj de groote ziekte, het podagra fót-ddl^ het voeteuvel. Men 
had er nog het bnw. ddlic, ddlige van, en het ww. ddZjanf 
ziek zyn, kwenen *). 

Ook in de Nederduitsche dialecten was het woord bekend. 
De Teuthonista heeft: „Adel^ eyn geswei an der hant off voeten ; 
ulcitSj apostemaj tumor'\ en volgens getuigenis van Kosegarten 
(bl. 103) en de door hem aangehaalde Idiotica is add in Hol- 
stein, Lüneburg, Brunswyk en Pommeren de benaming der 
ontsteking in het vingerlid, die w^j f^t of vijt noemen (van 
lat. vüium). 

Men ziet, dit een en ander heldert ons woord volkomen op. 
Adellvikf of liever adelig — want zóó moet het oorspronkeiyk 
geluid hebben — is niets anders dan het angels. ddUic, ddlige, 
ziek. Het vleesch van een haas, die tot bederf overgaat, is 
niet gezond meer, het 'is onzuiver, ziekelijk, rottend. Maar de 
bijgedachte aan het adj. adeUijk lag voor de hand, vooral toen 
het subst. adel voor ziekte of bederf in onbruik geraakt was, 
en adelig zelf niet anders meer gezegd werd dan van wild, 
waaraan zich vanzelf het denkbeeld verbond van de jacht, die 
in handen was van adellijke personen. Nu begon men schertsend 
het wild niet adelig^ maar adellek te noemen, weldra heette 
het van adel, ja — waarom niet? — jonkerachtig; en omge- 
keerd zelfs, waar sprake was van een persoon van ouden adel, 
kon een spotvogel zeggen: „hy riekt van adel"! Zoo waren 
de beide woorden voor het volksbewustzyn geheel dooreenge- 
loopen en in elkander versmolten. In zooverre zou men ze 
26 4 in een woordenboek onder één hoofd kunnen behandelen, omdat 
ze in het spraakbesef der natie nu werkelijk één z^jn geworden. 
Maar uit een taalkundig oogpunt is het toch beter ze gescheiden 
te houden, want het blyven altyd twee woorden, van ver- 
schillende afkomst en verschillende beteekenis. 

Opmerkelijk is het, dat de verwarring ook elders plaats 
greep, ofschoon in andere toepassing. InSchütze's Holst. Idiot. 
1, 818 vlg., vindt men aangeteekend, dat men in Holstein 



') Bosworth, 4; Ettmüller, 64; Grimm, D. Gramm. 2, 482. Tan 
onrechte brengt Eosegarten, 103, met dit ddljan het eng. to aü vbl 
verband, dat aan ags. agljan^ egljan beantwoordt. 
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van iemand, die den add, de fijt, in den vinger heeft, schertsend 
zegt: „he is adlig worden". Die variatie op hetzelfde thema, 
die nieuwe speling der dartele volksluim, bevestigt volkomen 
de hier gegeven voorstelling van het ontstaan onzer zegsw^ze. 
Omtrent den hoogeren oorsprong van ags. ddl stip ik nog 
even iets aan. De eigenl^ke beteekenis schynt die van ontsteking 
te z^jn, waaruit die van ziekte en van bederf geleidel^k voort- 
vloeien. Het ags. ad beteekent een brandstapel, maar het daar- 
aan beantwoordende ohd. en mhd. eü zoowel een brandstapel 
als het brandende vuur, vanwaar ohd. eitjan, mhd. eiten, bran- 
den, gloeien (Graff, l,152;Benecke,l, 427). Waarschljniyk 
heeft dus ook ags. ad die beteekenis van vuur of gloed gehad. 
Het had dan zyn grond in den sanskritschen wortel idk (indh), 
branden, vanwaar idhma, êdha en êdhas, alle brandhout be- 
teekenende, en waartoe ook gr. al^ta en lat. aestus, aestas be- 
hooren '). En vermoedelUk is het verwant met ons etter, mnl. 
ook atter, ohd. eitar, mhd. en nhd. et^er, eng. o^er (Hal liwell, 
1, 107), ags. dttor, gif, dat voor ddtor schUnt te staan (Ëtt- 
muller, 64). In beide woorden, ddl en dttor, ligt dan het denk- 
beeld van gloed, en daaruit ontwikkelde zich dat van ont- 
steking, ziekeljyke toestand, bederf, etter. 



*) Verg. Cartias, Qrundzügê d, Qrieek, Etym, (3«" Anfl.), bl. 235. 
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Het zedige veldbloempje, dat wtj madeliefje, de Franacheo 
marguerite, de Eogelschen daisy <eeoe verbastering van day*B 
cyt\ noemen, draagt by onze Vlaamsche taalbroeders den naam 
van kersouw^ meest in verkleinenden vorm, kermutcken. In 
Noord-Nederland is die naam wel niet inheemscb, maar toch 
ook geen vreemdeling. De rederUkers van Leuven en Ouden- 
aarde, die het kerwuken in hun blazoen voerden, badden hem 
in *t Noorden bekend gemaakt. Dodonaeus liet het woord niet 
onvermeld, en hier en daar maakten onze dichters er gebruik 
van ; nog in onzen tyd sprak H o f d U k van ,een kermuiceblo^fn:* S. 

Vanwaar is die benaming afkomstig? Zoover ik weet, is de 
oorsprong nexgens aangewezen. Wel vertelt ons Bilde rd Uk'), 
die niet licht verlegen was om overal wat op te vinden, dat 
ker9ouw , verbasterd is van gersooge, dat Is graêbloem**; maar 
die afleiding is van hetzelfde allooi als bet .voorbeeld van 
een vindingr^k etymologist'*, waarmede de dichter by die ge- 
legenheid den draak steekt. De ware verklaring is m\i onlangs 
bU e<*n opzetteiyk onderzoek gebleken. Ik deel die te liever 
mede, omdat zU een merkwaardig staaltje oplevert, hoe deeriyk 
woctrdon in de volkstaal verbasteren kunnen, wel altyd naar 
vaste wetten on bepaalde analogieën, maar toch zoo verre af* 
wykende van hunne oorspronktiyke gedaante, dat m(*n alleen 
door een geregeld historiHch overzicht zich rekenschap kan 
geven van de vervorming, die zy trapn^ewy/^e ondergaan hebben. 

De vorm hr^mitr dagteekent niet van heden of gisteren, 

• |[>A Ta.41- f^n Utterbod^, 1, KO. bU. 2» -2711. 

h IM Biofm dtr WatrM, bL 'Si. 

*) attlMJktiijêi, l, t;2; Aftott op Hoyg «at. \ ^>. 
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maar was reeds in de 16^® eeuw in zwang, geiyk de namen 
der straks genoemde rederykerskamers . al dadeiyk getuigen. 
Doch buiten het verkleinwoord beet men het woord niet af, 
maar gaf het den vollen uitgang: kersouwe. Men verdubbelde 
ook de 8; doch voor de etymologie heeft dit geene waarde. 
Kiliaan schreef kerssouwe, en Anna Byns zegt tot de H. 
Maagd {2, 3): 

Die soetheyt ws reucks boven kersouwen gaet, 266 

terw^l zy haar later aldus aanspreekt (3, 55): 

Kerssouwey vreuchdel|jck van beschouwe. 

In het middeleeuwsche tydvak echter luidde het woord 
eenigszins anders, t. w. kersoude, waaruit w^ leeren, dat ouwe 
naar de gewone volksuitspraak uit oude ontstaan is: iets dat 
ons een stap nader brengt tot den oorspronkeltjken vorm. In 
Kausler's Denkmaler, 3, 124, vs. 97, leest men by de op- 
noeming der bloemen, die de dichter zich voorstelt in „den 
gheesteliken boemgcLerde" : 

Eene kersoude, na m^n verzinnen, 
Dinct mi dat hier van rechte bi staet. 

De ééne variant heeft kerssoude, de andere mcUelieve (zie 
bl. 469): er kan dus geen tw^fel z^jn, wat de dichter bedoeld 
heeft. Evenzoo in Serrure's Vod. Mus. 1, 380, vs. 11: 

Als bloemektjn kersoude ghenant, hoves, suver ende fijn, 
Ende wael bekant 

Natuer dat die kersoude haet (he^), 
Smorghens als die sonne opgaet, 
Ontpluuct si scoen, al sonder wanc, em. 

In een ander gedicht in denzelfden bundel vinden wQ cor- 
souwe, t. w. bl. 384, vs. 25: 

Dander es die corsouwe, 

Die ie node vergheten soude. 

Doch het rtjm doet duideiyk zien, dat de dichter corsoude 
schreef, waarvoor later een afschryver den jongeren vorm cor- 
souwe in de plaats stelde. De o in dit corsouwe verdient op- 
merking. Zy zou zich reeds genoeg laten verklaren door den 
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gewonen overgang van er in or^ die ook in hord^ dorschen^ 
goi'den, worden enz. heeft plaats gehad. Het zal ons echter 
weldra blijken, dat die o nog een andere reden van bestaan 
had, in den oorsprong des woords gegrond. Zien w^ nu, welke 
die oorsprong was. 

Nu wy kersoude als de oudere uitspraak kennen, zal het wel 
geen tw^fel l^den, dat het woord eene Vlaamsche verbastering 
is van het oud-Fransche caasaude. Die naam wordt wel in 
vroegere en latere Fransche woordenboeken niet aangetroffen, 
maar heeft zeer zeker bestaan. Niet alleen Kiliaan, die het 
267 Fransch van z^n tyd opperbest kende, geeft casaaude uitdruk- 
keiy k op als de vertaling van kerssouwe, maar ook Dodonaeus, 
die van vreemde plantennamen eene opzettel^ke studie ge- 
maakt had, zegt dat de dubbele madelieven „in Fransch som- 
tyts cassaudes'* heeten (bl. 452 a). Uit dat somtijts biykt, dat 
de benaming niet algemeen in gebruik, maar een gewesteiyke 
term was. Er is alle reden om aan te nemen, dat zlQ in het 
dialect van Picardiê te huis behoorde, waarmede het Ylaamsch 
het naast in aanraking kwam. 

De overgang van cassaiide tot kersoude heeft niets bevreem- 
dends. De au en au wisselen ook in België in het woord af. 
De Leuvensche kameristen schreven veelal kersauken, en ker- 
sauwken leest men nog b\j hedendaagsche schryvers')- De in- 
voeging der r in vreemde woorden, in lettergrepen die den 
klemtoon niet hebben, is in onze volksspraak volstrekt niet 
ongewoon. Zoo vindt men mnl. sorcoers, voor soccoers, van lat. 
mccursus, fr. secours; later karpoets^ van lat. capiüium^\ en 
algemeen bekend z\jn korporaal van fr. caporal, en scherminkd 
voor acheminkelf mnl. scimminkeh Maar vooral was die invoeging 
eigenaardig vóór de s of z. Reeds in 't Fransch had die plaats, 
ook in beklemtoonde lettergrepen : uit mlloatis ontstond velours, 
uit zelosm niet alleen jaloux^ maar ook het verouderde jalours, 
vanwaar ons jaloersch. Hier te lande drong de r alleen binnen, 
waar geen klemtoon viel, meest in de eerste lettergreep van 
vreemde woorden. Het vizier van een helm vindt men versier 
genoemd, en het ww. verzieren is uit mnl. visieren ontstaan *). 



^) Zie o. a. Delcroix, Morgend, Middag en Avond^ bL 7. 
') Tuinman, Fakkel^ 1, 164; Weiland op Kapuitsmuis, 
') Taalk. Mag, 4, 358. 
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Voor kastanje zeide men karstaenge en kerstaenge ') ; voor kazuifel 
vindt men kersoffel ^), en eene soort van koek, die mlat. casciata 
heette, wordt in 't Ylaamsch niet alleen kassaatj maar ook 
kerssaat genoemd '). Men ziet, hoe vooral de beide laatste 
voorbeelden eene volkomen analogie leveren voor den over- 
gang van cassaiide tot kersatidef kersoude. 

Het blgkt dus, dat kersouw een vreemd woord is, aan fr. 
cassaude ontleend. De volledige verklaring zal nu afhangen 268 
van de vraag : vanwaar was, op z^ne beurt, die Fransche naam 
afkomstig ? 

Op het gevaar af van wat heel vermetel te schenen, aarzel 
ik niet te antwoorden: cassaude is eene gewestelijke — ver- 
moedeiyk Picardische — verbastering van het Lat^nsche con- 
solida, eene der classieke benamingen van het madelieQe. De 
naam consolida werd aan verschillende planten gegeven, aan 
welke men de kracht toekende om het bloed te stelpen en 
wonden te heelen of te consolideer en ^). Bepaaldeiyk werden 
de waalwortel of smeerwortel en de ridderspoor aldus genoemd: 
maar ook op het madelieve, ofschoon tot eene andere planten- 
familie behoorende, werd de naam toegepast, geiyk Ki liaan 
en Dodonaeus uitdrukkeiyk getuigen. 

De regelmatige vorm, dien consolida in 't Fransch moest 
aannemen, was consolde, consoulde ; waaruit ten laatste consaude 
ontstaan moest. Werkel^k is consoude de gewone Fransche 
benaming van de wa>alwortèl; men vindt het ook van de rid- 
derspooT gebruikt. Van de oudere vormen, consolde en consavMej 
heeft Littré voorbeelden aangeteekend. In toepassing op het 
madeliefje bleef de naam tot de gewestel^ke spraak van het 
Noorden van Frankrijk beperkt, en daar verbasterde consolida 
in den mond des volks tot cassaude. 

Die verbastering was het gevolg van twee veranderingen, 
beide door analoge voorbeelden voldoende te staven: den 
overgang van con-s tot cas-s, en dien van cl tot au. 

De eerste verandering, waardoor con vóór de 8 tot co» ver- 



>) Barthol. d. Eng., bl. 634 a, 659 6; Trcy. Oor%, 1483; Bewf, 7901 var.; 
Yad. Mus. 3, 429, vs. 98. 
') Go ster, T^sken van der SchHdm, bL 8. 
') SchaermauB, Vl Idiot, bl. 224; verg. Da Gange, 2, 216. 
^) Zie de volgende aant. 
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liep; geschiedde niet op eens, maar in twee trappen. Eerst 
werd con tot cos, vervolgens ging dit laatste in cas over. 

Het verloop van con tot cos, vóór woorden met de s aan- 
vangendO; was een gewoon verschynsel, waarvan de grond 
reeds gelegen was in 't Lat^n, dat con met co verwisselde. 
Zoo beantwoordt fr. costume aan mlat. consuetumen^ en by 
Roquefort vindt men cosserv, van lat. comervua; cossirer, 
van lat. considerare; cossol, van lat. consul^). 
269 Dat werkeiyk aan casmitde een oudere vorm cossatide ten 
grondslag ligt, daarvan bewaart het boven aangehaalde mnl. 
coraoude blikbaar de herinnering. De overgang nu van o tot 
a, waardoor cassaude ontstond, is in 't Fransch minder gewoon. 
Het ontbreekt echter niet aan voorbeelden. Uit lat. domina 
ontsproot dame, uit torta (een gebak in gedraaiden vorm) zoo- 
wel tarte als (ourte *) ; het Oud-Fransch kende damesche voor 
domescJie, van lat. domesticus, en danter voor dompter, van lat. 
doniitare ^). Te eerder kon de o met de a afwisselen, omdat 
ook de ati, die als o uitgesproken en dikwijls door o vervangen 
werd, niet zelden tot a verliep, als in aberge voor auberge; 
abor voor aubour, van lat. alburnum; abricot voor aubricotf 
van albercoque ; aoüt van augustus, enz. *). In onze taal komt 
de wisseling van a en o veelvuldiger voor: wfl hebben niet 

*) Vooral in *t Provenyaalsch is die overgang van eon-8 in cos-» seer 
gewoon, als in coaseguir, coasel^ cosaentir, cossiencia^ cosêirar^ eossoUuiêa 
enz. Daar heet de consolida dan ook inderdaad co^oue^a. Zie Raynouard, 
2, 499, en Honnorat, 1, 547. De eerste haalt eene plaats aan, die ik 
hier volgen laat, omdat zij tevens tot voorbeeld strekt van de heelende 
kracht, die men aan de plant toeschreef, en waaraan zg haren naam 
ontleende : 

Barbaihol 
E cossouda grassa, quis vol. 
Valens es contra cremadura .... 
Et ad sondar rompedura 
Recep la cossouda maior. 

d. i. naar de vertaling van Raynouard: ,,La joabarbe et la eon9oude 

grasse, qui Ie veut, est bonne contre la brülure et reyoit la plas grande 

consoude pour Houdei' fracture'*. 

') Diez, Wörterb, 1, 410. B r&ch e i(Dict.de8doublets de la langue f rang,^ 
p. 34) noemt het „trh-donteiix", „que tourte-tarte soient une bifarcation 
du latin torta", In verband met de andere door mg aangehaalde voor- 
beelden zie ik geen reden om er aan te twgfelen. 

') Diez, Gramnu 1, 407, Wörterb, 1, 159. 

') Verg. Ned. Woordenb. 1, 604. 
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alleen o/*, docht, rot, sop enz., voor af, dacht, rat en sap) als- 
mede koz^n voor kaz^n (verg. fr. chassis), rozijn voor rozijn 
(van lat. racemus), kortouw nevens kartouw (hd. kartaune, van 
mlat. quartana); maar ook omgekeerd verzwaren wy de o tot 
a in garden nevens gordijn, karnuit nevens kornuit (mnl. coer- 
noot), karwei van fr. corvee, kantoor van fr. comptoir, en katoen 
van fr. co^on. Op de dialecten in het Noorden van FrankrQk 
kon dit voorbeeld van het aangrenzende Dietsch niet zonder 
invloed bleven. 

Nog rest my de au te verklaren, waardoor het gewestel^ke 
cassaude zich van het gewone Fransche consovde onderscheidt. 
Eene eigeniyke vervanging van ou door au komt in het Fransch 2 7 o 
niet voor, en Diez ontkent zelfs, dat au uit ol ontstaan kon. 
„Aus den Formeln ol und uV', zegt hü, „kann au nicht her- 
vorgehn : darum ist chaume nicht von culmus, fauve nicht von 
fulvus, aune nicht unmittelbar von ulna*' '). Wat chaume betreft, 
stem ik gaarne toe, dat dit woord niet van culmus, maar van 
ccUamus komt; fauve, ital. falbo, stamt ongetwyfeld van ohd. 
falo, gen. falwes, en aune, ital. aina, mlat. alena, goth. aleina, 
is zeker niet rechtstreeks van lat. ulna gevormd. Evenwel is 
de au, uit ol ontstaan, en daardoor met de regelmatige ou 
afwisselende, niet zoo ongehoord als Diez meent, met name 
in gewesteiyke volksspraak. Door het wegvallen der l, merkt 
Burguy te recht aan, ging ol in o over, en dit gaf weder aan- 
leiding tot de spelling met au, die in de uitspraak niet van 
o verschilt. Men zie z^ne Grammaire de la langue d'OÜ, 2, 181. 
In dat werk vindt men dan ook een aantal voorbeelden, alle 
tot de dialecten van Noord-Frankr^k behoorende. Ik laat er 
hier eenige volgen: caup voor colp, fr. coup, van lat. colaphus 
(1, 91); maurre, maudre, voor morre, moldre, fr. moudre, van 
lat. molere (2, 181) ; pau^ voor polce, fr. pouce, van lat. poüex 
(2, 241); saurre, saudre, voor soldre, fr. soudre, van lat. solvere 
(2, 204); vaute voor volte, fr. voute, mlat. volta, van lat. voluta, 
verg. eng. vauU (2, 227). De gewone Fransche taal kent nog 

■ 

vautrer, dat oudtijds voUrer, voutrer luidde, eene afleiding van 
lat. volvere^). 
In het woord, dat ons hier bezighoudt, was voor het ont- 



») Gramm, 1, 425. 

-) Burguy, 3, 396; Diez, Wörterh, 2, 432. 

11 
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Btaan der au eene dubbele reden. Niet alleen kon canoUk, 
naar het voorbeeld der bovengenoemde woorden, in easHfxle, 
rassaude overgaan; maar de au werd nog te meer uitgelokt, 
omdat juist in lat. 9f)iidus, waarmede consfMda is samengesteld, 
de wisseling van oi eu al zich eigenaardig vertoont Het Ita- 
liaansch, dat anders de ol getrouw bewaart, heeft saUh, naldare^ 
wldato, nevens $f^do, aoidare, fitMato ; en het Oud-Pransch kende 
soudenier nevens soudenier \ alsmede saul, mv. saua^ voor sa/, 
thans sou (mv. sous\ het muntstuk, welks naam aan lat. Wi- 
st i dus ontleend is*). Do au in casMude is ook daarmede in vol- 
maakte overeenstemming. 

Van het straks aangehaalde pauc voor pouce zegt Burguy 
(8, 2^^8): ^la forme . . . est picarde-flamande**, en hetzelfde 
getuigt hy van caup en maudre n, 91 en 2, 181). Dit gaf my 
aanleiding tot het beweren, dat coMsaude tot het dialect van 
Picardic behoort. Niets was derhalve natuuriyker, dan dat het 
woord in dien vorm in het Nederlandsche gedeelte van Vlaan- 
deren doordrong, waar het allengs, naar de Vlaamsche uit- 
spraak, tot kersaude of kersffude werd, om eindeiyk voorgoed 
den vorm hrmmr aan te nemen. 

Vreemde lotgevallen ondergaan de woorden, zoowel in hunne 
uiteriyke gedaante als in de beteekenis, die hun inneriyk wezen 
uitmaakt. Als ik vooraf gezegd had: k^rsouir komt van lat 
nmMflida, dan had wellicht menigeen de schouders opgehaald 
en spottend aangemerkt, dat de etymologie de kunst is om 
van alles alles te maken. Nu wy het woord in al zyne ver- 
vormingen trap voor trap hebben nagegaan, geloof ik niet dat 
een deskundige nog twyfelen zal. Alles komt in de woord- 
afleiding aan op historie en analogie. 



» Ro<ia<*fort. 2, «ViO. 

<J RoMuefort. 2, :»L*2; Borgay. 1. 'M; S. M% 
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De oorsprong van dit woord is nog niet voldoende opgehelderd. 
Wel heeft men gezien, dat het uit het Pyreneesche schier- 
eiland afkomstig moest z^n; maar men heeft noch de plaats 
van herkomst, noch den vorm van het oorspronkel^ke woord 
met juistheid opgegeven, en verzuimd aan te w^zen, aan welke 
Latynsche uitdrukking het beantwoordt. Eerst door aan die 
eischen te voldoen, kan men tot eene volledige verklaring 
geraken. 

Met de afleiding, door Bilderdyk in z^ne Geslachtlijst 
(2, 154) gegeven, zal ik m\j niet lang ophouden. Het is eigen- 
lek geene afleiding, maar een vernuftige inval. Volgens hem — 
indien ik goed versta wat h\j bedoelde — zou kwispedoor van 
een inheemsch ww. „kwispen, siym opgeven, en ook, siym 
met den mond uitspatten", gevormd z\jn, maar „uit spotzucht" 
met den Spaanschen uitgang dor, omdat „het tabakrooken van 
de Spanjaarts tot ons kwam". Het zou dan eigeniyk den 272 
kwisper of kuiler zelven beteekenen, maar by uitbreiding toe- 
gepast zijn op een y^kwispedoortuig of kwispedoorpotjen, *t geen 
wy er door verstaan". De hybridische vereeniging van een 
Nederlandsch werkwoord met het Spaansche achtervoegsel dor 
wil ik daarlaten ^). Doch de nuchtere opmerking, dat het heele 
WW. ktvispen voor kioijlen — naar myn beste weten althans — 
een bloot verzinsel is van 's dichters vindingr^ken geest — 



• [De Taal- en Letterbode. I, 1870, blz. 271-273]. 

i) Men zou zich kunnen beroepen op woorden als slijtage, vrijage, hal- 
veeren, waardeeren, tuinier, bloemist^ kicetsuur enz. Doch daarmede zou de 
aanwending van een biJ ons nooit gebruikelijk Spaansch achtervoegsel 
nog niet gerechtvaardigd zgn. 
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in overeenstemming zeker met z\jne denkbeelden omtrent de 
klanknabootsende kracht der letters, maar door geen enkel feit 
in de werkelijkheid te staven — is reeds voldoende om die 
verklaring niet hooger aan te slaan dan als een ben trovato. 

Nader by de vyraarheid was Weiland, toen hy aan het 
geheele woord eeu vreemden oorsprong toekende, en het eene 
verbastering noemde van het Spaansche „escupedor of escupidero'*. 
Met escupedor zal escujMor bedoeld zlJn; doch dit beteekent 
den persoon die spuwt, niet het spuwbakje, en escupidero of 
cscupideraj dat wezenlek het bakje beteekent, kan onmogeiyk 
het voorbeeld van kwispedoor geweest zyn. De vocaal van den 
uitgang verschilt te veel, en escu kon b\j ons wel schUj maar 
nooit kwis geworden zün. Toch is escupidera nauw aan kims- 
pedoor verwant. Het is wel niet de moeder van ons woord, 
maar eene volle nicht van die moeder, die evenwel geen 
Spaansche, maar eene Portugeesche was. Uit Portugal is ons 
woord afkomstig. Daar heeft het spuwbakje twee namen : cus- 
pideira en cuspidor '). Het eerste is de Portugeesche vorm van 
het Spaansche escupidera] het laatste, aan Portugal byzonder 
eigen, is blikbaar het voorbeeld van kwispedoor geweest. Cus- 
pideira nu en cuspidor zyn beide afleidingen van het ww. cuspir^ 
spuwen, in 't Spaansch escupir luidende, en aan lat. con»puere 
ontleend. Cuspideira wijst op een LatiJnsch woord computaria^ 
gelyk de Romaansche talen meer dergelijke woorden op -aria 
in allerlei toepassingen vertoonen ') ; cuspidor daarentegen be- 
278 antwoordt aan consputorium. De Latijnsche woorden op 
'torium 'namen in 't Portugeesch twee vormen aan : douro en 
■dor. Men heeft coynedotiro, etensbakje, lavadourOf waschbekken ; 
maar mirador, een uitkijk, obrador, eene werkplaats, van mlat. 
miratorium en operator lum '). In het Fransch werd -torium ge- 
woonlijk tot -oir. Wat den uitgang betreft, laat cuspidor zich 
dus vergelijken met woorden als haignoir, comptoir, lavoir, 
miroirj mouchoir, enz. 

Nevens cuspidor bezit het Portugeesch nog, in gelijken zin, 



*) By Vieyra vind ik cuspidor niet, althans niet in dezen zin. Maar 
De Moraes Silva vermeldt het, en verklaart het door vaso de cuspir. 
Ook het Woordenboek van Koquette stelt cuspidor met cuspideira 
gelijk. 

-) Zie Diez. Gramm. 2, 328. 

•') Diez, a. w. 2, 330. 
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escarrador, op dezelfde wflze gevormd van escarrar, dat insge- 
l\jks spuwen beteekent. 

By het overnemen van cuBpidor in onze taal onderging de 
eerste lettergreep eene opmerkeiyke verandering: cus werd 
door kwxB vervangen. De wisseling van u en wi is op zich 
zelf niet vreemd, maar zy heeft doorgaans plaats in omge- 
keerden zin. Tusschen ontstond uit twisschen, zuster uit zwister, 
en kut, het vrouweiyk schaamdeel, eigenlek kudj uit kwid, 
ags. cvidhj ohd. quUi, goth. qühus QcwühuB), De halfklinker w 
ging over in den verwanten klinker u, waarin vervolgens de 
nakomende i versmolt. Doch ook het tegenovergestelde, de 
oplossing van u tot wi, is niet zonder voorbeeld. Uit gr. xoiloxw^fe, 
colocynthiSf werd koloktointf fr. coloquinte ; uit cydonia, ohd. kutina, 
het mhd. guUen, nhd. quitte^ ons kwee (kwede)\ en gedeelteiyk 
laat zich daarmede ons kwab vergeleken, de naam van het 
bekende weekdier, die hd. quappe luidt en aan lat. capüo (dik- 
kop) ontleend sch^nt te z^n '). Dat men die w^ziging ook hier 
toepaste, en van cuspidor niet kuapedoor of — naar de vreemde 
uitspraak — koespedoor maakte, was vermoedel^k hieraan toe 
te schreven, dat onze taal de lettervereeniging uspe of oespe 
niet kent. By het overbrengen van het vreemde woord in Hol- 
landschen vorm vermeed men onwillekeurig eene klankver- 
binding, die in den Hollandschen tongslag niet paste, en ver- 
ving uspe door het nauwverwante uHspe, waaraan men door 
vHspelen en kwispelen vanouds gewend was. 

') Verg. Weigand, Deutsches Wörterbuch, 2, 441. 
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Men klaagt dat het Woordenboek zoo langzaam voortgaat, 
't l8 waar, ondanks den zwoegenden — wel wat al te ver- 
moetenden — arbeid gaat het niet met stoom. Maar kan bet 
anders? Oeeft men zich wel rekenschap van den tyd die ver- 
eischt wordt om in eene taal, waarin nog zoo weinig is voor- 
gewerkt, alles roet zorg te behandelen? van de nasporingen 
vooral, die telkens noodig z^n om duistere punten op te 
helderen en tallooze bezwaren op te lossen? Lichtten wy daar 
de hand mede, dan zou het Woordenboek niet aan z^ne roeping 
voldoen. Op de w^ze van bewerking komt het aan, niet op 
den spoed waarmede de afleveringen elkander opvolgen, en die 
allicht tot de degeiykheid van den inhoud in omgekeerde reden 
zou kunnen staan. Ook hier geldt het bekende: ..ao/ rito^ hi 

ot/ bene'*. 

Vooral de etymologie kost veel tyd, en die behoort toch met 
alle zorg behandeld te worden, omdat zy de grond der woord- 
verklaring is. Neem het artikel Ahlnnhuin. De iianhalingen niet 
medegerekend, telt het nog geen zeH rebels. Maar het zesvou- 
dig aantal uren is niet voldoende geweest, om met vertrouwen 
die woorden te durven srhryven: ,Zie de afleiding by A^iM^r 
daan**, M**t die wcx^rden werd eene vniajj bi^li^t, witr beant- 
woording veel h«»ï)f.lbr»ktn gekost heeft. 

Er bestaan van het w«K»r«i twee vormen: (ü'f**nhutn en ^lA- 
Inrdaan. De eerhte was vro» i:»*r mwr jrebruiktiyk. de laat.Ht(* 
IH thans de gewone. W«lke van beide i» de trhte? Van het 
antw(K>rd op die vra.iK ni<K'»t htt afhaD^cn. of l)«-t h>Mifdaittkel 
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op de A of op de L zou geplaatst worden. Maar die vraag 
loste zich op in eene andere: vanwaar is bet woord afkomstig? 
Dit vereischte een opzettel^k en omslachtig onderzoek. Ik be- 
klaag mti de uren niet die het gekost beeft, nu het my gelukt 
is tot eene bepaalde uitkomst te geraken, die ik te eerder als 
waarheid durf aannemen, omdat zy de volledige toestemming 
van onzen Te Winkel beeft mogen verwerven. Ik wil die 
uitkomst thans kortelQk mededeelen, in de hoofdzaken althans, 
zonder den lezer te vermoeien met al de kronkelpaden, die ik 275 
by m^n onderzoek heb moeten doorloopen. 

In onze taal hebben de beide vormen, abberdaan en labberdaan, 
al vroeg nevens elkander bestaan. Men vindt ook aberdaan en 
laberdaan gespeld, en die vormen zyn natuurlek ouder en echter ; 
want de overgang van de heldere open a tot den onvolkomen 
a-klank is in onze volksspraak een gewoon versch^nsel (Jammer, 
natte, smalle, tovj atten, zatten, lazzen enz., voor jamer, nate, 
smak, aten, zaten, lazen). In het Engelsch luidt de naam 
haberdine, In het Fransch is hy niet meer in gebruik: men 
zegt nu mortie sake. Maar voorheen was het woord ook by 
Fransche visschers en handelaars bekend: men vindt het 
abordean en habordean geschreven '). Het Hoogduitsch heeft 
lobber dan, doch dat is buiten twyfel aan ons Nederlandsch 
ontleend en heeft dus voor de etymologie geene waarde. 

De gewone meening is, dat abberdaan of ab&rdaan als de 
echte vorm moet beschouwd worden, en dat de zoutevisch 
dien naam draagt naar de stad Aberdeen in Schotland. By ons 
is die verklaring vooral verspreid door Bilderdyk's Oeslachtlijst 
(1, 6). Zy is echter reeds van ouder dagteekening, want zy is 
ook aan vreemde, met name aan Duitsche taalkundigen bekend, 
die niet gewoon zyn Bilderdyk's werken na te slaan. Zy 
vindt echter by bevoegde beoordeelaars weinig geloof. Wei- 
gand in zyn Deutsches Wörterbuch (2, 2) noemt ze onaan- 
nemeiyk, en zegt: „der ursprung des namens bleibt dunkel". 
En in geiyken geest schryft E. Muller in zyn Etym. Wörterb, 
d. Engl Sprache (1, 480): „zweifelhaft bleibt die ableitung 
von dem namen der stadt Aberdeen'\ 

Inderdaad, die afleiding, hoe natuuriyk zy ook by den eersten 



^) Het eerste by Kiliaan op Abherdaen, het tweede bg E. Muller,' 
Etym, Wörterb, d, Engl, Sprache, 1, 480. 
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Men klaagt dat het Woordenboek zoo langzaam voortgaat. 
't Is waar, ondanks den zwoegenden — wel wat al te ver- 
moeienden — arbeid gaat het niet met stoom. Maar kan het 
anders? Geeft men zich wel rekenschap van den t^d die ver- 
eischt wordt om in eene taal, waarin nog zoo weinig is voor- 
gewerkt, alles met zorg te behandelen? van de nasporingen 
vooral, die telkens noodig z\jn om duistere punten op te 
helderen en tallooze bezwaren op te lossen? Lichtten wJJ daar 
de hand mede, dan zou het Woordenboek niet aan zjjne roeping 
voldoen. Op de wyze van bewerking komt het aan, niet op 
den spoed waarmede de afleveringen elkander opvolgen, en die 
allicht tot de degelijkheid van den inhoud in omgekeerde reden 
zou kunnen staan. Ook hier geldt het bekende: „scU cito, si 
sat bene'*. 

Vooral de etymologie kost veel tyd, en die behoort toch met 
alle zorg behandeld te worden, omdat zü de grond der woord- 
verklaring is. Neem het artikel Ahherdaan, De aanhalingen niet 
medegerekend, telt het nog geen zes regels. Maar het zesvou- 
dig aantal uren is niet voldoende geweest, om met vertrouwen 
die woorden te durven schryvcn: „Zie de afleiding bt) Ldbher- 
daayi*\ Met die woorden werd eene vraag beslist, wier beant- 
woording veel hoofdbreken gekost heeft. 

Er bestaan van het woord twee vormen : abhtrdaan en lab- 
berdaan. De eerste was vroeger meer gebruikelyk, de laatste 
is thans de gewone. Welke van beide is de echte? Van het 
antwoord op die vraag moest het afhangen, of het hoofdartikel 

♦ LDe Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 274-280]. 
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van lynx; en oléandref voorheen oreandrey auriendre, van 
lauridendrum. Daarentegen zyn lendemain, lierre^ LiUe, uit 
rendemainf Vierre (hedera), Visie (Insula) ontstaan; lorioij voor- 
heen lorioHj voor imoZ, is eene afleiding van aureoluSj Ims van 
hora^ luette van uva '). Ook in het Italiaansch z^n van het een 
en ander voorbeelden bekend. Maar hoe zou abberdaan by ons 277 
aan die l gekomen z^n, indien w\j het woord aan de stad 
Aberdeen ontleend hadden? Men zou dan moeten aannemen — 
en dit was de meening van Bilderdyk — , dat de naam 
door de Franschen gegeven, en van hen tot ons gekomen was, 
na vooraf het Fransche lidwoord aan zich gekoppeld te hebben. 
Doch ook dit heeft ernstig bezwaar. Daargelaten dat in 't Fransch 
juist de vorm zonder l in gebruik placht te wezen, zoo schynt 
het vreemd dat ons Hollanders, die reeds zeer vroeg op Schot- 
land voeren, de gezouten kabeljauw, indien die werkelijk uit 
Aberdeen kwam, eerst door bemiddeling der Franschen bekend 
zou zyn geworden. 

Wanneer men deze vier redenen, waarvan vooral de laatste 
my tameiyk afdoende voorkomt, in onderling verband beschouwt, 
dan zal men, dunkt my, niet aarzelen den twyfel van Wei- 
gand en Muller gerechtvaardigd te achten. Wy moeten dus 
de afleiding van Aberdeen laten varen, al heeft men ook daar- 
aan een sch^n van gezag gegeven, door de Schotsche labber- 
daan in deftig Lat^n Asellus Aberdonensis te noemen *). 

Zoo keeren wy dan uit het schynlicht, dat ons een tydlang 
het spoor bister maakte, in de duisterni» terug. Hoe zullen 
wy nu den weg vinden, om tot het ware licht te geraken? 

Het is niet gewaagd te onderstellen, dat de naam der ge> 
zouten kabeljauw afkomstig zal z^n van die visschers, die het 
eerst de kabeljauw hebben ingezouten. En evenmin gewaagd 
is het aan te nemen, dat dit inzouten het vroegst in practyk 
werd gebracht door hen, die het eerst ver van huis ter kabel- 
jauwvangst voeren. Zoolang men aan eigen kust of in naby- 
gelegen wateren vischte, kon men de versche visch ter markt 
brengen; het inzouten werd eerst noodig, toen men op verre 
afstanden ter vangst ging. De vraag is dus : wie z\)n de eersten 



*) Verg. Die», Oramm. 1, 190 vlg.; Brachet, Gramm. HisL 134; Sed. 
Wdh» op Oleander'. Zoo zegt het PariJBche volk Ie levier voor 't gewone 
revier, de gootsteen. 

*)Zie Duhamel du Monceau, Traite général des Pesches, 2' Part, p. 36. 
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aanblik sch^nt, heeft groote bezwaren, die ons nopen ze voor- 
goed op z\jde te zetten. 

V, Aberdeen is noch de eerste, noch de voornaamste plaats 
geweest, die de kabeljauwvangst dreef of de zoutevisch toe- 
bereidde. Uit verschillende andere plaatsen van Schotland en 
Engeland, uit Biscaye, Gasconje, Bretagne, Normandtfe, uit 
onze vaderlandsche havens en uit het Noorden voer men ter 
276 kabeljauw vangst, en reeds vroeg was het zouten der visch 
overal in gebruik. Nergens is mU eenig spoor voorgekomen, 
waarom juist Ahenken ztjn naam gegeven zou hebben aan 
eene handelswaar, die men zeer zeker elders vroeger dan in 
Schotland gekend heeft. 

2^. Indien de naam van Aberdeen afkomstig ware, dan zou 
het Engelsche haberdine moeil\jk te verklaren z]]n. Een vreemd 
woord, welks herkomst men niet begreep, kon in de Engelsche 
volksspraak licht verbasteren. Maar de stad Aberdeen was aan 
Engelsche zeevaarders en visschers te goed bekend, dan dat 
zy dien naam zoo verhaspelen zouden. Bü hen vooral, die 
wisten dat de visch naar de stad genoemd was, moest de 
naam aan dien der stad gelijk gebleven zUn. 

3°. Het Fransche abcyrdean is met Aberdten niet wel over- 
een te brengen. Wat reden kon er z^n om ober, dat in niets 

. met de Fransche uitspraak strydt, in abw te veranderen ? 
Verbasteringen van vreemde woorden zyn zeker veelvuldig, 
vooral in het Fransch; maar er heeft toch altijd eene aan- 

• leiding voor bestaan, want ook in de taal gebeurt niets zonder 
oorzaak. Hier zou men vergeefs zoeken naar iets, dat het 
ontstaan der o kon rechtvaardigen. 

4®. Indien al uit Aherdvcn ons abberdaan had kunnen ont- 
staan — iets dat op zich zelf niet onmogeiyk zou wezen — , 
dan zou de byvorm Jabbcrdaayi nog onverklaard bleven. Die 
wisseling van een woord in twee vormen, met en zonder l, 
wyst buiten twijfel op eene Romaansche afkomst. Nergens 
anders dan in de Romaansche talen was die wisseling moge- 
lyk, omdat er nergens anders eenige reden voor bestond. Dd&r 
kon de Ij waarmede een woord aanving, er van afgescheiden 
raken, omdat men ze met het lidwoord verwarde, of omge- 
keerd een woord, dat met een klinker begon, door aanhechting 
.van het lidwoord, de l aannemen. Zoo viel in *t Fransch de l 
weg in avcl van Iaj)iUu8; azur van lazur\ once, ital. lonza, 
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breidiDg en den bloei onzer visschery niet weinig b^gedragen '). 

Wy zUn dan gerechtigd tot het vermoeden, dat de naam 
labberdaan misschien van het land der Basken, van den kant 
van Bayonne, afkomstig zou kunnen wezen. £n ziet, daar 87o 
doet zich een feit voor, dat inderdaad verrassend mag heeten. 
Juist daar, waarheen de geschiedenis der visschery ons ver- 
wast, vinden w^ eene verklaring, die aan alle eischen der 
taalkunde voldoet. 

Een gedeelte van het Baskenland, die streek waarvan Bayonne 
de hoofdstad is, heette oudtyds tradus Lapurdensis of Lapur- 
danua; Bayonne zelf was onder den naam van Lapurdum be- 
kend. In het Fransch wordt die landstreek Ie Labourd genoemd. 
Nog heden onderscheidt men in het Baskisch drie hoofddialecten, 
die men het Labortanisch, het Guipuzcoanisch en het Vizcayisch 
of Biscaaièch pleegt te noemen '). 

Ik geloof te mogen aannemen, dat de labberdaan aan dat 
land van Labourd haren naam ontleend heeft. De gezouten 
kabeljauw, die door de visschers van Bayonne en omstreken 
naar huis werd gebracht, en die dan uit het land van Labourd 
naar elders ter markt kwam, hoe kon men haar een natuur- 
lyker naam geven dan piacis Lapurdanus, poisaon du Labourd, 
labcmrdan? De Lat^nsche uitgang -anus luidt in het Fransch 
gewooniyk 'ain, maar by eigennamen veelal -an, als b. v. : 
persan, catdlan, parmeaan, dus ook labourdan. De kooplieden 
nu van Bretagne en Normand^e, die de zoutevisch uit Bayonne 
aankregen, verspreidden den naam van labourdan door geheel 
Frankryk. Maar in hunnen mond kon de l, als artikel opgevat, 
wegvallen en het woord tot abourdan worden. Naar de Fransche 
uitspraak ging our regelmatig in or over: in 't Proven^aalsch 
van 't Zuiden zegt men abourdar, maar in het Fransch abm^kr. 
Ziedaar het Fransche abordan geleidelvjk verklaard. Met voor- 
voeging der adspiratie, die vooral aan de zeekusten zoo ge- 
woon is, ontstond daaruit habordan. De Engelschen namen het 
over en maakten er haberdine van. In dat alles is niets, wat 
niet volkomen natuurlek mag heeten. 



^) Verg. Zorgdrager, Groenl. Visschery, 126, 207, 384; Luzac, Hol- 
lands Rykdom, 1, 345 vig. 

') Larramendi, Diccionario TrHingue^ p. xxiv; W. von Humboldt, 
Uehen- die Baskische Sprache, bl. 9. 
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geweest, die de kabeljauwvisschery in rerw^derde zeëfin hebbeo 
gedreven, met name op de banken van Newfoundland, waar 
die visch vooral In overvloed gevonden wordt? 

Met de middelen, die my ten dienste stonden, heb Ib ge- 
tracht die vraag te beantwoorden. De uitkomst van dat onder- 
278 zoek bevestigde wat men reeds by Chomel vindtaangeteekend 
(bl. 1385). „De Visscberil", zegt bU — en hy spreekt bepaal- 
delijk van die op „de zogenaamde Terraneufsche Banken", — 
„heeft, van ouds, den naam gekreegen van Bakkdjaauio-v&nget, 
naar de Basques, een Volk uit dat gedeelte van Spanje, tus* 
schen Bajonne en Bilbao, het welk aan Vrankryk grenst, en 
er nog ten deele onder behoort, Biskaaye genaamd. Dit Tolk 
heeft allereerst op den Walvischvangst gevaren, en, bü die 
gelegenheid, ook de Eabeljaauwvisschery, aldaar, In trein 
gebragt". De etymologie, die Chomel daar geeft van het 
woord bakkeljauw, als van den naam der Boeken afkomstig, 
laat ik daar. Het is eene afleiding zooals men ze destyds 
placbt te geven ; doch dit is hier eene byzaak '). Haar In de 
hoofdzaak is zijn bericht volkomen naar waarheid. Het zt|n 
inderdaad de Biscayers, die het eerst ter walvischvangst en 
tevens ter kabeljauwvlsschery op de kust van Newfoundiand 
hebben gevaren. Zy zyn in dat bedrjjf onze leermeesters ge- 
weest; zy hebben in dienst van onze kooplieden tot de uit- 



') Mi«acbien echter bedoelt (Jhomel alleen, dat de naam bakleeljauia 
van de Boaken af komBttg, door hen gegeTen ie ; en dan Bchöntzgn bericht 
inderdaad juist te zijn. In bet Baekiach heet de visch werkelgk baeaUaod 
(Larramendi, 2). Bü Uierosme V ictot {Ttsoro de la» trei Unffwu, 
Eapiinota, Francesa ij Italiana, Genëve, 1609, Cologne, 163T) leeat men: 
„BacaU<io, de la morue ou molue eeiclie, aioeï appellée, poarce qa'elle 
se peache èa niera de la terre de Bacaltaoa en Amerïque". Het blyft echter 
tw^fclachtig, of de Baeken den visct naar het land, of het laod naar 
den viacb genoemd hebben. In allen gevalle scbünt het Baakiache baeaUaad 
het voorbeeld Reweest te zyn, waaraan ons bakfijaiiie, bakkeljauie, en bg om- 
zetting kabeljituw, ontleend werd. Dit moet echter reeda zeer vroeg hebben 
plaats gehad; want niet alleen vindt men cabeliau, cabbeli/au, kabifiygaitt»» 
reeds in vocibulariën der \h^' eeuw (Üiefenbach, Qlosi. 317*, SSB»; 
Hildebrand, D. Wlh. op Kabliau], maar hier te lande waa het woord 
reeds algemeen bekend in 1346, bü het ontataan der Hoekacht tn Kab^ 
jauirsche twiatcn, anderhalve eeuw du9 vddr de ontdekking v&n Amerika. 
Dat trouwens Groenlund en de aangrenzende kuatstreken van Noord- 
Amerika al vroeg in de ïliddeleeuwen door Noordache en andere ses- 
vaarders bezocht werden, is bekend. Ook de Basken scbgnen reeda in 
ouden t)jd op die streken gevaren te hebben. 
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Een nieuw voorbeeld, hoe voorzichtig de etymoloog behoort 
te wezen, om zich niet door den sch^n te laten verlokken. 

Ojpril is een bekende term in de versterkingskunst. Men 
verstaat er door wat de Franschen rampej de Engelschen rampj 
de Hoogduitschers auffahrt noemen, t. w. een hellend oploopen- 231 
den weg, tegen een aarden d\jk of wal gelegd, waarlangs 
menschen, paarden, voertuigen en vuurmonden de kruin of 
walgang kunnen bereiken. De afkomst van het woord moge, 
wat het tweede gedeelte betreft, niet terstond in 't oog loopen ; 
maar het eerste deel sch^nt aatl geen tw^fel onderhevig. Een 
oploopende weg, in 't Duitsch SLuffahrt geheeton, wordt oprü 
genoemd: op is dus immers blikbaar het bekende voorzetsel. 
Eenigszins anders vatte Tuinman het op, in wiens tyd het 
woord reeds bekend was, en die het voor eene samentrekking 
houdt van opperhü, welk hü hier een heuvel moet beteekenen. 
„Maar," voegt hy er bü, om den lezer de keus tusschen twee 
afleidingen te geven, en omdat men ook oprd zeide, „hü kan 
ook genomen worden voor hel, dat is, Iidling, van helkrif naar 
beneden neigen. En dewyl men langs eenen afgang naar be- 
neden, ook van onder kan opgaan, zo is 't even veel, of men 
opperhü brengt tot heuvel, of tot heUen, omdat die opryst, of 
van de hoogte naar beneden helt" (Fakkel, 1, 144). Met die 
verklaringen van Tuinman kon Hoeufft zich niet ver- 
eenigen: hy denkt liever aan eene samentrekking van rt^prvj- 
hü, hoogte om tegen op te ryden" (Bredaasch Taaleigen, 436). 

Het onhoudbare van dergelijke uitleggingen zal wel geen 

* [De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 280-2831. 
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Nu is ook onze dubbele vorm, abberdaan en labberdcuzn, vol- 
komen opgehelderd. De Ylaamsche en Hollandsche kooplieden, 
die de zoutevisch uit de havens van Bretagne en NormandUe 
kregen, leerden ze kennen als abordan, en zeiden (ibef'daan, 
abberdaan. Maar z\j, die ze rechtstreeks van Bayonne haalden 
80 of met de Baskische visschers op zee in aanraking kwamen, 
hoorden ze labourdan noemen, en zeiden dus laberdaan, lab- 
berdaan. Beide vormen bleven naast elkander in gebruik. 
Weldra vergat men den oorsprong des woords, en nu werd 
het moeilyk te bepalen, aan welken vorm men de voorkeur 
moest geven. 

Om volkomen eerlijk te z^n, mag ik één klein bezwaar niet 
verzwijgen. De Fransche vorm van den naam wordt opgegeven 
als abordeayif niet abordan, Hoe die e te verklaren? Het kan 
zijn, dat z^j voor i staat, en dus eigenlijk op Laburdianus of 
Laburdicanus wtjst. Of wel, zy kan in andere Fransche dialect- 
verschynselen haren grond hebben Wy weten nog zoo weinig 
van de eigenaardigheden der tongvallen in Frankrijk, en wat 
daarover geschreven is ligt meestal builen ons bereik. Ik 
moet dus de aanwijzing van den oorsprong der e in abordean 
aan anderen overlaten, die met de oude Fransche volksspraak 
beter bekend zyn. Maar in allen gevalle ben ik niet bevreesd, 
dat die e de afleiding van het woord uit den naam van Lahourd 
zal omverstooten. 

Om de hier gegeven etymologie nader te bevestigen, zal men 
wellicht met vrucht oude oorkonden doorzoeken, die op de 
visschery van Bayonne betrekking hebben. My* is het niet ge- 
lukt die op te sporen. Maar ik meen het bewijs te hebben 
geleverd, dat wy niet lichtvaardig handelden door het artikel 
Abberdaan in weinig regels af te doen en voor het hoofdartikel, 
waar de afleiding vermeld moet worden, naar Labberdaan te 
verwijzen. Die afleiding zal nu, na hetgeen ik hier tot toe- 
lichting gezegd heb, niet veel ruimte behoeven te beslaan. 
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appareü noemt, niet aanstonds inzag, dat oprü daaruit ver- 
basterd is? 

In de technische boeken, die ik kan naslaan, wordt oprü M. 
gebruikt. Nu wy de ware afleiding kennen, zal het raadzaam 
z\jn het V. te nemen. 

Ook in dit woord is dus weder de volksetymologie in 't spel 
geweest. Maar zU heeft het niet by oprü gelaten: zy is nog 
een stap verder gegaan, en heeft den lexicograaf door een 
nieuw staaltje gewaarschuwd, de woorden eerst met een critisch 
oog te bekaken, eer hy ze voor goede munt aanneemt. 

Onder de bouwstoffen voor het Woordenboek, ons van goeder 
hand medegedeeld, bevond zich de volgende aanteekening : 
„Afril, een hellend spoor, dat van boven naar beneden loopt. 
In het tegenovergestelde geval heet het OprW\ Curieus inder- 
daad! Appareüle verbastert tot oprü. Het taaibesef des volks, 28s 
dat aan ieder onbegrepen woord, hoe dan ook, een zin wil 
hechten, denkt daarby aan op, half en half misschien aan op- 
rijden. Maar nu kan men die helling ook afrijden. Welnu, geen 
bezwaar! In dat geval zal de helling een afrü heeten! On- 
willekeurig doet dat woord my denken aan den naam der 
Brandeioijnsteeg hier te Leiden. Weet gy, lezer, hoe die naam 
ontstaan is? Aan de andere zyde der Mare, vlak tegenover, 
loopt eene steeg, waarin oudtyds eene kapel van de H. Clara 
stond, en die daarom den naam van Clarensteeg droeg. Onze 
Leidenaars, die in latere tyden meer aan klare (Jenever) dan 
aan de H. Clara dachten, vatten het als Klareateeg op; en wat 
was nu natuuriyker, dan het verlengstuk der steeg, aan de over- 
zyde, de Brandewijnsteeg te noemen ? Zoo etymologiseert en speelt 
de spraakmakende gemeente ! Taalvorscher, wees op uwe hoede ! 

Men zal het nu wel begrypeiyk vinden, dat wy Afrü in het 
Woordenboek niet hebben opgenomen. Voor zulke misbal^'es, 
door onkundigen verzonnen, dient de deur gesloten te zynO- 



') Ik neem dese gelegenheid waar, om nog even rekenschap te geven 
van het niet opnemen (althans niet in dezen zin) van een ander woord, 
t. w. Afrooien, dat ons als term nit de veendery was opgegeven, met 
verwgzing naar het Tijdschrift voor Nijverheid, 15, 252. Bg de daar be- 
schreven handeling teekent de schryver aan: ,Dit heet afrooijfn*\ Doch 
die aanmerking is 6f eene vergissing bf eene drukfout Het afsteken der 
bovenste veenlaag wordt niet afrooien genoemd, maar afkrooien. Zie 
Ned. Wdh, op Afkrooien. 
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Ik moet nog even opmerken, dat ik de hoofdzaak van het 
hier gezegde, de aanw^zing van fr. appareiUe en het OQjuiate 
van afrü^ niet zelf heb gevonden of uitgedacht. Ik heb ze te 
danken aan eeno vriendeiyke mededeeling van den heer W. C. A. 
Staring te 's Gravenhage, den trouwen medewerker, die ons 
zoo uitnemend ter zyde staat in al hetgeen den waterstaat 
en de aanverwante vakken betreft. Veel is het Woordenboek 
reeds aan hem en aan z^n hooggeschatten broeder, Dr. W. C. H. 
Staring, verschuldigd. Onschatbaar is ons de hulp van man- 
nen, by wie de degeiykste technische kennis gepaard gaat met 
die warme liefde voor de moedertaal, die de edele Staring 
in het hart zijner beide zonen onuitroeibaar geplant heeft. 



SPIJKERBALSEM.* 



Als een probaat middel by velerlei kwetsuren is algemeen 
de 8p^kerbalsem bekend, dien de geleerden BcUsamum LocateUi 
noemen, en die nog voor een dertig jaren in geen Hollandsch 
huisgezin placht te ontbreken. Vanwaar ontleende die balsem 
zQn naam? Ik weet niet, dat er ooit iets over geschreven is. 
Mondeling heb ik wel eens hooren beweren, dat men spijkbcUsem 
behoorde te zeggen, — vermoedelijk door verwarring met de 
sp^koHsj die uit de ^ke of spijke-narde, eene soort van lavendel 
{LavandiUa Spica, oudtijds Spica Nardij, getrokken wordt, maar 
die met den spijkerboUsem niet het allerminste gemeen heeft. 
Anderen zUn van meening, dat de naam eene verbastering is 
van speceriijbalsem, en dus ziet op de kruiderijen, waarmede 
de zalf wordt toebereid. Wellicht zou een vernuftig et3rmoloog 
nog andere verklaringen kunnen uitdenken. Om hem echter 
noodelooze moeite te besparen, wil ik hier even mededeelen, 
dat de oorsprong van den naam dichter voor de hand ligt dan 
men vermoedt. De spvjkej'balsem is doodeenvoudig zoo genoemd 
naar den fabrikant, die het middel vervaardigde, en die Jan 
Spijker heette. Toevallig is my dat gebleken uit de Oprechte 
NcUionacUe Courant van 29 Maart 1798, die my voor eenigen 
tyd in handen kwam. Ik vond daar een „advertissement", 
waarmede het blad besluit, en dat ik hier letterlijk afschr^f: 

,De alombekenden, oprechte en onvervalschie sptkeb-balsbh, dewelke veele 
.Taaren door wylen Jan Spykrr, in leeven Aanspreeker, gewoond hebbende 
op de Keizersgragt, by de Vyzelstraat, te Amstet'dam is verkogt, wordt 
thans alleen gemaakt en gecontinueerd verkogt door deszelfs eenigste 
Dochter Alida Jacoba Spykbb, Wedawe yan Joqah Christoph Stdhtz, op 
de Nieuwezyds Achterbnrgwal, by de Stilsteeg, op de hoek van het 
Keizerryk, tot Amstéldam. En waar dezelve buiten haar gemaakt en verkogt 
wordt, zo binnen als buiten de Stad, is valsch en ondeugend om het geëerde 
publiek daar mede te bedriegen of te misleiden : dient tot ieders narigt". 



• [De Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 284-2a5]. 
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Ik moet nog even opmerken, dat ik de hoofdzaak van het 
hier gezegde, de aanwijzing van fr. appareiUe en het onjuiste 
van afril, niet zelf heb gevonden of uitgedacht. Ik heb ze te 
danken aan eeno vriendeiyke mededeeling van den heer W. C. A. 
Staring te 'sGravenhage, den trouwen medewerker, die ons 
zoo uitnemend ter zyde staat in al hetgeen den waterstaat 
en de aanverwante vakken betreft. Veel is het Woordenboek 
reeds aan hem en aan z^n hooggeschatten broeder, Dr. W. C. H. 
Staring, verschuldigd. Onschatbaar is ons de hulp van man- 
nen, b\j wie de degeiykste technische kennis gepaard gaat met 
die warme liefde voor de moedertaal, die de edele Staring 
in het hart z\]ner beide zonen onuitroeibaar geplant heeft. 



TRAVALJE. 



Zoo noemt men den noodstal, waarin de hoefsmid het paard 
vastzet; dat hy beslaan wil. De spelling travcUje wordt door 
de uitspraak gevorderd. Conscience schreef in z^n Rikke-tikke- 
tak, bl. 23: „Terw\jl een der gasten het paard nam en in de 
travaUe leidde"; doch in de volledige uitgave ztjner werken 
(4, 93) veranderde hü dit te recht in travcUje. De schrijfwijze 
van Weiland; travaüje, kan niet in aanmerking komen; en 
travaiUe is evenmin aan te beveleU; want het woord is te lang 
inheemsch en te algemeen by het volk bekend; om nu nog 
een vreemd gewaad te dragen. 

De naaste herkomst van travalje behoeft geene aanw^zing. 
Ook in 't Fransch heet de hoefstal travaü, in 't Ital. travaglio. 
Maar tot juist verstand van die uitdrukking is het van belang 
op te merkeU; dat men daarby het denkbeeld van arbeid, werk 
geheel op zQde moet zetteU; omdat men hier met een ander 
woord te doen heeft dan het gewone Fransche travail in die 
beteekenis. Men zou zich vergissen, wanneer men meende dat 
de travalje haren naam draagt, omdat de hoefsmid in haar zyn 
werk verricht. Die meening is zeker reeds oud. In het Glosmire 
Roman-Latin, uit de 15^^ eeuw, eerst door Oachet en later 
door Scheler uitgegeven; vindt men travaü vertaald door 
hyjmlromium en ergasterium (bl. 27 Sch.). Doch het laatste 
berust op eene misvatting. Travaü is niet eene overdrachtelijke 
toepassing van het znw., dat aan travaüler beantwoordt; het 
beteekent niet de werkplaats van den hoefsmid; maar het is 
de Fransche vorm van een Lat^jnsch woord trdbaculum, eene 
afleiding van trabs, balk; en geeft dus eigenlijk een samenstel 



* LDe Taal- en Letterbode, I, 1870, blz. 286 -288]. 
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WoordeD; aan eigennamen ontleend, kunnen den taalvorscher, 
die er niet op verdacht is, yr|j wat nutteloos hoofdbreken kosten. 
285 Het is daarom goed ze bekend te maken, wanneer men ze bQ 
toeval vindt. Wat al gissingen zou men op sühouette kunnen 
smeden, als men niet wist dat die beelden den naam ver- 
eeuwigen van den Minister van Lodewtjk XV, in wiens tyd 
zU in de mode kwamen. Wat al geleerdheid kon men aan 
onze pantaloyiB verkwisten, indien men niet bedacht dat die 
lange broeken eigenlek het kostuum waren der potsenmakers 
van Venetië, die spottend aldus genoemd werden naar den 
patroon hunner stad, den H. PantcUeon. Als een financier eene 
tontine inricht, een sterrenkundige z^n nonius gebruikt, of een 
scheeps-artillerist eene carronnade afschiet, hoe weinig denken 
zU dan nog aan iMigi Tonti, aan Pedro Nunez, of aan de 
yzergieterij te Carron in Schotland. Wie ètómarcA;-handschoenen 
draagt, weet nog wel hoe die naam in de wereld is gekomen ; 
maar eilieve, dat kleedje van licht zeegroen, van bevallig 
cchdonj wekt het nog by u hét aandenken aan den verliefden 
herder in de Astree van d*Urfé? De almainva, waarin ge u 
wikkelt, herinnert u nog wel aan een der hoofdpersonen in 
den Barbier de ScviUe; maar by hoeveel dames, die zich met 
neige tooien, leeft nog de gedachtenis der opera van dien naam, 
het beeld van de „Mandragende Maeght", de bekoorl^ke Emma, 
Karlemeine*s dochter, die haren geliefden Eginhard op de 
schouders neemt en wegdraagt over het besneeuwde slotplein? 
Op welk een breed veld van gissingen zou de etymoloog hier 
kunnen verdolen, indien de feiten niet bekend waren gebleven. 
Onze flikjeH zouden zoo heeten naar hunnen flikkerenden glans, 
indien niet de firma van Casper Flick nog in eer en bloei stond. 
En als eenmaal oen ondankbaar nageslacht den naam van 
Adriiuui Schakd vergeten mocht, wie weet of niet een scherp- 
zinnig taalgeleerde de verrassende ontdekking doen zou, dat 
de srhakclUjm zoo genoemd is naar het ww. schakelen, omdat 
zij eene lynisoort is die twee voorwerpen zoo hecht aaneen- 
Mrhakeïf, — en zich daarbij beroepen op Vondel, die immers 
reeds sprak van twee harten, in lief en leed „vast geschakelt 
en verbonden". 
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wel denkeiyk een meer bepaalde reden gehad. Stelt men een 
ouderen vorm travaiüe, dan ts de zaak helder. TravaiUe werd 
verkort tot travaüj en evenzoo het meerv. travaiUea tot travaüs, 
dat men nu opzettel^k zoo hield, om het niet met travaux 288 
te verwarren. Travaüle nu vereischt nog niet stellig een lat. 
trabacula; ook tenaiUe ontstond uit ^enoct^^um. Van den dubbelen 
vorm, -aiUe en -aü, vindt men een volkomen analoog voor- 
beeld in verUail, het mondgat van een helm, van lat. verUaculum, 
dat in 't Oud-Fransch ventaiUe luidde, waarvan by Du Cange 
(6, 766) een aantal voorbeelden staan aangeteekend, en waar- 
voor het Mnl. venkUgie zeide (Ferg. 4123). 

Dat travaü, hoefstal, en travaüj arbeid, etymologisch verwant 
zön, wil ik niet ontkennen. Het ww. travaüler, dat voorheen 
ook traveüler, traveUier luidde en oorspronkelyk plagen, kwellen 
beteekende, is mede eene afleiding van lat. trab9, maar langs 
een anderen weg. Van trdbs vormde men een ww. trabare, 
sp. trdbar, port. travar, fr. (en)traver, d. i. belemmeren, eigen- 
lek : met een slagboom afsluiten, een spaak in 't wiel steken. 
Een deminutief van trabare was trabiculare, vanwaar traveiUer, 
travaiUer, belemmeren, hinderen, kwellen, en vervolgens: zich 
kwellen, moeite doen, arbeiden. Daarover behoef ik niet uit te 
weiden. Diez (Wörterb. 1, 420) en vooral Scheler (Did. 
d'Etym. Frang. 326) hebben het genoegzaam in 't licht gesteld. 
Maar ten onrechte brengen beiden ook het andere travaü, van 
den hoefsmid, daarmede in verband. Om bü het denkbeeld van 
entraver, empécher, hd. hemmen, te bleven, verklaart Diez 
het door „etwas hemmendes, nöthigendes'* , Scheler door: 
„appareü composé de poutres paur tenir en respect les chevaux 
mcieux'\ Doch die verklaring is gedrongen. Scheler zelfheeft 
het later erkend door in z^n Glossaire t. a. pi. naar trabaculum 
te verwijzen. Zóó alleen is het woord eenvoudig en natuurlek 
uitgelegd. Het ééne travaü moge aan het andere verwant z^n, 
als beide van een zelfde grondwoord afgeleid; maar het ziyn 
toch inderdaad twee verschillende woorden, het ééne het ver- 
bale subst. van travaiUer, lat. trabiculare, het andere uit tra- 
baculum ontstaan. Het Woordenboek der Fransche Academie 
had ze in twee artikelen moeten behandelen. 
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Sedert ik indert^d bU de uitgave van den Warenar met dit 
woord verlegen zat, is het meermalen ter sprake gebracht. 
De hecren De Jager en Oudemans hebben er over ge- 
handeld: de eerste in zQn Archief, l, 210 vlg. en 4, 489, de 
laatste in z^ne woordenboeken op Bredere en Hooft. Door 
het vinden van een nieuw voorbeeld, uit de Klucht van Robberi 
Ijcvtrwürst van Isaak Vos, is de beteekenis aan het licht 
gekomen. Daar zegt iemand tot een ander, die hem tegen wil 
houden: „'k teil men granje SMcken'*, Blikbaar is de be- 
doeling: , ik wil zoeken zooveel ik lust heb, ik wil er m^ne 
bekomst, mUn wil, m^ne voldoening van hebben*'. Nu z^n 
ook de plaatsen van Bredere en Hooft duidciyk. Als de 
koopvrouw in het Mtxjrtje aan Kackerlack alles te koop biedt 
wat m maar begeeren kan, krenten, amandelen, roz^nen enz., 
en er by voegt: f,irk ghe^fj* srhur (k granjt*\ dan meent zjj: 
,ik geef u alles wat u maar lusten kan, ik bied u volop al 
het mogeiyke aan". £n wanneor lekker in den Wamtar, 
Juichende over den gevonden schat, ,(ü de pranurn run tlr 
beur»** braveert, en uitroept: 

Quainoti zo in inUn proM^nry, zy kr«'(r<*ii do ijrnujtn^ 

dan wil hy zeggen, dat zU .hunne bekomst zouden kruien**, 
dat zy er meer dan genoeg van zoudon hebK»n, iemand te 
ontmo4*ten, die zooveel ryker was dan z^. 

(iranjt moet dus »/i/, /«•</, Intj^tru beteekend hebU^n, W- 
p<ialdel\)k, in concnte opvatting, in verbinding met het b*^* 
palend lidwoord of bezittt*)yk voornaamwoord: dr gnmjt of 

• ll>e T«al. CD l^lttfrlMidr. II, l-:i. bit ?7T ^J) 
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syn granje, zooveel men wil, lust of begeert, volop, z\)ne be- 
komst, z^ne voldoening. 

Tot hiertoe echter bleef de afleiding des woords in het 278 
duister gehuld en daardoor de verklaring onvolkomen. Ik geloof 
nu in staat te zyn die leemte aan te vullen en de uitdrukking 
volledig op te helderen. Het zal daarb\j onnoodig zyn de vroeger 
geopperde gissingen te bespreken. Het waren gissingen, en 
niets meer, die alleen getuigden dat men met het woord geen 
weg wist. 

Ik begin met op te merken, dat men in de volkstaal nog 
wel eens hoort zeggen zijn grant heden, voor „zich wraak of 
voldoening verschaffen". Dr. De Jager heeft daar reeds op 
gewezen (Archief 4, 489). Keniyk beteekent grant hier niet 
eigenlek wraak, maar de voldoening die door de wraak genoten 
wordt. Men is over iets verstoord, men wil er z^ne mtisfactie 
van hebben, men wil aan z^n lust (naar wraak) voldoen. 

Dezelfde spreekw^ze nu, maar in een anderen vorm en in 
ruimer toepassing, is ook in Vlaamsch België bekend. Daar 
zegt men z^n gerant (of garant) van iets hebben, er genoeg 
van hebben, en aan (tof) z^n gerant {garant) komen, zooveel 
van iets kragen als men hebben wil, er genoeg van bekomen. 
De heer Schuermans, die de uitdrukking vermeldt, haalt 
de volgende voorbeelden aan (F7. Idiot, 188 en 148): „Ik heb 
dees jaar niet heel veel stroo, maar ik hoop toch wel tot 
m^n gerant te komen", en „Ik heb mijn gerant van pennen 
al". Buiten twijfel is dit garant of gerant hetzelfde als ons 
grant. De tweede vorm ië de juiste middenterm tusschen den 
eersten en den laatsten: garant, gerant, grant. 

Nu gaat over ons granje een helder licht op. In grant her- 
kent men aanstonds het evenbeeld van fr. garant, dat wel in 
beteekenis eenigermate verschilt, maar er toch kenl\jk nauw 
mede samenhangt. Wjj zullen weldra zien, hoe het verschil 
is op te lossen. Maar zooveel is nu reeds zeker, dat wy by 
granje verwezen worden naar mlat. garandia, oudfr. garandie. 
Het nieuwere Fransch zegt garant, garantir, garantie] maar 
voorheen luidde het garand, garandir, garandie (Roquefort 
1, 666), mlat. garandus, garandiare, garandire, garandia, of 
wel, met de oorspronkeiyke gu, guarandus enz. (Du Gang e 
8, 475 vlg.). De d was dan ook de medeklinker, die hier oor- 
spronkeiyk behoorde te staan; want guarand, garand is ont- 279 
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Sedert ik indertijd bij de uitgave van den Warenar met dit 
woord verlegen jsat, is het meermalen ter sprake gebracht. 
De heeren De Jager en Oudemans hebben er over ge- 
handeld: de eerste in ztjn Archief j 1, 210 vlg. en 4, 489, de 
laatste in z\)ne woordenboeken op Bredere en Hooft. Door 
het vinden van een nieuw voorbeeld, uit de Klucht van Robbert 
Levcricarst van Isaak Vos, is de beteekenis aan het licht 
gekomen. Daar zegt iemand tot een ander, die hem tegen wil 
houden: „'k wil mm grarijc soecken'*. Blikbaar is de be- 
doeling: „ik wil zoeken zooveel ik lust heb, ik wil er mtjne 
bekomst, myn wil, myne voldoening van hebben". Nu zQn 
ook de plaatsen van Bredere en Hooft duidelijk. Als de 
koopvrouw in het Moortje aan Kackerlack alles te koop biedt 
wat hy maar begeeren kan, krenten, amandelen, rozijnen enz., 
en er by voegt: „ick gheefje schier de granje'\ dan meent zO: 
„ik geef u alles wat u maar lusten kan, ik bied u volop al 
het mogelyke aan*'. En wanneer Lekker in den Warenar, 
juichende over den gevonden schat, „dl de premiera van de 
beurs'* braveert, en uitroept: 

Quamoii zo in myn presency, zy kregen de granjen, 

dan wil hy zeggen, dat zy „hunne bekomst zouden kragen", 
dat z\j er meer dan genoeg van zouden hebben, iemand te 
ontmoeten, die zooveel ryker was dan zy. 

Gnmjc moet dus wily Imtj begeerte beteekend hebben, be- 
paaldelijk, in concrete opvatting, in verbinding met het be- 
palend lidwoord of bezitteiyk voornaamwoord: de granje of 

♦ Ll^e Taal- en Letterbode, II, 1871, blz. 277-282]. 
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If 192 vlg.) kan men van dit alles de bewijsplaatsen vinden. 
Granter leeft nog heden voort in het eng. to grant. 

Ook de beteekenis van creantare werd in den loop des tyds 
eenigszins gew^zigd. Van verzekeren, zekerheid geven, ging het 
allengs tot doen verwerven, verkenen, toestaan over % In dien zin 
gold oud-fr. granter, en geldt nog eng. to grant. Het znw. grant, 
eigeniyk zekerheid, begon voor voldoening te gelden. De zeker- 
heid die men had van iets te verkregen, werd als de voldoening, 
als de vervulling van den loü of de begeerte opgevat. Ook in 
deze laatste beteekenis kon dus het woord worden genomen. 
By Du Cange (7, 192) vindt men graanz door jptoiatr, volonté 
verklaard, bt) Roquefort (1, 709) grant gelijkgesteld met gré, 
volonté, désir — , juist dus hetzelfde wat wy boven als de be- 
teekenis van ons grant en granje leerden kennen. 

Nu z^n wy in staat die beide woorden in hunne onderlinge 
verhouding met juistheid te beoordeelen. Grant, dat wy eerst 
onwillekeurig met fr. garant vergeleken, biykt nu in den grond 
een ander woord te z^n, aan oud-fr. grant, mlat. grantum, 
creantum ontleend. Maar granje laat zich niet uit creantia 
afleiden, het is ongetw^feld uit garandia verbasterd. Eigeniyk 
zyn dus grant en granje, hoezeer hetzelfde beteekenende, twee 
verschillende woorden, die etymologisch niets met elkander te 
maken hebben. Doch nevens grant vinden wy garant en gerant. 
Dit wyst ons aan, dat men onwillekeurig, nog voelende dat 
granje van garandia kwam, het zinverwante grant, waarvan 
men den oorsprong niet meer kende, met datzelfde garandia 
in verband bracht en dus met fr. garant geiykstelde. Zoo ging 
grant tot garant, gerant over: het werd door eene alleszins 
verklaarbare vergissing van de eene familie in de andere over- 
gebracht. Ik heb my daarom zoo even zorgvuldig gewacht van 28 1 
te zeggen, dat grant eene samentrekking van garant was. 
Integendeel, het biykt nu, garant is veeleer eene uitrekking 
van grant, of liever eene onbewuste verandering daarvan door 
de natuuriyke bygedachte aan het f^. garant, waarmede men 
het verwarde. 

Maar er is nog iets, dat ik niet onopgemerkt mag laten. Het 



') Hoe nauw die beteekenissen samenhangen, blykt uit het volgende 
voorbeeld. Men zegt onverschillig, dat iemands deugden hem de alge- 
meene achting hebben verzekerd en doen verwerven. 
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leend aan het Oud-Duitsche ivarand, tegenw. deelw. van tcaran, 
ons \varen, verwaren. In ons garamkeren hebben wt) nog den 
echten vorm des woords bewaard. Uit mlat. garandia moest 
regelmatig garandje, garayije^ granje ontstaan, evenals b. v. 
Oost'Indië tot Ousthijef lat. verecundia tot ital. vergogna, en de 
namen Compendium en Burgxoidia tot fr. Compiègne, Bourgogne, 
bö ons Boergonje, werden. 

De beteekenis van granje laat zich uit die van garandia 
zonder bezwaar afleiden. Wie eene schuldvordering te innen 
of iets, uit welken hoofde ook, te ontvangen heeft, en daar- 
voor eene goede verwaarborging heeft bekomen, die kan ge* 
rust zyn dat het verlangde goed hem niet ontgaan zal. Zijne 
garayitie te hebben is dus m. a. w. de zekerheid te bezitten, 
dat men kragen zal wat men begeert. Van daar tot de op- 
vatting van zvjn granje, ztjne volle begeerte, zyne geheele vol- 
doening, is maar een geringe stap. Wy zullen straks zien, 
dat die stap al in ouden tyd gedaan werd. 

MUne uitlegging is nog niet volledig. Zy geeft behooriyk 
rekenschap van granje, maar nog niet van grani. Het fr. garani 
beteekent den persoon, die borg bltjft, terwyi ons grant als 
certvaarborging, nnraring wordt opgevat. Om die tegenstrydig- 
held te verklaren, moet ik hier eene andere opmerking laten 
volgen. 

Nevens garandia, dat van Germaanschen oorsprong was, kende 
het Mlat. nog een ander woord voor icaarborg, zekerheid, van 
echte Latynsche afkomst, t. w. credentia, vanwaar ital. ere- 
denza, fr. cn'ance, het laatste als byvorm van crogance, geiyk 
het woord in andere beteekenis luidt. Credentia en zyne ver- 
wanten ondergingen, onder lateren Romaanschen invloed, allerlei 
wisselingen van vorm : men vindt creantia, creantare, creantum, 
maar ook craanfia, craantare, craantnin, en crantare, crantum, 
oud-fr. cranfcr, rrani en crantement. Het is bekend, dat in de 
Romaansche talen de Latynsche r. niet zelden in g is overge- 
gaan: uit calluH, c()Jj>f(H (KÓkTTo^), cunflare, crassus, crypta, cupel- 
Mnm, ontstonden fr. gal , goJfc, gonfn', gras, grotte, gobelei enz. '). 
2S0 Dezelfde overgang had ook hier plaats : nevens crantare, crantum, 
was grantare en grantmii in gebruik, oud-fr. graanter, graunter, 
granter en grant. By Du Cange (2, 644, 648 vlg., 3, 555 vlg., 

'j l>iez, fininnti. 1, 1:27; Biachet, Dict. Etym. 24. 
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beschouwde ieder woord te veel op zich zelf, en de verklaringen 
bleven gebrekkig, vol van allerlei zwarigheden, die men niet 
uit den weg wist te ruimen. Sedert men heeft ingezien, dat 
de woorden, evenals de menschen in de samenleving, met en 
voor en door elkander leven en onder elkanders invloed staan, 
heeft men in het ontcijferen van de geheimen hunner lotge- 
vallen groote vorderingen gemaakt. Hoe meer ik van etymologie 
leer begrepen, des te meer vestigt zich m^ne overtuiging, dat 
langs dezen weg veel, wat nog in *t duister schuilt, kan worden 
opgespoord en in 't ware licht gesteld. Ik zou zelfs durven be- 
weren, dat er bjjna niet één woord is, waarvan althans de 
afleiding niet volkomen duideiyk spreekt, of het heeft op 
eenigerlei w)jze den invloed van andere woorden ondergaan. 
Het bovenstaande heeft er ons opnieuw een merkwaardig voor- 
beeld van gegeven. Het verwondert my van achteren niet, dat 
ik in 1842, op dit alles nog niet bedacht, het raadsel van 
granje niet kon oplossen. 
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Dat een geHchiedschrUver, die uit oude oorkonden put, in 
de eerste plaats de taal behoort te verstaan, waarin die oor- 
konden vervat z^n, is eene waarheid, die men triviaal mag 
888 noemen. Toch worden dergciyke triviale waarheden in de prak- 
tik maar al te dikwyis miskend. Vroeger vooral, toen de kennis 
onzer middeleeuwsche taal nog moest opgebouwd worden, gaf 
menig historicus zich geen rekenschap van het gevaar van 
vergissing, waaraan h^ telkens blootstond. Niet zelden tastte 
men mis in de opvatting van hetgeen een oud schr^ver gezegd 
had, en onjuiste voorstellingen van het gebeurde of scheeve 
oordeelvellingen waren er het onvermydeiyk gevolg van. Over- 
bekend is het, hoe het verkeerd verstaan der woorden van 
Stoke (4, 1477), waar hü verhaalt, dat Kloris V, het eerst 
door Herman van Woerden aangerand, hem lachend beant- 
woordde, omdat hy Juli ortr ^j^V\ omdat hy het voor eene 
grap hield, - aanleiding heeft gegeven om het gerucht t>etref- 
fende het onrHj)*! van den gra«if met de dochter van Woerden 
verder te verspreiden en meer ingang U* doen vinden. Van 
soortgeiyke misvattingen wist ook Wagenaar zich niet altyd 
vry te houden. In de vo<»rwaarden, by het huweiyk vanJaiOlia 
met Jan van Touraine vastgesteld, wordt bepaald dat haar 
vader Willem VI, zoohmg hy leefde, fjfifhiiih h*r van Hene- 
gouwen, Holland, Zeeland en Friesland zou biyven. Onze ge 
schiedschryver merkt «laarby op (:(, 4<mm, dat ondanks dien 
.weidsihen titel" er nieu blykt van eenig voornemen ^om de 
landen irilUhuruj te behe4»rschen". Had hy begrept»n, datf/nr?/. 
dirh ht»r niets anders l>eteekende dan hetgeen wy cK/tirrrWn 

• IIK? T*a1. en lx»lUrU»a«. II. \<\, bit ^-J J-M). 
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plegen te noemen; hü had deze snedige aanmerking kunnen 
sparen. Maar erger maakt hU het in het verhaal der belegering 
van het slot Kronenburg, na den moord van Floris V. In allen 
ernst vertelt hy ons, dat Jan van Kuik daarby tegenwoordig 
was en „zich al 't gezag over 't beleg aanmatigde" (3, 89). 
Eilieve, Kuik zou het wel gelaten hebben zich daar te ver- 
toonen, hy die zelf Floris den oorlog aangezegd had en de 
voorname raddraaier der samenzwering geweest was! Maar 
Wagenaar's bericht berustte op een misverstand. Toen 
Kuik vernam, zegt Stoke, dat het te hoop geloopen volk* 
het huis omsingelde, sprak hy er over met den graaf van 
Kleef, en bracht hem onder 't oog, dat de belegerde edelen 
verloren waren, zoo h^ geen raad schafte. ,,Hi mde dat h^t 
gherne dode", laat Stoke er op volgen (5, 312), en die woor- 284 
den bevatten het antwoord, dat de graaf van Kleef aan den 
heer van Kuik gaf. Maar Wagenaar laat dat hi op Kuik 
slaan, en nu wordt al het volgende, wat Stoke van den 
Kleefschen graaf vermeldt, door hem op Kuik toegepast en 
daarmede het geheele verhaal schromel^k in de war gestuurd. 
Diezelfde fout was al vroeger door Alkemade begaan, die 
trouwens reeds door Huydecoper in zyne aanteekening op 
de bedoelde plaats van Stoke te recht gezet is. 

Dwazer nog was de vergissing van Willems, die in eene 
aanteekening op Boendale's gedicht over Eduard III ons 
diets maakt, dat de koning, uit Vlaanderen naar Engeland 
teruggekeerd, om eene tegen hem gesmede samenspanning te 
onderdrukken, aan al die verbondenen, bisschoppen, graven 
enz., het hoofd voor de voeten deed leggen. HU voegt er hij : 
„iets wat echter by de historieschryvers van Engeland niet 
aengeteekend is" (Belg. Mus. 4, 367). Zoo zal dan onze B oen- 
dal e alleen aansprakelijk zyn voor de mededeeling van dit 
afschuweiyk feit! En wat zegt deze? Niets anders dan dat 
Eduard de schuldigen duchtig betalen liet, en dat vervolgens 
het met Frankryk gesloten bestand verlengd werd 

Tc te sint Jans dage, des gelooft, 
Dat men hem afsloech d^t hooft, 

d. i., zooals het in de oorkonde heet (bl. 876): Jtisques d lu 
feste de la decollation Saint Jehan Baptiste prochaine'\ By 
ongeluk dacht Willems bU dat afgehouwen hoofd niet aan 
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Dat een geschiedschrUver, die uit oude oorkonden put, in 
de eerste plaats de taal behoort te verstaan, waarin die oor- 
konden vervat z\jn, is eene waarheid, die men triviaal mag 
288 noemen. Toch worden dergelijke triviale waarheden in de prak- 
tyk maar al te dikwijls miskend. Vroeger vooral, toen de kennis 
onzer middeleeuwsche taal nog moest opgebouwd worden, gaf 
menig historicus zich geen rekenschap van het gevaar van 
vergissing, waaraan hij telkens blootstond. Niet zelden tastte 
men mis in de opvatting van hetgeen een oud schrijver gezegd 
had, en onjuiste voorstellingen van het gebeurde of scheeve 
oordeelvellingen waren er het onvermydeiyk gevolg van. Over- 
bekend is het, hoe het verkeerd verstaan der woorden van 
Stok e (4, 1477), waar hy verhaalt, dat Floris V, het eerst 
door Herman van Woerden aangerand, hem lachend beant- 
woordde, omdat hij JiiU over spd", omdat h\j het voor eene 
grap hield, — aanleiding heeft gegeven om het gerucht betref- 
fende het onrspel van den graaf met de dochter van Woerden 
verder te verspreiden en meer ingang te doen vinden. Van 
soortgelijke misvattingen wist ook Wagenaar zich niet altyd 
vrij te houden. In de voorwaarden, by het huweiyk vanJacoba 
met Jan van Touraine vastgesteld, wordt bepaald dat haar 
vader Willem VI, zoolang hy leefde, geweldich heer van Hene- 
gouwen, Holland, Zeeland en Friesland zou blijven. Onze ge- 
schiedschrijver merkt daarbij op (:i, 400), dat ondanks dien 
„weidschen titel*' er niets blijkt van eenig voornemen ,om de 
landen ivillekeurig te beheerschen". Had hij begrepen, dat gewei* 
dich heer niets anders beteekende dan hetgeen wy 80Mt?cretn 

* [Dq Taal- en Letterbode, lï, 1871, blz. 282-291]. 



OVEB RECHT. 191 

2ie\ De waarheid eischt echter te doen opmerken, dat hy in 
dit geval niet wel gezien heeft. 

't Is waar, by Kiliaan leest men: „O ver-recht, Fland.J* 
aver-recht, praeposterus, praeter rectum". De gel^kstelling 
met aver-rechi toont, dat Kiliaan het bnw. averecH bedoelde, 
dat hy etymologisch door (yoer recht verklaarde. In zooverre 
heeft zyne uitspraak met het oude over recht niets te maken. 
Maar al mocht men ook aannemen, dat Kiliaan die zegs- 
wQze had opgevat als praeter rectum, dus in den zin waarin 
Wagenaar en Siegenbeek ze verstonden, dan zou dit nog 
niets ter zake doen. Wy hebben hier niet te vragen, wat over 286 
reM beteekende in den t^d van Kiliaan, maar in welken 
zin het gold in de taal der middeleeuwen. 

De gewone opvatting van het voorz. over in 't Mnl. moet 
ons hier den weg banen. 

De eigeniyke kracht van over was deze, dat het eene over- 
eenkomst van twee begrippen te kennen gaf. Men bezigde het 
om aan te duiden, dat iets zóó was, zóó geschiedde, of zóó 
geacht werd, als uitgedrukt was in de bepaling, door over 
ingeleid. De hedendaagsche taal zegt in dien zin voor of ais. 
Een aantal bekende spreekwijzen stellen dit duidel^k in 't licht. 
Iet over goet houden, enen over vroet houden, iets voor goed 
houden, iemand als w^js beschouwen; de hoedanigheid van de 
zaak of den persoon, die men beoordeelt, acht men overeen- 
komstig met het begrip goed of loijs. Iet over goet nemen, voor 
goed opnemen, als goed beschouwen; iet over dbeste vinden, 
als het beste aanmerken; enen over sculdich proeven, voor 
schuldig bewijzen, van schuld overtuigen; over doot liggen, 
voor dood liggen, liggen alsof men dood ware ; over doot alaen, 
zoogoed als dood slaan ; enen over here kennen, als heer erkennen, 
enz. Evenzoo, wat men bU Maerlant leest: 

Selve bleef hl in die ere, 
Over prince ende over here. 
Sp. IIP, 63, 43. 

• grave Arnout van Hollant, 

Die derde grave die in hant 
Hollant hadde wer grave. 
Sp, IV*, 27, 87. 

in welke beide voorbeelden over geheel met ons als geiykstaat. 
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Johannes den Dooper, maar aan „de saemgespannenen " : ea 
ziedaar, door een bloot misverstaan der oude taal, de nage- 
dachtenis van Eduard met eene snoode bloedvlek bezoedeld. 

Doch het is m^n pl£in niet over dit onderwerp uit te weiden. 
Genoeg reeds om te doen zien, dat de grondstelling, waarvan 
ik uitging, hoezeer ook een axioma, in de toepassing wel eens 
verloochend wordt. Zoo ik thans bv) een enkel voorbeeld op- 
zetteiyk stilsta, dat tot dusverre niet opgemerkt schynt, het 
is omdat ik daar aanleiding in vind, de aan 't hoofd van dit 
' artikel geplaatste uitdrukking in hare ware beteekenis op te 
helderen. 

In 1196 was bisschop Boudewyn van Utrecht overleden. 
2S5 Twee mededingers betwisten elkander den mjyter. De uitspraak 
verblijft aan den Paus, maar intusschen wordt de voogdy over 
het bisdom door den Keizer aan den Hollandschen graaf Dirk Vn 
in handen gesteld. De beide mededingers komen in Italiö te 
sterven, en nu wordt Dirk van dor Are tot bisschop gekozen. 
„De graaf van Holland", leest men bö Wagenaar (2, 283), 
„die nu 't weereldlyk bewind van 't bisdom den bisschop 
wederom moest afgestaan hebben, hieldt het, zegt de schryver, 
dien wy hier volgen, egter tegen regt^ in handen, en bleef, om 
'er zig in te versterken, op het slot Ter Horst leggen". Daar 
wordt dan de beschuldiging aan geknoopt, dat „graaf Dirk zig, 
buiten twyfel, in 't weereldlyk bewind van 't bisdom heeft 
willen handhaaven". Met verontwaardiging, ofschoon zonder 
eenig bewys, komt Bilderdyk {Gesch. 2, 73) tegen die be- 
schuldiging op, die hy eene bloote onderstelling noemt. Haar 
Siegenbeek vat den handschoen voor Wagenaar op*), en 
beroept zich op het uitdrukkeiyk getuigenis van Stoke, aan 
wien deze zyn bericht ontleende. De graaf, getuigt Stoke 
(2, 1206), lag op het slot Ter Horst, 

Als (Ie tot noch bilt over recht 
Do voghedie van Utrecht. 

„Zoo ik wel zie", laat S i c g e n b ee k op die aanhaling volgen, 
„wordt hierdoor de dusgenaamde ondcrstdUng van W., waar- 
over B. zich zoo zeer ergert, volkomen gewettigd". De altyd 
bescheiden beoordeelaar drukt zich voorzichtig uit : „zoo ik toel 

') De eef' van Wagenaar enz. verdedigd^ bl. 18—20. 
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over de wapenen van Achilles, zegt Maerlant dat de eerst- 
genoemde 

Heiscede die wapen over recht. 

Alex. 8, 659. 

„Hy eischte ze ais z^n recht ^ overeenkomstig de wettige 
aanspraak, die hy er op meende te hebben*'. Evenzoo, waar 
hU meldt dat Sylla met het voeren van den oorlog tegen 
Mithridates belast werd: 

Doe wilde Marius over recht. 
Dat men hem loede dat gevecht. 

Sp, I«, 68, 47. 

„Hg verlangde, als zijn recht, dat men dien oorlog aan hem sss 
zou opdragen". En later, sprekende over sommige handelingen 
van geesteiyken in Georgië: 

Ende es hem georlovet echt, 
Dat syt doen mogen over recJu, 

Sp. IV^ 41, 45. 



n 



dat zy het als hun recht mogen doen, t. w. als iets waartoe 
zQ wettig verlof hadden gekregen". In geleken zin heet het 
by Jan de Weert, waar Jan aan' Rogier verzoekt hem het 
wezen der natuur te verklaren: 

Hoe es so an den meinsche ghehecht, 
Of wats haer werc over recht 
In die creatueren? 

Wap. Rog. 1368. 

De gissing van K au sier, die over in o/* /loer wil veranderen, 
zal wel onnoodig ztjn. „Wat is rechtens haar werk?" ziedaar 
wat de dichter met z^ne vraag bedoelt. In soortgeiyke toe- 
passing leest men elders: 

Hoverde die eyscht over recht 
Den dienst al ute van haren cnecht. 

Rinclus, 1095. 

„De hoovaardy eischt cUs haar recht de volkomen toewijding 
van haren dienaar". 

En nu S t o k e zelf, wiens woorden w^ trachten te verklaren. 
Op eene latere plaats verhaalt hU ons, dat Loef van Kleef, 

13 
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Wordt nu over met een znw. verbonden, ter vorming van 
eene adverbiale spreekwijs, dan moet natuurlek de bedoeling 
zijn, dat datgene, waarvan sprake is, gedacht wordt als ocer- 
eenkomstig met het begrip, in het znw. uitgedrukt. Maerlant 
verhaalt ons, dat Herodes den Dooper gevangen zette om 
geene andere reden 

Dan hi hem in alre wQs 
Dat lachterde over mesprijs, 
Dat hi slnen broeder met gëwelt 
S\]n wyf nam ende hem onthelt. 

Sp. r, 9, 3. 

287 d. i. „dat hö hem die handel wy ze als eene schande verweet". 
Wie denkt hier niet aan het gewone over waer, waarvoor wJJ 
thans voorwaar zeggen? Men ziet, dit over waer beteekent 
eigenlijk als waarheid^ met de waarheid overeenkomstig. En 
wanneer de Emir in Flor, e. Blunc, vs. 3420 zegt: 

Ie segghem over waer ende over plecJUf 
Dat an s\]n lyf ende an s^n ere sal gaen, 

dan meent h^ daarmede: „ik zeg het hem ofe iets dcU taaar 
is en verbindende kracht heefl'\ Over waer en over plecht zQd 
blikbaar analoge uitdrukkingen. 

De toepassing op onze zegswijze over recht loopt in het oog. 
Naar de onwraakbare analogie moet zy beteekenen als recht, 
overeenkomstig het rechtj juist dus het tegenovergestelde van 
hetgeen Wagenaar en Siegenbeek er in lazen. Zien wfl 
nu, hoe deze verklaring uit de analogie door het taalgebruik 
bevestigd wordt. 

In den Lekensjnegd lezen wü van Paus Zosimus: 

Dese maocte, alsic versta, 
Ende setto oo(; over rechte dan, 
Dat ongheen oyghon man 
To ('lorcscape en mochto ghedyen. 

2, 48, 212 (var.). 

Het tekst-hs. heeft voor rechtj maar de variant betbekent 
natuurlijk hetzelfde. Orer rvchi en voor recht wisselen met 
elkander af, evenals orer wa<r en voor waer. De bedoeling is 
blijkbaar, dat de Paus die verordening ah recht^ als wet instelde. 

Bij het verhaal van den stryd tusschen Ulysses en Ajax 
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gebezigd. Elegast, ziende hoe onbedreven Karel nog in 't stelen 
is, voegt hem lachende toe (vs. 824): 

Steeldi ofver recht? 
Hoe comt dat men u niet en vaet 
Telken als ghi stelen gaet? 

„Steelt gy naar recht, is het recht dat gy uit stelen gaat, 
gy die er zoo onhandig in zjjt en blikbaar de kunst niet ver- 
staat? Neen, gy zyt de rechte dief nieti'* 

Niet minder duideiyk zQn twee plaatsen uitVelthem. In 290 
de eene legt de dichter aan Floris V, waar hy aan Herman 
van Woerden rekenschap geeft van het doodvonnis, over Jan 
van Velzen uitgesproken, deze woorden in den mond: 

Had u wonder dat menne vine 
Ende daet over recht, alst sculdich was ') ? 

3, 45, 18. 

„Heeft het u bevreemd, dat men hem, na dergeiyke wan- 
daden, gevangen liet zetten en hem naar recht en wet behan- 
delde, geiyk men schuldig was te doen?*' Die laatste woorden 
vooral, al^ sculdich was, laten geen twyfel over, welken zin 
Vel the m hier aan over recht toekende. 

Op de andere plaats lezen wy, dat een bode van den Fran- 
schen koning den hertog van Brabant komt manen, zyn meester 
by te staan in den oorlog tegen Vlaanderen. Een der ridders, 
daarby tegenwoordig, roept uit: 

Hedenmeer 
So ne werd hi hier berecht. 
Eer die hertoge over recht 
Antworde geeft, daer sal syn ere 
Van over Mase menich here. 

6, 13, 56. 

„Heden kan de bode geen bescheid krygen. Eer de hertog 
naar recht antwoord kan geven, moeten eerst de baronnen van 
't Overmaassche tegenwoordig zyn. Zonder hunne toestemming 



M Er staat (ook in de uitgave van Jonckbloet) niet daet o. r., maar 
daer o. r. Men scbgnt daer met over verbonden en recht aU een werk- 
woord opgevat te hebben. Doch dan had het rechtte moeten sgn. Onze 
verbetering wgst zich zelve aan. Reeds de versmaat toont, dat op die 
syllabe een klemtoon moet vallen: dos niet daer, maar daet. 
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kan de hertog geen besluit nemen". Ook hier is de beteekenis 
van ucer rechl aan niet de minste bedenking onderhevig. 

En nu nog een voorbeeld uit Stok e zelven. FloriaV, niets 
vermoedende van het gesmede verraad, zit te Utrecht met de 
edelen aan tafel: 

991 Bi siere side waren gheseten 

Herman van Woerden ende Ohisebrec-ht 

Van Amestelle, de over recht 

Altoos te siere taefle saten, 

Ende met hem dronken ende aten. 

Dandre waren gheseten daer, 

Deno voren, dandre naer, 

Als daer betaemde haerghelike. 

4, 13r>8. 

9 Ieder zat op de plaats, die hem naar zUn rang toekwam. 
Ter wederzUde van Floris zaten Woerden en Amstel, die 
rerlüen» altyd aan 's graven tafel aanzaten". Men ziet, orrr 
r*chi staat hier geheel met jure mio geiyk. 

Zoo is dan de beteekenis onzer zegswQze, gelQk zU door de 
analogie — naar de eigeniyke kracht van het voorz. or^ — 
werd aangewezen, door de onloochenbare getuigenissen onzer 
oude schrUvers, ook van Stok e zelven, gestaafd. De gevolg- 
trekking ligt voor de hand. Men heeft zich in de bedoeling 
van Stok e vergist Graaf Dirk, zegt deze, lag op het slot 
Ter Horst, als die nog rcrhinm de voogd^ van Utrecht in 
handen had. De bes<;huldiging, door Wagenaar tegen den 
gra;if ingebracht, is dus ongegrond. Zü was echter niet, gel^k 
Bilderdyk meende, eene undrrHitUhuj, maar eene witnutuuj. 



VELTHEM, IV, ss.vs. 57* 



Aan het einde der beschrgving van den Sporenslag somt 
Vel the m een aantal der edelste Fransche ridders op, die in 
dien str^d waren gesneuveld. Allen te noemen, zegt hy, zou 
my te zwaar vallen; maar degenen, wier namen hy vermeld 
heeft, waren de voomaamsten. Hy drukt dit aldus uit (IV, 38, 
VS. 57): 

Dit was tgiey ute genomen 

Van den genen die daer waren comen. 

Het woord staat letterlek zoo in het handschrift. Le Long 
verklaart het door „7 puykjen*\ Ik heb daar niets tegen wat 
den zin betreft, want blikbaar is de bedoeling, dat de ge- 
noemde ridders het puik, het uitgelezenste gedeelte van het 
Fransche leger uitmaakten. Maar ik laat my niet wysmaken, 
dat er ooit een woord giey in dien zin bestaan heeft. Ook de 
heer Oudemans twyfelde er te recht aan, die giey in z^ne 
Bvjdrage, 2, 673, behoedzaam met een vraagteeken opnam. 
Doch wy mogen gerust dat vraagteeken en het geheele woord 
uitschrappen. Voegen wy slechts aan de i een klein schrapje 47 
toe, en aan het eind eene n, die zoo dikwQls in de pen bleef. 
Wy lezen dan: 

Dit was tgreyn utegenomen. 

Het grein, dat was de echte Middelnederlandsche benaming 

voor hetgeen wy het puik, de bloem noemen. Ontleend aan 

fr. grain, lat. granum, gold het woord eigeniyk in den zin, 

zoowel van zaadkorrel, als van pit of kern. In Maskeroen, 808, 

leest men van 

den greyne, 

Dat in midden een mudde leghet, 



* [üit .Tekstcritiek" in De Taal- en Letterbode, IV, 1873, blz. 46-50]. 
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kan de hertog geen besluit nemen". Ook hier is de beteekenis 
van orer recht aan niet de minste bedenking onderhevig. 

En nu nog een voorbeeld uit Stok e zelven. Ploris V, niets 
vermoedende van het gesmede verraad, zit te Utrecht met de 
edelen aan tafel: 

291 Bi siere side waren gheseten 

Herman van Woerden ende Ghisebrecht 

Van Amestelle, de over recht 

Altoos te siere taefle saten, 

Ende met hem dronken ende aten. 

Dandre waren gheseten daer, 

Dene voren, dandre naer, 

Als daer betaemde haerghelike. 

4, 1358. 

„Ieder zat op de plaats, die hem naar zjjn rang toekwam. 
Ter wederzyde van Floris zaten Woerden en Amstel, die 
rerhleyis altijd aan 's graven tafel aanzaten". Men ziet, over 
rocht staat hier geheel met jure mo gel|jk. 

Zoo is dan de beteekenis onzer zegswijze, geiyk zQ door de 
analogie — naar de eigeniyke kracht van het voorz. over — 
werd aangewezen, door de onloochenbare getuigenissen onzer 
oude schrijvers, ook van Stok e zelven, gestaafd. De gevolg- 
trekking ligt voor de hand. Men heeft zich in de bedoeling 
van Stok e vergist. Graaf Dirk, zegt deze, lag op het slot 
Ter Horst, als die nog rechtens de voogdtl van Utrecht in 
handen had. De beschuldiging, door Wagenaar tegen den 
graaf ingebracht, is dus ongegrond. Zy was echter niet, geiyk 
B il d e r d ij k meende, eene onderstelling , maar eene rniavcUttng. 



VKLTUEM, IV, 38, V8. 57. 
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Eerste bliacap van Maria, vs. 1504 (Bdg. Mus. 9, 114), waar 
aan Joachim de geboorte der H. Maagd wordt aang;ekoDdigd : 

God seit dat ghi gecrigen selt 

Een vrucht, van allen vruchten greyne. 

Ook vindt men het in 't meervoud gebezigd, als in Segeltjn 
V. Jerua. f. 30 a [Verdam, vb. 5412]: 

Dan stjn sy greynen van clergien 
Ende die vroetste van kerstenheit. 

Hen ziet, hoe al deze plaatsen met die van Velthem over- 
eenstemmen en aan de juistheid van onze verbetering geen 
tw^fel overlaten. Doch alvorens van grein af te stappen, wil 
ik nog even opmerken, dat het woord niet alleen vergeleken- 
derwQze, voor de besten van allen, gebezigd werd, maar ook 
absoluut voor een uitstekend persoon in 't algemeen, zonder 
rechtstreeksche vergelijking met anderen, evenals w\j, nevens 
het puik, het uitgelezenste van zekere hoeveelheid, ook een 
puikje zeggen, voor iets dat in z^ne soort uitstekend is. Vooral 
gewoon was de uitdrukking edel grein, van edele helden ge- 
zegd. Zoo in Brab. Yeesten, 6, 11837: 

den jongen van Gleve, dat edel grein, 
Ende Willeme sgreven sone van Zeyn. 

K^mkr. v. Vlaanderen, vs. 5969: 

Die ander broeder was een edel greyn, 
Ende wart een vrome heere valiant. 

En VS. 8668: 

Ernout de Dodenchem, een edel grajn. 

Werken van de Maatsch, d. Ned. LetL, N. R., 7', 147: 

Daer moeste menlch eidel grain 
Neder vallen in den velde. 

Belg. Mus. 9, 156, van Philips den Schoone, bQ z^n intocht 
te Brugge: 

Met processien, soot wel betaemde, 
Was ontfanghen dat edel greyn. 
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Evenzoo nog in bet Oeuzetiliedfrboek: 

Graef Maoiito reyn, 
Dat edel gre\/n, 
Van keyserltjcken bloede '). 

Ook in deze opvatting treft men het meervoud aan, als by 
Coornhert, Odyas. 2, 180: 

Telemache, int aenval, kiest uyt de cloecxste greynen. 

De heer Oudemans, die in z^ne Bijdrage, 2, 736, deze 
twee plaatsen aanhaalt, verklaart grein door looif spruit, telg, 
in overeenstemming met de oorspronkel^ke beteekenis van 
zaadkorrel, zaad. Doch uit al het boven aangevoerde is genoeg- 
zaam gebleken, dat de loop der beteekenissen een andere 
geweest is, dat men van het begrip van pU of kern tot dat 
van hei be^, hei uiigelezenste overging, en vandaar, by uit» 
breiding, het woord in 't algemeen op een uiislekend jKrsotm 
toepaste. Het werd dan ook niet alleen van ridders en strUders, 
maar evenzeer van Jonkvrouwen gezegd. De heer Oudemans 
voerde reeds uit een kluchtspel van 1672 de woorden aan: 

Schoon maegdeiyk greyn, als Venus amoureus. 

En ook elders was die naam van grein een gewone term, 
wanneer een minnaar van of tot zyne geliefde sprak. In CupUlix» 
60 Lusihof leest men nu eens van .Een overschoone grrtjn, Die 
my hout ghevanghen*' (bl. 80), dan weder van «Overschoone 
greyn, Zeer reyn" (bl. 28», .Oversoeten greyn** (bl. 4t>), «Princes, 
eel greifn^* (bl. 60), enz. In Visscher's Hrabbtl. 16: 

^Ick wil t'avondt wel komen, is 't uw goryf? 
i^Neen, dan komt het greyn, dat ik bemin". 

Vooral in vereeniging met alUrlitftaie, Zoo by Numan, 
Str^i d. Gem. 38 a: 

l^aet ons gwin, tUtlrrlirfste ^jreyn^ 
Daor men ftw»enn<HMlKh K^'tnnir oh verft K.\ven<le. 

I) Ik baal hier ops«tteiyk niet aan wmt men in Mg, Mus, U, .V9. leeet: 

Tprit'el ooi Truyen, den edelen gr^nê, 
(tegroeyt, geblo«*yt, m Bni<*R«*l genaemt 

Hl y kent di» di^lw. gtgroftft en gf**loejft ii grt^m hier in den (Min|iron- 
keiyken un tan zaad genomen. 
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Visscher, Brabbel. 68: 

Soo bid ick u, myn cUderliefste greyn, 

Oeeft my weder m^n hert, dat ghy houdt in ptjn. 

En in een lie^'e van Tennis Harmsen, aangehaald in 
Algem. Konst- en Leiterb. 1850, 1, 148: 

Adieu, mtjn cUlerUefste gretpt. 

In geesteiyke toepassing, die door het bovenstaande volkomen 
wordt opgehelderd, vindt men grein gebezigd in een vroom 
lied in Hor. Belg. 2, 21: 

Jesus is mti'nre harten grein, 

Hem minnen wil ende anders ghein. 



REINAERT, II, vs. 5506/ 



(Uitg. d. Martin, vb. ri49^S|. 



Het zoogenaamde Tweede Boek van den Reinaert ligt in de 
uitgave van W i 1 1 e m s nog geheel ongewasscben voor ons. By 
herbaalde bewerking, ook voor de academische lessen, is het 
my gelukt het meeste in orde te brengen, en zoodra mQn ttJd 
het veroorlooft, hoop ik het voornaamste daarvan mede te 
deelen. Eéne plaats echter wil ik reeds nu behandelen, omdat 
ik er prQs op stel het merkwaardige woord te redden, dat 
W i 1 1 e m 8 verdonkeremaande. Nevens taalzuivering is voor den 
criticus ook taal verrUking een plicht : het op visschen en in eere 
herstellen van antieke woorden, die onkunde of misverstand 
uit de teksten verdwenen deed. 

In de beschrUving van den wondervollen kam, het tweede 
der kostbare kleinoodión, die hy beweerde aan de koningin 
gezonden te hebben, spreekt Reinaert van de beelden, die er 
op prakten. HU drukt zich aldus uit:- 

Datter meriich beelt in steet 
Van fliien goudo, wel gejsmedtn^ 
Half knokfU lanc ende daer t>enoden. 

Ik begin met op te merken, dat fffnakn geen sterk werk- 
woord ïH, en dat de beelden op het veld van den kam niet 
gesmeed, maar gegraveerd waren (vs. b'u7} grfjrt*tn, by Iitimkt, 
VH. 4ü7r>, ynjrarrn): w;iaruit volgt, dat de dichter gtênalrn 
schreef. I)(Kh dit is eene byzaak. Van meer belang is de lengte- 
m«iat van die beelden. , //«// kntik' U Uinr*\ heet het by W i 1 1 e m s. 
Die lezing echter Hteunl op niet het minste g«*zag. Zy is ont* 

• ;rit Jrk*lcnt«.»k- iD l>«» T»ml fo UtterUKhs IV. ^73, bli. (^ -711. 
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leend aan de prozabewerking en was niets anders dan eene 
willekeurige verandering, die de omwerker in de plaats stelde 
van het woord, dat hy in 't hs. vond, maar evenmin als 69 
W i 1 1 e m s begreep. Het hs. heeft, volgens W i 1 1 e m s , duvekds ; 
ik tw^fel of dit juist is, althans in het zeer nauwkeurige, 
indertyd door Groebe vervaardigde afschrift, dat ik bezit, 
staat duuckéls. In dien klank, hoe misschreven ook, schemert 
de echte vorm nog duideiyk door. De afschr^ver verwarde 
slechts eene m met ck. Er stond in zQn voorbeeld buiten tw^fel 
duuméls, gew^zigde spelling voor dumadSj want zóó had de 
dichter geschreven: 

Half dumaels lanc ende daer beneden. 

Dumadj verkorte vorm van dumemadf duummael, was de 
oude benaming van een duim als lengtemaat. Als Mae riant 
den omtrek van Babyion in voeten opgeeft, voegt hy er hy 

a\ 6, 8): 

Ende elc voet, daer ie af scrive, 
Die es XVI dumael lanc. 

Evenzoo in eene ordonnantie betreffende de stadsmaten van 
Brussel, in Bdg. Mus. 4, 261 : „Die sal maken een evensester 
(havermud), hi sal vullen een roggensester vol ende een gelte 
.... oec al vol in enen groten dumemael na", d. i. op iets 
meer dan een duim na. En straks daarna vindt men herhaal- 
deiyk de uitdrukking: „een dumemael min". 

Aan dumemadf dumael, beantwoorden de op dezelfde wyze 
gevormde woorden naghdmael^ stroomad en vinghermaélj die 
Ki liaan vermeldt op Maél, by hem door mensura vertaald. 
Het laatste, de benaming van den vinger als lengtemaat, leest 
men in Maerlant*s Nat. BI, Leidsche hs., fol. 119 c^ 

dat si ter stonde 
Niet dan drie vinghermale sQn lanc. 

Ook in andere samenstellingen werd oudtyds dit mael gebe* 
zigd ter aanv^zing eener lengte- of afstandsmaat. Men zeide 
8cotm<iel, werpmael, roepmaelj voor den afstand, dien men met 
schieten, werpen of roepen bereiken kon. Maerlant, Sp. IV', 

27, 29: 

In een scip es hi gedraghen, 7 o 

Ende gevoert, daert al tfolc sagen, 
Wel een scotmael van den lande. 
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nUlira iactum Mgüie'\ heet het by Vincentius, dus op 
den abtand van een boogschot. R^fnbjfbel, 27005: 

Een êcolmael waest van den lande. 

En VS. 28869 leest men van iemand, die door een steen 
uit een oorlogswerptuig getroffen werd, 

Die hem thooft van den buke sloech 
Ende mer dan een scotmael wechdroech. 

Dat is zeker kras, maar h\i Josephus luidt het niet minder 
sterk : j^cranium ad (ertium usque siadiufn .... iactum*\ 

Ut en broek e, Sp. Il', 77, 89, verhaalt ons van een ^pape", 
die het verbUJf van Maria Magdalena in de woestyn wilde naderen : 

Doe wilde hi bat naerre gaen dier stede, 
Maer hem besweken alle die lede, 
Als hi dw*rpmad van enen steene 
Dser bi quam; 

waar Vincentius heeft: ^cumque ad unius iactum lapidia 
appropinquaret'*. 

In een gedichtje, afgedrukt in Vad. Mus. 4, 145, wordt de 
vraag gesteld, hoe groot de afstand is tusschen hemel en aarde, 
en het antwoord, dat ik in zyn geheel moet mededeelen, luidt 

(VS. 21): 

Heere, het is sondor ghetal, 
Meneghe milo van hier tote daer; 
N<K*htan8 machroent rouprn al 
Met eenen roupr, dat es waer; 
Want men marh niot so sUllekino 
Tote CJixle biddon principael, 
Iline Kbehoert altoea de Eine: 
Dus «JHt min dan een ruupmnfL 

Dat dit nuy:l als maatsbepaling een echte oude term was, 
leeren ons de verwante talen. Recnls het Ohd. kende m»\l, m«i/i, 
als in hlau/lfmU (loopmaal), stadium; staphtPuUf een slap; 
Hrntanuüi, eene nchrede; siMnmnli, t*ene spanne; êpt^rtm*ti^, 
71 stadium; en dan ook (hiunmaii, ons dutfummi, dunuui (Uraff, 
2, 7H>i. Ook in het Mhd. en OudNoordsch treft men dergel^ke 
woorden aan, en bekend zUn de Angelsaksische adverbia ah 
ffUma'lum, stapsgewüze, bUnuulum en ^i^ftmivhtm, stuksge* 
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w^ze, daelmadunif gedeelteiyk, enz., die met den dat. plur. 
van mael z^n samengesteld, en dus eigenlijk by voetmakn 
enz. beteek enen. In het goth. mêl werd het begrip van maat 
op den t^d toegepast, maar daarnevens stond méla {(lódiog) als 
inhoudsmaat. De oorspronkeiyke beteekenis v^as natuurljjk die 
van maat in 't algemeen; want het woord is eene afleiding 
van den stam ma, meten: verg. oud-noordsch mat, mensura, 
zw. mcUj deensch maal. Het is inderdaad hetzelfde als ons maal 
in de multiplicatieve bywoorden zesmaxü, zevenmaal enz., waar- 
voor het Eng. «ia; times, seven times zegt. Zie verder Diefen- 
bach, Vergl Wtb. 2, 61, Weigand, Wtb. 2, 91, en 
Schmeller, Bayer. Wtb. 1, 370; 2, 563, waar men nog het 
oude daumel vermeld vindt, dat aan ons dumael beantwoordt, 
al werd het dan ook door sommigen verkeerdelijk als daumeüe 
opgevat. 
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In de fragmenten van eene andere bewerking der Ro$e, 
door Dr. Verwys aan zQne uitgave toegevoegd, en vroeger 
reeds naar een afischrift van Bilderdyk door ClariHHe 
uitgegeven in Taalk. Mag. 3, i<>3 vlgg., leest men de vol- 
gende verzen: 

Ic groetse weder ende mettenon 
Nam si mine bant in bare bant, 
Die witter was dan e^m raven rani. 

De laatste regel Is altyd eene crux interpretum geweest. Ik 
mo<*t bekennen, dat ik er lang geen weg mede geweten heb. 
Uitleggingen als die van Clarisse, die cant als blank, trit 
opvatte en roet lat. randidua vergeleek, om dan bet geheele 
vers te verklaren: .blanker dan bet zeldzame dier, de witte 
raaf*, hebben in onzen tyd afgedaan. Er bleef dus niets over 
dan de uitdrukking met Dr. Verwas „onverstaanbaar** te 
noemen, in afwachting van nader licht. Dat licht is my nu 
onlangs opgegaan. In een gelukkig oogenblik is de ware lezing, 
waar ik zoo dikw^ls vergeefs naar zocht, my onverwachts 
ingeschoten. De verandering, die men te maken heeft, is niet 
eens zoo byster groot. Het hs., dat thans onder my berust, 
heeft letteriyk J. rau» rani: niet f«n, maar J., iets dat schyn- 
baar op hetzelfde uitkomt, maar hier — als biyken zal — 
lang niet onverHchillig ih. Men zette eenvoudig de r en de r 
of u om, vervange de r dtHir (, waarvan zy in het oude schrift 
nuuweiyks te on(l«*r kennen is, vereenige dan wat ten onn*cht4* 
geM'heiden werd, en leze: 

I).« witi«»r was d;ui if'*rm taut, 
• iru .Tfkitoriliek- in U- TaaI i»n Lrll^rlKHlc». IV, IKTI. bit. 74 7:»j. 
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evenals in de Rosé, vs. 1118: 

Witter dan yvorijn been, 

„Het oorspronkeiyke, dat veel korter is, geeft volstrekt geen 
licht", zegt Dr. Verwijs. Doch vermoedelQk heeft de bewerker 76 
eene andere redactie voor zich gehad dan den Franschen tekst, 
dien w^ kennen, en wel denkeiyk heeft h\j daarin gelezen: 
„pliia blanche que dent (Tivoire'*. 

Is het m\i gelukt het raadsel te ontcijferen en de echte 
lezing op te sporen, dan laat zich de oorsprong der schrome- 
lijke misvorming gemakkeiyk verklaren. Er stond waarsch^niyk 
in een vroeger afschrift, misschien wel oorspronkelijk, yvaren 
tantf want die vorm yvaer, yvaren was eertijds gangbaar. Zoo 
leest men, en nog wel in 't r^jm, in WcUewein, vs. 873, waar 
sprake is van eene kostbare bedstede: 

Van flnen goude die pilare, 
Entie sponden van yvare. 

By ongeluk dwaalde de y van yvaren een weinig ter z^de 
af, en werd door een afschrüver voor het getalmerk ,j, aan- 
gezien. Het overblijvende varen tant, nu onverstaanbaar ge- 
worden, verliep daarop nog verder en deed het dwaze raven cani 
ontstaan. In een aantal plaatsen onzer oude schr^vers is de 
lezing nog wel erger verduisterd. 

Heb ik hier het getalmerk j. of d. moeten wegcijferen, de 
biliykheid eischt het elders te herstellen. In het Abele spel 
van Lanseloei leest men by Hoffmann, vs. 571, waar de 
boschwachter zich beklaagt, dat hy in z^n eenzaam woud 
nooit een „wyf zag: 

Noch nie en quam mi in m^n ghemoet. 

Myn vriend Moltzer (vs. 591) laat mi eenvoudig weg, en 
zegt van quam: „nam. het {d. i. wijf)'' Dat pronomen kan 
echter zoo niet achterwege biyven, en er is geen spraak van 
eene bepaalde vrouw, maar van eenige vrouw in 't algemeen. 
Moltzer had geiyk, wat de m betreft: die was b\j vergissing 
uit de laatste letter van quam herhaald. Maar dan biyft nog 
de i over. Laat ons die behouden, en schreven: 

Noch nie en quam een in mtjn ghemoet. 
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In onze vorige vergadering heeft ons geacht medelid De 
Goeje uwe aandacht gevestigd op eene merkwaardige plaats in 
het geschrift van Oonstantinus Porphyrogennetus, 
de Admi7üstramh) Imperio, cap. 9. De Grieksche keizer beschiQft 
daar, hoe de Russen, op reis naar Gonstantinopel, gewoon 
waren met booten den Dnieper af te zakken, en welke hin- 
dernissen zy op dien tocht ondervonden door de talrijke rots- 
versperringen, die in dien stroom de vaart belemnaeren. De 
voornaamste van die (pQay^iol of rotsdammen, bö welke de 
rivier onbevaarbaar is, noemt hy op, en vermeldt hunne 
namen in de beide talen, die destijds in Rusland gesproken 
werden, 'P(oaicxC en SaXa^iviöUj d. i. in het Slavisch en in het 
Russisch, de taal der 'Pw?, der afstammelingen van de Weeringen 
of Zweden, die Rusland aan hun gebied hadden onderworpen. 
Met 'Pcoaiail wordt dus de taal der Zweden of Noormannen, 
het Oud-Noordsch, bedoeld. 

Het is inzonderheid de Noordsche naam der vierde ver- 
sperring, waarop de heer De Goeje, naar aanleiding van een 
schrijven van den heer Kunik te St.-Petersburg, opmerkzaam 
maakte. De woorden van Gonstantinus luiden aldus: ^W 

o^Tiog Tuv xéraQTov (pgayfióv^ xov fiéyav^ tbv imkeyófisvov F^odiarl ftkp 
^Aeiq)aQ^ ÜKka^LvtaTl ói NeaCrit^ óióu (ptaksvovoiv ot tuXbx&voi elg 

xci Xi^dqLct xov (pQuyfiov, Die plaats werd dus in 't Noordsch 

210 ^Aucpaq^ in 't Slavisch Neu6i]x genoemd, naar de pelikanen die 

daar op de rotsen nestelden. Het Slavische vBa6i]x baart geene 

zwarigheid: iiesyti is inderdaad de naam van den pelikaan in 

* [Verslagen en mededeelingen der Kon. Akademie Tan Wetenachappen, 
AW. Lettorkundo, 2*- K., V, 1876, blz. 209-223. (Voorgedragen 11 Oct 1875)]. 
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de Slavische talen. In Oud-Slavisch werd het ook, naar het 
getuigenis van M i k 1 o s i c h , van den gier gezegd ; en dit behoeft 
ons niet te bevreemden, want de eigeniyke beteekenis is de 
onverzadel^ke, zoodat de naam evengoed van dien roofvogel 
gelden kon als van den pelikaan, die gulzig de visschen in 
z^n keelzak opschept'). Maar in het Noordsch, zegt Con- 
stantinus, heette de vogel aBiq>ccQ. De vraag is: hoe dat 
woord te verklaren, dat ons van elders geheel onbekend is? 
Men gist, dat iiKptxQ hetzelfde zal zQn als ons ooievaarf dat 
in oudere en nieuwere dialecten in tal van vormen voorkomt. 
De Noormannen, meent men, zullen den hun onbekenden pelikaan 
met den naam van den ooievaar benoemd hebben, gel^k wel 
eens meer aan verschillende dieren dezelfde naam is gegeven. 

Ziedaar de gissing van den Petersburger geleerde, die door 
den heer De Goeje in uwe jongste vergadering werd voor- 
gedragen, met het doel om eene wisseling van gevoelens uit 
te lokken en daardoor, zoo mogeiyk, tot zekerheid te geraken. 

Zoo ik de vr^heid neem aan die uitnoodiging gehoor te 
geven, het is omdat ik de geopperde gissing volstrekt on- 
aannemeiyk acht, en daarentegen eene andere verklaring wensch 
voor te stellen, die mU voorkomt op vry wat beter gronden 
te rusten. 

Tegen de gel^kstelling van aeupccQ met ooievaar heb ik drie 
bezwaren : 

1^. De pelikaan en de ooievaar z^n zoodanig verschillende 
vogels, dat het niet wel mogeiyk sch^nt den naam van den 
een op den ander over te dragen. Niets is op zich zelf na- 
tuuriyker, dan dat men, by het zien van een dier dat men 
tot dusverre niet kende, er den naam aan geeft van een ander 211 
bekend dier, waarmede het in gedaante, in levensw^ze, in ge- 
luid of anderszins eenige gelijkenis heeft. Doch waar volstrekt 
niet de minste gel^kenis bestaat, is zulk eene overdracht van 
benaming nauweiyks denkbaar. £n het gold hier niet een vogel, 
dien de Noormannen niet kenden: althans hunne voorouders 
in Noorwegen hadden hem best gekend, gel\jk ons weldra 



*) Ook in Duitachland wordt de pelikaan in de volkstaal rielfra$g, nim- 
mersatt en schlucker genoemd. Zie ErÜnitz, Oêkon, technol. Enofkl,, 
GVIII, 274, 287, en Naumann, Naiurgesehichte der Vogel Deutêchlands, 

XI, 52, 150. 

14 
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blaken zal. Was hy hun misschien in Rusland vreemd ge- 
worden, en waren zy den ouden naam vergeten? Het kan zQd. 
Maar eilieve, toen zü dan aan den Dnieper die nieuwe peli- 
kanen zagen, wat kon hen toen aan den ooievaar doen denken, 
die geenerlei kenmerkende eigenaardigheid met den pelikaan 
gemeen heeft? Veeleer lag de vergeiyking met een anderen 
watervogel, de waggelende gans, voor de hand, gel^fk dan ook 
werkeiyk in de volkstaal de pelikaan b\j ons krcpgans, bQ de 
Duitschers kropfgans, beutelgans, sackgam of meergans genoemd 
wordt. Maar is het waarsch^niyk, dat een vogel, die bg bet 
ééne volk de gedachte aan eene gans opwekt, door het andere 
met een ooievaar zal worden vergeleken ') ? 

2^, Indien men aanneemt, dat de Russische Noormannen, 
by het zien van den pelikaan, hem den naam van ooievaar 
gaven, dan gaat men uit van de onderstelling, dat de ooievaar 
b\j hen een zeer bekende vogel was, dien zy werkelijk gewoon 
waren aifar te noemen. Maar in hun Scandinavisch stamland 
hadden hunne voorouders den vogel niet gekend. VermoedelQk 
hadden zy hem het eerst in Rusland gezien, en in dat geval 
is het wel waarschyniyk, dat zy öf den Slavischen naam aan- 
genomen, öf in hun eigen Noordsch een naam geschapen had- 
2 1 2 den, die iets kenmerkends beteekende. Hoe zouden zy aan ai/ar 
gekomen zyn? Dat ooievaar' een woord is, byzonder in Neder- 
duitschland te huis behoorende, lydt wel geen twyfel. Men 
moet dan onderstellen, dat reeds in oude tyden, reeds vóór 
dat Rurik zyne heerschappy in Rusland vestigde, reeds vóór 
8(52 derhalve, de Noormannen, die op hunne zwerftochten in 
de Nederduitsche en Friesche gewesten den vogel leerden 
kennen, dien Nederduitsch-Frieschen naam in de Noordsche 
taal hadden ingevoerd, en dat die vervolgens met de zege- 
vierende Weeringen tot in het Zuiden van Rusland was door- 



') Dat de hedendaagsche Qrieken in Macedonië en Epiras — Tolgens 
bericht van den heer Kun ik — den ooievaar niet ntiaQy^if maar ntkfxUvoi 
noemen, bewyat hier niets. Het is eene verwarring, niet van de beide 
vogels, maar van de twee Grieksche woorden, die beide met 'ctii beginnen. 
Dat de ongrieksche bevolking van die gewesten, toen zy Grieksch leerde 
spreken, die twee woorden verwarde, is zeer natouriyk. Zulke vergissingen 
by het spreken van vreemde talen kan men dagelyks waarnemen. Maar 
dat zyn taalfouten en niets meer; in elk geval is het geheel iets ander* 
dan het verwisselen van twee verschillende vogels door het volk lelf, 
dat ze beide kent. 
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gedrongen. Maar indien werkel\jk de naam by de Noormannen 
zoo oud en zoo verre verspreid was, dan mag het ons toch 
wel bevreemden, dat er nergens in het Noorden, noch in eenig 
oud geschrift, noch in eenig dialect, het allerminste spoor van 
gevonden wordt, zoodat wy het woord in de Noordsche talen 
in het geheel niet zouden kennen, zonder het toevallige bericht 
van den Oriekschen keizer. Toen later de ooievaar in het 
Noorden meer bekend werd, noemde men hem storkr. Die 
naam komt reeds in de jongere Edda voor'), en ook sedert 
is stork in Zweden en Denemarken het gewone woord gebleven. 
Maar van aifar is nergens in Scandinavië een zweem te ont- 
dekken. Is het dan wel te gelooven, dat dit by de afstamme- 
lingen van Burik de gewone naam zou geweest z^n? 

3®. Ik kom tot mijn derde bezwaar, dat ik niet minder ge- 
wichtig acht. Het betreft den vorm des woords. Ik zal my 
hier niet verdiepen in eene beschouwing van den oorsprong 
en de geschiedenis van den naam ooievaar. Ik voor my hecht 
nog altyd aan de verklaring, door J. Grimm gegeven, en ook 
door ons in het Ned. Wdb, (op Adebaar) aangenomen, volgens 
welke het woord eigenlek heilaanbrenger beteekent. Ik erken 
echter gaarne, dat de vergeiyking der verschillende dialect- 
vormen eenige zwarigheden aanbiedt, die ik vooralsnog niet 
vermag op te lossen. De volksetymologie heeft het woord zoo- 
danig op allerlei manieren gewQzigd, dat het uiterst moeiljjk 
valt den oorspronkeltjken vorm vast te stellen en uit te maken, 
wat het grondbegrip geweest is, wat daarentegen door het sis 
spelende volksvernuft er in gelegd werd. Maar dit alles mogen 
wy voor 't oogenblik ter z^de stellen. De vraag is hier alleen : 
mag men by de Noormannen in Rusland, in de eerste helft 
der 10^^ eeuw, den vorm a£ig>dQ aannemen? Dit nu acht ik 
meer dan stout, en althans in stryd met de gegevens, waaruit 
wy ons oordeel moeten opmaken. De oudste vormen, die wy 
kennen, luiden in 't Oud-Nederduitsch odebaro^ odebero, odeboro *), 
mhd. odebare, odevare, mnl. odevare, oudevare, Oud-friesch adebar. 
Later zien wy allerlei wisselingen opkomen : in de Nederduitsche 
streken: adebar, adebar, edebar, edebere, edefare, oedber, oedver, 



M Edda Snorra Sturlus, (Hafniae, 1852), II, 489. 

') Otivaro, dat Grimm (D. WOrterb. I, 176) opgeeft, is niet een werke- 
Igk voorkomende vorm, maar alleen een door Gripim onderstelde, ter 
verklaring van het jongere otfer^ waarvan hg een voorbeeld aanhaalt. 
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euver enz., bjj de Friezen: cebaTf ceber, eiber, om van andere 
jongere en blikbaar opzettelyke veranderingen, als aa(;etaar, 
aribar, aJTebarre, heüeuveTf heilebartf heüebate, heUbot, ottebar, 
oUerweer enz. niet te gewagen. Men ziet, dat de oudste vennen 
zonder uitzondering in het eerste deel des woords de d ver- 
toonen, en dat in het tweede deel de b ouder is dan de v, die 
vermoedeiyk eerst ontstaan is doordien men het woord, waar- 
van men de afleiding niet meer begreep, met varen (vlijen) 
in verband bracht. Mag men nu aannemen, dat, in strtfd met 
deze twee vaststaande feiten, reeds drie of vier eeuwen vroeger 
b\j de Noormannen in Kusland de vorm zonder d en met r 
of f in gebruik zal geweest z^n ? Dat komt mU zeer gewaagd 
voor. De uitstooting der d tusschen twee vocalen, of liever 
haar overgang tot jy waardoor raden tot raaien, mede tot mee, 
lieden tot lienj rijden tot rijeUj boden tot booien, spoeden tot 
spoeieiij Muiden tot Muien werd, is een verschijnsel, dat in onze 
taal zich niet vroeger dan de eerste helft der 14^® eeuw spo- 
radisch begint te vertoonen, en eerst in de tweede helft van 
die eeuw algemeen is geworden. Het kan in de volksspraak 
eerder z^n opgekomen dan in de geschrevene taal, die wQ 
kennen; maar veel ouder kan het toch niet z^n. In andere 
Germaansche talen is het weinig bekend, in oude tfjden in 
214 't geheel niet. Het is waar, er zyn enkele woorden van oude 
dagteekening, waarin eene uitlating der d veel vroeger heeft 
plaats gehad. Ons geacht medelid Kern heeft zich beroepen 
op het telwoord vter, uit fidu'or ontstaan, en op den naam 
Clovis voor Illudwig, Hy had er nog enkele andere, als Dtewer 
voor Thiudwar, Liewerd voor Liudxvardy Auwerd voor Aduard^ 
kunnen by voegen. Doch ik meen op zjjne toestemming te mogen 
rekenen, wanneer ik opmerk, dat deze voorbeelden in cctau 
niet toepasseiyk z^n. Men heeft daar niet te doen met de uit- 
stooting der d tusschen twee klinkers, of haren overgang in j, 
maar met eene assimilatie van de d voor w, ter vermUding 
van de letterverbinding du\ die in het midden van een woord 
wat zwaar viel uit te spreken. Op dezelfde wtjze vindt men 
ook hier en daar de d voor de l en m geassimileerd, dl en dm 
tot ZZ, mm, geworden *), en vervolgens ook wel tot enkele l 



^) Verg. Q r i m m , 2). Gramm. I", 123, 443. Men pleegt hiertoe ook üfotiffkt 
kwalijk^ leelifk te breogeD, die y oor goellijk, kwaaUijk,leellük wouden Mtmin 9 
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en m verkort. Dit zyn geheel andere verschünsels dan waar 
het hier op aankomt. De weglating der d, of haar overgang 
in jf tusschen twee vocalen is, zoover w^ weten, eene eigen- 
aardigheid van lateren tyd. Zou dan de odebare reeds vóór 
de 10^® eeuw in het Noorden z^jne d hebben verloren? Of 
liever, zou de Friesche vorm eiber, dien de Noormannen dan 
moeten overgenomen hebben, reeds van zoo ouden tyd dag- 
teekenen? Met de taalgegevens, die w^ bezitten, is dat niet 
overeen te brengen. 

Evenmin aannemelQk is de overgang van de 6 tot i; in die 
hooge oudheid. Dat het laatste deel des woords, hoe men ook 
het eerste moge verklaren, eene afleiding is van beren, dragen, 
sch^nt aan geen redeiyken twyfel onderhevig. De oudste ons 
bekende vormen hebben de b. Die b kon licht in v overgaan, 
vooral toen men aan het ww. varen begon te denken; maar 
omgekeerd zou de overgang van va tot ba door geenerlei ana- 2 is 
logie te rechtvaardigen z\jn. Is nu de b de oorspronkeiyke 
consonant, die wQ eerst in jonger vormen voor de v zien 
w\jken, mag men het dan waarschUnlyk achten, dat reeds in 
de 10^® eeuw de Noormannen afig>aQ zouden gezegd hebben, 
dat derhalve de Friesche vorm oebar, eiber, door een veel 
ouder cevar, eiver, zou voorafgegaan z\jn? Wederom meen ik 
te mogen beweren, dat dit in strQd is met de gegevens, die 
ons oordeel moeten bepalen. 

Ik heb u drie bedenkingen tegen de voorgestelde verklaring 
van antpag ontwikkeld. Neemt men ze alle drie te zamen: 
bedenkt men dat de pelikaan kwaiyk met een ooievaar kan 
vergeleken worden, dat de Friesche naam van den langbeen 
aan de Noormannen in Rusland niet wel bekend kan geweest 
zUn, en dat de vorm van osupaQ ons verbiedt het met odebare 
geiyk te stellen, dan zal het, geloof ik, raadzaam zyn, den 
ooievaar te laten vliegen, en liever te zeggen: „wy verstaan 
isitpaQ niet", dan eene gissing aan te nemen, die zoo hoog in 
de lucht zweeft als de ooievaar zelf maar doen kan. 

Wat de heer Kunik in zyn schreven aan Dr. De Goeje 

door assimilatie gevormd nit goedlfjk, kwaadlffky Uedlijk. Doch de jaistheid 
van die yerkiaring acht ik nog niet volkomen zeker. Misschien kom ik 
elders op die woorden terag. Dat de wegvalling der d in bliseap mede 
aan assimilatie is toe te schreven, leert de bgvorm blisseap {Alex, V, 888, 
Vod, Mus. 1, 373, vs. 25; 375, vs. 86 vlg.). 
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meldt, dat een Bussisch schip, ten tyde van Peter den Oroote 
gebouwd, door dezen Aïfar genoemd werd, welke naam van 
Hollandschen oorsprong was en ooievaar beteekende, heeft na- 
tuurlek met de quaestie, die ons hier bezighoudt, niets te 
maken. De Czaar gaf aan verschillende schepen HoUandsche 
namen, meest vogelnamen. Een noemde hU altfar^ hetgeen odb 
HoUandsche ooievaar moest voorstellen. Met het Noordsche 
asicpccQ staat dit in geen verband. Het klinkt vr^ aardig geiyk, 
maar bloote gel^kheid van klank, zoo vaak een louter spel 
van het toeval, is bU etymologische vragen een uiterst be- 
driegiyke gids. Ten hoogste zou het kunnen zQn, dat men bQ 
het kiezen van den naam affar aan èeupaQ van Constan- 
tinus gedacht had, en daarin reeds toen een ooievaar meende 
te vinden. Was dit het geval, dan bl^kt alleen, dat het ver- 
moeden van den heer Kunik al uit den tyd van Czaar Peter 
dagteekent. Maar voor de verklaring van het woord zelf is 
daarmede niets gewonnen. 

Nu ik heb afgebroken, wil ik trachten op te bouwen. Ik 
2 16 wil eene uitlegging aan uw oordeel onderwerpen, die mQ 
voorkomt beter te voldoen aan den stelligen eisch van een 
dergeiyk onderzoek: zich niet op het gebied van hypothesen 
te wagen, maar uit het bekende op te klimmen tot het onbe* 
kende, en langs dien weg — zoo mogelijk — tot de oplossing 
van het raadsel te geraken. In allen gevalle zal mQne uit- 
legging dit voorhebben, dat de pelikaan een pelikaan biyft, 
en het Noordsche woord uit de Noordsche taal geregeld ver- 
klaard wordt. 

Ik begin met de zeer natuurlgke vraag, waaraan men echter 
niet schijnt gedacht te hebben : hoe werd door de Noormannen 
en andere oude Germaansche stammen de pelikaan genoemd? 
Onder al die namen moet er toch wel één z\jn, die eenig 
licht geeft. 

De Oud-Noordsche naam, die tot ons gekomen is, en die 
bewijst — zoo het bewys noodig heeft — dat de Noormannen 
den vogel wel degelijk kenden, luidde skarfr. Het woord komt 
in de jongere Edcia voor *), en nog heden is in Noorwegen 
skarv de gewone benaming, zooals niet alleen het oude woor- 



^) Ter boven aang. pi. — Onder meer andere soorten onderscheidde 
men vooral twee: dila-akarff% de gevlekte, en topp-skarfr, de gekuifde. 
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denboek van C h o m e 1 ') ons mededeelt, maar ook A a s e n in 
z^jn Noorweegsch woordenboek bevestigt Ook het Ohd. had 
scarba, scarwa *), en nog heden is in het Nhd. scharbe bekend. 
Het middeleeuwsch Latyn maakte er acarbo van '), en daarvan 
schUnt de hedendaagsche wetenschappeiyke naam Pdecanua 
Carbo eene verbastering te ztjn. Vergeleken met ags. accor/an, 
knagen, byten, pikken, beteekent skarfr zooveel als pikker, 
hakker. Het drukt dus hetzelfde uit als het Orieksche nilmav 
of %^XB%cLq, dat men van 7rcilêxaa>, hakken, afleidt. Maar met 
het oude aHtpaQ heeft het niets gemeen. 

Hoe andere Oermaansche stammen den pelikaan noemden, 
is ons gelukkig niet onbekend gebleven. In den 102^®° Psalm, 217 
VS. 6, leest men in de Vulgata: j,similis factus sum peUkano 
solitudinis*'. Onze Statenbijbel heeft, misschien juister, een 
roerdomp. Doch de Vulgata is het voorbeeld van alle middeleeuw- 
sche bybelvertalers geweest. Wy kunnen dus in die vertalingen 
of in de daaraan ontleende glossen nagaan, hoe zy den naam 
pellicanus hebben wedergegeven. 

De OudNederlandsche psalmvertaler uit de 9^^ of 10^*^ eeuw 
heeft, biykens de glossen van Lipsius, het woord door heiger 
vertolkt. Heiger, ags. higere, nhd. heher (hdher), is de naam 
zoowel van den specht (Picus) als van den meerkol (Garrultis). 
De vertolking is licht te verklaren. Ook in het Grieksch was 
nekExdp of mksxag eigeniyk de specht, de houtpikker of boom- 
hakker. Later werd het op de kropgans overgedragen. De Oud- 
Nederlandsche vertaling was dus, naar de analogie van het 
Grieksch, niet kwaad gekozen *). Maar voor aeiipaQ geeft ook 
zy geen licht. 

In het Oud-Hoogduitsch komen verschillende namen van den 
pelikaan voor. Behalve het reeds genoemde acarba vindt men: 
husegomOf hisigomo, siaigomo, toisigoj husgir, velsing, grühdutel *). 
Ik begeef my niet in een onderzoek naar de uitlegging van 
die woorden. Zy bevatten niets, dat ter opheldering van aHq>€LQ 
zou kunnen strekken. 



») ni, 1648 6. 

*) Zie Qraff, VI, 541, en Schmeller, Bayer. Wth. III, 397. 

') Diefenbacb, Gloss, Lat-Germ,, p. 517a. 

*) Eene bepaalde soort, de Pelecanus Graculuê, wordt nog in Duitsch- 
land in de volkstaal seehöher genoemd. Zie Krünitz, a. w. GVIII, 298, 
en Naumann, a. w. XI, 88. 

*) Diefenbach, Gloss,, p. 4216, en Novum gloss,, p. 285. 
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In het Angelsaksisch zjjn drie namen bekend: stóngülüf 
vanfota en düfedoppa. De beide eerste laat ik daar: tQ be- 
teekenen rotsschreemver en grauwpoc^y maar voor ons doel zQn 
zy onverschillig '). Doch de derde naam, düfedoppa^ die mede 
218 volkomen helder is, w^st ons den weg. Het is eene samen- 
stelling van düfarty dijfan, indompelen, duiken, en het daarmede 
nauw verwante doppa, duiker, van den stam deopan, die insge- 
lijks indoynpden beteekent, en waarvan dopj indooping^y dapeUan, 
indoopen, dopenedy duikeend, dopfugel, duik vogel, zyn afgeleid: 
verg. ons doopen, goth. dnupjan, indompelen, enz. Dtifedoppa 
is dus eene herhaling of versterking van hetzelfde begrip door 
twee bUna gelijke woorden : het is alsof w^j duikdokker zeiden, 
een duiker of duikelaar by uitnemendheid. Die naam düfedoppa 
was niet door den vertaler verzonnen, maar werkel^k aan de 
volkstaal ontleend. In de ruimere opvatting van duikvogd in 
't algemeen is het woord in gebruik gebleven. Het oudere 
Engelsch zeide dyv€dop2)er of divedapper^), en thans heet het 
didupper, dat hetzelfde beteekent als dóbchkk of dabchick, in 
gewesteiyke spraak ook divyduck^), in welke woorden men 
denzelfden stam dyfaUy eng. dive^ terugvindt. Dat van dien 
stam ook düfe, ons duifj is afgeleid, evenals eng. duck van 
duikeUf behoef ik wel niet op te merken. Het zoo even ver- 
melde divyduck is wederom eene herhaling, het treffende even- 
beeld van het oude düfedoppa. 

De Angelsaksen derhalve noemden den pelikaan duiker. ZQ 
kenden den vogel van naby, want in Schotland wordt hj) veel- 
vuldig aangetroffen. De naam, door hen gegeven, is dus van 
meer belang dan deze of gene benaming, door een bybelver- 
taler wellicht by vergissing gebezigd. En voor de soort, die 
zy kenden, was de naam by uitstek gepast; want in Schot- 
land huist, evenals in IJsland, dat geslacht van kropganzen, 
dat men Eotsj^elikanen (Sula of Dy^porus) heet, en juist van 

') Verg. de Deensche namen söravn, zeeraaf (om 't geschreeaw), en 
hvidlaarinfff in Noorwegen kritlaaring, witpoot (by Chomel, t. a. pi. in 
hundlaring verbasterd j. Zie Aasen, Ordbog over det Norske Folkeêproff^ 
421 (op Skarv). De naam soravn stemt volmaakt overeen met dien ^an 
cormoran, want dit laatste is uit corvus ma rmu« verbasterd. Zie Braohet, 
Dict, Etym. 154. 

=) Halliwell, Dict. I, 307, Nar es, Glosaar y, 207. 

^) Barnes, GloBsary of the Dorset dialect, 52, in Tranaactions of the 
Philol Society, 1864. 
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deze getuigt de heer Schlegel in z\jDe HancU. tot de Dier- 
kundCf I, 466, dat z^ „uitstekend duiken". 

Van de pelikanen, die de Noormannen aan den Dnieper 
zagen, bericht Constantinus, dat z^ daar op de rotsen 
nestelden. Zt] moeten dus öf tot hetzelfde geslacht der Rots- 
pelikanen behoord hebben, öf we) tot dat der Cormorans of sn» 
Aalscholvers (Phalacrocorax of Carbo)^ die mede, volgens den 
heer Schlegel, „zich aan rotsachtige zeekusten en aan de 
oevers der meren en rivieren ophouden". Maar ook van deze 
deelt hy ons mede, dat zy „voortreffelijk dui^m en zwemmen'*, 
en in alle werken over ornithologie kan men dat bevestigd 
vinden '). Ik wil nog slechts een enkel getuigenis aanhalen, 
omdat het juist die cormorans betreft, die in de wateren van 
Busland huizen. Van deze zegt Pal las in z^ne Zoographia 
Rosao-Asiaticaf II, 298: „In aqua natant usque ad iugulum 
immersi atque expedUissime et diutissime urinarUur" '). 

Het staat dus vast, dat de rotspelikanen of cormorans aan 
den Dnieper uitstekende duikers waren, en zeker, indien de 
Noormannen hen duikers genoemd hadden, evenals de Angel- 
saksen de hunne deden, dan zou die naam recht eigenaardig 
geweest z^n. Ook in Duitschland worden ztj in de volkstaal 
wel eens ganstaucher en kropftaucher geheeten •), en wy zelven 
doen niets anders, wanneer wy ze aalscholvers of schollevaars 
noemen, want scholver , schollevaar, is in den grond insgeiyks 
een duiker. Het is het Ags. scealfor^ duikvogel, in oude glossen 
door mergus avis vertaald, eene afleiding van scelfan^ scylfarij 
dat volgens Leo *) oorspronkelijk demergere, praecipitare be- 
toekende. 

Indien nu eens werkeiyk de Noormannen de pelikanen 
duikers genoemd hadden, hoe had dan die naam in hunne 
taal moeten luiden? In het Ags. heet het ww. düfan of dyfan, 
maar het Engelsch zegt to dive, dat op een ags. b^vorm d^an 
wyst. Die byvorm is ook elders bekend. Het Noordfriesch in 220 



^) Belangrijke bgzonderheden omtrent het diep en lang duiken der 
NoordBche cormorans vindt men o. a. bg Faber, üeber das Leben der 
hochnordischen Vogel, 257—283. 

-) De door mQ aangehaalde ornithologische werken leerde ik kennen 
door de welwillendheid van den heer SchlegeL 

') Naumann, a. w. XI, 52, 88. 

*) Angehdchs. Oloasar, 247. Het woord scholver komt ook elders in ver- 
schillende vormen voor. Zie Naumann» a. w. XI, 52. 
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het Moringer dialect heeft döwen *), maar op de eilanden zegt 
men dnoiii ^). En in het OudNoordsch zelf treft men mede de 
beide vormen aan. De meest gewone is dyfa, dien Jonsson, 
Egilsson en Cleasby vermelden, of du/a, als Fritzner 
heeft; maar in het IJslandsch woordenboek van Biörn Hal- 
dors on (I, 143 ö) wordt difa opgegeven, dat htJ door „immer- 
gere, dyppe ned" verklaart. Die wisseling van u of ^ en i is 
trouwens geen ongewoon verschijnsel, ook in het Oud-Noordsch. 
Zij doet zich bepaaldeiyk voor b^j woorden, die oorspronkelijk 
den tweeklank iu hadden. Liet men den klemtoon op de u 
vallen, zoodat de i toonloos werd, dan onstond tl, y; versterkte 
men daarentegen de /, zoodat zy lang werd, dan moest de u 
toonloos wegslippen, en werd het i. Een zeer duideiyk voor- 
beeld is het Noordsche thiVj servus, nevens thyr^), vergeleken 
met goth. thius. Evenzoo beantwoordt okd. Ma, ons bif (apis), 
aan Oud-Noordsch by^ ags. beo; ohd. bli, lood, nhd. blei, aan 
den bijvorm bliOy Oud-Noordsch bly; ags. sZfpan aan ohd. éliufan, 
ons shiipeyi; ags. tiurif eng. tk^ aan den bijvorm tyan, ons 
tuien; ohd. sUhhan, nhd. schleicJienj aan ons aluiken enz.; en 
op dezelfde w^Jze kon — omgekeerd — uit goth. heiv, ags. 
hkej ohd. hüvij nevens de echte vormen hvjlikf hd. hei-rcUh, 
ook huwen, huicelijk ontspruiten, zoodra men in hiicjan de to 
als li liet klinken en daarop den klemtoon verplaatste. Men 
pleegt den overgang der // tot i, gelyk men het noemt, als 
een feit van jonger dagteekening voor te stellen; volgens 
Grimm zou het in handschriften meest aan vergissing van 
den afschrijver te wijten zijn ^). Doch uit de aangehaalde 
voorbeelden blijkt, dat het hier geen overgang van den ü- tot 
221 den /-klank betreft, maar het ontstaan van u en i beide, met 
gelijk recht, uit den gemeenschappelijken grondklank iu. Dat 
dan ook het verschijnsel niet zoo jong, maar integendeel over- 
oud is, leert ons goth. spelran, ohd. en ags. spiwan, nhd. speien, 
ons sjyijen (waarvan speeksel), vergeleken met de daarnevens 



*) Bendsen, Die Nordfr. Sprache, 315. 

') Clement, in Herrig's Archiv, X, 286. Over den overgang van f 
of V tot w in *t Noordfriesch, zie ald., bl. 269. Ëene afleiding van dit 
Noordfriesche d\win Ih d'iwangh, bij J o hans en, Dié Nordfr, Sprache, 
183, door tunke vertaald. 

**) Grimm, D. Gratnm.f P, 464. 

*) D. Gramm., P, 232, P, 364, 471. 
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gebruikeiyke vormen, Oud-Noordsch 9pyj(^, ohd. spiuwan^ ags. 
fypeovjaifif ons spuwen^ die, bl^kens lat. spuerej de grondvor- 
men zün. 

Het Oud-Noordsche dxfa heeft dus geiyk recht als het meer 
bekende dyfa\ het waren twee verschillende dialectische vor- 
men van hetzelfde woord, beide ontstaan uit een ouder diufan, 
ten nauwste verwant aan den stam diupan^ waaruit diep, 
doopen enz. ontsproten. Vormde men nu van het ww. een 
substantief, om het begrip van duiker uit te drukken, dan 
moest dit dyfari, difari luiden, of wel dyfar, difar, al naar- 
mate men öf het samengestelde suffix ari, goth. areis, bezigde, öf 
het enkele ar. Dit suffix ar komt in beteekenis met al, ohd. 
aZ, ü, overeen. Het Ohd. vormde van tühan, duiken, een subst. 
tühhdl, tühhü, duiker, duikvogel. De roerdomp, dien wy boven 
met den pelikaan verwisseld zagen, werd horotiihhüf moeras- 
duiker, genoemd. Dit tühhü staat tot een Noordsch dtfar in 
gel\)ke verhouding als ons duiker tot Eng. diver. Een duikvogel, 
dien men in 't Ohd. tü?ihil noemde, kon dus evengoed in 't 
Noordsch dtfar heeten, als hQ nog heden in het Engelsch diver 
en op de Noordfriesche eilanden diwar heet'). 

Ik heb achtereenvolgens drie punten vastgesteld: 1°. dat de 
Angelsaksen den pelikaan duiker noemden, dat hU ook elders 
zoo heet, en dat ons aalscholver hetzelfde beteekent; 2°. dat 
de pelikanen aan den Dnieper uitstekende duikers waren; en 
3*. dat dyfar of difar de Oud-Noordsche naam van een duiker 
moet geweest z^n. En nu terugkeerende tot het raadselachtige 
}iHq>aQ, zal ik my wel mogen veroorloven, in die A het dwars- 
streepje een weinig naar beneden te schuiven, de A ia J te 222 
veranderen, en JntpccQ, of liever nog ABtq>aQ, difar, te lezen: 
juist het woord dat w^ noodig hadden, als de meest gepaste 
Oud-Noordsche benaming van den aalscholver of rotspelikaan *). 

Mocht iemand schromen eene verklaring aan te nemen, die 
eene verandering der lectio recepta vereischt, h^ bedenke, dat 
die Noordsche en Slavische woorden in een Grieksch hand- 



*) In de Noordfriesche dialecten van Föhr en Amram luidt het saffiz 
nog heden ar. Zie Johansen, t. a. pi., 134 vlg. 

') Ik schryf difar, met behoud van de a, zoowel om de hooge oudheid 
van het woord, als naar aanleiding van AtupóQ zelf. Indien echter het 
woord langer yoortbestaan beeft, zal het in later t{jd wel de a verloren 
en difr geluid hebben. Verg. Grimm, D. Oramm., II, 122. 
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schrift wel niet met de stiptste juistheid zullen geboekstaafd 
zyn. Reeds BanduriuS; in z^ne aanteekeningen op Con- 
stantinus, stelde eene verbetering voor op een der Slavische 
namen, en zegt: ,,nec dubito quin ita sit scribendum, quippe 
Graeci exteras voces passim corruptas ac depravatas proferunt*'. 
Ook by den naam 'Eaaovnfi^ die volgens Gonstantinus in 
het Noordsch zoowel als in het Slavisch fit^ xoi[i&a0^i be- 
teekende, emendeert hy zonder aarzelen Nsaaowtl, omdat niet 
slapen in het Slavisch nesupi heet. H^ had er btf kunnen 
voegen, dat die woorden in het Oud-Noordsch nè aofa luiden: 
hetgeen de noodzakel^kheid van het voorvoegen der v dubbel 
bew\jst. Evenzeer houd ik my overtuigd, dat ook de overige 
Noordsche namen, Ovk^ogal^ BaQov(p6Qog^ jiedvrt en Stqov§ovvj 
wel niet zonder hulp der critiek volkomen klaar zullen worden. 
Ik zou voor die woorden wel de aandacht van den heer Kern 
willen inroepen, wiens scherpzinnigheid reeds zoovele raadselen 
heeft opgelost. Hy zeker zal de laatste zfjn om bezwaar te 
vinden in het veranderen van eene A in J, wanneer alles ons 
dringt, niet XeKpagj maar Jettpag te lezen. 

Gaarne erken ik, dat ook mjjne verklaring eene gissing is. 
Volstrekte zekerheid is in dergeiyke taalquaesties uit zoo ouden 
tyd zelden te verkrygen. Doch mijne gissing steunt, dunkt mJJ, 
228 op betere gronden; zy is niet een bloot vermoeden, macu* het 
gevolg van vergelyking en redeneering. Als zoodanig meen ik 
ze aan de nadere overweging van deskundigen te mogen 
aanbevelen. De goede genius der taalkunde z^ my genadig, 
indien ik door het wegjagen van een ooievaar heiligschennis 
gepleegd heb. Maar ik geloof, dat déze ooievaar geen heilaan- 
brenger was. 
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Altyd is dit woord een kruis voor onze taalkundigen geweest. 
Men weet alleen, dat het voorheen in den zin van bastaard 
gold, en dat de thans gewone opvatting van een verbasterde, 
ontaarde, uit die beteekenis by overdracht ontstaan is. Maar 
hoe dikw^ls ook de vraag werd opgeworpen, vanwaar het toch 
afkomstig mocht wezen, niemand was in staat het raadsel op 
te lossen. Men beproefde allerlei gissingen, doch die vonden 
geen geloof, en men bleef even w^s. Of men het vroeger al 
afleidde van lat. ater, om de zwarte snoodheid van zoo'n ont- 
aard wezen, dat was een grap, en niets meer. Of Weiland 
het al „waarsch^niyk" achtte, dat aterling eene samentrekking 
zou zyn van achterling, „d. i. iemand, die heimmk ter wereld 
gekomen is en den echten kinderen achtergesteld wordt"; of 
Bilderdyk al beweerde, dat het verbasterd was van adderling, 
eene afleiding van adder, „als ware 't uitkruipsel, omdat de 
adder een viviparum is": daar kwam men geen stap verder 
mede. Zulke bloote vermoedens, zonder schyn van bew^s, en 
met onze klankwetten moeiiyk overeen te brengen, hebben 
niet de minste waarde. En zoo Dr. Brill in 1849 {Gids2,hlb) 
in ater het lat. advUter meende te vinden, met verw^zing naar 
fr. aliérer en vergeiyking van een paar woorden in welke de 
l is uitgevallen: in 1878 zal Prof. Brill ongetw^feld de eerste 
zyn om die conjectuur door een non liquet te vervangen. 

Aterling is inderdaad een zeer eigenaardig en opmerkel^k 
woord. Het bestaat alleen in ons Nederlandsch : in geene andere 

* [Taalkundige Egdragen. II, 1879, blz. 5—14]. 
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oudere of jongere Germaansche taal is er tot dusver een spoor 
van ontdekt. Het staat in onze taal geheel alleen, zonder eenige 
verwantschap, zoover men weet. En toch komt het in onze 
schryftaal eerst laat voor, eerst tegen het einde der 16*** eeuw. 
't Is of het zoo onverwachts uit de lucht komt vallen, en 
niettemin ziet het er zoo echt antiek uit, dat het onwillekeurig 
aan eene herinnering uit den grazen voortyd doet denken. 

Ik wil niet stellig beweren, dat ik de ware afleiding grovonden 
heb. B\j de weinige gegevens, die wy bezitten, is de zaak niet 
met volle zekerheid uit te maken. Doch ik meen althans eene 
uitlegging te kunnen voorstellen, die zich door hooge waar- 
schyniykheid aanbeveelt, omdat z^ niet alleen den vorm en 
de beteekenis des woords ongedwongen verklaart, maar ook 
antwoord geeft op de vraag, waarom het zoo alleenstaat, en 
waarom het zoo laat in de schryftaal is opgetreden. 

Ik moet beginnen met vast te stellen, wanneer en waar ons 
woord het eerst wordt aangetroffen. 

De oudste m^ bekende vermelding is die bU Kiliaan, die 
het aldus opgeeft: „Aeterlinck. HolL j. bastaerd. Nothus, 
illegitimus, incestus'*. De eerste druk van 'het Etymölogicum 
is van 1588. Destijds was het dus in Holland in den zin van 
bastaard bekend. Of het in eenig Hollandsch geschrift van 
vroegere dagteekening — gedrukt of ongedrukt — voorkomt, 
durf ik niet verzekeren. Uit de 16<^® eeuw weet ik geen voor- 
beeld aan te w^zen. 

Eerst met het begin der 17*^® eeuw komt het woord recht 
eigenlijk in gebruik, en niet alleen het znw. aterling^ maar 
ook het bnw. atcrUngsch, Hooft verhaalt ons (Rampz, 33), hoe 
Hertog Frans de Medicis z\jnen bastaardzoon Antoni, dien hQ 
in „boellaadje" by Bianca Capello verwekt had, later wettigde 
door de moeder te trouwen. „Evenwel", voegt hy er bU, „zorghd* 
hy, dat schier oft morgen de wettigheidt van eenen aaterling, 
als Antonis was, moghte gewraakt worden". Het woord be- 
teekent hier niets anders dan bastaard, en met dien naam 
vereenigd leest men het by Bredero, Liedt-boeckf 1, 67a: 

Met Wevers en met Sn vers, 
Met Voer-luy, met Paert-ryers, 
Met Boef, met Bedel-brock, 
Met AaterlingJis, met BasterSj 
Met luy vol lofs en lasters. 
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£n by Vondel 11, 684, waar Achelous tot Hercules zegt: 

Verkies met uw gedachten, 
Of ghy JuptJn wilt uw' verzierden vader achten, 
Of voor zjjn' aterling en bastertzoone gaen. 

Ook het bnw. cUerlingsch werd veelal met bastaard verbonden. 
Vondel 2, 181: 

Wech met dit hoerekint, en aterlinxen bastertl 

Spottend plachten onze dichters met dien naam van ater- 
lingschen baaierd het booze Minnegodje, den door Mars in over- 
spel by Venus verwekten Cupido, te beschimpen. Spie gh el 
had hem in z^n Hertsp. 1, 65, reeds genoemd: 

Den aterlingschen dwergh, een kind blind en ontzinnig. 

Maar Anna Visscher dichtte eene „Muytery legen Cupido" 
en riep uit (Z. Nachteg, 1, 17; Oed. 106): 

lek berst van spyt, als my dees aeterlingsche bastert 
Syns moeders schoonheyt prijst. 

En Cupido beklaagde zich daarover bU Venus (Hooft, Ged. 
l, 122 vlg.): 

Wel mach men, Moeder lief, getuigen sonder logen. 
Dat geene Goon by ons houden of halen mogen; 
Maar is de sp^t des niet te grooter, datter s\j 
Op aerden, 't laechste rondt, soo snooden kettery. 
Dat sy ons niet alleen en weigert eer, maer lastert 
U voor oncuis, raU voor een aterlingschen bastertl 

Ziedaar de oudste voorbeelden die ik ken. Alle z^jn uit het 
begin der 17^® eeuw, alle van Amsterdamsche schrijvers. Zy 
staven het getuigenis van Kil laan, die aterling bepaaldelijk 
een Ilollandsch woord noemde. Men mag die aanw^zing zelfs 
nog een weinig beperken: uit Noord-Hoüand is het in onze 
schr^ftaal binnengedrongen. 

In Noord-Holland, het voormalige West-Friesland, had de s 
volkstaal vanouds, uit den aard der zaak, een sterksprekend 
Friesch karakter, en vele Friesche uitdrukkingen zQn daar lang 
bewaard gebleven. Deze opmerking bracht m\] vroeger op de 
gedachte, of aterling wellicht eene afleiding kon z^n van het 
Friesche atha, atta^ vader, het goth. attaj een woord in de 
Duitsche talen w^d en z^d verspreid, maar vooral by de oude 
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Friezen in gebruik. Het achterv. -l-ing vormt patronymische 
namen. Atelwg zou dan vaderszoon beteekenen, den zoon van 
den vader alleen, maar niet van diens wettige huisvrouw; een 
zoon derhalve buiten het huwelijk verwekt '). De inschuiving 
van de r in eene toonlooze syllabe zou geen bezwaar opleveren : 
die heeft ook in karpoets en korporaalf in kersoffel, kersouw en 
kerstanje, in scherminkel, verzieren enz. plaats gehad *). 

Ik beken, dat dit vermoeden my aanvankel^k zeer toelachte. 
Ik heb het echter nooit openbaar gemaakt, omdat er bQ nader 
inzien twee zwarigheden in den weg stonden, die my noopten 
m\jne meening te laten varen. Zoo ik ze thans, eenmaal over 
het woord sprekende, toch mededeel, doe ik dit alleen, opdat 
niet een ander hetzelfde denkbeeld oppere, maar dan wellicht 
de zwarigheden voorbijzie. 

De eerste bedenking is deze, dat het Friesche atha, zoover 
wy weten, alleen in overdrachteiyke opvatting gold, als be- 
naming van een rechter^ dien men eerbiedshalve vader placht 
te noemen. Reeds in de oude Friesche wetten werd het woord 
zóó, en zóó alleen, gebezigd: zie Richthofen 613, H al- 
be rtsma 129. In den eigenleken zin zeide men heitha, thans 
hcife, Imt, Een radvrszoon had dus niet atelingf maar Jieiiéling 
moeten heeten. 

Maar er is nog een ander bezwaar, dat rechtstreeks uit het 
boven behandelde voortvloeit. De aangehaalde plaatsen toonen 
duidelyk, dat aterling in ongunstigen zin gebezigd werd, als 
eene uitdrukking van minachting en smaad. Van een bastaard 
9 kon men spreken zonder een hatelyk bijdenkbeeld: niet alzoo 
van een aterling. Als Hooft den zoon van Bianca ,»eenen 
aatvrling'" noemt, dan vergete men niet, dat hy Bianca afschil- 
dert als: „een' vrouw, die eertydts elk voor z^n geldt had 
kunnen hebben'*, en „der welke niets, dan eer en deughdt, 
ontbrak". Men gevoelt, in welken zin h^j aterling bedoelde. BU 
Bredere komen de ^.aaterlinghs" in gezelschap van „boeven 
en bedelbrokken" voor. Vondel noemde het woord in éénen 
adem met hoen kind \ en al word dit in latere uitgaven — 
preutsch en laf — in vondeling veranderd, men behoeft niet 

'• Prof. De Goeje deelt mij mede, dat in het Arabisch een bastaard 
werkelyk ibn-ah'ihi d. i. vaderszoon genoemd wordt. 

') Zie mijne verklaring van kersouw in Twd- en Letterh. 1, 267 [Hier- 
boven, blz. 158]. 
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te vragen, wat Vondel geschreven had. De naam cUerlingache 
bastaardf die ons wel wat pleonastisch klinkt, bewast, dat het 
bnw. aan het znw. een nieuw en eigen denkbeeld toevoegde, 
en getuigt dus wederom, dat aterling sterker dan bastaard, dat 
het een smadeiyke term was. Wel mocht Cupido dien schimp- 
naam als eene beleediging opnemen en zulk eene aantijging voor 
laster verklaren. 

Het deze ongunstige opvatting nu gaat het niet wel samen, 
het woord van atha af te leiden. Vaderszoorij die naam zou 
wel denkeiyk de bloote aanduiding gebleven z^n van odwettige 
geboorte, maar zonder bybegrip van minachting of hoon. Het 
zou gelilk hebben gestaan met bastaard, zooals dat in ons spraak- 
gebruik wordt opgevat. Maar atei'ling is, althans in de schrijf- 
taal, van den aanvang af opgetreden als een hateiyk woord, 
als een schimpnaam. 

Is er van een dergeiyken schimpnaam ergens eene weder- 
gade op te sporen? Niet zonder verrassing vond ik in het Brem. 
Nieders, Wörterb. 1, 324, het volgende aangeteekend : 

„Etterling, die Erstgeburt der Hunde, ein junger Hund 
vom ersten Wurfe. it. ein Mensch, der in der argsten Unreinig- 
keit erzeuget ist. it. ein giftiger, boshaftiger Mensch. Man 
hd,lt dafür, dasz der Bisz eines solchen Hundes giftig sey, und 
dasz die Wunde nicht leicht helle. Wir haben hier das possir- 
liche Wiegenlied: 

Slaap, Kindken, slaap. 
Dien Vader is een Aap 
Dine Moder is een Etterling, 
Slaap, du verwesseld Horenkind." 

Tot juist begrip van dit merkwaardige woord uit de Neder- lo 
duitsche volkstaal houde men in 't oog, dat etter oudtyds ven^n, 
gif beteekende, en vooral van dieriyk venijn gezegd werd. In 
talrUké afleidingen en samenstellingen vooral doet zich die 
beteekenis voor. Ags. (ettern en dtorlic, giftig; dtorberende, gif- 
dragend ; dtorcoppa, giftige spinnekop ; dtorcrcefl, gifmengkunst ; 
dtai'drinc, gifdrank, enz. In gewesteiyke spraak zfjn een aantal 
zulke woorden met eiter en etter ook in Duitschland bekend. 
Ik haal er slechts een paar aan, omdat zy blikbaar met etter- 
ling in nauw verband staan. Vooreerst het bnw. etterbietsk In 
Westfalen, bü Kosegarten (bl. 96) verklaard door „^i/?6ei82t(7, 
boshafl", als b. v. in het zeggen : „he is so etterbietsk ds en rüe*\ 

16 
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hü is zoo giftig-bits als een reu. Verg. Kuhn's Zeitschr. 6, 79. 
En daarnevens het znw. dtcrbösserj in het Westerwaldsche, 
ook aierböHser luidende, en dat Schmidt (Westeric. Idiot, 52) 
omschrijft als: „eine Art Hunde, deren Bisse sehr griftlg seyn 
sollen, weswegen sich die andere Hunde vor ihnen fürchten'*, 
en: .,ein boshafter, giftiger Mensch". Verg. ook Grimm, D. 
Wtb, 8, S92, op FAterbmlg, „mordax, virulentus". Men ziet, 
wat een etterUnr; was: een booze, bijtende en giftige hond. In 
het volksgeloof nu gold een jonge hond van het eerste nest 
voor een gevaarlyk dier: zyn beet was giftig, en de wond 
niet licht te heelen. Zoo'n jonge hond in *t by zonder, zoo*n 
eersteling, kreeg dus den naam van etlerling. Maar in de platte 
volkstaal werd het woord ook op menschen toegepast. De 
ritsige teef is te allen tyde het zinnebeeld van liederl^kheid 
geweest. Een kind, in ontucht geteeld, kon dus zelf als hond 
worden gescholden. En als het nu eene „erstgeburt" was, een 
jong uit het eerste nest, een kind door den vader vóór zön 
huwelijk verwekt, dan lag het scheldwoord etUrling voor de 
hand. Zoo nam het woord de beteekenis aan van „ein Mansch, 
der in der iirgsten Unreinigkeit erzeuget ist"; met andere 
woorden, etterlwg stond met hoercklml gelijk *). 
1 1 Dat zegt ook het wiegeliedje, in het Brem, Wörterh, aange- 

haald. Bekend is het volksgeloof omtrent de ivecJiselbdlge, on- 
dergeschoven wanschapen wichten, door de Alven in de plaats 
gesteld van de echte kinderen die zy wegstalen. Van zulk een 
fcissi'fbaïg is hier spi'aak : het wordt renressehl horenkind ge- 
noemd. De vader heet een aapj en dat zal wel eene verbastering 
van alp zijn, of althans een alp of dlf l)edoelen, zoo leel^k 

') Hoe nauw dan ook die beide denkbeelden van eiter (gif) en ontucht 
in de volksmeening samenhingen, kan nog uit bet volgende blyken. In 
♦•ene glosse van Aelfric wordt aga. utorDc vertaald door ^renenosu», 
f/oytjfoneiis'" (Kttmüller 64). Gorgoneus staat daar voor giftig; mvLur in 
Diefenbach's S. Olotat, VM) leest men de glosse: ^Gorgonea sant 
Til ere trio es". Kn in zijn vroegere Glofta. 267 wordt (70>'/70m in verschillende 
glossen wedergcgeven door „<'//;* t/ewei/n trijff'^' en ^scheuazlich hur'^, Aan 
een en ander (al is het woord ook aan de Grieksche Gorgonen ontleend) 
zal wel, evenals aan dat volksgeloof omtrent het giftige van eerstgeboren 
honden, eene oud-Duitsche mythologische voorstelling ten grondslag lig- 
gen. — Misschien is het niet te onpas, hier even te wyzen op lat. virus^ 
dnt moestal voor gif staat, maar ook voor het senten animalis genomen 
wordt. Liet titer die beteekenis toe, d(j toepassing op etterling soa niet 
kwaad zijn. 
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als een cuip. Maar de moeder is een etterling, eene vrouw in 
ontucht geboren, en die naam past evenzeer op haar kind. 
Etierling en horenkind worden hier als synoniemen gebezigd. 

En als men dan by een onzer dichters leest (Van der Vliet, 
Vruchten der Dichtl 1, 177): 

Een onkuische aterling^ door vuile hoerery, 
Uit zonde en overdaed geboren, 

hebben wU dan niet het recht om te besluiten : in dat Neder- 
duitsche etterling is ons aterling wedergevonden? 

In de a by ons tegenover de e in het Neder3uitsch is geen 
bezwaar gelegen. Reeds zagen wy in het Westerwaldsche eiter- 
bösser met cUerbösser afwisselen. De Angelsaksische vorm van 
ons etter was dtor, dttor; in het oudere Engelsch heette het 
otter (Halliwell 107 vlg.). Ook in 't oudste Friesch moet 
het woord naar alle waarschynl^kheid dter geluid hebben, maar 
in de jongere taal is de a verzwakt : daar luidt het o^ei*, otter 
(Halbertsma 129, Stürenburg 7). Dat otter was ook in 
West- Friesland, in de middeleeuwen zelfs in Holland in gebruik. 
„Ie sal sQn als een mot Ephraym, ende als otter den huyse 
Juda", leest men in den Delftschen B^bel van 1477, in JBo8ea6, 
12; en in Hdbakuk 3, 16: „Atter moet in m^n gebeente in- ^^ 
gaen" ; op beide plaatsen ter vertaling van putredo, zooals de 
Vuig. heeft. 

Wfl zagen boven, dat aterling uit Noord-Holland, uit West- 
Friesland afstamt, waar de taal sterk Friesch gekleurd was. 
Het Nederduitsche etterling moest daar atterling, vermoedeiyk 
zelfs in den oudsten t^jd aterling luiden. Dit komt volkomen 
uit, en bevestigt de identiteit der beide woorden. 

Volkomen, zeg ik. Doch misschien zal iemand die uitdrukking 
te sterk vinden. Als de oudste Friesche vorm ater was, zal 
men vragen, maar dat cUer ging sedert in otter over, hoe komt 
het dan, dat ook aterling niet atterling geworden is? Het ant- 
woord is gereed. Men verstond aterling niet meer, toen ater 
in otter verliep, en zoo bleef het afgeleide woord onveranderd, 
terwyi het hoofdwoord otter en etter werd. Evenzoo bleef de 
naam Apeldoorn bestaan, ofschoon apel zelf al vroeg den vorm 
appel aannam; en averechts hield stand, ofschoon ave overal 
elders in of was overgegaan. Hoe licht had het mnl. smcUe, 
liefje, behouden kunnen biyven, ook toen het bnw., waarvan 
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het gevormd is, reeds in stncUle den zwakkeren klinker be- 
komen had. Het by woord vaken, vaak behield werkel^k deD 
ouden klank; ofschoon het mv. van vaJc niet meer vtike, maar 
vakken luidde; want niemand wist meer, dat vaak van vak 
was afgeleid O* Bergeiyke wisselingen van den volkomen en 
onvolkomen a-klank z^n dan ook in andere gevallen niet zeld- 
zaam. Men denke slechts aan kater en kat, katten ; aan maken 
en makk&i', gemak] aan schrapen en schrappen \ aan smakeit 
en smakken ; aan waden en wad, wadden ; aan waken en toak- 
ke^Tj enz. Ook in aterlhig nevens cUter is dus niets vreemds 
gelegen. 

Nu kunnen wy, geloof ik, de geschiedenis in haar geheel 
overzien. Aterling was een woord uit de oude Friesche volks- 
taal, dat, elders uitgestorven, alleen in West-Friesland voort- 
leefde. Het beteekende eerst, in 't algemeen, een bitsen, giftigen 
hond; daarna, in 't bijzonder, een hond uit het eerste nest, 
die voor giftig doorging; vervolgens, by overdracht, een kind 
13 in ontucht verwekt, een hoerekind. In dien zin was het in 
de middeleeuwen een vuil scheldwoord in gemeene taal. Geen 
wonder, dat het in geschriften van dien tyd niet wordt aan- 
getroffen. Maar allengs begon men den waren zin te vergeten. 
Ater veranderde in otter en etter^ en aterling bleef alleenstaan, 
van zijne verwanten gescheiden. Wie kon nu nog gevoelen, 
wat een aterling eigenlyk was? Zoo verloor het woord dat 
ruwe en onhebbelijke van voorheen. Het bleef, ja, een hatelijke 
term, een schimpnaam om een onecht kind minachtend aan 
te duiden; maar het behoefde niet langer weg te schuilen in 
de lagere volksklasse, het drong ook in beschaafder kringen 
door. Daar vonden het Spieghel, Hooft, Bredere en 
hunne stadgenooten bij de herleving onzer letteren. Zy namen 
het in hunne gedichten op, en aanstonds begon het, in dien styi 
en in die omgeving, edeler te klinken. Op lezers uit andere 
streken, die het nooit gehoord hadden en nu voor 't eerst in 
de poëzie leerden kennen, maakte het een eigenaardigen indruk. 
Het werd verjongd tot een nieuw en schoener leven. Het denk- 
beeld van onwettige geboorte liet het aan bastaard over, om 
zelf figuurlijk op te treden als benaming van den vei'basterde, 
den ontaarde^ die zyne afkomst onteert. Die toepassing vinden 

') Zie mynü verklaring van vaak in den Taalgids, 1, 278 vlgg. 
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w\j trouwens reeds by Bredero, zelfs in betrekking tot eene 
vrouw, in z^jne Lticeüe, bl. 45, waar Carponi aldus weeklaagt 
over zyne dochter: 

Wat kan ter werelt toch my swaerder komen op, 

Dat meerder prangen mach voor desen kalen kop, 

Als dat mUn eenich kint, myn dochter na den bloede 

(Dochter? neen, aaterling, en bastert van 't gemoede), 

Verlaet het pat des deuchts, en slaet ter slincker om? 

In dezen figuuriyken zin is het woord sedert in gebruik 
gebleven. Maar, door dichters in de taal ingel^fd, bleef het 
eene dichterl^ke uitdrukking. Buiten Noord Holland drong het 
nooit in de volkstaal door; en in Noord-Holland zelf, waar 
het oorspronkeiyk thuis behoorde, liet de volkstaal het varen, 
juist omdat het nu poëtisch begon te klinken en in een anderen 
zin werd genomen. Ziedaar de lotgevallen van cUerUng; zie- 
daar hoe het, in vuile straattaal geboren, nu eene eereplaats 
bekleedt in den dichterleken st^l. Ook de woorden habenl i4 
8ua fata ! 

Hoeveel hangt er toch in onze wetenschap van het toeval 
af! Indien de schrijvers van het Brem. Wörterb. dat etterling 
niet hadden opgeteekend, dan ware de oorsprong van ons 
aterling nooit meer te ontdekken geweest. En hoeveel is er 
werkeiyk voor altyd onnaspeurbaar geworden, omdat ons iedere 
vingerw^zing ontbreekt. Zien wg goed toe, dat ons niets ontga 
van hetgeen nog gespaard is gebleven. 
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De spelende volkeetymologie, altyd in de weer om alles, 
wat zy niet begrtjpt, op hare manier uit te leggen en naar 
die opvatting den zin en den vorm der woorden te verdraaien, 
berokkent den taalvorscher vit) ^^^ hoofdbreken. Telkens is 
zU er op uit, hem door bedriegUiken sch^n te misleiden. Er 
is vry wat oplettendheid noodig om overal d() raadselen u* 
ontwarren, waarmede zU zoo menige uitdrukking omspon- 
nen heeft. Ons Memlen levert daarvan een opmerkeiyk 
voorbeeld. 

Van huizen en erven, die aan andere palen of grenzen, zegt 
men dat zy die Mnulai, Men spreekt van //W##i(/oK/r gebouwen, 
van gevaariyke hiiemUtujtn enz. Ook van onderdeelcn van 
huizen wordt bet woord gel>ezigd: eene InUndetnh kamer, een 
belendend vertrek. ^ 

Onwillekeurig zal wel ieder meenen, dat brinuli-n van iand 
is afi^eleid, eigeniyk van een !and gezegd, dat aan een ander 
raakt of paalt, en eerst later by overdracht op huizen en 
kamers toegepast. Die verklaring werd dan ook reeds door 
Weiland gegeven en sedert, zoover ik weet, door niemand 
in twyfel getrokken. Zy luidt des te natuurlyker, als men 
I» ziet hoe elders in Nederduitsche streken de uitdrukking h^lami 
zijn gebruikt wordt. Ziehier een paar aanhalingen uit Schiller 
en Lubben, Mnd. Wtb, 1. JIH: ,We lant wil b^^shMten laten, 
und de tegen (M*me iHhttuUt is, nicht willich to graven**, en: 
«Einen heerdt lande*^ vann sostich gra>(*n, dar by Tade Nannen 

* ITmalkuAdtffe Hüdragt-ii. II, \<\K bU 14 ?L' . 



BELENDEN. 231 

e}fz, ahn de suider schett belanddt unde beswettet syen". Be- 
landet stn beteekent hier, 't is waar, geland zvjn »), land bezitten, 
landeigenaar zijn ; maar het wordt bepaaldelijk van aangrenzende 
grondbezitters gebezigd. De tegen oeme helundet is, die land 
bezit dat tegen het z\jne aan ligt; ahn de mider schett belandet, 
aan de zuiderscheiding land bezittende, ten zuiden aan zijn 
land palende: dat z\jn immers de eigenaars der belendende 
gronden. En die twee woorden vereenigd, belandet unde beswet- 
tet — beland en begrensd — , getuigen zy niet, hoe nauw die beide 
begrippen samenhangen, en dat er maar een klein stapje 
noodig is om van dit beland tot ons belend te komen? 

Doch, hoe waarsch\jniyk dit alles wezen moge, de taaikenner 
behoort op zijne hoede te z^n en nooit uit het oog te ver- 
liezen, dat twijfelen de grondslag is van alle degel^ke kennis. 
En zeker, hier is reden genoeg om te tw^felen en ons oordeel 
nog wat op te schorten. 

Raadpleegt men oude oorkonden, dan ziet men, dat eertijds 
de eigenaars van lander^en de lenden plachten te heeten van 
het erf, waaraan hun land paalde. Ook op hunne landen zelve 
werd die naam toegepast: iets dat op zich zelf niet vreemd 
is, want het erf vertegenwoordigt den eigenaar, en de eigenaar 
het erf: men denke slechts aan het bekende „lam proximus 
ardet Uralegon" van Virgilius. Lenden, hetzij dan eigenlijk 
of overdrachtelijk genomen, stond met naaste geburen, aange- 
landen, of wel met aanliggende landen gelijk. 

In den giftbrief van Graaf Willem III aan West-Friesland 
van 18 Jan. 1810 leest men (Van Mieris 2, 90 ft): „Alse 
twee mannen twisten om anevanc van lande, soe mogen se ven ie 
man, die naeste lenden sijn, dat erve gheven; ende die dat 
erve verliest, die ghelt die boete". 

In een schepenbrief van de stad Hoorn van *t jaar 1486 
(aangehaald in de Proeve van Didces A. O, M, 2, 198) worden 
overgegeven: „tot eenen vrien eygendom twe morghen lants — 
die ghelegen siJn binnen der vriheden van Hoorn — dair lenden 
of syn Heyn Florijsz. an di oestside, ende der kerken lant 
van Zwaech an die westside**. Hendrik Florisz. en het land 



*) Hier te lande zeide men dan ook niet belandet ende beswettet, maar 
gelandet ende geswettet^ als b. v. in de Landr. van Drente^ 3, 70: «an dat 
goet gezwettet of gelandet te z^n'\ 
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der kerk van Zwaag worden gezameniyk lenden genoemd. Het 
woord werd dus van eigenaars en erven beide gezegd. 

In een anderen brief van 1473 (t. a. pi. 2, 192) leest men: 
„Vyrden halven morghen lants — dair nu ter tyt lenden off 
s^n Dirck Johansz. an die oestsyde, ende die Regulieren van 
Amstelredam an die westsyde". 

Nevens het mv. lenden was ook een andere vorm, lendenen 
of lendenSj in gebruik, die vooral later de gewone is geworden. 
In de Texelsche keuren en dükrechten van 1595, art. 14, 
wordt de verklaring, wie eigenaar was van den „onbekenden" 
d^jk, d. i. van den dyk dien niemand als den zQnen bekend 
had, opgedragen aan de „zeven lendenen'', te weten »vier 
hoeven van den opganck, en drie hoeven van den afganck*', 
dat is aan de „hoefheeren" of eigenaars der hoeven, wier 
hoefslagen in den dyk ter weerszoden het naast aan het be- 
twiste stuk dijks gelegen waren. Mr. G. De Vries Az., uit 
wiens werk over het Dijks- en Molenbestuur in HóUand*s Noor- 
derkivartkr (bl. 800) ik deze woorden overneem, handelt daar 
ter plaatse over het oude Zeventuig, en haalt verschillende 
voorbeelden aan, waaruit bl\}kt dat „de zeven naaste lendens** 
de geijkte term was voor de zeven naaste aangelanden of, 
naar gelang van zaken, de zeven naaste gehoefslaagden (bl. 299, 
302, 303 enz.). 

Doch niet alleen de eigenaars der naaste landerijen, ook die 
van aanliggende bebouwde eigendommen werden lendenen ge- 
noemd. In den Amsterdamschen schepenbrief van lONov. 1618, 
waarby het erf der Academie aan S. Coster wordt overge- 
17 dragen, leest men: „Een erff, 't welck tegenwoordich betimmert 
is, gelegen op de Keysersgrafft . . . , daer lendenen van zyn 
Staets Melisz. aen de noordtzyde, ende hy Comparant aen de 
suytzyde". En wederom in de overdracht van de Academie 
aan de Regenten van het Weeshuis, U Sept. 1622: „Een erf 
gelegen opte westzyde van de Keysersgraft .... met het ge- 
timmert ende toebehooren van dien, genaemt de Duytsche 
Akademie, daer kmhiiv.n van zjjn Hendrick Bruynen, metselaer, 
aen de zuytzyde, ende Staets Meyer ende Pouwels Depree 
aen de noortzyde". Zie Wybrands, Het AmsL Tooneel^ 
bl. 224, 226. 

Lenden y kndenm^ hndms was dus de gewone benaming voor 
de aangelanden of naaste buren, en tevens voor de naastge- 
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legen erven. Dat ons belenden daarvan is afgeleid, behoeft wel 
geen betoog. Maar is nu lende, waarvan lenden het mv. is, op 
zQne beurt een afleidsel van land? Hoe komt het dan aan 
dien anderen meervoudsvorm, lendenen, lendens? Evenmin als 
geland, gelande het mv. gelandenen of gelandena zou toelaten, 
is zulk een vorm by lende, als persoonsnaam, denkbaar. Doch 
wtjst niet Juist dat dubbele meervoud, lenden en lendenen, ons 
een anderen weg? Ook het lichaamsdeel van dien naam heet 
zoowel lende als lenden, mv. lenden en lendenen. Het luidde on. 
lend, ohd. lenti, mhd. lende; maar ags. en ofris. lenden: by 
ons lende en lenden beide. De Oud-Nederl. vorm was lendi (nom. 
pi. lendin, Ps. 72, 21); in 't Mnl. knde en lendene; in de 
nieuwere taal, sedert de 16^® eeuw, is lenden, mv. lendenen, 
het meest in zwang gekomen '). Ëvenzoo vinden wy de aan- 
gelanden in de 14*^® en 15^® eeuw lenden, in de 16^® en 17^® 
lendenen, lendens genoemd. Biykt daaruit niet, dat men in beide 
gevallen met hetzelfde woord te doen heeft? 

Inderdaad, de vergelijking is verrassend en aanlokkend. By 
onze oude voorvaders waren zinnebeeldige voorstellingen, vooral 
in rechtsbetrekkingen, schering en inslag van het spraakge- 
bruik, en de lichaamsdeelen speelden daarbij ^ene voorname 
rol. Welk lichaamsdeel nu was natuurl^ker zinnebeeld van het 
begrip zijde of kan(, dan juist de lenden of lendenen? Wy is 
spreken van de vleugels van een leger, en zeggen dat het in 
den mg bestookt wordt. Hooft verhaalt (lY. //. 8) van Fransche 
troepen, die door twee benden van weerszoden en door eene 
derde „op de borst'* werden aangetast. Maar elders bezigt hy 
lenden in toepassing op een leger, en wel in verband met de 
hoornen en den rug. De Fransche bevelhebber, zegt hy (N. H. 13), 
maakte „van de paarden zyn middelspits, van de busdraghers 
de hoornen, van de spietzen den rug'* ; doch de onze schaarde 
zyne ruitery in vyven: eerst drie hoopen licht paarden volk, 
en deze „hadden tot lenden den vierden hoop, zynde Duitschen . . . , 
en deeze weeder de Neederlandsche benden*'. Met lenden 
bedoelt hy dus zeer zeker het lichaamsdeel, maar tevens over- 
drachteiyk de troepen, die aan de zijde, in de flank van het 
leger stonden. 



*J Verg. Huyd., lYoere, 2, 107 vlg. De dichter van S. Christ. gebruikte 
beide vormen: v. 630 linden (nom. pi.), vs. 423 lindenen (dat. pi.). 
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Ook elders vinden wy lenden in 't algemeen voor zifde ge- 
bezigd. De woorden van Virgilius, Aen. 6,42: „i^Uus ing&na 
rupis", vertaalt Vondel 8, 425: „De lenden van de rots is 
hol". Op geiyke w^ze werd in het Nederduitsch het oude 
lanke gebruikt, niet alleen voor de z^de van het lichaam, maar 
ook voor zijde of katit in toepassing op uitgebreidheden in de 
ruimte, als b. v. : „üp dy langken {ran het vischtocUer) mogen 
sy vischen viff werff in deme yare by dage und nicht by nacht'*. 
Zie Schiller en Lubben, Und. Wth. 2, 618. En volkomen 
hetzelfde is fr. cótv, eene afleiding van lat. cosia, rib, doch 
waarin de benaming van het lichaamsdeel in de ruimere op- 
vatting van zijde geheel is opgelost. In het middeleeuwsch 
Latyn werd costa zelf reeds in dien zin genomen. „Ad 
dexteram costam dictae aulae'*, leest men b^Du Cange2, 
()38 b '). 

Van het zoo even genoemde fr. cote', voorheen coaté, had men 
in *t Oud-Fransch het afgeleide ww. cosfrer, bjj Du Cange 
t. a. pi. vertaald door „ad Mn^ posltmn es8e'\ eene beteekenis 
die duidelijk spreekt uit de twee daar aangehaalde voorbeelden : 
„Une petite place, que les religieux Carmes de Rouen ont, 
19 faisant Ie bout de leur église et coHtmnt leur dite église prez 
de la rue de grand pont"; en: „Une vuide place.. . costédnt 
d'un costé iceulx religieux, et d' autre costé en la rue de 
Taumosne". Cosff^cr beteekent dus juist hetzelfde als ons be- 
Imden. Evenzoo flnnkoercyi^ fr. flanqnor. Berust dan heienden 
niet op dezelfde overdracht? Costf'er van costaj rib; flanquer 
van panCf z\jde ; Mmdm van kndv. Is dat niet eene beslissende 
analogie ? 

Men zal my toestemmen, dat er wel reden is om te twyfelen 
aan de verklaring, die ons eerst zoo waarscbyniyk klonk. Maar 
welke der beide uitleggingen is nu de ware? Is belenden wer- 
kelijk eene afleiding van lende, niet van land? Alles gewikt 
en gewogen, geloof ik dat de waarheid in het midden ligt; 
dat bi'hnuhni wel degeiyk afstamt van land, maar dat de 
speelsche volksetymologie, door het met lende in verband te 
brengen, de i^eschiedenis van het woord tot een raadsel ge- 
maakt heeft. Ik moet kortelyk opgeven, waarop die meening 
steunt, en hoc ik het raadsel wensch op te lossen. 

') Verg. ook skr. pr/rVra, zijde, van pars'n, rib. 
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Het Oud-Hoogd. kende een znw. gilantOf in oude glossen 
door patriota, landgenoot, landsman, vertaald (Gr af f 2, 238). 
In het Oud-Nederl. luidde het gelendOf doch in andere beteekenis, 
t. w. in die van ctccola, aanwoner, buurman (Gloss. Lips. 406). 
De beide opvattingen vloeiden uit de grondbeteekenis van het 
voorv. ge-, d. i. samen, rechtstreeks voort: de eerste als land- 
genoot, de tweede als landgrensgenoot. Deze tweede nu was hier 
te lande in gebruik. Gelendo moest in het Mnl. gelende of ge- 
lande heeten. In den laatsten vorm vinden wy het woord in 
het Vlaamsche dialect. In eene Gentsche oorkonde van 1439, 
bü Serrure, Vaderl. Mus, 4, 110, leest men: „De Zuutleede 
also gherumet ende ghedolven wesende, zo sullen se van dan 
voort rumen ende zuveren van cruden ende andersins de ghe- 
landde, elc jeghen tzine, te zinen coste"; en verder, bl. 113: 
„Want anders en ware tvors. ghedelf niet ghescepen voortganc 
thebbene, in groeten achterdeele van den ghelanden van daer 
omtrent". In het Vlaamsche Setting-boec: „Straeten, bruggen 
ende water-loopen, de welke by het gemeente, ende niet by 
de naeste ghelande staen te onderhouden". De heer De Bo 
,(\Ve8(.vL Idiot. 352), aan wien ik deze laatste aanhaling ont- 
leen, brengt nog een paar voorbeelden by van geland, als bnw. 20 
genomen, in de uitdrukking geland zijn, die met ons heienden 
gelijkstaat, en die men o. a. ook aantreft in eene oorkonde 
van 1403, bjj Serrure, a. w. 4, 361. 

Indien nu in Vlaanderen de gewone benaming der aan- 
grenzende eigenaars gelanden was, een b^vorm van gelenden., 
zooals het woord biykens onl. gelendo oorspronkeiyk luidde; 
indien men in Vlaanderen sprak van de noeste gelanden, terwijl 
de Westfriesche giftbrief van 1310 van de naeste lenden spreekt, 
is het dan niet blikbaar, dat met dit lenden hetzelfde woord 
als gelanden, gelenden bedoeld werd? Het eenige verschil is 
het ontbreken van het voorv. ge-. Maar dat verschil doet hier 
niets ter zake. In een aantal soortgeiyke woorden is ge- even- 
zeer weggevallen: buur, maat en noot, voor gebuur, gemaal, 
genoot, z^n al van oude dagteekening. Daarenboven, al de oor- 
konden, waarin w^ lenden aantroffen, z^jn van Noordholland- 
schen, van Westfrieschen oorsprong. In het Friesche spraak- 
gebruik nu is de afkorting ge- tot e-, en vervolgens de weg- 
lating van het geheele voorvoegsel, een eigenaardig verschynsel ; 
sterker nog dan in het Engelsch, waar ook zoovele woorden 
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dat ge- verloren hebben, dat zQ in het Ags. bezaten. Zie G r i m m , 
D. Gramm. 2, 750. Bür en ndt, voor gebuur en genooi, komoi 
reeds in de oude Friesche wetten voor. Lende voor gelende laat 
zich dus in de Westfriesche volkstaal verwachten. En ziet, in 
het Oud-Noorsch, waar ge- geheel is weggevallen, vinden wQ 
ons eigen woord terug, en daar heet het landi, in de beteekema 
van landgenoot y evenals ohd. güanto (Jonsson 822, Cleasby 
871). Dit landi, naar ons klankstelsel lende, is de proef op de 
som, het afdoende bew^s, dat lende werkelijk één i8 met ond- 
nederl. gelendo, en dus aanwoner, buurman beteekent. Uitnemend 
strookt hiermede de omstandigheid, dat lende in het oudste 
stuk als benaming van den naasten landeigenaar voorkomt, 
en eerst later als aanduiding van het aanliggend erf. Oor- 
spronkeiyk is het een persoonsnaam geweest; als benaming 
van het erf werd het slechts by overdracht gebezigd. 

Maar de tyd kwam, dat men den oorsprong van lende niet 
21 meer begreep. En nu had de „spraakmakende gemeente** vx^j 
spel. Iemands naaste lenden, dat waren de buren, wier land 
ter zijde van z^n erf lag. De z^de van het lichaam heette fende: 
geen twyfel of dat was hetzelfde woord ! En toen nu dit lende . 
in het mv. voorgoed den vorm lendenen, Undens aannam, werd 
diezelfde vorm ook op den naam der aangelanden overgebracht, 
en in het volksbewustzijn was die naam geheel van natuur 
veranderd. Het voorbeeld van Hooft deed ons zien, dat men 
zeer bepaald ^lan het lichaamsdeel dacht. Het eerste ontstaan 
van heienden, vermoedelyk in de 10^® eeuw, werd natuuriyk 
door die opvatting bcheerscht, en in zooverre is belenden eigen- 
lek eene afleiding van land en van lende beide: van het eerste 
naar zynen waren ot)rsprong, van het laatste naar de bedoeling 
van hen, die het woord in gebruik hebben gebracht. 

Ik knoop hier nog een paar opmerkingen aan vast betreffende 
het gebruik van beknden in de 17^^' eeuw. 

Als onz. WW., in den zin van aayipalen, aangrenzen, leest 
men het bü Huygens 1, 889: 

Ten Zuydon met oen' wey die tegen 't veen belandt. 

Als bedr. ww. by Anna Visscher, Ged, bl. 56: 

Dees Aemste], die haar roemt, dat sy de stadt beleni. 
Die met hciar waarde naam soo lefbaar is bekent. 
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En bU Soeteboom, SaarU. Are. 555: 

Een dorp in de lengt, meer als in 't rond de stadt is, 
Die Wormer naast helent. 

Vooral gewoon was de uitdrukking belend z^n {met of aan 
iets). Hooft, N. H. 459: ,,Eene plaatse, die met eenigbe 
akkerwallen belendt was". Van Heemskerk, Are, 11: „'t Ge- 
boomte beslooten met een hek, en 't hek belent met de wagen- 
weg". Vondel 4, 184, van een nederstortenden bergeik: 

Zoo rucken stronck en stam en wortels alles neer, 
Wat met hem was belent van huizen, heggen, boomen. 

Op zeer eigenaardige wQze bezigde het Hooft, N. H. 77: 
„Het smeekschrift, belendt met bjrteekening van deezen ver- 
stande, enz:' De bedoeling is natuurlek, dat het smeekschrift 
op den kant (in margine) van die aanteekening voorzien was. 

In overdrachtelijke toepassing op den tyd, ter aanduiding ss 
der nabyheid van een tydstip in betrekking tot een ander, 
schreef Vondel 9, 557: 

Üutvaders in hunn' tyt, aen Christus eeu belent, 
Just\]n de Martelaer, Irnëus en Klement. 

Van belenden had men ook het znw. belendt, dat zooveel als 
grens beteekende. Men leest het b^ De Groot, Ned. Ged. 182: 

Hoe verr' strekt dees gemeent* en wat is haar belerU? 

Nog ééne uitdrukking mag ik niet onvermeld laten: een 
nieuw voorbeeld van verwarring in de volksspraak. Het deelw. 
belend werd ook als znw. genomen, meest in het mv. : de be- 
lenden, de personen of erven die aan het erf van een ander 
belend zijn, de aangelanden of de aanliggende gronden. De ver- 
kooper, zegt De Groot (Int. 8, 15), is schuldig „den kooper te 
doen aenwysinghe van de beleyiden". Het woord is nog heden 
in Noord-Holland in zwang, maar men zegt nu veelal de be- 
lendem. „Eene geteekende kaart van de heeriykheid van Callants- 
oog en bekndens van dien", leest men by Mr. G. De Vries Az., 
HoU. Noorderkic.j bl. 9. De uitdrukking was aan de volkstaal 
ontleend, doch de ware term is de belenden, zooeAsb^ Gr oiius. 
Hoe kwam men dan aan dat onjuiste de/enderis? Zeer natuurlek. 
Men sprak van de belenden, en in denzelfden zin van de lendens, 
geiyk wy boven gezien hebben. De beide vormen, niet goed 
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meer begTepen, vloeiden dooreen, en uit de naniensmelting van 
beide werd bet bybridiscbe belenden» geboren <). 

') Hei WW. beUmdên in den Kin Tan hdanden, t^rfehtkomeH, waarofêr 
Dr. Verdam in de Taaik. Bffdr. \, 63 vlgg., gehandeld heeft, ii na- 
toorlgk een ander woord dan het boven besprokene, oftehoon mede Tan 
lamd afgeleid. Doch ook in dat woord heeft de Tolkietymologie eene rol 
gespeeld. Wanneer men de Terscbil lende beieekeoiMen en Tonnen nagaat, 
die het Tooral in Vlaanderen en in Noord- Doitschland Terioont (als b. t. 
de Vlaamsehe deelwoorden betonden en betonnen, en daameTens gebtonéen, 
gebionnen), dan blQkt doidelgk, dat ook hier in de volkupraak twee 
woorden dooreeogeloopen tgn: het echte belanden, belenden, en een Ter* 
ooderd belinnen, agt. blinnan, ophoaden, uitscheiden. (Zie thans Dr. Ver* 
dam*s Mnl. Woordenb. I, K40 en M\.] 



HANSJE IN DEN KELDER. • 



Algemeen bekend is de feestdronk van dien naam, waarmede 
onze lustige voorouders in vrooiyke gezelschappen eene vrouw 
in biyde verwachting plachten te begroeten. Le Francq van 
Berkhey, Buddingh en anderen hebben er in 't breede 
over gehandeld, en afbeeldingen gegeven van de sierlQke drink- 
schaal, die door een vernuftig uitgedacht mechanisme, zoodra 
zy met wün gevuld was, het kleine Hansje uit z^n kelder te 
voorschijn deed springen. Ook in den Ouden Tijd, 1869, bl. 86, 
en 1872, bl. 97, vindt men een paar zulke kunstwerken af- 
gebeeld en toegelicht. 

De schry ver van het eerste der beide laatstgenoemde stukken 
zegt: „Ik geloof niet, dat die drinkschaaltjes by andere natiön 
bekend of in gebruik zyn geweest". In die meening echter 
vergist hy zich. Het kan z^n, dat het op 't voorbeeld van 
Holland en naar Hollandsch model was, maar men kende die 
bokalen ook elders, en onder denzelfden naam. In het Hoog- 28 
duitsche Woordenboek van Frisch (Beriyn, 1741) en by 
E is el ei n, Sprichic. bl. 281, vindt men ze beschreven, juist 
zooals zij ten onzent in zwang waren. By den eersten worden 
zy Hansel in keiler^ by den tweeden Hdnschen im keiler ge- 
noemd. De heildronk zelf was dan ook wyd en zyd bekend, 
in Duitschland, in Denemarken en in Engeland. Hdnschen im 
keiler j of wel im düstern keUer, is de Duitsche benaming, ook 
by Adelung (2, 968) en Hildebrand (D. Wtb. 5, 614 vlg.) 
vermeld. In het Deensch evenzoo: liUe Hans i kjelderen. In 
Engeland schynt het gebruik inderdaad uit Holland ingevoerd 

♦ [Taalkundige Bijdragen, II, 1879, blz. 27-32]. 
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te zyn: althans by dennaam^an8-m-X;e^er teekent Halliwell 
aan (433): „A Dutch phrase, meaning Jack in the cèUar, but 
formerly applied jocularly to an unborn infant". Dat echter 
de dronk daar niet vreemd was, al bleef de naam wat H<d- 
landsch klinken, bl\jkt uit de verzen van Lovelace, door 
Hildcbrand aangehaald: 

Next beg I to present my duty 
ïo pregnant sister in prime beauty, 
Whom well I deern, ere few months elder, 
Will take out Hans from pretty kelder. 

Doch het is m^n plan niet over het gebruik zelf uit te weiden. 
Ik wil alleen even stilstaan by den oorsprong der benaming, en 
eene uitlegging voordragen, die, zoo zy gegrond mocht biyken, 
zeer zeker onze spreekwijze in een nieuw licht zou stellen. 

Over den naam flausje behoef ik niet veel te zeggen. Ik 
zou er zelfs In 't geheel niet van spreken, indien niet indertijd 
door Halbertsma in zyn Letterk. Naoogst, 1, 11, eene gissing 
geopperd was, die ik niet met stilzwygen mag voorbijgaan. 
Sprekende over de mnl. uitdrukking ie ans u tccUe, ik gun het 
u wel (waaruit h^ by ongeluk een ww. anaen smeedt, dat 
urnsclmi zal beteekenen !), laat hy daarop volgen: „Bü den 
heildronk, dien wy eene zwangere vrouw toebrengen, hebben 
wtj dit verbum in een' diminutiven eigennaam veranderd, om 
de ongeborene vrucht aan te duiden. Ik am je tvel in den 
keldeVf ik wensch u heil in den kelder, veranderde tot Hawge 
in den kddef'l Aardig gevonden, zeker! Doch de bloote opmer* 
2 9 king, dat Ic ann niet ik wensch^ maar ik gun het beteekende, maakt 
de gissing al aanstonds zeer twyfelachtig ; en zjj vervalt geheel 
door de bedenking, dat ook in het Duitsch en Deensch de naam 
Hansje in de spreekwijze voorkomt, terwijl toch in die talen 
aan eene verklaring uit het Mnl. wel niet te denken valt. 
Niets is dan ook natuurlyker, dan dat men den ongeborene, 
die nog geen naam had, met den algemeenen naam van Hans 
aanduidde. Dacht of hoopte men dat het een meisje zou wezen, 
dan placht men M/u'iken of Gretrhen (Mietje of Grietje) te zeggen, 
geiyk ons straks biyken zal. 

Doch waar bevindt zich nu dat Hansje^ op wiens aanstaande 
komst men drinkt? In den kelder. Op zich zelve laat zich die 
uitdrukking best verklaren. De keUkr, eene onderaardsche ver- 
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borgene ruimte^ kon zeer goed als zinnebeeld dienen van de 
geheime plaats, die men niet noemen wilde. Vooral de gedachte 
aan de donkere kelders in de middeleeuwsche kasteelen, waarin 
zoo menig gekerkerde met ongeduld naar z^jne verlossing uit- 
zag, kon daar aanleiding toe geven. Ook op andere verborgene 
en geheimzinnige plaatsen werd de naam toegepast, als b. v. 
op de onderwereld. „ Varen ter helle in den donkren kelre'% leest 
men in Floris ende Blanc. vs. 1257, en evenzoo in Brant's 
Narrenschifft 3, 4: „so er zum finstren keiler varV\ 

Nevens den keW^er vindt men, 't is waar, ook andere plaatsen 
genoemd. By onze Vlaamsche taaibroeders heet het Maeiken 
in 't achapraeiken ] elders 7 kindeken in H spindeken, of wel 
't kinneken in H spinn€ken\ in Duitschland ook Gretchen in der 
küche (Eiselein t. a. pi.. Wander 2, 357). Doch het lydt 
wel geen twyfel, of zoowel de keuken als de schapraai en de 
spinde (die beide eene spijskast beteekenen) z^n bloote variatiën 
op hetzelfde thema, door de volksluim ontworpen naar het 
voorbeeld van den kelder. Deze benaming alleen is de alge- 
meene, die in Nederland, Duitschland en Denemarken geiyke- 
lyk geldt, en heeft dus de oudste rechten. 

Op zich zelf, gel^k wU zagen, is er in dien kelder geen be- 
zwaar, om onze zegswyze ongedwongen te verklaren. Maar ge- 
heel voldaan z^n wy toch niet. Waarom, bl\jft men vragen, 
uit zoo vele donkere plaatsen, die men kiezen kon, juist overal ao 
den kelder gekozen ? Eene uitdrukking, zoo algemeen in gebruik 
in drie verschillende landen, moet wel overoud zyn. Kan er 
niet iets in schuilen, uit de hooge oudheid afkomstig, dat 
misschien later tot misverstand aanleiding gaf en aan een 
kelder deed denken? Zeker, indien zy op eene woordspeling 
berustte, z^ zou niet weinig winnen in kleur en karakter. En 
ziet, hier doet eene verrassende vergeiyking zich voor. De 
moederschoot, die in onze spreekw^ze zinnebeeldig wordt aan- 
geduid, heet in het Gk)thisch kUthei. De woorden van den 
Engel tot Maria (Luc. 1, 31): avUi^ iv yaatgl, waarvoor de 
Vuig. heeft: „concipies in utero'\ luiden by Ulfila: „gdnimis 
in kiUhein'\ En nevens kiUhei stond het adj. inkiUho, zwanger, 
dat driemaal voorkomt. In geene nieuwere Germaansche taal 
is het woord bekend: het schynt geheel uitgestorven. Vinden 
wy het wellicht by ons Hansje weder? Het zou in Nederduit- 
schen vorm kilde of kelde moeten luiden. In ouden tyd, toen 

16 
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men niet zoo kiesch op zyn woorden was en de dingen by 
hun naam noemde, kon men een dronk uitbrengen op .het 
kindje in de kdde". Maar het woord verouderde, hier zoowél 
als elders. Alleen in die feestelijke formule leefde het voort, 
maar nu niet meer begrepen. Geen wonder, dat het in de 
spelende volkstaal in den kelder , den donkeren kelder, hersdiapen 
werd, die vervolgens nog de schapraai, de ^nde en de keuken 
in z^n gevolg medevoerdel 

Of wy hier met een werkeiyk historisch verband of slechts 
met eene toevallige speling te doen hebben, is zeker moeiiyk 
uit te maken. Maar in elk geval verdient de zaak nadele over- 
weging. Heb ik goed gezien, dan st^gt onze spreekwijze aan- 
merkelijk in waarde, uit een taalkundig oogpunt. 

Ik kom nog even op goth. kilthei terug. De schryvers, die 
er over handelen, brengen het meestal in verband met eng. 
child: eene vergel^king, die my hoogst bedenkeiyk voorkomt. 
Diefenbach (2, 451) haalt er verschillende andere woorden 
by, doch alle vr\j hypothetisch. Toch meen ik, dat het woord 
niet zoo alleenstaat. Het Frausche adj. enceinte, en het nmL 
begoi'd, dat eveneens zwanger beteekent, bewezen genoegzaam 
3 1 den samenhang tusschen de begrippen van omgording en zwan- 
gerschap; en ons (7noede7^)8choot, ft*, sein, lat. 8tnu8, zQn gewone 
benamingen van den uterus. Ook kilthei kan oorspronkelijk achool 
of gordel beteekend hebben. En in dien zin treft men werkeiyk 
elders woorden aan, die wel niet met kilthei volkomen identisch 
zyn — want het suffix verschilt — maar daarmede toch 
blikbaar ten nauwste samenhangen. De Oud-Noorsche naam 
voor scJioot is kjalta, en die naam werd (volgens Cleasby 340) 
inzonderheid in betrekking tot vrouwen gebezigd: hafa bam i 
kjöltu, een kind op den schoot hebben ; kJöUu-bam, schootkin^je ; 
kjöltu-rakki, schoothond. In 't IJslandsch heet het keUa^ by 
Björn Halderson (1, 447) door gremium, siniM vertaald; 
in 't Oud-Zweedsch en Oud-Deensch kUta, b^ M 01 Ier (Ordbok 
ö. Hall. L,'M,, 92), die te recht ook naar goth. kiUhei verwast. 
Verg. verder on. kiUing, schoot van een kleed (Cleasby 388, 
Fritzner 848); deensch kiUe, gorden, schorten; opkiUe, op^ 
schorten, enz. Ook het Engelsch kent keiler voor gordel, draag- 
riem, en gewesteiyk to kilt, „to tuck up clothes'* (Halliwell 
494, Jamieson 308). Men ziet, dat de beteekenis van schooi, 
gordel, vr^ algemeen bekend is, en het schfjnt dus niet ge- 
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waagdy ook voor goth. küthei die beteekenis als de eigenlijke 
aan te nemen '). En juist de omstandigheid, dat kjalta, keUa, 
kiUy zoo lang na het Gothisch in den zin van school in gebruik 
is geweest, maakt het te meer waarschtjniyk, dat ons Hansje 
in den kelder van dien ouden naam nog eene herinnering bewaart. 
In de Zwitsersche volkstaal kent men het ww. küten, d. i. 
„einem m&dchen einen nSchtlichen besuch abstatten*', en het 
znw. kiUf „nachtbesuch des jünglings bei dem m&dchen" ; juist 
hetzelfde gebruik als hetgeen bg ons kweesten placht te heeten. 82 
De oorsprong van die uitdrukking is onzeker. Weigand (1, 
588) verklaart ze uit goth. küthei, en dezelfde meening had 
reeds Stal der (2, 101) geopperd, ofschoon deze de voorkeur 
schynt te geven aan eene andere verklaring, die zeker alles- 
zins nader onderzoek verdient. Ik waag het niet te beslissen, 
maar mocht de uitdrukking niet onvermeld laten, omdat zg 
wellicht met het hier behandelde onderwerp in verband kan 
staan. * 



*) Het verdient opmerking, dat Ulfila, die elders qiihua zegt {Lue. l, 
41 en 42; 2, 23), tien verzen te voren kiUhei bezigde. Mg dankt, de reden 
ligt voor de hand. Hier is het de Engel, die spreekt tot de H. Maagd. 
Hier paste dos eene edeler uitdrukking. Men ziet, hoe uitnemend dit 
strookt met mgne opvatting, dat kiUhei eigenlgk den schoot beteekende, 
terwijl qiihus de werkelgke naam van het lichaamsdeel was. 

* [Verg. Tödschr. v. Ned. Taal- en Letterk. I, blz. 80-32; en verder 
nog I, blz. 161—162]. 
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Ook voor ons Hollandsch uit de 17***^ eeuw mocht men wel 
eene „Taalzuivering" aanleggen. Werd z\j al niet zoo ryk als 
de Middelnederlandsche, aan stof zou 't waariyk niet ontbreken. 
Daar hebt ge het lieve woord hongerlijf, dat men ons onlangs 
opdischte. Zet er dat gerust in. 

Sprekende over het ww. hongeren^ schreef De Jager, 
Frequent, 2, 187: „Eene andere samenstelling is hongerl^f^ de 
benaming van een vrouwenkleedingstuk, anders ziéUje of keurs- 
^'féri^ geheeten; zie Berkhey, Nat. Hist. 8, 521 en 614. De 
reden der benaming, die de schryver niet geeft, zal daarin 
liggen, dat het voorwerp zoo nauw om den middel sloot, dat 
het niet toeliet veel te eten". Een lijpe dus, dat honger deed 
lyden ! Wat een akelig kostuum, dat onze kloeke oudhollandsche 
schoenen tot zulk een penitentie doemde! Maar stel u gerust, 
lezer! het is zoo erg niet geweest. 

Wij slaan Berkhey na, op de beide aangehaalde plaatsen. 
Daar vinden wy heel wat anders. Er wordt gesproken van 
een kleedingstuk, dat niet hmgerUjf^ maar hongerlijn heette. 
Zoo is alvast het Ujf verdwenen. Het zal ons weldra biyken, 
dat ook de honger maar een ydel schrikbeeld was. 

Het woord hongerlijn mag wel eens behandeld worden. Over 
beteckenis, afleiding en geslacht valt het een en ander te zeggen. 

Ik geloof dat Berkhey niet juist heeft omschreven, wat 

een hongerlijn was. Onder verwyzing naar fig. 5 op plaat II, 

ar. tegenover bl. 49o, zegt hy (bl. o2() vlg.): „Het Jak bestond 

uit een zeer gespannen Wambaisje, Jakjej ZieUje, of Keursjc 

of Ifongerign; welke benaaming, zints dien tyd, aan deeze 

* LTiialkundijje bijdragen, II, 1S79, blz. 32-3:.|. 
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kleediDg gegeeven, zeer lang daarna heeft stand gehouden; 
tot dat het gebruik van styve gereegen Keurslyven en Cor- 
chetten die namen heeft doen veranderen". En vervolgens: 
„Zulk een Zieltje of Hong&i^lyn nu, 't geen . . . veel overeen- 
komst had met 't geen men thans een Jakje^ Kassekyntje of 
Borstrok, enz. noemt, was eng om het lyf gereegen". De ver- 
klaring op bl. 614 is gedeelteiyk verschillend. „Den Hongerlyn"^ 
heet het daar, „dus noemde men het bovenlyf van eene Japon, 
of liefst het zelfde, 't geen men voortyds een Zieltje of Keurs- 
lyfje noemde". 

De heer Hofdjjk (Ons Voorgeal. 6, 84) laat zich wel niet 
bepaald uit, maar is het toch blikbaar met Berkhey niet 
eens. Hy onderscheidt „het hongerlvjn'' van het enggeregen 
iakje, en verstaat er heel iets anders onder, t. w. de zooge- 
naamde borst of het voorstuk,' een z^den, sat^nen of fluweelen 
lap, dien de vrouwen op den boezem droegen en met sieriyke 
koorden aan het keurslijf vastregen. Al wat h\i zegt van de 
weelde, aan de versiering van dat pronkstuk ten koste gelegd, 
inzonderheid van „het hongerlijn der bruiden", heeft betrekking 
op de hwstj op de bruidsborst, waarover ik gehandeld heb in 
eene aant. op Warenar, bl. 161 vlg. Wat den heer Hofdijk 
bewogen heeft, honge^'lvjn met bo^st gelijk te stellen, is mij 
niet gebleken. In elk geval is het eene vergissing. 

Maar ook de verklaring van Berkhey is de ware niet. 
Vooreerst was de hongerlijn niet alleen een sieriyk dameskos- 
tuum, maar ook een grove boerenkleed^j. Als Cats ons ver- 
haalt, hoe de herder Damon, „in kleeding toonder rou^*, aan het 
hof van Cyrus komt, laat hy den Vorst aldus tot den jongeling 
spreken (2, 107 a, verg. 2, 441 ö): 

lek sal u stage gunst en groote sucht betoonen, 
En uwen trouwen dienst met rijcke gaven loonen. 

In plaets van dese py en boeren hongerljgn, 

Sal uw geheele kleet van gulde stoffe zyn. 

Aan een vrouwenjakje valt hier wel niet te denken! S4 

Als deel uitmakende van het damestoilet vinden w\j de 
hongerl^n een paar malen vermeld in Van Heemskerk's 
Bat. Are, Diederik en Rosemond zien twee jonkvrouwen uit 
den wagen stappen. De eerste zoo schoon en „zoo minzaam, 
dat 'er nauw iet minnelykers te bedenken is". H\j gaat dan 
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hare kleeding beschreven (bl. 21): „'t Gewaat daar zoo schoonai 
lichaam in omvangen was, vondt Rosemond niet min aardig 
en wel voegende ; zynde een bleekgroen satyne ?umgerlffn . . . , 
gebeelt met gestikt loofwerk, en geboort met een klein net 
kantje van gout en zilver. Den onder-rok (die men, doordien 
de bovenrok opgespelt was, meest zag) was van witte nopjes'*. 
Van de andere schoone heet het (bl. 23): „Haar hongeriyn was 
van een gebloemt bleekblaauw zatyn, omleyt met een groote 
silvere kant; den onderrock mede wit". 

Men ziet, dat het hier eene gewone vrouwenkleeding uit die 
dagen geldt. En dit biykt mede uit De Brune's Bank. 1, 161 
vlg., waar hU zich aldus over de modezucht beklaagt: «Wat 
vind-men al moyaerds en teute-bellen, die niet en dencken of 
en spreken, dan van kragen en hongerlinghen k la mode*'. Daar 
heeft het woord echter den vorm hongerling aangenomen, zeker 
naar de populaire uitspraak. 

De beide plaatsen van Heemskerk toonen genoegzaam, dat 
de hongerlvjn ook bö vrouwen geen jakje of zieltje, noch borsUap 
was. Het eerste kleed dat h^ noemt, waar hQ het toilet der 
schoone beschryfb, moet wel het voornaamste kleed geweest 
z^n; het was 't gewaad, waar het „lichaam in omvangen wbs*\ 
dus iets meer dan een enggeregen ly^e; en eindeiyk, bQ de 
hongerlijn behoorde de bovenrok^ dien men op kon spelden, en 
waaronder dan de onderrok zich vertoonde. Het was derhalve 
een kleed, dat het geheele boveniyf en gedeeltel^k ook het 
onderiyf bedekte. Doch w^ behoeven den aard van het kostumn 
niet angstvallig op te maken uit enkele citaten. De zaak is 
van elders bekend. Hongeriyn is niets anders dan het Fransche 
JwngreUnej een Hongaarsch kleed, zooals destflds in Frankr^k 
en hier te lande gedragen werd. In het woordenboek van 
36 Poitevin wordt het verklaard: „espèce de spencer d grande» 
bdsqites**, en de Fransche geschiedschrijver L e Laboureur,bö 
Littré aangehaald, spreekt van „un grand justaucorps ou Aon- 
greline qui ferme depuis Ie col jusqu'è, la ceinture et tombe 
fort bas". De hongerlvjn was dus een kleed met mouwen, 
om de middel sluitende en in breede panden nederwaarts 
afhangende: voor de mannen een jas, voor de vrouwen een 
korte japon. De boeren droegen er een van grove stof, zooals 
Damon: men vindt ze menigmaal zoo afgebeeld. De dames 
hadden ze sierlyk, van z\]de of sat^n, met borduurwerk en 
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boordsels getooid. Maar het kostuum geraakte, als ieder ander, 
uit de mode. De boeren legden het voorgoed af, en de dames 
gaven eerlang aan het Poolsche model de voorkeur boven het 
Hongaarsche: zy verwisselden de hongreline voor de polonaiae. 

En nu wat het geslacht betreft. Als ontleend aan fr. hongre- 
line, kan en mag het woord niet anders dan vrouweiyk z^n, 
evenals polonaise en dergel^ke. Berkhey sprak van den hon- 
gerig, ofschoon hy '^ op de andere plaatsen als onzQdig sch^nt 
te nemen. Maar Berkhey sprong met de geslachten om als 
de kat met de muis. De heer Hofdijk gebruikt hongerUjn 
onzedig, en zoo deed ook reeds Heemskerk, toen l^j op de 
laatst aangehaalde woorden volgen liet: ,den hoedt behangen 
met pluimen, op de verwen van den rok en 7 hongerlyn slaande". 
Biykbaar vatte men het op als een verkleinwoord. £en tweede 
bewQs van 't geen reeds de spelling hongerling getuigde, dat 
men het woord niet meer begreep. De hongerlifn moet dus al 
in Heemskerk's tyd geen nieuwe dracht meer geweest zt|n. 

Tot hoeveel vergissingen kan een woord aanleiding geven, 
als eenmaal de oorsprong vergeten is! 
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Veel is er over dat kind noch kraai geschreven. Aan gissingün 
heeft het niet ontbroken, maar gissingen z^n inissingen. De 
3H wetenschap is niet gediend met die losse invallen, spelingen 
van verbeelding en willekeur. Zy vraagt waarheid, gegrond op 
historische waarneming en juiste gevolgtrekking. Btj 't ont- 
breken van die beide is de ware verklaring van onze spreek- 
wijze, gelyk van zoovele andere, nog niet gegeven. Ik meen 
thans in staat te zijn, ze met zekerheid aan te wijzen en de 
zoo lang verduisterde uitdrukking weder in haar volle licht te 
plaatsen. 

In den tijd der ^oude school", die van etymologie de be- 
ginselen niet kende, en juist daarom stoutweg over alles be- 
sliste, placht men met woorden, die men niet verstond, heel 
vermakeiyk een loopje te nemen. Een slimme kop wist er 
altyd wat op te vinden. Zoo ook hier. „Het spreekwoord: hif 
hci'fl kind noch kraai** j verzekerde ons Wiselius in 1835 
{Taalk, Mag, 1, 201) — vergetende dat het geen spreekwoord, 
maar alleen eene spreek- of zegswyze is — , het spreekwoord 
dan „is herkomstig uit Indiö, on beteekent eenen man, die . . . 
geen kind heeft, en ook geen kraal, d. i. geen vaste woonstede, 
geen hut, heeft gebouwd. Zoodanige personen zyn in Indiê en 
in Afrika ... in groote minachting, en van zulk eenen pleegt 
men te zeggen: hij hn/ï kind noch kraal, hy bezit geenen af- 
stammeling en behoort tot geen kraal, d. i. dorp, gehucht of 
f/rtnrente .... Dat onze vroegere zeelieden dit spreekwoord, uit 
het Maleisch, Javaansch, Hottentotsch enz., rigtig vertaald, tot 
ons hebben overgebragt, zal wel gcr.n twijfel lijden**, maar — 

* LTaalkundige Bijdragen, II. 1879, blz. 35-43]. 



KIND NOCH KRAAI. 249 

dat kracU is dan door misverstand in kraai verbasterd. Lieve 
hemel! Maleisch, Javaansch en Hottentotsch — alle drie te 
geiyk — overhoop gehaald, om eene Nederlandsche spreekwijze 
te verklaren, die al bekend was een paar eeuwen voordat ooit 
eenig Nederlander van Maleiers, Javanen of Hottentotten ge- 
hoord had! Maar om zulke kleine bezwaren bekreunde men 
zich in die dagen niet. 

Toch had Bilderdyk reeds elf jaren te voren (iV. Ver8ch.2, 
208) aangewezen, dat onze uitdrukking al zoo oud is, maar 
dat zy eertyds kint no craet luidde. Uit den Roman van Lim- 
borchf in 1317 voltooid, haalde hU het eerst de bekende plaats 
aan (9, 187): 

Want hine heeft nemmer toeverlaets 87 

Dan mi, want hine heeft kint no craet, 
Ende stjn goet mi te sterven bestaet, 
Levic langher of mine kinder. 

„Misschien", liet hy er op volgen, „kunnen eenigen mijner 
lezers dit woord craet ook niet t'huis brengen; doch met de 
algemeene taalgeleerdheid van tegenwoordig zal het hun aan 
geene onderrechting kunnen mangelen, en ik mag hen naar 
de gezagvoerende leeraars verwezen". Later echter heeft hy 
zich over die lezers ontfermd, en hun de uitlegging van 
craet ten beste gegeven {GeslachtL 2, 128). „Kraat'\ zegt hy, 
„is van 't Lat. cura, en uit curattis voor curatura saamge- 
trokken, en beteekenende dus, 't zy voogdy van bejaarde of 
onbejaarde weezen .... De spreekwas zegt dus : hy heeft voor 
eigen kind noch wees te zorgen". Doch ook deze gissing mocht 
niet gedijen. Mr. Van den Bergh in z\jn gloss. op den Limb. 
merkt er te recht op aan, dat „een pupil niet in cura, maar 
in tutela is". Hij had er bij kunnen voegen, dat een mnl. curaet, 
met de lange ti, niet in craet kon samentrekken. Wel vindt 
men craet voor caraet, als b. v. in Wille ms, Meng. 340: 
„welke nu we gulden penninc vors. houden sal drie ende twen- 
tech craeV\ Maar craet voor curaet is nergens bekend. In 't 
voorbijgaan ziJ nog even aangestipt, dat ook een ander craet, 
door B i 1 d e r d tj k (N. Versch. 4, 98) als graad verklaard, even- 
zeer alleen in 's dichters verbeelding bestond. Oudemans 
had dat niet in zijne Bijdrage (3, 524) moeten opnemen. Op 
al de plaatsen, waar Bilderdijk het woord meende te lezen 
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(Van sesterhande verwe, vs. 81, 84, 87), schreef de dichter eUut 
(evenals in vs. 86 en 124), gelQk dan ook in de latere uitgave 
by Blommaert, Oudvl Oed. 8, 124, gedrukt staat. 

Later werd over kind noch kraai gehandeld door De Jager, 
Taalk. Mag. 3, 108. HU kan zich noch met BllderdQk noch 
met Wiselius vereenigen, en hecht weinig waarde aan crad, 
zoolang men daarvoor „geen ander gezag heeft, dan eene enkele 
plaats uit een' ouden roman". Hy houdt zich «aan den vogel 
kraaV'f en meent dat deze vogel alleen ter wille der alliteratie 
38 gekozen is om nevens kind op te treden. Men zou daar vrede 
mee kunnen hebben, indien het bezitten van een kraai iets 
heel gewoons ware; maar, ofschoon zeker menigeen een kraai 
bezit, een alledaagsche huisvogel is het toch niet. En met 
die opvatting biyft het oude oraet geheel buiten rekening. 

Een stap nader b^ de waarheid kwam De Jager in tQn 
N, Arch, 1, 285, waar hy zegt, nu het woord „op voldoende 
wyze" te kunnen verklaren. Hü wyst op Der Ygt. Bloemen 
VS. 1295: 

sonder waen 

Es hl doen opghestaen, 

In der ierster haencraet, 

Die crayt vor die dagheraet. 

„Blikbaar'*, voegt hy or by, „is craet hier om het rQm voor 
kraai gezegd — : eene verharding van den uitgang als in ge- 
naat voor genade, gend; in 8pa^ voor spade, spa, apaei en der- 
geiyke. Maar daaruit volgt dan nu ook dat Mnt no crcui^ 't 
welk insgeiyks als r^mwoord voorkomt, niets anders is dan 
kind noch kraai, en dat dus de gewone spreekwas gehandhaafd 
biyft". 

Uit eerbied voor de nagedachtenis van De Jager laat ik 
die woorden voor hetgeen zy z^n. Aan eene woordverknoeüng 
als kraai voor kraai, ter wille van het lieve rQm, zal thans 
wel niemand meer gelooven. Maar zooveel is zeker, dat craei^ 
in verband met haencraet, ons den weg aanwijst om tot eene 
betere uitlegging te komen. 

Craet is de algemeen bekende oude benaming van het ge- 
kraai van den haan. Het woord luidde ags. crad (Kttm. 400), 
ohd. chrdt, mhd. krat; en nog heden nhd. krat, krahi (D. 
Warterb. 5, 1975). Het was vooral gewoon in de samenstelling 
haencraet, ags. hancrodd, osaks. hanokrdd, ohd. hanachrói, enas., 
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en door middel van het sufBz d afgeleid van kraaien^ ohd. 
chrdhan, op dezelfde w^jze als draad van draaien, naad van 
naaien, zaad van zaaien, en dergeiyke. In 't Mnl. was de uit- 
spraak craet, maar de oorspronkelijke vorm cra^, dat. crade. 
Eene andere schryfwyze, crayt, vindt men in Servatius 2, 782: 

Omtrent des eersten hanen crayL 

In de oosteiyke streken van Gelderland wordt het gekraai 89 
van den haan nog in onze dagen kraat {kraói) genoemd: „wat 
heeft die haan een mooien kroot \" In het Noordfriesch heet 
de vogel zelf krdidder, kraaier, eene afleiding van krdidd 
(Bendsen 488). 

Met dit craet hebben wij buiten twijfel in onze zegswyze 
te doen. Maar hoe nu dat gekraai op te vatten? Niet in den 
eigenleken zin, als het kraaien zelf, maar in overdrachtel^ke 
toepassing, als benaming van den kroaienden vogel, van den 
haan. Dergelijke overdrachten, waarby een dier flguurigk door 
zQn geluid wordt voorgesteld, z^n niet dan natuurlek: men 
denke slechts aan onze krytende en kriekende tienden. De be- 
doeling is dus eigenlijk : „hü^ heeft kind noch haan*', geen levend 
wezen op z^n erf; juist als de oude Duitschers zeiden van 
eene eenzame verlatene plaats: „da ne kroU diu henne noch 
der hane'\ alles is daar uitgestorven, doodsch. Zie Grimm, 
D. RechtsaUerth. 688, aant. 2). 

Zien wtl, hoe hetzelfde denkbeeld elders wordt uitgedrukt. 
Die vergeiyking is volstrekt noodzakel^k om den zin van oude 
spreekwijzen goed te verstaan. 

De gewone Hoogduitsche term is: „er hot weder kind noch 
kegeV*. Dit kegel wordt verklaard als bastaard, onechte zoon, 
en de zin is dus, dat iemand geen kind heeft, noch echt noch 
onecht. Hildebrand heeft in D. Wörterb. 5, 389 vlg., die 
uitlegging uitnemend toegelicht en met afdoende bewijzen 
gestaafd. 

Maar kind noch kegel is niet de eenige uitdrukking, die men 
in Duitschland kent. Met name in de Nederduitsche streken, 
wier taal nader met de onze verwant is, z^n andere zegsw^zen 
in gebruik, die men vermeld vindt in Wander's Sprich- 
toörter-Lexikon, 2, 1328 vlgg., op iCiVwf. Daar heet het (n*. 1161): 
„er had weder kind noch rind", dus met een ander huisdier, 
het rund, in plaats van den haan. En daarnevens: „gin kind 
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Off klieken'' (n\ 1202); „nich kind noch kükerC' (n®. 1238); ,iiicfc 
hind yioch kind'' (n". 1204). In het laatste is met hind bijjk- 
baar de hinne of lien bedoeld. Daar worden dus de hen of het 

40 kuiken met kind verbonden. Ja, ook hier te lande was het 
zeggen kind noch kuiken bekend, volgens bericht van Sar- 
toriuS; aangehaald by Harrebomée 1, 405. Men ziet, hoe 
eigenaardig de lien en het kuiken zich aansluiten btf den Aooii, 
dien wy in ons craet herkenden. Beide z^jn latere spelingen op 
hetzelfde thema ; herinneringen uit den tyd, toen men nog ge- 
voelde dat met craet- de hcian bedoeld was als zinnebeeld van 
het levend gedierte tot de huishouding behoorende, en dat ome 
zegswijze schilderachtig den toestand voorstelde van hem, die 
in 't geheel geen levensgezellen had: geen kind in z^Jn huis, 
geen kraaienden haan op z\]n erf. 

Nu de beteekenis van craet vaststaat, behoeft het ons niet 
langer te bevreemden, dat daarnevens kraai optrad — en crad 
verdrong. In den derden naamval luidde het woord crcbde. Werd 
het in dien naamval gebezigd — en waarom zou men dat 
eertyds niet gedaan hebben ? — zeide men b. v. no met kinde 
no met crade, dan moest dit crade in de volkstaal vanzelf tot 
kraaiej kraai verloopen, en de weg was gebaand om dat kraaij 
dat zooveel duideUjker scheen, allengs voorgoed in de plaats 
te stellen. En daarenboven, kraai zelf kon met volle recht als 
synoniem van craet gelden. Als stam van kraaien liet het de 
beteekenis van gnkraai toe, evenzeer als gü^ schreeuw^ lach^ 
die van gegild geschroeuw, gelach^ enz. Er was zelfs niets vreemds 
in, den haan zelven zoo te noemen. Wanneer wQ een jolige 
deern „een xcUde kraai'* heeten O, dan denkt men nu, ja, aan 
den vogel van dien naam; maar de eigeniyke bedoeling was 
toch: een meid die kraait van pleizier, het uiikraait van pret. 
Ook hier is het kraaiende geluid het zinnebeeld van de kraaiende 
persoon. Met nog hooger recht mocht die naam op den haan, 
den kraaier by uitnemendheid, worden toegepast. 

Het was hier derhalve geene verbastering van craet in kracU, 

4 1 Neen, maar de jongere en meer populaire vorm, die in den grond 
hetzelfde beteekent, is voor den ouderen in de plaats getreden. 



') Zoo b. y. by Gysberti Hodenpül, W. van Bergen 2, S^: .De 
koningin van het feeat was de dochter van den balletmeester, een wiEUle 
kraai van een meid". 
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toen die niet meer begrepen werd. Doch die verandering bracht 
den zin der spreekwijze in gevaar. De tyd kwam, dat men 
kraai zelf niet meer verstond, en nu moest Cantecleer zgne 
rechten aan Corbout afstaan. 

Ik moet nog eene uitdrukking uit de Nederduitsche volks- 
spraak vermelden, die m^ne uitlegging op treffende w^ze be- 
vestigt. Hen vindt ze by Wan der t. a. pi., n°. 1160, en z^ 
luidt: „Er hot weder kind noch kacks^\ Dat kacks is hetzelfde 
woord als hoogd. gacks, Hildebrand in D. Wörterb. 4', 1130, 
op GackSf geeft kacka als Noordduitsch op, en haalt het vol- 
gende rtimpje aan: 

Und doch (als wir zu reden pflegn) 
Kan weder kax noch eier legn. 

De gewone zegsw^ze is: „er kann weder gackeln noch eier 
legen". Kacks is dus een andere vorm van gacks, den stam 
van gacksen, het kakelen der hoenders, waamevens ook gacksen, 
gackzen, gakken, gackeln en gackem in gebruik zün. BJ) ons 
luidde het kaeck, nevens kakelen. Zoo b^ Huygens 1, 639: 

Eeu snapper is als of men sey : 

Veel kaecka op 't nest, en noyt een ey, 

in welke woorden men aanstonds den oorsprong herkent van 
ons veel kaks, kak maken, veel gekakel maken zonder iets uit 
te richten. 

De aangevoerde Nederduitsche term zegt dus letterlek: „Hvj 
kleeft noch kind noch gek aker. Niet alleen worden wU op- 
nieuw naar de hoenders verwezen, als vroeger door de Jien 
en het kuiken; maar in gekakel, het geluid als den vogel ver- 
tegenwoordigende, vinden wy het volmaakte evenbeeld van 
craet, het haxiengekram. De eene uitdrukking steunt en recht- 
vaardigt de andere. Beide vereenigd, stellen zy onze verklaring 
boven alle bedenking '). 



') Ik haalde boven den Hoogd. vorm kind noch kegel aan, en deed op- 
merken dat kegel daar bastaard beteekent. Maar hier doet zich eene be- 
denking op, wel waard om er even bg stil te staan. Blgkens kaeks zQn 
in Dnitacbland, in gewestelgke spraak, nevens gackeln, gackzen enz., ook 
de vormen met k bekend. Een paar voorbeelden van kaekeln en kackzen 
kan men bg Hildebrand vinden. In het Deensch heet bet kagle, en 
zoo die vorm ook in Duitsche dialecten voorkomt, dan zon kagel of kegel 
{kagil), evengoed als kacks, ook gekakel kannen beteekenen. In Zwaben 
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42 Ik mag hier nog niet eindigen. Wy hebben de beteekems 
onzer spreekwyze leeren kennen ; maar om haren zin ten voDe 
te begrepen, moet zy nog in het ware licht worden geplaatst, 
door aan te w^zen wat men er mede bedoelde in den giQx^ 
voortijd, waaruit zy afkomstig is. 

Thans hechten wy aan het zeggen, dat iemand kind noA 
kraai heeft, het bydenkbeeld, dat hy niemand te ondertioudan, 
voor niemand te zorgen heeft. Maar dat denkbeeld ligt er niet 
in opgesloten: het werd er eerst later aan toegevoegd. De 

48 woorden zeggen alleen, dat iemand geen huisgezin bezit. Waarom 
hier by voorkeur den haan, en wel juist als krcuiier, genoemd? 
Men weet, hoe bQ onze voorouders de huisdieren in eers 
stonden. Grimm heeft er over gehandeld in ztfne D. BecUê- 
alterth. 588. „Die hausthiere", zegt hg, ^wurden als wesent* 
licher bestandtheil des haushalts und der wohnung betrachtet; 
vorzüglich hundf han und kaize, die dem menschen am geael- 
ligsten sind". Boven alle was de haan in achting, het zinne- 
beeld der waakzaamheid. Het volksgeloof bracht mede, dat hQ 
den moordenaar aankraaide, van wiens aanslag hHj getuige 
was geweest. Wanneer dan eene misdaad in alle stilte gepleegd 

kent men de uitdrukking nestkögele oï nestkegde (Schmid, Sthwöb, WtL 
405 ;Hildebrandop Gackmest) ; hetzelfde als ons nettkuikên^é^ «potfeaiide 
naam voor het jongstgeboren kind. De gewone Hoogd. naam is neHkMh 
lein, maar daarnevens zyn ook andere in gebruik, als: gaekêm^Êi^ goiek»' 
nestgen, gakelnestf nestquack, neatkack, In dat Zwabische nestkegiU betaekeat 
kegele een kuiken, hetzy dan als dialectvorm voor küehUin, hetsy all een 
(Ier vele vormen die met gack, gakel, koek enz. afwisselen. Ziedaar dan 
kegel in den zin van kuiken en van gekakel. Zal men nu in kind fiodb hêgd 
dat woord zoo opvatten, en de Duitsche zegswgze met de Nederlandsohe 
gelijkstellen? Voor myn betoog ware dit zeker wel verleidelgk. Doch Hilda^ 
brand heeft kegel in den zin van onecht kind te dnohtig bewesen, om 
aan zyne verklaring te twyfelen. Alleen geef ik in bedenking — want dm 
overeenkomst is toch al heel toevallig — of ook hier niet miMohien 
dooreenmenging van twee verschillende woorden, kegd als baitaard, en 
kegel als kakelend kuiken, kan hebben plaats gehad. 

In Belgisch Limburg is nog eene andere uitdrukking in gebroik: noch 
kind noch kief hebhen, in den zin van .kinderen noch naaetbeetaanden**, 
in Brabant „vriend noch maag". De heer Schuermani, die het aldoe 
opgeeft ( VI, Idiot, 239), brengt kief in verband met hd. ibt&tf ; verg. ona 
keefskindj onecht kind ; zoodat kind noch kief hetselfde ion beteekenen 
als hd. kind noch kegel. Doch kief schynt hier werkelgk naasibetUmmdm^ 
familie aan te duiden. Ook het Oud-Engelsch kende kiffê in dien nn: 
„for kiffe nor for kin'\ leest men by Halliwell 494, en h^ yerklaart 
het door „kith, kindred*\ 
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was en men rekende dat zQ geheim zou biyven, zeide men: 
^düar zal geen haan naar kraaien**. Maar h|j was het ook; 
die Petrus tot inkeer gebracht had, toen deze den Heer onder 
eede verloochende. Als er voor den rechter een valsche eed 
gezworen werd, dan zou hy den meineedige verraden door z^n 
gekraai. Daarom nam men hem mede naar het gerecht, om 
bf eigen eed door z^jn stilzwegen te bevestigen, öf dien der 
tegenpartij door zQn kraaien te logenstraffen. „Wird", zoo leest 
men by Grimm, naar eene aanhaling uit Joh. Muller, 
„wird ein gam ohne hamgesinde lebender mann nach der nacht- 
glocke mOrderlich angefallen und tödtet den frevler, so nimmt 
er drei halme vom strohdach, seinen hund vom seil, . . . den 
han von der hünerstange, mit vor den richter, schwOrt und 
ist des todschlags schuldlos". Daar zien wy onze zegsw^ze 
ontstaan! Hoe slecht is zoo iemand, die zonder huisgezin leeft, 
er aan toe, wanneer h]j niet eens een haan bezit! Anderen 
verschenen voor den rechter, omstuwd van magen, van eed- 
helpers die hun ter z^de staan. Maar hy, de verlatene, heeft 
niemand om hem bestand te bieden : geen kind om vóór hem 
te getuigen, geen haan om z^ne onschuld te staven : hy heeft 
kint no craei. 

Wat al gloed en glans van poözie vonkelde er in die oude 
spreekwazen, in den tyd toen zQ uit de volkszeden ontsproten. 
Maar hoe is dat alles in den loop der eeuwen verdoofd en 
verbleekt. Verrassend, wanneer het een enkele maal gelukken 
mag, ze in haar oorspronkelQk licht te herstellen. 
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Ieder kent die lastige mugjes» die ons in den zomer zoo 
plagen kunnen, en die men nvefjea pleegt te noemen. Het 
woord is meest gewoon in de noordel^ke en oosteiyke ge- 
westen, maar toch ook elders niet vreemd. Tot velerlei aardig- 
heden gaf die naam aanleiding, 't Is een satire, zegt de een, 
t(*gen indringende neven, die 't een rijken erfoom met hunne 
bezoeken lastig maken; of wel, meent een ander, tegen neven 
die oomlief komen uitzuigen, als muggen belust op bloed. En 
hoe natuurlek de scherts is, voegt een derde er by, dat ziet 
f?e aan 't Fransch, waar immers die insectjes eveneens rounim 
heeten ! 

De overeenkomst is zeker opmerkel^k, een grappig Hpel van 
het toeval. Want toeval is het, en niets meer. De onverbidde- 
lyke taaistudie schuift al dergeiyke geestigheden op z^de. Het 
<'t'*ne cwmn heeft niets met het andere, en netfjf niets met Nf/* 
te maken. Maar zoo w\j eene aardige speling verliezen, wU 
winnen iets van hoogere waarde, door in nttfje een overoud 
woord te herkennen, met Orieksche, Latynsche en Slavische 
verwanten. 

Dat rouHin, neef, en o/khi/i, mugjt', geh<*el verschillende 
woorden z\in, weet ieder die ooit iets ginliian heeft aan 
Uomaan.st'he etymologie. Het eerste i» lat. rowi^Jfruiuê, of 
liever couMtrinuü, (?eiyk het woord in de volkstaal luidde, en 
waaruit nm^riuu*^ tn^nuuH ontstond, waaraan nog heden de 
(/hurwalHi*he vorm nttmt in üruubunderland herinnert. In 
ruKvimttt werd vervüljf«*ns de r tot « verzwakt: vit»?, (nrci^r 
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van adrorare ; bcsicle van heryllicxüum ; plusieurs van pluriores ; 
c^ai8<? nevens chairCy van cathedra, enz. Zoo ging cosrinm over 
tot cossintis, cosinus y welk laatste reeds in de 7^® eeuw voor- 
komt, en uit cosinus ontsproot fr. cousin. Maar het tweede 
cousinj mugje, is lat. culicinus, deminutief van culeXf dat regel- 
matig culcinus en in 't Fransch coulcin, coucirij cousin werd. 
Ontmoeten nu de beide woorden elkander in toevallige gelijk- 
heid van klank, in oorsprong staan zy tamel^k ver van elkander 
af: het eene van culex^ het andere van sororl 

Neefy als benaming van een aanverwant, is een woord uit 
de hoogste oudheid. Met verschillende suffixen wordt dezelfde «5 
stam reeds aangetroffen in skr. nap-tr en nap-éi, gr. avftfitó^ 
(a-vBit-<si6q\ lat. nep'os, waaruit fr. neveu, eng. nephew. Dit alles 
is bekend. 

Maar hoe nu ons ^pieefje te verklaren ? Het verdient al dade- 
lyk opmerking, dat de naam ook elders bekend is, ofschoon 
ter aanduiding van een ander insect. In Neder-Hessen worden 
de bladluizen in de volksspraak neffen genoemd (V i 1 m a r , Idiot, 
V, Kurh. 282). Ziedaar wel zeker hetzelfde woord, en terstond 
rust het vermoeden, dat wy in neefje niet met eene aardigheid, 
maar met een oud Germaansch grondwoord te doen hebben. 

Dat vermoeden wordt tot zekerheid, wanneer w^ elders rond- 
zien. In *t Grioksch was xv/t/;, gen. nvinóg^ de naam van ver- 
schillende, gevleugelde of ongevleugelde, stekende of knagende, 
kleine insecten. Daarnevens bestond een andere vorm, met eene 
8 er voor: crxy/tf;, gen. axvmóg en anvttpóg, In 't Latjjn komt de 
naam alleen in 't meervoud voor, en wel in de beide vormen, 
met en zonder 8, doch met eene i tusschen de c en n inge- 
lascht: cinifes, cinipheSj cinypes en sdni/ès, btJ Facciolati ver- 
klaard als: „musculae minutissimae, sed aculeis permolestae". 
Hieronymus zegt er van : „ Cyniphes tam parvi sunt culices, 
ut vix cernantur oculis". 't Is duideiyk genoeg, dat beiden 
onze neefjes bedoelden. 

Den vorm met s vindt men terug in de oude Slavische kerk- 
taal, Matth, 28, 24, waar de mug (gr. xcóvcoti;, Vuig. culex) 
sknipa genoemd wordt, volkomen geiyk aan gr. 0xv/t^. Jammer, 
dat dit hoofdstuk bU Ulfila ontbreekt. Wy weten nu niet, 
hoe het woord in 't Gothisch luidde. Maar zooveel is zeker, 
dat de vorm zonder s in de Germaansche talen hnifaj hnif 
moet geweest z^n, waaruit voor ons Nederlandsch rechtstreeks 

17 
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ntrr, net-f voortvloeit. Ons woord is dus identlsch met den 
Griekschen eD Latynschen naam. 

Nu wU den oorsprong van neefje ontdekt hebben, komt een 
tal van verwanten zich om het woord heen scharen. Allereerst 
gr. wivioHf^ dat met verschil van vocalen toch in wezen met 
46 %vl^ overeenstemt. Dan gr. xvofnuv^ yvamuv^ krabben, krassen, 
kaarden, CKvlnxuv^ knapen, en ons ni!i])en en knij])en zelf, met 
huppen, knibbelen en knabbelen, reeds door Pott met %vl%f 
vergeleken {Eiym, Forsch. 2\ 678 vlg.). De grondbeteekenis 
schUnt geweest te zQn steken, drukken, knijpen, en ten nauwste 
hangt er mede samen on. hnefi, zw. nafYe, deensch nare, vuist, 
de kneep der vingers; hnefi, zwaard; hntjfiU, horentje, spits; 
hnyfüyrdhi, stekelachtige woorden (Cleasby 275, 277, 
Egilsson 864), enz. 

Svrf, neefje geeft dus eigeniyk in 't algemeen een stekend, 
knopend of knagend diertje te kennen. Het werd op verschil- 
lende insecten toegepast; meestal toch was het de naam van 
die lastige stekende mugjes. 
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Eene merkwaardige uitdrukking, in onze hedendaagsche taal 
niet meer bekend, maar die tot op het laatst der 17^® eeuw 
algemeen in gebruik is geweest, en wel verdient eens opzetteiyk 
behandeld en toegelicht te worden. 

Zy was reeds in 't Mnl. gewoon. Doch het bywoord, dat 
thans nergens heet, luidde destyds veelal niegerinc, niegeren^ 
nieweren of niewer, terwijl na en naer nagenoeg onverschillig 
door elkander werden gebezigd. Vandaar dat onze zegsw^ze zich 
in eene groote verscheidenheid van vormen voordoet; maar 
tot haar wezen en beteekenis doet dat verschil niets af. 

De eigeniyke opvatting was natuurlek nergens in de nab^- 
heid, In dien zin leest men niegeren naer in den Torec, vs. 801, 
waar de held op de vraag, of hjj ook ergens huisvesting vinden 
kon, ten antwoord bekomt: 

Neent, in tien milen nigeren naer. 

„Binnen geen tien myien ergens in de nabijheid was een 
onderkomen te vinden". 

Meestal echter werd de uitdrukking niegerinc ruier, niewer 
naer — of wel niewer na enz. — in eene andere beteekenis 47 
genomen, en wel als eene sterke ontkenning, in den zin van 
op ven-e na niet, h^ lange na niet, volstrekt niet, geiyk uit de 
volgende voorbeelden biyken zal. 

Mae riant, Nat. BI 2, 3336 vlgg., verhaalt van een dier, 
Pathio geheeten, dat, hoe schoon ook in z^n leven, 

* LTaalkundige Bijdrageo, II, 1879, blz. 46-54]. 
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Talre oernt dattot 68 dool, 
Vorliesot Hino »coonhoit groot; 
Maer emmer blivets hom een de<*), 
Maer nincer na die helft K^heol. 

^Het behoudt een deel z^ner schoonheid, maar ifjt nrrr na 
nii't de helft**. De Vlamingen, zegt Stok e, 8, 2U2, higen voor 
Zierikzee, om de «tad te belegeren, en 

8i vennatefi hem openbare. 
Dat 9iietr*T na so vaüte en ware 
Als ment makede. 

,ZÜ zeiden stoutweg, dut de vesting hij htnfje na nut zoo 
sterk was al» men ze voorstelde**. Evenzo<> heet het in den 
Frrqnut, VS. 417:i, van den held des gedichts : 

In soude cunneii 
Sine üoget vertellen ninrer na*r: 
Al pUndix mi, ie hads te swaer. 

^Ik zou z^ne dapperheid op rtrre na nut genoeg kunnen 
roemen". In den Limf/f/rrh, 10, 238, wordt van de z:uil in 
den burg van Vrouwe Aventure gezegd: 

die sale was soo rene. 
Beide van houte ende van hteiio, 
Vant ende htarc na hare maniere. 
Maor fwtc^rm na Hf>o di«'ro. 

»Wel vast en sterk, maar hij Uiwfv na ni*t z<mi kostbaar**. 
De RUmkron^k van Vlaanderen verhaxilt ons, h(H* Kobert de 
Fries in Vlaanderen tegenover zUne vyanden >tond. Dt* (iniaf, 
he<*t het daar (vs. lt')i>4): 

Die gnive Hn Mire** hl no hadde d;M»r 
AIm) vele Ii»m1o ni^itt mifr\ 
Ma<^r hl haddo lunjon. d.e »*ta««p' waren 
Kiido wel iniisti'u vo'hN'ii MUnN'f Hj«:u»'n. 

*6 .ZlJne manHrhapprn wan-n *tp v*nt na n,** zoo taliuk. m;uir 

hterk en krütf**haftig'*. Dt-ï^rtluks leent men In dm Th**tph. 
t;.'i7, hoe de lu^^n^hop berouw kn-tfi:, dal h^l Tlnophilim had 
W(*i:^t*zonden en e<*n ander in de pLuil> piimnen, die lamj zoo 
bruikbaar nut was, of, gel^k de diihter zegt: 
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endo hadde ontfaen 
Enen ander die niewei- naer 
Soe nutte en was, als hl was daer. 

En wanneer de dichter der Tien Pïaghen (vs. 2109) de op- 
merking maakt, dat de Hebzucht alles verslindt wat zy maar 
vinden kan, en toch haren buik op verre na niety volstrekt niet 
vult, drukt h\j zich aldus uit: 

Nochtan en es nyeghering na vol haer darm, 
Si biyfl altoos even arm. 

Tegenover het ontkennende niewer naer stond het positieve 
iewer naer, dat derhalve eenigermaie, eenigszins beteekende. 
Men leest het btj Utenbroeke in de 2^^ Partie van den Sp. 
Hist., VI, 58, VS. 32. Een zekere Pambo zal den 39"*®° Psalm 
leeren. Doch reeds bU het eerste vers: „Ik zal m^ne wegen 
bewaren, dat ik niet en zondige met mQne tonge", verklaart 
hy er vooreerst genoeg aan te hebben, zoo hy leeren mocht 
dat voorschrift te betrachten. Na verloop van eenige jaren 

Vragede men hem, of hi ietoer navi' 
Sine lesse yoldaen hevet. 

Zyn antwoord luidde, dat hy nauwelijks in 49 jaren aan die 
les zou kunnen voldoen. De bedoeling der vraag was dus ge- 
weest, of hjj er eenigermate, eenigszins aan voldaan had. 

Na het middeleen wsche tijdvak treedt voor het oude wiVflrmnc, 
niegeren, niewer, het thans gewone nergens in de plaats, en 
naer, dat zooveel als nab^ beteekende en met na afwisselde, 
wordt nu voorgoed door ^la vervangen. Nergens na wordt nu 
de gewone uitdrukking, maar altijd in denzelfden zin als het 
vroegere niewer naer, 

In de Informatie van 1514 (bl. 345) klagen do Hagenaars 
over den achteruitgang van de nering der „draperie'*. Als oor- 49 
zaak daarvan geven z\] op : „Want zy drapenieren mit Schotse 
vellen, die nu nergens nae zoeveel over en commen als zy wel 
plagen". De Schotsche huiden kwamen op verre na niet zoo 
veelvuldig over als voorheen. 

By Hooft treffen w^j onze spreekwijze meermalen aan. 
„Onder de Staaten zelf', zegt hy {X. H. 643), „was nerghens 
naa de beste eendraght". De Hertogin van Parma, in 1580 
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weder in de Nederlanden gekomen, schryfl aan den Koning 
(JV. IL 718): „dat de z wakhei t eener vrouwe, en vanafgaanden 
ouwderdoom, nerghem naa zoo bequaam daar toe was, als de 
frisheit des Prinsen, haares zoons, op *t best van zyn leeven*\ 
Gerard van Oroesbeek, bisschop van Luik, heet het elders 
(.V. H, 760), kon het aan Spai^e beloofde geld niet voldoen, 
«dewyl zyn* onderdaanen, die hen nerghens naa zoo wel ver- 
moghten, hem schatting . . . geweighert hadden*', d. i. die 69 
lange na niet zoo vermogend waren. En in een brief aan zfjn 
zwager Baak schrüft Hooft in 1 68 1, sprekende over de Ilistf/ria 
Belgica van Burgundius (Brt>r. 2, 146): «Zijn st^l treedt 
Tacitus nae, maer nergens nae in, nae m^jn oordeel". De bedoeling 
is, dat zUn styi Tacitus navolgt, maar (/p verre na niet inhasM, 
rotstrekt niet evenaart. 
Evenzoo leest men h\i Huygens 2, 67: 

Ons' Ann* is wel soo licht. 
Maar nn-genu na «oo dirht. 

B\i Scriverius, Ced. KM), waar h\i spreekt van I^urenn 
Coster, nadat hem zfjn drukwerk ontvreemd was: 

Kn om op nieuws de vond te neemon l»y dor hand. 
Was rifrgeftH vn de liiKt zoo groot als zyn vorHtandt. 

En bü öix van Chandelier, /V^f^y, r>i2, in een ^'^dicht 
op het springen van den kruittoren te Delft, op Maiandag 
12 Oct. 1654: 

<»I wat v<Tvaardon luid<»n Hlagh ! 
Ligun«« wiord nrrgm* naa gf^iuollHi 

Van zm) een maandaghs dondordagh, 
Wan dondor door het hol RfUTght komt rollen. 

50 De verzen mogen gezocht en half onverstaanbaar zyn — 
zooals dat bU Six meer het geval is — maar de b<H)oeling 
iri niet twUfelachtig: Ligurit' werd ook door het hevi^^te on- 
weder Inj Utwjr na nvt zoo geti^isterd als Delft op <ll«'n M.uin- 
dag, die liever een Do/»</#rdaK mocht hfrlen. 

Ten «lotte nog een drietal v<M)rlHMldfn uit prozaM-hrÜver» 
der IT'*** eeuw. Van Bev«»rwyck ü^'fuU thr Onf/**, 1, )4«wn 
zejrt dat d*» darm, du» Twaalfvingeidarm heet, Unh maar vier 
vingers lang is, «n verm«ddt het verin<Md<n vun Baubinus, 
dat dit mi^M*hien te verklaren is uit de onintandigheid, .dat 
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de menschen nu kleynder z^n'*. Maar, antwoordt onze schry ver, 
,,die reden en heeft niet om het lyf, ende en soude oock ner- 
gens na soo veel konnen schelen". Al mocht die reden in aan- 
merking komen, toch zou het verschil op verre na niet zoo 
groot kunnen z^n. In geleken zin spreekt F. Junius in z^n 
werk over de Schüder-konst der Oude, bl. 272, van „eenen 
mensche, die nerghens nae het diepste insicht in dese konsten 
hebbende, maer alleen in het gros begrijpt, hoe enz'\ waar 
nerghens nae gelijkstaat met volstrekt niet. En in diezelfde op- 
vatting leest men het in het vonnis, door Nil Volentibus 
Arduum gestreken over de vertaling van het treurspel Oron- 
dates en Statira door B 1 a s i u s , aangehaald door Dr. Kronen- 
berg in z^jn proefschrift over dat Kunstgenootschap, bl. 62: 
„Boven zo groot een getal van grove misslagen, kan zyn 
werk de hoogdravendheid van styl, die in een treurspel ver- 
eischt wordt, nergens na bereiken; maar het is overal zeer 
laf, en plat, en by de aarde kruypende*'. 

Het gebruik van nergens na als volstrekte ontkenning is 
door het bovenstaande genoegzaam gestaafd. De uitdrukking 
was ook elders, met name in Nederduitsche streken bekend. 
In Diefenbach's Gloss, Lat.Germ. 379 staat nyrgent na 
aangeteekend als vertaling van nequaquam\ en een voorbeeld 
daarvan vindt men in Beninga's Kronyk van Oost-Friesland, 
bl. 691, naar de aanhaling in Schiller en Lubben, Mnd. 
Wtb. 3, 175: ,De groote hope was kaemen uth den suden, 
de ander hope was nergens na (volstrekt nief) so groot gewest". 

Hoe onze spreekwQze aan die beteekenis kwam, is niet 
moeiiyk te verklaren. Nergens werd voorheen niet alleen als 5i 
een ontkennend bQwoord van plaats, maar ook, in ruimere 
toepassing, in den zin „einer st&rkeren, nachdrücklicheren 
negation" gebezigd, geiyk reeds door G r 1 m m werd opgemerkt 
met betrekking tot nhd. nirgend en mhd. niender {D. Gramm, 
3, 222, Anm.). Over mhd. niender, wtewcr, voor durchaus nicht, 
kan men Benecke 1, 746 nazien. In Schambach's Wör- 
ferb. d. Ndd. Mundart in Göttingen u. s, w., bl. 144, vindt 
men de zegswjjze: dd weit ek neren von, daar weet ik nergens 
van, d. i. daar weet ik in 't geheel niet van, daar is my niets 
van bekend. En reeds in 't Mnl. werd niegerinc evenzoo voor 
geenszins genomen, als sterke ontkenning, doch zonder eenig 
bydenkbeeld van plaats, als in Tien plaghen, vs. 1325 : 
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So wert 8\]nre cuuscheit crans 
Verscoert ende nyegherinc gans. 

De uitdrukking niegerinc na, niewer na, nergens na, ze|^ 
dus letterlijk geenszins nabij, en staat geiyk ipet seer verre af. 
Uit die beteekenis vloeit vanzelf het begrip eener volstrekte 
ontkenning voort. Het is er ver^'e af, dat iets zus of zoo wez€n 
zou; het is op verre na niet zoo, het is b^i lange na md, 
volstrekt niet het geval. Niegerinc na was derhalve in den 
grond niets anders dan eene versterking van de bloote oni- 
kenning onna of onnare, die in denzelfden zin gebezigd werd. 
Zie Kiliaan en vooral Plantijn. Zoo bU Heelu, vs. 2306, 
waar h^j spreekt van ridders, 

Diere onna daer was een 
Jeghen dusent in dander side. 

„Z\j waren zoo weinig talr^k, dat z^ op verre na niet één 
tegen duizend stonden**. Brah. Veesten, 6, 6134: : 

Die scade was onna alsoe groot 

Van dooden in hertogen Wencel\jns side 

Als in sier wederpartie. 

En Bdg. Mus, 5, 101, aan *t slot van een raadsel : 

Die menogho mochte wanen dat Christus ware : 
Die Christus riede, hi ried onnare. 

d. i. „die zou het volstrekt nid raden**, want de oplossing is anders. 
62 Ik zeide boven, dat nergens na in onze hedendaagsche taal 

niet meer bekend is. Toch meen ik, dat het een spoor heeft 
nagelaten in eene spreekw^ze, die zich nu eerst, nu wt| de 
kracht der oude uitdrukking kennen, volledig laat verklaren. 
Ik bedoel het gewone zeggen: dat lijkt nergens naar, dat wfl 
bezigen om eene sterke afkeuring te kennen te geven, om aan 
te duiden dat iets volstrekt niet te pas komt. Reeds in de vorige 
eeuw was die spreekwijze in gebruik. In den Abr, Blankaari 
van de dames Wol ff en Deken leest men, 1, 311: „Wei, 
myn goeije menschen! Bid je lui waarlyk schepzels, oneindig 
beneden u in waardigheid, aan? Dat lykt nu evenwel nergetw 
naV' En vroeger nog schreef Van Effen, Speet. 1,70: „Zulks 
lijkt noch ergens na'\ voor: dat heeft nog eenige houding, dat 
komt nog eenigermate te pas. De woorden ^^r^6?i8 naar worden 
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ook wel vervangen door naar nietSj op dezelfde w^jze als ner- 
gens in, nergens op enz. met in niets, op niets afwisselen. 
„Dat Ivjkt naar niets*', dat komt in 't geheel niet te pas, dat 
verdient onbepaalde afkeuring. 

Vergelekt men deze zegswijze met de Fransche uitdrukking : 
cela ne ressemble d rien, waarvan z^ oorspronkelijk wel de 
vertaling zal geweest zyn, dan bl^kt het, dat nergens naar 
hier wel zeker bedoeld is als oraschryving van naar niets, en 
dus geheel iets anders is dan het boven behandelde nergens na 
in den zin eener volstrekte ontkenning. Doch het verdient 
opmerking, dat onze Nederlandsche zegsw^ze in de beteekenis, 
die er aan gehecht wordt, van de Fransche vrü wat verschilt. 
De woorden cela ne ressemble d rien geven te kennen, dat iets 
niet geiykt op eenig ander ding, dat het- geheel eenig is in 
z^ne soort. Meestal wordt de uitdrukking in ongunstigen zin 
genomen, en is de bedoeling dat iets van den gewonen regel 
afw^kt, dat het vreemd, zonderling, bizar is. Maar by ons is 
de beteekenis heel wat sterker. Zeg ik van iemand, dat z^jn 
gedrag nergens naar lijkt, dan bedoel ik niet dat hij zich 
vreemd of zonderling gedraagt, maar dat z^ne handelw^ze ten 
hoogste onbetameiyk is en alle afkeuring verdient. Hoe komt 
onze spreekw^ze aan een zooveel krachtiger inhoud dan het Fran- 
sche voorbeeld, waaraan zy ontleend werd? Ik geloof te mogen 58 
antwoorden : door de onwillekeurige b^gedachte aan het oude 
nergens na in den zin van volstrekt niet, gepaard met het 
wankele en onzekere, dat aan het ww. lijken verbonden is. 
Lijken, gelijken heeft niet alleen de beteekenis van gel^k zijn, 
gel^kheid vertoonen, fr. ressembler, maar ook die van behagen, 
voegen, passen, fr. convenir. Reeds in 't Gothisch was leikan, 
gakikan, in 't Ags. licjan, gelicjan, in den zin van behagen 
bekend. Evenzoo in 't Mnl. liken, geliken (Ferg. 8240, Rein. 2, 
6748), en nog heden kent ieder de uitdrukking dat lijkt me, 
dat bevalt m\j. Maar uit het begrip van behagen vloeit vanzelf 
dat van voegen, passen voort. In lat. convenire en fr. convenir 
vindt men de beide opvattingen vereenigd; aan het mnl. 
becomen, behagen, beantwoordt het eng. become, voegen, passen. 
In dien zin is dan ook ons lijken, geleken sedert eeuwen in 
gebruik. Die man lijkt me niet, zij lijken malkaar, dat zou me 
niet lyken enz., z^n alledaagsche uitdrukkingen. Reeds Van 
Gh is tel e schreef (Andria, 66): 
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Haer wesen, haer maaieren bequame z\in, 

En myn zeden haer oock aenghename sün» 

So dat wy malcaoderen kennen en wel ghelijckrn^ 

d. i. by elkander passen. En Hooft, .V. //. 116: ,Ende zoud' 
het ons, myns bedunkens, beeter gelyken, eenpaarigheit van 
orde te houden met het Kayzarryk, dan met eenigh ander**. 
Door gelijken wordt hier hetzelfde verstaan wat thans voegen heet. 
Men ziet, tot volkomene verklaring van onze zegswyze is 
de weg gebaand. Uit het Fransche cda ne ressemble a rien 
vertaalde men, vermoedelijk nog in de 17^^ eeuw, dai Mfiu 
nergens naar, dat is vreemd, zonderling. Haar de van elders 
ontleende uitdrukking werd in 't volksbewustzyn anders opge- 
vat: nergens naar deed onwillekeurig denken aan rolsirekt niet, 
en aan li^km hechtte zich vanzelf het bybegrip voegen, passen. 
Zoo maakten de woorden dai lijkt nergens naar den indruk 
alsof men zeide : dat voegt volstrekt niet, dat komt in *t geheel 
niet te pas; de uitdrukking nam eene andere, sterkere betee- 
64 keniH aan, dan die het Fransche voor)>eeld bedo<*lde, en die 
sterkere opvatting bleef zelfis dan bestaan, wanneer nergens 
naar wegviel en naar nu^ts in de plaats trad. Een nieuw en 
niet on;uirdig staaltje van die onbewuste volksctymologie, op 
wier 8|>elingen de taaikenner altyd verdacht behoort te wezen. 



NAscHiuKT |t. a. p. blz. 61). — Op bl. 48lLNn) verzuimde ik 
op te merken, dat ook reeds in het middeleeuwm-he tydvak 
ntrghent 9uter voorkomt, t. w. in den Urimurt 2, i(>7U <M.): 

Macr ir waont no*h nnujh-nt wtrr 

Alj*o slfM-ht of aUü <'i;w»r 

In u Htaot, al8 ghi u verin(«t. 

«Maar ik pi-Uwf, dal het in uw binnennte nog iv^/xTrA*/ nut 
zoo opncht of zoo zuiver gesteld is, als gy stoutwt*^ iH'weert*'. 



REIKHALZEN/ 



Er schuilt in dit woord eene kleine etymologische zwarig- 
heid. Het is natuurlek gevormd op de w^ze van klapwieken, 
knipoogerif schoorvoeten, deepooeten, trekkebeenen, trekkebekken enz. 
Maar de gewone beteekenis van reiken geeft hier geen vol- 69 
doenden zin. Hetzij men het opvatte als bedrijvend of als 
onzydig WW., altyd hapert er iets aan. In het eerste geval 
staat reiken met aanreiken geiyk, in het tweede zegt het zoo- 
veel als zich uitstrekken. Maar men bedoelt niet iemand den 
hals aanreiken, noch zich uitstrekken met den hcUs: het een zou 
even gebrekkig gedacht zyn als het ander. Men bedoelt, dat 
men den hals rekt of uitrekt, om het begeerde voorwerp zoo 
naby mogeiyk te bereiken; en dit wordt dan als zinnebeeld 
genomen van een ongeduldig verlangen. Het is daarom niet 
overbodig op te merken, dat het woord voorheen werkeiyk 
rekhalzen placht te luiden. Zoo schreef Vondel (4, 125) by 
het verhaal van het bezoek der koningin Henriette Marie aan 
Amsterdam, in 1(542: 

Ons zeemaets vliegen met de vlagge op, by den mast, 
Reckhalzen al verbaest van verre, em. 

Van Lennep teeken t er op aan: „Niet te verwarren met 
reikhalzen: 't eerste beteekent eenvoudig: den hals langer 
maken; 't laatste voegt er het denkbeeld by, dat zulks ge- 
schiedt uit trek, verlangen, zucht, naar iets dat buiten bereik 
is". De aanmerking is volkomen juist naar den indruk, dien 
de woorden thans op ons gevoel maken; en in de plaats van 
Vondel wordt rekhalzen zeker geheel in den eigeniyken zin 



* [Taalkundige Bgdragen, II, 1879, blz. 58-61]. 
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genomen: „zy staan met gerekte halzen te kyken"; ofischooD 
toch daardoor ook de trek, het verlangen om de koningin te 
zien, meteen wordt uitgedrukt. Ëvenzoo b^ Paffenrode, 
Ged, 15, waar hy spreekt van een schuw hert, dat 

op ider tret bl^fb staen, 
Rek'halsend om end' om met opgesteke ooren. 
Om 't nakend ongeval van w^t en stjt te hoeren. 

Het hert rekt cUn fiaïs en spitst de ooren, maar toch alleen 
door het verlangen om te vernemen wat er gaande is. Dat 
b^begrip, de grond der figuurl\|ke opvatting, was dus vanzelf 
reeds aan het woord verbonden. En dit biykt nog te meer uit 
het Nederduitsch, waar rekkhalsen mede in gebruik is, maar 
60 zoowel in den afgeleiden als in den eigenlijken zin (Brem, 
Wörterb. 3, 474). 

Doch ook b\j ons bleef het woord niet tot de eigeniyke op- 
vatting beperkt; het werd evenzeer overdrachteigk genomen. 
Zoo b\j Vondel 7, 85, waar Filotimie tot Salmoneus z^: 

de paerden voor den wagen 
Staen reede. om in triomf uw godtheit om te draegen. 
Do priesters, 't offervee, zoo groot een toestel wacht 
En reckhatstj van verdriet, om met den middernacht, 
Üon Molckwegli langs . . . , in 't oogh van alle volcken 
U ondel yck te zien braveeren. 

Het ongeduldig reikhalzend verlangen staat hier op den voor- 
grond. Het is dus al niet waarsch\jnl\]k, dat reikhalzen een 
ander woord zou zijn. onafhankelyk van rekhxüzen gevormd. En 
daarenboven: indien reikhalzen een ander woord ware, dan had 
het toch zijne figuurlijke opvatting moeten ontleenen aan de 
eigenlijke, die voorafging; het moest dus ook eenmaal die 
eigenlijke beteekenis gehad hebben; en juist dat, zagen wjj, 
is bozwaarlyk, in dien zin eene samenstelling met reiken JM^yi 
te nomen. Maar ik geloof dat de zaak zich anders heeft toe- 
i^edragen, en dat ook hier weder volksetymologie, dooreen- 
menging van twee verschillende begrippen, in 't spel is geweest. 
Men sprak van rekhalzen, eerst eigeniyk, vervolgens in figuur- 
lijke toepassing. Maar in het laatste geval dacht men aan iets 
waar men als 't ware naar reiktj dat men tracht te bereiken. 
Zoo begon de bijgedachte aan reiken het woord te beheerscheUi 
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en ongevoelig trad reikhalzen voor het oude rekhalzev in de 
plaats. Vermoedeiyjc geschiedde die verandering allengs in het 
laatst der 17^® en *t begin der 18^^ eeuw. Reikhalzen vindt 
men reeds by Poot (1, 40) en D. Smits (Ged. 56), en zoo 
schreven ook de dames Wol ff en Deken (Burg. 709; Leer. 
4, 140; 5, 299, 324; 6, 301). 

Nog eene vraag. Is het raadzaam, reikhalzen weder te laten 
varen en door rekhalzen te vervangen, nu wy inzien dat het 
eerste eigenlek min juist gevormd is en gedeelteiyk aan ver- 
warring van twee woorden zyn ontstaan te danken heeft? Ik 
zou op die vraag niet gaarne bevestigend antwoorden. Reik- 6i 
halzen is nu eenmaal de vaste vorm geworden, altyd in ver- 
band met de figuuriyke beteekenis. Het behoort wel niet be- 
paald tot den hoogeren styi, maar is toch geene alledaagsche 
uitdrukking. In den styi, waarin het gebezigd wordt, zou rek- 
halzen niet op zyne plaats wezen: het zou al te natuurlek, al 
te plastisch z\jn, in hoogeren styi zelfs plat klinken. Maar wat 
ik wel zou wenschen, is dat men nevens reikhalzen ook rek- 
halzen in eere hield : het eerste dan in de overdrachtel^ke toe- 
passing, hét laatste in den eigeniyken zin; juist derhalve in 
den geest van de onderscheiding, die Van Lennep maakte. 
Waariyk, rekhalzen is een te schilderachtig woord, om het niet 
te behouden, nu het eenmaal ons wettig eigendom is. 
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By de uitlegging onzer oude schrUvers komt het niet enkel 
aan op woordverklaring en tekatcritiek. Ook historische, geogra- 
phische en andere toespelingen mogen niet verwaarloosd worden. 
Men heeft daar niet altyd op gelet, en toch is het somt^lds 
het eenste vereischte om de bedoeling van een dichter wel te 
verstaan. Zoo b. v. in deze 5"^* strophe van Maerlant*s 
meesterstuk, wier aanhef aldus luidt: 

JhesuB Cristus van Nazarene 
Gaf van Akers der porten ene 
Name, die was vermaledyt. 

ea De lezing porten in vs. 2 gaf Van W^n naar het lis., en 
ook Dr. Verwys behield die in zyne Bloemlezing. Doch de 
latere uitgevers, Dr. Heremans en Dr. Van Vloten, ver- 
anderden het in jxjrie, en laatstgenoemde verklaart dat door 
istad. Het biykt dus, dat men ene met fiainr verbond en den 
zin aldus opvatte: .Jezus heeft aan de stad Akers een naam 
gegeven, die vervloekt was*'. Maar wat moet dat beteekenen? 
Nooit heeft de stad zulk een naam gedragen. £n dat met ^mtU 
hier niet de 8iad, maar eene poort bedoeld is, biykt zonm^klaar 
uit hetgeen straks volgt: 

Te diere porten '), alHo ie mene, 
Waren iorat uutK<*tre('t die atene 

Knde een inic^no ghemMnt zo wtit, nc 

Het lydt duH ge<.*n twyfel, of in vs. 2 is de ware lezing 
jMirten, als meervoud op te vatten, en de zin van het geheele 

* (Tit •MiUdelnoderUodache Vertcbfidt^nbeden** ia Tsalkuadiir^ Bq- 

dmrfn. n. 1^7'j. bir e? 7i). 

*) iK)k hier hi*<-ft bet Hi. porten, «a t«* nM*ht. «aai parfê it vaa de 

£wakk<* vrrbuifiDK. Ia ailt* uit^^AVfa «taal poru. 
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couplet is deze: „Jezus heeft aan eene der poorten van Akers 
den naam van vervloekt gegeven *). Daarmede voorspelde h\j de 
ramp, die nu onlangs het geheele Christenvolk getroffen heeft. 
Want juist bQ die poort werden het eerst de steenen uitge- 
gebroken en eene w\jde bres gemaakt, waardoor de Saracenen 
de stad binnendrongen'*. Dat is verstandige taal, Mae riant 
waardig, en overeenkomende met de historische berichten. 
Ptolemais, eene sch^nbaar onverwinl^ke vesting, was aan alle 
zvjden ingesloten door een dubbelen muur, met diepe grachten 
en een groot aantal torens versterkt. Een der voornaamste 
torens of poorten, die den noordoosteiyken hoek der muren 
dekte, was bekend onder den naam van de vervloekte. By de 
middeleeuwsche geschiedschrUvers der kruistochten wordt z^ 
Turria Maledicta genoemd. Volgens de overlevering was haar 
die naam gegeven, omdat in die poort de zilverlingen geslagen 69 
waren, voor welke Judas den Heer verraden had. Gedurende 
het beleg was zy toevertrouwd aan de hoede van Hendrik, 
koning van Cyprus. Doch in den nacht van 15 op 16 Mei trok 
deze met z^ne troepen af en begaf zich naar Cyprus in veilig- 
heid. Aanstonds richtten de Saracenen hunnen aanval op dit 
nu zwak bezette punt, legden loopgraven aan in het terrein 
b\] den Vloektoren en de nabUgelegen poorten, die naar de 
Gravin van Blois en naar den H. Antonius genoemd werden, 
vulden de gracht met aarde, hout, steenen, doode paarden en 
kameelen enz., bestormden den buitensten en den binnensten 
wal, braken de muren af en openden weldra eene bres van 
zestig vademen breedte, waardoor z^ in de stad drongen. Wel 
werden z^ weder teru^eslagen, doch 's anderendaags hervatten 
zQ den strijd en veroverden de vesting, in welke nu het zege- 
vierende leger door de poort van den H. Antonius binnenrukte. 
Ziedaar wat de geschiedenis ons meldt. Men kan het breeder 
verhaald vinden by Michaud, Eist. d^s Orotsodea, 4, 461— 485, 
en Wil ken, Geach. der Kreuzzüge, 7, 741—770. Verg. ook 



O Mocht iemand bezwaar vinden in het woordje ene^ omdat hg mis- 
schien den datiefvorm eenre of ere verwachten sou, en in het ontbreken 
van het lidwoord bg name, hg bedenke: 1^ dat het telw. een, de bezit- 
telgke vnw. en attributieve bnw., aldus achteraan gesteld, 6f geheel 
onverbogen big ven, 6f alleen de e aannemen (Grimm. D, Gramm, 
4, 502 vlg.); en 2®. dat name^ bepaaldelgk in de vaste uitdrukkingen nam f 
hebben, name geven en name gewinnen, veelal zonder artikel staat 
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Michaud, BibL des ('roisadeytf 2, 674, waar hü over de &uc 
Akers en hare v(^rsterkingen handelt en dan ook over la to«r 
Maudita spreekt. Zyn bericht omtrent den oorsprong van dien 
naam is ontleend aan Gauthier Vinisauf, den geschied- 
schryver van den kruistocht van Richard Leeuwenhart. Ik laa; 
diens woorden hier volgen naar de uitgave van O al e in Hirf. 
yUigl ScripftweSj 1, H'l\ „Est et turris, quam Malrdictoiu 
nominant, et muro qui urbem amplectitur insidet ; quae, si 
vulgi opinio üdem meretur, hoc ideo nomen insumsit: nam 
argentei, ([uibus Dominum ludas proditor vendidit, ibi facti 
fuisse dicuntur ^y\ 
70 Men ziet, de voorstelling by Maerlant is juist. Hy schreef 

kort nadat Akers gevallen was. Hy ontleende zyne berichten 
dus nog niet aan eenig geschiedschrijver, maar aan mondelinge 
mededeelingen van zeevarenden, die uit het Oosten terug- 
keerden. Vandaar zgne woorden : alse ie mene. Hy drukt zich 
voorzichtig uit, want hij wist het slechts van hooren zeggen. 
Maar h\] was goed ingelicht. En te recht schreef hy : te dien 
porh'7i, bij die poort. HU zegt niet, dat de Saracenen €i4X)r dU 
poort binnendrongen, maar dat zy hij die poort de bres maakten, 
waardoor zij het eerst binnen de stiid kwamen. Geheel dus in 
overeenstemming met de historische feiten. 

Dat hij den naam van vervloekt aan die poort door Christus 



') Tc AkorB was werkelyk gedurende de kruiatochten eene munt ge- 
ve8ti(>^<l. Men kent een aantal munten, die daar geslag^en zün. De Christen 
\'ürsten, na de verovering der stad in 11^)1. lieten er, ten behoeve van 
bet noodzakelijk verkeer tusschen Christenen en Muzelmannen, gouden en 
xilveron innnten slaan met Arabische randschriften, met het jaartal der 
Ilegira (;n Muzelmansche spreuken voorzien, de zoogenaamde btfsantü 
Sarrarenati. Op aandrang waar8ch\jul\jk van Lodewyk den Heilige, heeft 
Paus Innooontius IV in I2:ui dien oncbristelyken muntslag verboden, en 
gelast dat d(> munt in hot Oosten geene andere dan Christelyke opschriften 
zou voeren. Zio II. Lavoix, Monnaies n Ugendes araheê frappées en SjpHe 
par h'A Croisrn (Paris. isTT), ]). *2i)— 6li: een werkje, waarop mgn vriend 
IVof. Dozy mij opmerkzaam maakte. Vermoedelijk zal dit een en ander 
met ih} sage omtrent die zilverlingen van Judas wel in eenig verband 
staan, en in die sage zal wel zooveel waarheid liggen, dat de muntplaatfl 
te Akers werkel\ik in den Vloektoren gevestigd was. Doch die droevige 
naam w^as in elk geval ouder dan 1191. want op dat jaar wordt de naam 
l>ii Vinisauf vermeld. Denkelijk was reeds de Muzelmansche mant in 
dien toren g*>vestigd. toen de stad nog in de macht der Saracenen waa. 
[)«* Christenen, in 1191 meesters g»»word«'n, vonden er de werkplaats en 
het materieel gereed en konden daarvan op hunne beurt gebraik maken. 
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zelven laat geven, is zeker niet historisch. Maar de overleve- 
ring had toch dien naam reeds met het verhaal der passie in 
verband gebracht. Van daar tot de voorstelling bU onzen dichter 
was maar een kleine stap, en wel denkeiyk had de legende, 
op de reis van het Oosten naar Vlaanderen, die uitbreiding 
reeds ondergaan voordat z\j Maerlant bereikte. H\j deelde 
zo mede gelijk hy ze vernomen had. £n hy was de eenige 
niet, die in dien vloeknaam eene voorspelling zag van het lot 
dat Akers trof. Een der tydgenooten, die het groote feit be- 
schreven, de Venetiaan Marinus Sanutus in ztjn lAber 
Secreiorum Fidelium Crncis (by B o n g a r s , Gesta Dei per Francos, 
Tom. II), sprekende van den diepen val der eenmaal zoo bloeiende 
stad, zegt (p. 281): „luste proinde MaLedicta vocata est turris 
illa, qua maledicta gens Saracenica subintravit: et qui illi 7i 
nomen imposuit, eventum tam diri infortunii, nesciens quid 
diceret, prophetavit". Als ernstig geschiedschryver laat hy in 
het midden, wie den vloek had uitgesproken; maar zyne toe- 
passing is dezelfde als by Maerlant. 

Nog iets. In vs. 8 (60) heeft V a n W y n utUgebrect. Op welken 
grond, weet ik niet. Het Hs. heeft duideiyk uutgetred, en even- 
zoo het afschrift van Le Long en de drie latere uitgevers. 
Was het eene emendatie van Van Wyn, dan zou hy er wel 
iets van gezegd hebben. Het schynt dus eene drukfout te 
wezen. Maar ik moet ronduit bekennen, dat die lezing uu/jgreörecf 
my vry wat beter bevalt dan het uutgetrect van het Hs. By 
het maken van eene bres worden de steen en niet uUgetrokkm, 
maar uitgebroken. Wat den vorm betreft, is uiUgebrect onbe- 
rispeiyk. Al komt gebrect elders niet voor, het is volkomen 
zuiver gevormd. Nevens breken kon zeer goed een versterkte 
vorm brecken bestaan, een intensivum met krachtiger betee- 
kenis, beantwoordende aan een goth. brakjan, regelmatig van 
brikan gevormd. Verg. lekken en leken, wrekken {wrikken) en 
wreken, dekken en deken (grondwoord van dak en deken), eiten 
en eten, enz. Ook het Ohd. kende brechón nevens brechan 
(Qraff 3, 267) en het Oud-Engelsch to brick nevens to break 
(Halliwell 210). Het zou wel kunnen zyn, dat een drukfout 
hier eene uitstekende verbetering aan de hand had gedaan. 
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In het verhaal van den scheepsstryd voor Zierikzce zegt de 
dichter : 

Do pilo vlogen, dat si rotm 
(fholiko rocht oft waren bien. 

Met dat rofni heeft men tot dusver geen weg geweten. 
Huydecoper, IJpey en De Jager hebben er over gehan- 
deld, maar de ware verklaring heeft men niet gevonden. De 
eerste ziet in roten het gewone ww., thans rotten heetende, 
en by Ki liaan door coire in uyiunij coyigregan vertSLaAd. Upey 
(Taalk, Aanm. 88) kan zich daar niet mede vereenigen, maar 
hecht aan rotan (op het voorbeeld van Alk e made) de betee- 
kenis van ruischenj i^noyren, gonzen^ en zet den zin aldus over: 
„de pülen vloogen, dat zy gonsden, even eens als of het büen 
waaren". De Jager {Frequent, 1, 540) neemt die uitlegging 
aan, en stelt roten (alleen op deze plaats steunende) als het 
grondwoord van rot eten, dat oudtyds van het ro/eZen of ra^nme/^ii 
van p\)len in den koker gezegd werd. 

B\j ongeluk hebben alle drie eene kleinigheid voorb^gezien, 
t. w. dat roten y hier midden tusschen vlogen en waren geplaatst, 
niet anders dan een imperfectum zijn kan, en dat er dus hier 
in 't geheel geen spraak is van een ww. roten. Deze ééne 
opmerking maakt de zaak terstond duidelijk. Roten is de verl. 
tijd van het ww. ruten^ dat werkelijk morren, gonzen betee- 
kende. De verklaring van Upey was dus, wat den zin betreft, 
zeer juist; maar den vorm des woords vatte hy verkeerd op, 



* [Uit ,Middelncd(U*land.sche Verscheidenht^dcn" in Taalkundige 
jjen, II, 1«79, blz. 71—73]. 
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en De Jager, hem daarin volgende, leidde ro/e/cn, een by vorm 
van ratelen^ van een grondwoord af, dat nooit bestaan beeft. 
Het WW. ruten is in het Mnl. niet onbekend. Reeds Clarisse 
heeft er over gesproken in eene aant. op de Heim. d. Heim.f 
bl. 417 vlg. De beteekenis mag echter wel wat nauwkeuriger 
worden bepaald. Het werd niet in het algemeen van alle ge- 
luiden gebezigd, maar in dubbele toepassing, hetzü van een 
heftig geraas, geschreeuw of gebrul, hetzy van een brommend, 
snorrend of gonzend geluid. In de eerste opvatting leest men 
het b\| Heelu, 1993, waar het gezegd wordt van troepen, 
die zingende, met slaande trom en kr^gsmuziek, ten strijde 
rukken; en by Stok e, 6, 808, van het luid gejoel en ge- 
schreeuw eener volksmenigte. Maar hier hebben w^ met de 
andere opvatting te doen, die van brommen, snorren , gonzen. 
Zoo bö Maerlant, Sp. III*, 47, 12: 

Doe horden wi daer binnen ruten, 
Alse offer lieden binnen spraken. 

Zy hoorden een dof gebrom of gegons, als van menschen- 
stemmen. „Colloquentium murmur audivimus", heet het by 
Vincentius. 

In toepassing op het gebrom of gegons van byen was het 
mede in gebruik, biykens het znw. ghefitut by Maerlant, 
Nol. Bl, 7, 182, waar hy van byen spreekt en zegt: 

Eer dat si vlieghen ute, 73 

Singhen si met groeten gfierute. 

Elders vinden wy het van snorrende pyien gezegd. Brab. 
Yeesten 5, 1171 : 

Daer wert dat assaut groot; 
Want men warp ende men scoot, 
Beide van binnen ende van buten; 
Men hoerde dat ghescutte ruten 
Om die oren even dicke. 

Zagen wy nu ruten zoowel van byen als van pyien gebezigd, 
by Stoke vinden wy die beide vereenigd. De pyien roten, zegt 
hy, alsof het byen waren. Behoeft men nog te twyfelen, of 
roten het imperfectum van ruten is? 

Ik stel er prys op, een nieuw sterk ww. in ons Mnl. aan 
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te wUzen. En dat rvUm werkeUJk sterk moest zUn, biykt reeds 
uit de verwante talen, die tevens de beteekenis van het woord 
volkomen bevestigen. In bet OudNoorsch luidde het hry»ta 
(hrauf), snorken, waarby Gleasby (2S0) aanmerkt: „the older 
and better form was rjóta (ratU), as shewn by alliteration in 
old poems". Een aantal dialectische verscheidenheden van dit 
rj(ka vindt men vermeld by Rietz, Srenskt IHoI.'Iaj, 535. 
De gewone Zweedsche vorm is ryta\ de beteekenis overal nf 
schreeuicenf huilen^ bruUi-n, of snorken^ brammen. Ook het Ag», 
kende de beide vormen, met en zonder h, t. w. hnltan (hredl), 
snorren, snorken (Ettm. 507), en reo/an (re^//), schreien, huilen, 
oudeng. rout (Stratmann 470). Verg. verder ofris. hriUa en 
rüta, snorken, rochelen (Richthofen 829); ohd. hozan (róz), 
schreien (Qraff 2, 6öo vlg.); mhd. rie::en (róz), schreien, en 
rtlzen, brullen, gonzen, snorken (Ben eek e 2\ 755 a, 825 6). 
De hoogere vergeiyking, althans van den vorm zonder h, met 
skr. rud, schreien, huilen (Bohtlingk en Roth (>, :i09), lat. 
rudére, balken, ligt voor de hand. Sy die alle sluit zich nu 
ons ruien {root, geroten) regelmatig aan. 
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Flandrifs, 1, 813. — Er valt in onze middeleeuwsche gram- 
matica nog vry wat op te merken. Wy kennen in *t algemeen 
de meest gewone regels van spelling, verbuiging, vervoeging, 74 
woordschikking en versbouw; maar hoever zich het gebied 
van die regels uitstrekte, binnen welke grenzen van t^jd en 
plaats zU besloten waren, welke uitzonderingen zy toelieten, 
en in welke gevallen, dit alles ligt nog voor 't grootste ge- 
deelte in 't onzekere. Telkens komen nieuwe eigenaardigheden, 
verscheidenheden en spelingen voor den dag, sch^nbare on- 
regelmatigheden, maar die eenmaal blaken zullen de uitvloeisels 
te z^n van oorzaken, die w^ nu nog niet doorgronden. Wachten 
wy ons zorgvuldig, die vreemdsch^nende afwQkingen uit den 
weg te ruimen door voorbarige critiek, zooals dat in zooge- 
naamde critische uitgaven niet zelden geschied is. Verzamelen 
wü eerst zoo volledig mogeiyk de feiten, om ze daarna in 
hun onderling verband geregeld waar te nemen, en zoo allengs 
eene mnl. spraakkimst op te bouwen, die ten slotte er heel 
wat anders uit zal zien, dan iemand onzer in het eerste tyd- 
perk van deze studiën zich heeft kunnen voorstellen. 

Ik wil ditmaal door een nieuw voorbeeld doen opmerken, 
hoeveel er nog in het mnl. taaieigen schuilt, waaraan men tot 
dusverre nog nauweiyks eenige aandacht gew^d heeft. Ik doe 
het naar aanleiding van eene plaats uit de fragmenten van 
den Flandrif8y met wier uitgave onlangs Dr. Franck te Straats- 
burg het loffeiyk voetspoor van J. Grimm, Hoffmann von 
Fallersleben, Mone, Kausler en Martin heeft inge- 

* [Uit .Middelnederlandsche VerscheideDheden" in Taalkundige Bg- 
dragen, II, 1879. bk. 78-80]. 
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slagen op eene wyze, die ons in hem een uitstekend wakker 
bondgenoot doet verwachten. 

De woorden, die ik bedoel, luiden aldus: 

de ongetrouwe 
Fallax, dat was Justiniaens zone, 
Die talre stont quaet doende was gewone. 

Het laatste vers is wel wat lang en slepend, doch de uit- 
gever teekent er te recht btj aan : „Der Vers liesse sich mii 
dreisilbigem Auftact allerdings lesen*'. En daar laat by (^ 
volgen: „aber eine Construction doende was gewone ist unin()g- 
lich''. Het is bij die constructie dat ik een oogenblik wil stil- 
staan. Ik acht het niet raadzaam, een versch^nsel, dat wQ in 
de handschriften aantreffen en dat ons vreemd dunkt, zoo maar 
7 6 voetstoots onmogelijk te noemen. Er is in de oude taal meer 
mogeiyk geweest dan wy kinderen der 19**® eeuw vermoeden. 

Dat de uitdrukking die quaet doende was geicone vreemd 
klinkt, geef ik gaarne toe. Zoo oordeelde ook m^n vriend Dr. 
Jonckbloet, die den uitgever voorsloeg te lezen: die... 
quaH ie doene nas gewone, zooals deze bericht in Haupt's 
Zeitschr. 21, 467. Zeker, die verandering is heel licht te maken. 
Wy schuiven de moeilykheid eenvoudig op zUde en stellen er 
iets anders voor in de plaats, dat klaar en onberispeiyk is. 
Men zou zelfs nog gemakkelijker quaet doens kunnen lezen, of 
wel quaet doen^ naar analogie b. v. van dai men slapen pUet 
on die hem lüaghrn der sjnsen ontien (Heim. d. Heiyn. 998, 934). 
Doch eene dergelyke verandering is geene oplossing van het 
bezwaar; het is een ontwyken van de quaestie. Het „erkl&rt 
die Überlieferung nicht'*, gelyk Dr. Franck zeer juist aan- 
merkt. Hoe toch kon een kopiist er toe komen, qu(iet doende 
te schrijven, indien hy in z^n voorbeeld te doeyie, doens of doen 
gevonden had? Veeleer wekt juist het feit, dat hy doende 
schreef, een billyken twyfel, of die constructie wel zoo on- 
mogelyk was. En ik meen nogal iets te kunnen aanvoeren, 
om dien twyfel te versterken. 

Dat het tegenwoordig deelwoord oudtijds niet zelden de on- 
bepaalde wijs verving of met deze afwisselde, heeft örimm 
(D. Oramm. IV, 5—7, ii, 1J5 vlg.) met tal van voorbeelden, 
ook uit het Mnl., afdoende bewezen. In bijzondere toepassing 
op onze taal is het verschijnsel nader toegelicht door Prof, 
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Bormans in z^ne aantt. op S. Christina, bl. 240, 835, 454 vlg., 
en door Dr. Verdam in zQne Tekstcrüiek, bl. 81 vlg. en 108. 
Uit alles wat door deze schryvers is bvjgebracht, biykt: 

1^. dat een werkwoord omschreven kon worden door het 
hulpw. sijn of werden met het tegenw. deelw. : hi waa doende, 
ai waren geiende, daer liede in wonende waren, hi wart levende, 
dot wart hi hem wroegende, si worden vindende, enz. In sommige 
prozawerken der 15^^ eeuw komen deze zegswQzen op elke 
bladz^de voor. 

2°. dat het tegenw. deelw. met de onbep. w^s afwisselde 
(geiyk ten deele nog heden geschiedt) by de ww. bliven, laten, 
comen, gaen, vinden. Zoo b. v. si bleef merrende, hi bleef slapende 76 
{wakende, staende, liggende enz.), loet levende tkint, men laetse 
levende, si quam gaende, hi quam ridende, hi ginc proevende, een 
groot here {ginc) singende, si vant den lichame liggende, daxr 
icse slapende vant, enz. In 't bijzonder heeft Dr. Verdam op- 
merkzaam gemaakt op de eigenaardigheid, dat somt^ds, waar 
twee verschillende ww. met comen of gaen verbonden worden, 
„het eerste werkwoord in het part. praes., en het tweede in 
den inf. staat" : hi quam wenende ende poplen, hi ginc proevende 
ende togen, enz. *). 

Behalve de vQf bovengenoemde werkwoorden, die aldus met 
het tegenw. deelw. verbonden werden, w^jst Prof. Bormans 
nog een zesde aan, t. w. dinken in Sp. III', 17, 64: 

Nu dochte hi hare sitiende beneven. 

£n evenzoo leest men in het Hamburgsche Hs. van *t Schaak- 
spel, bl. 164: „Ditte dyjnct my de rechte heerscepie zifnde**i 
En in het Volksboek van Troyen, 35 a: 

Als ie thoofl lichte, een stemme riep, 
Doc?U mi horende, ende dat ie sach 
Eenen evere. 

Doch deze zes z^n de eenige niet, by welke men het part. 



') Behalve de door hem aangehaalde plaatsen deelt Dr. Verdam mg 
nog de volgende mede, die hg later opmerkte: Amand 1, 2438: „Ende 
quam . . . predickende . . . ende caatifn**; 2, 2645 : ^H'êdickende ende geven 
(zóó te lezen voor gaven) ghesonde". Omgekeerd met vooraf|?aanden infi- 
nitief, Seghelijn 548: ,Die vronwe sach den jonghelinc wenen ende drivende 
meslaet**. 

Een goed voorbeeld van het part. met comen is nog, Sol. e. Mare, 42: 
.Waertoe laetmen desen scalc comen voer den coninc ona laêterendeT' 
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aantreft. Ik wil er nog een zestal andere byvoegen, t w.: 
V. Het onz. ww. bliJcen, dat het naast aan dinken beant- 
woordt. — In de Cosiumen van Genif uitg. door den heer 
Q heidol f; bl. 264: „ten waere dat bleke simulatelyck ende 
in fraude van den proprietaris . . . ghedaen gheweest s^dT, 
2^. De bedr. ww. bevinden, heten en vernemen. — CMmiia 
van Gent, bl. 258 : „Elck proprietaris, verhuert hebbende bQd 
7 7 goet, huys ofte erfve, ende bevindende 't selve voort verhiiert 
sijnde'*, Salomon ende Marcolphus, bl. 30: „Men heet dien w||b 
sijndef dye hem selven over sot hout". Amdnd 2, 4102: 

Ende men den bode commende vernam. 

S^. Be bedr. ww. doen en bringen, het laatste in de betee- 
kenis van in zekeren toestand brengen, en dus ongeveer met 
doen of makeyi geiykstaande. — Sp. IV, 50, 118, in het gebed 
van Judas by het terugvinden van het H. Kruis : 

Doe van der steden die maniere 
Van roken commdc riekende wel. 

Het Latyn heeft: „faciens ex eodem loco fumum odoris 
suavitatis asccndere", Doe coynende is hier dus hetzelfde als 
het meer gewone doe conien. En die zegswijze is in den grond 
niet meer dan natuurlek. Doen staat gelijk met doen z^. 
Wanneer men dus zeggen kon : de roke es comende, dan kon 
men evengoed zeggen: doe den roke comende. Verg. ohd. smd- 
zanti tuanti (liquefaciens) by Grimm 4, 126. Evenzoo met 
bringen, d. i. doen komen, dat dus evenzeer als comen de con- 
structie met het part. toeliet. Men leest het Sp. IF, 21, 87, 
waar gezegd wordt dat Christus zich hier op aarde aan de 
menschen vertoond heeft. 

Om dat hise wilde bringen 
Ghcloevende ane warachtegen dingen 
Ende van dolingen der afgode. 

Bringen staat hier in dubbele beteekenis en in dubbele ver- 
binding. Christus wilde de menschen van de dwalingen af- 
brengen, en hy wilde hen aan de waarheid geloovende brengen^ 
d. i. hen brengen in den toestand dat zy geloovende waren, 
m. a. w. hen doen geloovcn '). 

^) Verg. Sp. ir, 3, 77 : ,Knde brachte den coninc so gemoeV\ d. L braoht 
hem iu die stemming, maakte hem zoo gezind. 
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Men ziet, het verschUnsel strekt zich verder uit dan men 
tot hiertoe had opgemerkt. Het omvat vooral die werkwoorden, 
die het begrip van zi^ of van worden in de eene of andere 
bepaalde wijziging of verhouding (van voortduring, sch^n, werke- 
lykheid, oorzaak enz.) te kennen geven. En het kan ons te 78 
minder bevreemden, daar soortgeiyke uitdrukkingen nog heden 
in het Engelsch in alledaagsch gebruik z^n : he remained readingy 
he came riding, to go out shooting, I saw her weeping, enz. 
Indien nu hliven en laten^ dinken en blikerif heten, doen, bringen 
enz. aldus met het deelw. verbonden werden; indien het 
Engelsch zegt: he ceased speaking, the wind continued rmng, 
I cannot help congratukUing you, I would never leave tormenting 
him, enz.: waarom zou het dan onmogeiyk geweest z\jn te 
zeggen : hi wcl8 quaet doende gewone ? Gewoon z^n, opgevat als 
eene eenheid van begrip, als plegen, lat. solere, is een voort- 
durend zUn, een z^n dat tot gewoonte is geworden. Evengoed 
als hi was doende en hi bleef doende is dus ook hi W(xs doende 
gewone denkbaar. In 't Engelsch, het is waar, worden to use 
en to be wont niet met het part. verbonden : men zegt he used 
to do, he was wont to go. Maar wie verzekert ons, dat niet in 
het een of ander Engelsch dialect, van vroeger of later tyd, 
ook uitdrukkingen als he used doing, he was icont going worden 
aangetroffen ? Mogen die zegsw^zen al niet in gebruik zyn, zg heb- 
ben zeer zeker niets dat met het Engelsch taalcigen in str^d is. Zy 
zyn niet alleen denkbaar, maar zelfs volkomen regelmatig. Ook 
het mnl. hi was doende gewone was dus niet onmogelijk ; het was 
veeleer in analogie met al de andere aangehaalde voorbeelden. 

Maar de toepassing van het tegenw. deelw. ging in het Mnl. 
nog verder. Men vindt het ook in een paar andere gevallen 
afwisselende met den infinitief met te, en wederom in treffende 
overeenstemming met het Engelsche spraakgebruik. 

In eene verklaring van de vertegenwoordigers der Duitsche 
Hanze te Brugge, van 29 April 1483, bySerrure, VaderL Mus. 
4,362, luidt de aanhef aldus : „ Wy ouderliede enz. . . . kennen 
ende lyden mids desen ontfaen hebbende van den eerwaer- 
dighen . . . vaders ende heeren . . . zekere opene [ende] beslotene 
letteren", d. i. wQ bekennen ontvangen te hebben. Volkomen 
Engelsche constructie, en tevens in verrassende analogie met 
het Grieksche taaieigen, in uitdrukkingen als : (lifivriao Sv^gomog 
&Vj — ov övvUcav fidtfiv novoüvtegj enz. 
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7 3 Sterker nog is eene andere uitdrukIdDg, die men zeker k 
ons Mnl. niet verwacht zou hebben, t. w. in dü doende vok 
in dit te doeriy het letteriyke evenbeeld van eng. in daing^ 
Men vindt ze in het Boeck van den leven Jheeu^ gedrukt te 
Antwerpen in 1503, fol. 71a: „Ie seg u voerwaer, si hdta 
in dat doende haer loon ontfaen". De woorden staan er twee- 
maal, ter vertaling van Matth, VI, 2 en 5. En straks volgt, 
by de overzetting van vs. 16: „Daer om en wilt hem niet 
gheliken : te weten in dit doende'\ De zegsw^fze was geeoe 
persoonlijke eigenaardigheid van dien éénen schrQver. Nogmaib 
trof ik ze aan in een bevelschrift van Maximiliaan, tegen de 
stad Haarlem gericht, van 4 Sept. 1490, bö Van Alkemade, 
Jonker Fj^ansen Oorlog j bl. 305 : „Gebieden daeromme ende 
bevelen allen onsen justicieren, ofQcieren, dienaren ende onder- 
zaten, dat zy u in dit doende gehorig, behulpig ende bystandigzijn". 
Indien nu ontfaen hebbende de plaats kon innemen van out- 
faeyi te hehheny en in dit te doen vervangen kon wordmi door 
iyi dit doende, dan zal het wel niet langer te betwyfelen vallen, 
(lat ook het zeggen kij was gewoon te doen kon afwisselen met 
hi u-as doende gewone, W^ verwerpen derhalve die lezing niet 
als onbestaanbaar. Integendeel, wy nemen ze in dank aan, 
als eene kleine bedrage tot opbouw van een niet onbelangitjk 
hoofdstuk onzer oude grammatica. 

In de Engelsche spraakkunst is men gewoon, de boven be- 
handelde participiale vormen, in de laatstgenoemde gevallen, 
niet als werkel^ke deelwoorden, maar als verbale substantieven 
te verklaren. Zoo doet ook C. F. K och in z^jne Hiat, Grraimm. 
d. EngL Sprache, 2, 67—71, die veel belangröks over het 
onderwerp heeft bygebracht. Het zal te bezien staan, of die 
verklaring niet wellicht eenige herziening zal behoeven, nu 
het bl\jkt dat ook ons Mnl. de deelwoorden op soortgemke wQze 
bezigde. Tevens zal een opzettelijk onderzoek moeten 'leeren, 
in hoeverre men in die participiale zegsw^zen werkemk met 
echte deelwoorden te doen heeft, of wel misschien met oude 
verbogen infinitieven op -eyidej als mhd. za tragende, ofris» io 
brtande (te boeten) enz., waarover Grimm (4, 118) heeft ge- 

so handeld. Doch in dergelijke nasporingen zal ik m^ thans niet 
verdiepen. De zaak is er nog niet r^Jp voor. Het was alleen 
mijn doel, op de versch^nselen te w^zen en eenige bouwstof 
aan te voeren. Zeer zeker is er veel meer, vooral uit proza- 
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schrijvers der 15^*® eeuw, te verzamelen; en ongetwt|feld ligt 
er veel hier en daar in varianten verscholen. Doch in vroeger 
jaren, toen wfj het belang van dergeiyke grammatische af- 
wijkingen nog niet inzagen, plachten w^ ouderen dat alles 
niet aan te teekenen. Aan jongere vakgenooten verblQve nu 
de taak, het noodige materiaal vollediger b^een te brengen 
en in ouderlingen samenhang te overwegen, ook in verband 
met het Engelsch, het Orieksch en andere talen die licht 
kunnen geven. Zoodoende zal men eenmaal het onderwerp, 
dat ik hier ter sprake bracht, beter overzien en grondiger be- 
oordeelen. Het is belangrijk genoeg, om de moeite van het 
onderzoek ruim te beloonen. * 



* [Verg. over doende wcu gewone Dr. Franck in Tydschr. ▼. Ned. 
Taal- en Letierk. II, blz. 33 vlgg. en Dr. Van Heiten, ald.blz. 174Tlgff.] 
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Een ongeremd woord heeft zich hier ter kwader ure in de 
plaats gedrongen van de echte, maar weinig bekende uitdruk- 
king, die de schr^ver gebezigd had, en die wel waardig is in 
eere hersteld te worden. Niemand, zegt Ruusbroec, moet 
zich zelven groote heiligheid toeschrijven: „want het es vele 
affectie, dat is ingheboirne lost der naturen, een wille ende 
eyghen goetdunken, ofte menlnghélheü, daermen grote heylicheit 
acht ende waent'*. Aan eene uitlegging van dat onzinnige 
nwnimjhdhi'M heeft de verstandige uitgever, Prof, Da vid, zich 
niet gewaagd. Hy vermeldt alleen, dat de Latynsche vertaling 
van Surius luidt: ^instabilüas aiU novUas quaedam*', en dat 
oen ander handschrift n?je ioeghelheit heeft. Het was het Hs. 
dat Von Arnswaldt volgde bij zyne uitgave van „Vkr 
Srhrifti'fi van J. Rmbrock" (Hannover, 1848). De Hoogduitsche 
uitgever (bl. :217) verklaarde dat iiyt ioeghdheit door „noch 
Xi'uent trachknde F/afterhaffigkeif*, en vergeleek het met mhd. 
gogcïheit, dat uitgelaüit/ieidj dartelheid beteekent. Doch die ver- 
klaring is niets meer dan eene ydele gissing. Noch ioeghel noch 
hi'ghelhi'it was in 't Mnl. bekend. De lezing van het ééne hand- 
schrift is even ongerymd als die der andere. Blikbaar hebben 
de afschrijvers het woord niet begrepen, dat Ruusbroec 
bedoelde, en (iaardoor verkeerd gelezen. Men verandere een- 
92 voudig de m in ni, en de n in u, en alles is in orde. NievingheOieü, 
ziedaar de hand van den schrijver. Aan de juistheid vau die 
lezing kan geen oo^^eriblik twyfel bestaan. Op eene andere plaats 
van Ruusbroec: treilen wy hetzelfde woord in gelijken zin 
aan, t. w. D. VI, bl. 97, waar wy lezen: „Dit es algader 



* [Uit ^Middelnedei-landHche Verscheidenheden" in TaAlknndige Bgdra- 
gen, 11, 1879, blz. 91—94]. 
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ntevinghdheU ende onghestadicheit die den mensce hindert". 
Ook daar hebben de afschryvers, zooals David ons bericht, 
„met het woord gesukkeld". Twee haalden het door, twee 
lieten het weg, een vyfde schreef nievinghelycheüf dat trouwens 
hetzelfde woord is, alleen met ander suffix. De beteekenis van 
nievingkdheU springt hier klaarbiykeiyk in *t oog, t. w. „zucht 
tot nieuwigheidf verandering8lust'% geiyk David te recht aan- 
toekent. Men ziet, dat is juist de instabilUaa aut ncmitas quaedam, 
waarvoor de afschrijvers ons zoo even het dwaze meninghelheit 
wilden opdringen. 

Ik stel er pr^s op, aan het mnl. nievinghdheü in den zin 
van nieuwigheidszucht, ongestadigheidf z^ne wettige plaats in 
onzen taalschat aan te w^zen. De oorsprong des woords is 
duideiyk. Nievingel is eene samenstellende afleiding van nte, 
nieuw, en het ww. vaen, vangen, en beteekent eigenlek: naar 
nieuwigheden grypende of hakende. In vorm stelnt het over- 
een met mnl. nagingel, gemeenzaam, ohd. nahgengiL In de 
oudere verwante talen komt het niet voor, ofschoon het daarin 
wel denkelijk niet onbekend zal geweest z^jn. De ohd. vorm 
zou niufengil, de mhd. niuvengel geluid hebben. En dat het 
woord werkeiyk niet uitsluitend Nederlandsch, maar ook elders 
in gebruik was, blijkt ten klaarste uit het oudere Engelsch. 
Daar heette het newefangd, newfangle (Stratmann 419), met 
het znw. newfanglenesa, by Johnson door vain and foolish 
love of noveUy, bjj Halliwell (575) door mcons/ancy verklaard ; 
en daarnevens had men een afgeleid bnw. newfangled, b\] 
Johnson: formed wüh vain or foolish love of novelty. De 
Engelsche taalkundigen zitten met die woorden min of meer 
verlegen. In sommige woordenboeken vindt men newfangle ver- 
meld op fangle; Stratmann (187) zet achter /an(;eZ een vraag- 
teeken ; nergens vind ik de juiste verklaring. Ons mnl. nievingel 
neemt allen twtJfel weg; het wyst de. vorming van newfangle 
zonneklaar aan, getuigt dat het een woord is van oude dag- 
teekening, en maakt het meer dan waarschyniyk dat ook reeds 98 
het Ags. niivfengel zal gekend hebben. Ook in jongere verwante 
talen vindt men het weder, ofschoon met andere suffixen en 
eenig verschil in vorm, naarmate de stam fangan of fahan 
ten grondslag ligt. In Eeur-Hessen zegt men neufdngisch voor 
nieuwsgierig, in de volkstaal ook niggefünksch, waarnevens het 
znw. niggefunk, een nieuwsgierig mensch (Vil mar 288). In 
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geiyken zin kent het Zweedsch nyfiken, nyfikenhet, het Noond 

nyfikjeny nyfiJoxe (Aas en 339). Men ziet, het woord wasvli 
en zljd verspreid; maar de sporen, die het heeft n^g^s^^ 
waren byna onkenbaar geworden. Het terugvinden van oi 
nmingd herstelt alles in een helder licht. 

Ik mag van de aangehaalde plaats van Ruusbroecnki 
afstappen, zonder nog eene andere uitdrukking aan te wQieB, 
die er mede in verscholen ligt. Voor een wiüe moet mmA 
gelezen worden, in één woord. EenuHUe, eenheid of oiifer- 
anderiykheid van wil, is de mnl. benaming voor hetgeen «| 
thans eigenzinnigheid j stijfhoofdigheid of koppigheid noemen: M 
echt en oud woord, dat niet weggemoffeld behoort te wordee 
door een wille te schreven. Verg. ags. dnxcüf pertinax, ónwSBet^ 
pertinaciter, dnwilnes, pertinacia (Ëttmüller 64, Boswprth 
26 a). Het zal niet overbodig z^n, dit eentoüle, met de aflei- 
dingen eemcillich en eenwillicJieitj met eenige bewJtfsplaataeD te 
staven. BU Ruusbroec zei ven leest men, D. IV, bl. 189: 
,, Noch tan en can hi niet ghebidden noch begheren mei eemriZb 
noch met crighe", hetgeen Surius door pertitmcUer vertaalt 
Matthyssen in de Costumen van Briette (bl. 245 *) merkt aan, 
dat men geene „luden, die eenwillich s^n*', geene eigenadiudge, 
onhandelbare lieden, in den Raad of het Gerecht moet nemen; 
en komen zU er toch in, „so moet men hem wysseliken ghe- 
moeten mit redenen ende werken, dair men se m.ede trecken 
mach van hairre eenwillen^ op dat onder den Gherecht blite 
vrede ende eendrachticheit'*. In de Leidsche Keurboeken, uit- 
gegeven door Dr. Hamaker, komt het woord meermalen 
voor. Bl. 60: „enich ambochtsman . . . , die open i^erc hadde 
ende niet werken en woude mit enen eentoiUe*\ d. i. die uit 
eigenzinnigheid niet werken wilde. Bl. 482: „Waart dat der 
stede bode ... tot yements huse quaem om ghelt of om pande, 
94 ende hi dat weigherde mit enen eenwil, die verbuerde 42 se." 
En bl. 521 : „Ende wair yement, die him misdede off eenwü 
dair jeghens besichde, dat soude tgerecht an him corrigieren". 
Evenzoo in Hor. Belg. 12, 24: 

Ende souwen eenwille ende hovaerde. 

Het bnw. eenwillich j dat w^ reeds by Matth^jssen aan- 
troffen, en dat o. a. ook in de Limburgsche sermoenen voor- 

* LUitg. d. Mr. Fruin en Mr. Pols, blz. 68.] 
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komt (Taal- en Letterb. 6, 228 *), is bö R u u s b r o e c eene gewone 
uitdrukking. Veelal verbindt hU het met crigelyjc of crigdf kregel 
(D. IV, bl. 85, V, bl. 10, 107). Men zy echter op z^ne hoede, 
dit eenwiUich niet te verwarren met het gel^kluidende woord, 
doch van geheel verschillende beteekenis, t. w. in den zin van 
eën van unl (met een ander), eensges^nd, of eenawülendf geHjk 
men thans zegt. Kiliaan kende nog de beide woorden, en 
verklaarde het eene door pertinax, het andere door concora. 
Vandaar het merkwaardige verschijnsel, dat Ruusbroec een- 
uiUich nu eens als tegenstelling van eendrachlich bezigt, en 
dan weder als daarmede synoniem. D. IV, bl. 80, zegt hö: 
„En syt niet e^nwiUichj maer eendrachlich met uwen susteren 
tote allen goeden dinghen". Maar D. V, bl. 258 : „Hi wilt dat 
wi syn met allen goeden menschen gheseliyc, eenwülich ende 
eendrachlich in minnen". Het klinkt vreemd, maar in het ver- 
band van den zin kon de bedoeling niet tw^felachtig z^n en 
was dus geene verwarring te vreezen. 

Het afgeleide eenunUicheit staat in beteekenis weder met 
eenwiUe geljjk. Een zeer duidel^k voorbeeld er van vindt men 
bt) Van Mieris 4, 65. Graaf Willem VI beveelt daar, dat 
men de keuren der Heemraden van R^nland stipteiyk zal 
onderhouden: „want wy by niements eenmllicheyl onse lant 
verloeren, noch immer onged^ckt en willen laten". HU wilde 
niet, dat bet land schade zou lyden door de koppigheid van 
een der d^kplichtigen. Ook in de Slemmen, door Ds. Van 
Iterson uitgegeven, treft men het woord een paar malen 
aan (bl. 84 en 112). Op de eerstgenoemde van die beide plaatsen 
wordt het met hertneckicheyt, eyghen goetduncken en eyghene 
wijaheyt te zamen genoemd. 



[üitg. d. Dr. J. H. Kern, bh. 300.1 



ONTHUDEN, ONTUTEN.* 



Diericx, Gonis Charter -boekje^ bl. 38. — De weglating of 
voorvoeging der h heeft aan de uitleggera van mnl. geschriften 
albirlei parten gespeeld. Op een voorbeeld daarvan wil ik hier 
wijzen, omdat het my de gelegenheid geeft, twee woorden, 
die nog nooit behandeld werden, en die men meer dan eens 
met elkander verwarde, opzettelijk in *t licht te stellen. 

In de woordenly'st, door Diericx aan zyne uitgave van 
Gentsche charters toegevoegd, leest men (bl. lxv) : „ Onthuuden 
cmle ontgocden (iema>id)j iemand stellen buyten het bezit en den 
eygendom van een onroerlyk goed". De verklaring is, wat den 
zin betreft, zeer juist, gelyk ons later blflken zal ; maar in 
den vorm des woords vergiste de uitgever zich. Het bedoelde 
WW. was niet onthudm^ maar ontuten: een geheel verschilleDd 
woord, maar dat in het deelwoord onihuut nevens ontutit, door 
die werking der //, licht met onthuden verwisseld kon worden. 

Onthudvn is eene afleiding van het ww. huden, dat in 't Hnl. 
volstrekt niet zeldzaam is, maar tot dusverre b^na niet opge* 
merkt werd, omdat men het gewooniyk met hueden, Iioeden 
verwarde, als b. v. Halbertsma deed in zyne Aantt. op den 
Sp. TUst.j bl. 505 vlg., waar huweUy hxiden, hoeden en uten op 
de v^onderlijkste wyze worden dooreengehaspeld. 

Hndcti was de mnl. vorm van het ww., dat in 't Ags. hydan 
en in 't Eng. to hidc luidt en regelmatig aan gr. xcvOcii/ be- 
antwoordt. Het beteekende eveneens bergeny verbergen. Van 
het afgeleide hoeden behoort het wel onderscheiden te worden 
evenals ags. hydwi van hêdwij en eng. to hide van (o heed 

* [Uit ^Middelnederlandsclie Veracheidonheden'* in Taalkandi^ Bii- 
dragen. II, 1879. blz. 96-104J. 
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ofschoon reeds in 't Hnl. (geiyk wy zien zullen) de beide 
woorden somtijds verwisseld werden: iets, dat trouwens ook 
al met ags. hydan en hêdan het geval was. Ik laat hier eenige 
voorbeelden van huden volgen. 

Haerlanty Sp, III', 40, 65, zegt dat geesteiyke heeren 97 
hun goed op die voorwaarde bezitten, dat het ten behoeve der 
armen verstrekke. 

Diet dan dorperlike huden 
Ende niet en doelen den aermen luden, 
Dat gaet, ane m^ln rechte gelove, 
Boven allen roveren rove. 



>» 



„Die hun goed schandel^k verbergen, achterbaks houderi 
Juist in dezelfde toepassing leest men byHildegaersberch 
(4, 76), dat een heer, die zQue ware vrienden heeft leeren 
kennen, den leugenaar niet meer vertrouwen zal, 

Mer min ende vrienscap gaen vernuwen 
Mit sinen goeden getruwen luden, 
Die lyf noch goet voer hem en hudenj 
Heeft h^s noet, si en latent bliken. 

Elders beklaagt zich de dichter, dat men de heeren niet be- 
hoorlek inlicht omtrent hetgeen recht en wet is (95, 42): 

Nu gaetmen voer den heren huden 
Trechte loy ende wattet hout; 
Si en syns hem niet te seggen bout, 
Die gheen diet openbaren souden, 
Sy decken twaer. 

Evenzoo later (171, 159): 

Daer alle recht sel wesen open, 
Sonder decken, sonder huden. 

Wordt op de beide laatste plaatsen huden met decken geiyk- 
gesteld, ook het wederkeerige hem huden bezigt h^ voor zich 
bedekken, zich verbergen, zich anders voordoen dan men is 
(229, 32): 

Dies gheiyc ist mitten luden, 
Die hem schalkellken huden, 
Alsmer gheselscap mede beghint, 
Ende thants der na contrari vint. 

19 
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In de eigenlijke opvatting van het wegher, of 'wgÊtf/k 
van een stoffel^k voorwerp, leest men in het h§€mbmf^ h|| Ik. 

98 Van Vloten, Ned, Proza, bl. 295: ^Rechtevoert doe boiii 
zoen sach, toech hi die gans van den yuer, ende JkiHtoh 
die camer". En het wederk. hem kuden, zich v e rbeigeu, riA 
verschuilen, in de vertaling van Barthd. den Ing. L 728k 
„Een serpent ... dat hem huudt onder tsant". Bn f. 7S9% 
waar van de spin gezegd wordt: „Ende twQf . . . Jaecht vluibB 
ende ander beestkens, ende tmanniken helpt haer, ende aha 
groot is, 30 huut si hoer, op dat si niet ghesien en sal werden". 
Op beide plaatsen heeft het Latyn: „se oteccmdU/". 

Nevens het imperf. huudde of hude luidde het part. gtkiM 
of gehuut. Ik vond het in een Hs. van het Paasianad, Som&É, 
(Catal. Maatsch. d. Ned. Lett., Hs. n^ 280), f. 41 c: ^Doétaj 
comen gheersten broet ende heymelic gheven. Ende doet ghe- 
brocht was ende hyt ghebenedyt had ende onder sine cleedem 
ghehuut, doe seyde hy: eyiz.'* In de Delftsche uitgave vanl48B, 
f 80 d, leest men daarvoor: „ende insinenbosem ver&orpeii" Il 

Ook in het Nederduitsch was hnden in den zin van ve rb ergm 
eene gewone uitdrukking, en ook daar werd zQ wel eens met 
hoden, hoeden, verwisseld. Zie Schiller en LQbben 2, 278 
en 326. Thans is het woord verouderd, behalve hier en daar 
in gewesteiyke spraak, als b. v. in Twente, waar huën voor 
icegbergen, wegleggen nog in gebruik is (Halbertsma in O-U. 

99 Abn,, 1836). Er leven ook nog een paar schilderachtige zega- 
w\jzen, die de herinnering aan het oude huden bewaren. In 
West- Vlaanderen wordt een gierigaard, die op de wQze van 



') Ook met dit ghehuut echter moet men ▼oonichtig syn» om 
te voorkomen; want ghehuut is evenzeer het part. van uieHf met de i 
geschoven hj hier dienende om den hiatus te venngden. WiUmeer 
b. V. in Walewein, vs. 9071, leest: 

Eerlijc, na landsheren doene, 

Was des hertoghen sone, die coene, 

Ghehuut ende ghedaen ter arde, 

dan zou men al licht ghehuut als het deelw. van huden opTaiten, omdat 
het begraven een weghei'gen is in den schoot der aarde. Doch daa aoudmi 
ghehuut en ghedaen iet' arde geheel hetzelfde heteekenen. Maar de diehter 
bedoelde twee zaken : de uitvaart en de teraardeheatelling. Ok^WÊii ii 
hier van uten in den zin van uitgeleiden^ grafwaarts gdeiêm, (Iwniiiifi) 
uitvaart doen. ïn die beteekenis is het woord nog in WmtrYlaandww 
bekend: zie De Bo op Uiten en Uiting (uitvaart). 



. .1. 
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Warenar zQn pot met geld zorgvuldig verbergt, een hudepot 
of kuid^ot genoemd (De Bo 1, 446). En in Groningen kent 
ieder het hudertje. Als b. v. na het Sinterklaasfeest de trommel 
met lekkers eindeiyk leeg is, tot groote teleurstelling der lieve 
kleinen, dan zegt moeder: „Kinderen, ik heb nog wat in 't 
hudertien^\ Het hudertje is als 't ware het wegbergertje, het 
verstoppertje, de trommel, de zak, het laatje enz., waarin men 
iets wegbergt en bewaart, om het voor later gelegenheid te 
besparen. 

Ofschoon de vorm van ons ww. regelmatig en doorgaande 
huden luidt, komt toch ook de dialectische b^vorm hiden voor, 
die merkwaardig met eng. to hide overeenstemt '). Men vindt 
dien, in 't r^m, in Reinaert 1, 2574, waar sprake is van de 
bron Kriekeput, 

Daer in leghet m^n scat ghehidet (: lidet). 

Met voorvoegsels komt huden voor in de afgeleide ww. 
behuden, ver huden en onthuden. Het eerste b\i Mae riant, 
Sp. r, 66, 245. Een melaatsche zal genezen worden, mits hij 
al zijne zonden beidde. M^ne medictfn, zegt de geneesmeesteres : 

Es an di verloren pine, 
Houtstu eneghe dinc behuut. 

„Indien gU iets verborgen houdt*'. BQVincentius: „abscondito 
ullo criminali". En in een bundel sermoenen (Catal. Maatsch. 
d. Ned. Lett., Hs. n^. 318), f. 44 c: „Ende hore gheen en 
verstout dit woert; het was hem behuedet, soe dat sy een 
wort niet daer aff en verstonden". 

Vooral gewoon was verhuden. Reinaert 2, 7558 (W.), 7529 (M.): 

Dat sUn haer vrienden, die hem ontgliden, 
Die haer boosheit hebben verhuul, 
Recht als thair bedect die huut. 

• 

waar de variant \>\] Orimm, Reinh, 259, vs. 4247, ghehuut 

heeft. Wapene Rogier, vs. 884, van het lichaam in betrekking loo 

tot de ziel: 

Al hout hl met hare een ghespan, 

So nes maer vercleet daer van 

Ende boven verhuut. 



I) Wat de wisseling van i), ui met I, ij betreft, verg. de aant op [Taalk. 
Bgdr. II] bl. 88 [alwaar slechts verwezen wordt naar bet opstel Arkpap, 
blz. 220 vlg. (hierboven blz. 218 vlg.)]. 
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„Al is het lichaam met de ziel verbonden, toch is de k 
door het lichaam alleen maar bekleed en van boven bMf. 
Van Vrouwen ende van Minne , III, 13, 1 : 

Een leghen dicke scone luyt, 
Ende een guede wairheit verhuyt, 

„Eene leugen bedekt, verbergt vaak eene goede waarheid". 
Mhmenloep, 1523, van Penelope die 's nachts haar weefsd 
weder uithaalde: 

Doch ten lesten, doe sy niet meer 
En mochte verhuden int bescheyde, 
Doe ghenct weder uuton gheleyde. 

In het gloss. wordt dit verklaard door ve7'ho€(len, vowhmfh. 
Ik geef gaarne toe, dat verhuden, verhueden ook als byvonn 
van verhoeden, en in den zin van hoeden voorkomt (als b. v. 
in den Vierden Wap, Mart. vs. 89 en 729); doch hier is niet 
dat WW., maar ons verhuden, verbergen, bedoeld. De zin is: 
„toen zy het niet langer gevoeglyk verbergen kon". 

Ziehier nog een paar voorbeelden uit prozaschr}}vers. In de 
vertaling der fabelen van Cy rillus (D. War. 6, 208): ,Daer 
om vtrhuut die ghever sljn aenscijn, ende souwet dat lof, ende 
en eyschet gheen uutwendich loen". Conincx So7?ini€, f. 261: 
„Nyemant en mach dat vyer rerhuyden in s^nen schoot, sQn 
rock en bernf'. P]n als wederk. ww., hem verhuden, zich ver- 
bergen, in eene oude vertaling van het 2*^® Boek der „Ifnitaiio 
Vhr'isfi'\ medegedeeld in den Kalender voor de F^ot. in Ned., 
7, 1()C): „Vele prisen Jhesum ende benedien hem also langhe 
jils si enit^hen troest van hem ontfanghen; mer verhudet hem 
Jhesus ende achterlatet hise een luttel, so vallen si in be- 
coringhen''. 

Gelijk wij boven zagen, dat in het Nederduitsch huden wel 
eens met Jiodvn verwisseld werd, zoo vindt men ook in 't Mnl. 
10 1 rrrhonlm voor rerhnde)i gebezigd. In de bovengenoemde ser- 
moenen (Catal. Maatsch. d. Ned. Lett., Hs. n°. 318) leest men 
f. 14 b: „Dat woert was van hem rerhoedeV\ en het Lat^n, 
dat voorafgaat, luidt: „erat verbum absconditum ab eis". Ver- 
hnrdcf Is dus hetzelfde als hehuedvl, dat ik zoo even uit de 
volgende kolom aanhaalde. En evenzoo vond ik, als wederk. 
WW., hem rrrhonhn, in denzelfden zin als hem verhuden^ In 
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den Fa&c, Mrjrre (uitg. Leiden, 1546), f. 154 r°: „Och, ghi zyt die 
geen dien ie soec. Waer om hebt ghi mi u dus lange verhoedt ?" 

En nu eindeiyk onthuden. Het is my slechts eenmaal voor- 
gekomen, en wel in het Leidsche Keurboek van 1450, B. V, 39, 
§ 7 (by Dr. Hamaker, bl. 233): „Ende wairt dat enich hacker 
den gerechte enich broot onthude, dat sy na bevinden conden, 
dat soude tgerecht corrigeren''. De bedoeling is blikbaar : indien 
hy eenig brood voor het gerecht verborg, wegsloot, zoodat men 
het niet te zien kreeg. In het gloss. wordt er op gewezen, dat 
in de voor 't overige geiykluidende keur van 1508 niet onthude 
staat, maar onthemelde, waarby echter de zin dezelfde biyft, 
want hemelen beteekent evenzeer verbergen: zie myne aant. op 
Warenar, bl. 123. Onthmien (enen %e£) en onthemelen beide z^n 
dus zooveel als: (iets voor iemand) door verbergen buiten 
bereik stellen. 

Het andere werkwoord, dat ik noemde, is ontuten, eene 
afleiding van uten, waarvoor men echter ook huien en onthuten 
geschreven vindt, hetgeen vanzelf tot de verwarring met huden 
en onthuden aanleiding gaf. 

üten had (behalve andere opvattingen, die hier niet in aan- 
merking komen ') ook de beteekenis van (iemand) buiten het 
bezit van iets ateUen. Als bedr^vend ww. opgevat, gold het dan 
in den zin van berooven, en datgene, waarvan men iemand 
berooft, werd door den 2^®° n v. uitgedrukt. Zoo inMaerlant's 
Alez. 8, 1136: 

Die conlnc stackene op die side, 102 

Dat eem dat sper dede wee, 

Ende hi spranc in stucken twee, 

Ende trensoen eem uyt siner rechter oge. 

„Het afgebroken stuk van de speer beroofde hem van het 
rechteroog". 

Vooral gebruikeiyk was uten als wederk. ww., mede met 
den genitief of met het voorz. van, in den zin van afstand 
doen (van iets), het opgeven, laJten varen, M a e r 1 a n t , 5|). F, 61, 25 : 

Dus utic mi haerre minne, 

Ende wille u dienen vort met zinne. 



*) Ütên komt nog in de volgende beteekeniraen voor: 1^ nitgpreken 
(een vonnis enz.); 2®. uitmaken, afdoen (eene rechtzaak); 3^. uitdoen, oit- 
bluBBchen (vaar); 4^ uitvaart doen: zie boven, bL 98 [290], aant. 
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„Ik doe om uwentwil afstand van hare liefde". By Viiic: 
;,ideoque ei renuncio'\ IV*, 72, 39: 

Ende uute hem met herte, met mondey 
Vort meer van al suiker zonde. 

IV*, 79, 68: 

Ende ten lesten beede te samen 
üten si hem haerre scameUy 

d. i. „legden zy hunne schaamte o/^'. Vinc. : ^omni nrim 

po8tpo8Üo'\ IV», 28, 36: 

Si uuten hem aldaer ter stede 
Kerken, offrande ende outare, 
Ende alle tienden harentare. 

d. i. j,z\j deden er afstand van'*. Vinc: „abdicaverunt eUn 
ecclesias, eet.'' — Als onzedig ww. vindt men het in denzeUtai 

zin gebezigd F, 61, 44: 

Si rieden hem, die dit vernamen, 
Dat hi der werelt uutte te samen. 

„dat hjy van de wereld afstand zou doen**, Vinc: ^aeciib 
remmciare'\ Eene variant heeft daar hem tUe, dus als wedeA. 
WW. Doch het tekst-hs. bew\jst, dat ook uien alleen in die be- 
teekenis gold. Oorspronkeiyk als onzedig ww., met den genttMi 
geiyk het hier voorkomt. Doch de genitief verliep AllAng a « 
werd door den accusatief vervangen, evenals wQ boyen reeds 
103 si uuten he^n door alle tienden gevolgd zagen. Zoo ging de 
zegswyze des goets uten ongemerkt over in dal goei uien, en 
uten werd een bedr^vend ww., in den zin van afsiaan. In toe- 
passing op goederen, die men afstaat of repudieert, was dat 
uten in de latere rechtstaal eene zeer gewone uitdrukking, als 
b. V. by Ma tt hij SS en. Cast, van Brieüe, bl. 808 [uitg. 
F ruin — Pols, 176]: „Goeden, die niement anghestorven ÉQn, 
ende die die erfnamen uyten'\ Bl. 809 [177]: , Als die erOnameo 
van den genen, die oflivich geworden is, die goeden uyien 
willen*'. Bl. 310 [177]: „Ende dat sal men tekenen in der 
Steden Boeck, die personen die die goeden gheuyt hebben, ende 
die tyt datse die xiyten*\ En straks weder, sprekende van den 
bekenden boedelafstand der weduwe van Hertog Albredit: 
„Vrou Margariete van Cleve . . . uytede die erfelike goeden van 



- '- 
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Hollant aldus". Kort te voren had de schrijver het wederk. 
WW. gebezigd : „Als die dode ghegraven is, so sal sy, mit hairs 
voechts hanty hair uyten rechtevoirt op 't graft, ende qu^t 
schelden alle die goeden, die enz.*'% 

Van dit tUen nu is ontiUen eene versterking. In vorm staat 
het geiyk met mhd. entimen (Lexer 1, 573), vanwaar ook de 
frequentatieven entüzenen en entitusem, nhd. entduszem. Het 
werd als bedr^vend ww. gebezigd, met een persoon als object, 
en gevolgd door het voorz. van^ in den zin van iemand buiten 
het bezit van iets stellen (Fr. déposaéder), in toepassing op on- 
roerende goederen. Zoo leest men in eene Gentsche oorkonde 
van 1369, bU Serrure, Vad&rl. Mus. 4, 851, waar sprake is 
van een leen, door heer Jan van Artevelde afgestaan en over- 
gedragen aan het klooster der Karthuizers: „Ende in al deser 
manieren wasser der Jan van Aertevelde voerseit af onthuut 
ende ontheerreft wel ende wettelic". En nogmaals (4, 852) in 104 
eene oorkonde van hetzelfde Jaar, betreffende een leen, door 
Davtjt de Coyere aan het klooster verkocht : „Ende in al deser 
manieren wasser Davyt de Coyere voerseit wettelic ... af 
onthuut ende ontheerreft". 

En nu het charter, waar Diericx in zt|n glossarium op 
doelde. Men, vindt het op bl. 36—89 van z^n werkje. Het is 
een stuk van 1866, en betreft den verkoop van „de ervachtige 
meyerie van sente Pieters" door Jan Haec aan den Abt van 
St.-Pieters. Aan het slot leest men : „Ende voort was Jan Haec 
voornoemt wettelyc onthuudt ende ontgoet van al den rechte 
van der meyerien, sonder dat hier in verclaert es". Eenneiyk 
heefb men hier met hetzelfde woord als in de beide charters 
van 1859, en dus niet met onthuden (als Diericx meende), 
maar met ontu^en te doen. En dit bl^kt nog ten overvloede 
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reden bewysen en Boude moghen, dat hgs gewt wair". De uitgever teekent 
er by aan: ^Geuit, dat is, uit de bezitting der zelve i^eraakt*'. Doch zelf 
gevoelende dat die aitleg^ng niet in den samenhang past, omdat hier 
sprake is van het aanvaarden van goederen zonder eigenaar, laat hg er 
op volgen: ,,0f liever, gmcettigd, nomentlyk tot het onderwinden en aan- 
vaarden der zelve". De laatste verklaring is de ware. Doch de onjuiste 
lezing bracht den uitgever in de war. De schrgver had getest bedoeld, 
d. i. gêwaert, het gewone woord voor gemachtigd, bevoegd. [Het oorspr. 
Hs. heeft echter blgkens de hierboven aangehaalde nieuwe uitg. niet 
getvtj maar gheuui: zie ald. blz. 176]. 
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op volkomen afdoende w^ze uit de woorden, die onmiddelltlk 
op de aangehaalde volgen: ,ende by dede daer toe al dat hy 
schuldech was te doene omme wettolike hem Aaer 2S te onthuiene*\ 

In de zoo even genoemde oorkonden wordt wUuten vereenigd 
met cnierven en cnigoeden. Die vereeniging was geene doellooze 
tautologie. Biykbaar ziet oniuten op den afstand van het bezit, 
onterven en ofUgoeden op dien van den eigendom. 

Het bovenstaande zal wel voldoende zyn, om voortaan alle 
verwarring van hiden en onthuden met tUen en mltUen te voor- 
komen, en aan elk dier woorden, waar men het ook moge aan- 
treffen, altyd het z^ne te geven. Ook in de woordverklaring 
behoort de regel te gelden: mum cuique. 



OPMERKINGEN 

OVER DE TAAL EN DEN STIJL VAN HET ONTWERP VAN HET 

WETBOEK VAN STRAFRECHT 

(22 Febr. 1879). • 



I. Inleiding der opmerkingen. ** 

Toen ik onlangs de eer had met U te spreken over het 
Ontwerp van het Wetboek van Strafrecht; met de Koninkmke 
Boodschap van 22 Februari 1.1. aan de Tweede Kamer der 



* [Mr. H. J. Smidt, GeschiedemB van het Wetboek van Strafrecht, 
2« dmk, 1* dl., blz. XII, schrgft o. a.: .Zoodra het ontwerp van het 
.Wetboek bg de Tweede Kamer ingediend en in dmk verschenen was, 
.verzocht de ondergeteekende den hoogleeraar Dr. M. de Vrie s, te Leiden, 
.het ontwerp te willen nagaan ait het oogpunt van taal en styl, vooral 
.voor een Wetboek van Strafrecht van overwegend belang. Met zgn be- 
.kenden gver voor alles, wat Nederlandsche taal en letteren betreft, maar 
.tevens met groote welwillendheid en gednld, heeft die hoogleeraar zjjn 
.tgd en zgne geleerdheid aan die taak dienstbaar gemaakt. De vruchten 
.van zgn onderzoek heeft hg verzameld in een aan mg persoonlgk {niet 
.aan den Minister van Justitie — aldus was zgn nitdrukkelgk verlangen) 
.gericht verslag. Naar aanleiding daarvan zgn vervolgens, bg nota, nog 
.eenige ophelderingen gevraagd, die onmiddellgk gegeven werden. Na 
.daartoe van Prof. De Vries verkregene toestemming, zgn het verslag 
.en de nota, beide hoogst belangrgk voor het Wetboek, aan den heer 
.Mr. A. E. J. M o d d e r m a n , na zgn optreden als hoofd van het Departement 
.van Justitie, overhandigd, die daarvan niet alleen erkentelgk gebruik 
.maakte, maar ook over de redactie van latere wgzigingen telkens met 
.genoemden hoogleeraar in overleg trad. 

.Zoowel daardoor als door de officieuse mededeeling dier stukken aan 
.de Commissie van Rapporteurs uit de Tweede Kamer der Staten-Generaal, 
.heeft de arbeid, door onzen keurigen taaikenner ten behoeve van het 
.Wetboek aangewend, niet enkel op de spelling van het geheel, maar 
.ook op de eindredactie van menig artikel een overwegenden invloed 
.geoefend" 

üit het groot aantal dezer .opmerkingen** zgn hier opgenomen, behalve 
de .Inleiding", de opmerkingen betreffende .Straf bedreigen**, .Ontlgving** 
en .Afdreiging".] 

♦♦ [Mr. H. J. Smidt, i a. p., dl. I, blz. 38-42]. 
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Staten-Generaal aangeboden, werd mtj door U de weoadiiè 
kennen gegeven, dat ik U m\jne bedenkiugen zou mededeèleL 
betreffende de taal en den st)jl van dat wetsontwerp. HetVK 
uw verlangen het Strafwetboek, waaraan door de Staataoon- 
missie en door U zelven zooveel zorg besteed was, ookk 
taal en st\jl zoo goed en zoo zuiver mogelijk te maken. Ik 
behoef U niet te zeggen dat ik uwe vereerende uitnoodigiDg 
met warme belangstelling vernam. Het is een verbltldeDil 
bewijs van vooruitgang op het gebied der beschairing, dat de 
Regeering bij het ontwerpen van een zoo belangryk Wetboft 
ook hare verplichtingen jegens de moedertaal erkent Hid 
89 men in het jaar 1838 de rechten der taal evenzeer geëer- 
biedigd, wij zouden ons dan niet te schamen hebben over de 
wetboeken, in dat jaar ingevoerd, die als voorbeelden vu 
cacographie nog altyd het gevoel van lederen Nederlander, 
wien zijne taal ter harte gaat, zoo pijniyk aandoen. Wel mogen 
wij ons gelukwenschen, dat de tyden veranderd ztJn, en dat 
de Regeering thans uit eigen beweging wil voorgaan, de eer 
en het recht onzer taal te handhaven. De Nederlandsche natie 
mag er U dankbaar voor wezen. 

Ik heb dan ook geen oogenblik geaarzeld aan uwen wensch 
te voldoen. Wel gevoelde ik de bezwaren, die deze gewichtige 
taak voor my zou opleveren, daar ik een vreemdeling ben op 
het gebied der rechtsgeleerdheid. Doch ik begreep tevens, dat 
men ook geen rechtsgeleerde behoeft te wezen, om de artikeloi 
van een wetboek, geheel en uitsluitend uit het oogpunt van 
taal en stijl te beoordeelen ; en waar zich een tw^fel mocht 
voordoen, kon ik immers rekenen op de welwillende voorlichting 
van mynen ambtgenoot, die aan onze Universiteit het strafrecht 
vertegenwoordigt. Maar bovenal, ik zou gemeend hebben aan 
mijnen plicht jegens onze taal te kort te doen, indien ik mfi 
niet terstond bereid had verklaard, de taak te aanvaarden die 
m\] werd opgedragen. Het geldt hier eene zaak van uitnemend 
belang. Juistheid van uitdrukking is zeker in een Strafwet- 
boek een allereerst vereischte, om allerlei moeiiykheden in de 
practijk to voorkomen. En wat eenmaal in dat wetboek wordt 
opgenomen, zal buiten twijfel weldra gangbare munt worden 
door het menigvuldig gebruik onder allerlei klassen der maat- 
rschappij. Twee groote belangen, dat der wetgeving en dat der 
taal, gaan dus hier met elkander gepaard. 
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Doch er was nog eene andere reden, die m^j te gereeder 
besluiten deed aan uw verlangen naar m^n beste vermogen 
te voldoen. Guluit gezegd, indien m^ door U het voorstel was 
gedaan, eene critiek te leveren van de taal en den st^jl van 
het Burgeriyk Wetboek, dan zou ik zeker voor die taak z^n 
teruggedeinsd; want er zou geen einde geweest z^n aan het 
verdrietig zondenregister, dat ik dan had moeten opmaken, 
naar aanleiding van die 2000 artikelen, van welke een niet 
gering aantal zoodanig gesteld is, dat iemand, die niet in de 
geheimen der rechtsgeleerdheid is ingewyd, zelfs den zin en 
de bedoeling niet vatten kan. Maar hier gold het een geheel 
ander geval. De Staatscommissie, die met het ontwerpen van 
het Strafwetboek belast is geweest, heeft een werk geleverd, 
dat niet alleen om den inhoud door de bekwaamste binnen- 
en buitenlandsche rechtsgeleerden hoog geprezen wordt, maar 
dat ook van ernstige en gemoedelijke zorg voor taal en styi 
getuigt. Elk artikel draagt de blijken, dat ieder woord, iedere 
uitdrukking, ieder leesteeken, met de grootste nauwgezetheid 
is overwogen. Geen taaikenner heeft zeker met het Ontwerp 
kennis gemaakt zonder een innig gevoel van vreugde over den 
groeten vooruitgang, die zich hier in onze rechtstaal vertoont, 
en van erkenteiykheid jegens de uitstekende rechtsgeleerden, 
die ook de rechten van taal en st^l zoozeer wisten te hand- 
haven. En na die zorgvuldige behandeling vanwege de Staats- 
commissie is ook door U, by het herzien van het ontwerp, 
aan de eischen der taal eene b^zondere oplettendheid gewyd. 
De gelukkige verandering b. v. van de onhoUandsche woorden 
hoogstens en minstens in de echte Nederlandsche uitdrukkingen 
ten hoogste en ten minste^ en de wijziging in art. 867 en 869, 4 o 
waarin het werkwoord uUstdlen door U voor het min juiste 
vertragen in de plaats werd gesteld, getuigen duideiyk, hoe 
het U ernst geweest is, ook in dit opzicht het Wetboek aan 
de strengste eischen te doen beantwoorden. Al die zorg, door 
de Staatscommissie en den Minister aan het Ontwerp gewyd, 
heeft natuurlek de taak, om dien arbeid uit het oogpunt van 
taal en st^l te herzien, vry wat gemakkeUlker gemaakt. De 
bedenkingen, die ik de eer heb by dezen aan uw oordeel te 
onderwerpen, strekken daarvan ten bew^ze. Zy betreffen, voor 
verreweg het grootste gedeelte, slechts zaken van onderge- 
schikt belang. Sch^nt de omvang van deze bladz^den op den 
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eersten aanblik met die verzekering in strQd, het is ode met 
meer dan schyn. De uitvoerige beschouwingTi dl6 ik m|j om- 
trent een paar onderwerpen veroorloofde, neemt een goed ded 
van myn werk in. Het overige betreft meest Ueinigiieda, 
maar die ik niet mocht voorb^gaan : niet alleen omdat ook 
kleinigheden hare waarde hebben, waar het de zuiverheid tu 
taal en styl geldt; maar ook, om juist daardoor het bewjis 
te leveren, dat ik my met alle zorg van myne taak heb 
gekweten. 

Op een aantal artikelen heb ik volstrekt niets aangemeilL 
Ik stel er prys op, U de verzekering te geven, dat ik daaran 
aan die artikelen geene mindere oplettendheid heb gewQd. SSk 
artikel, het geheele Wetboek door, heb ik ten minste driemail 
met de grootste aandacht en de scherpste critiek herlezen en 
overwogen. Zoo ik niets, of althans niets van eenig belaog, 
vond op te merken, het is niet te wyten aan nalatigheid van 
m\jne z^de ; het is veeleer te danken aan de uitstekende soig 
en bekwaamheid, waarmede het Ontwerp is opgesteld. Ik aaizd 
dan ook niet te verklaren, dat naar m^n oordeel dit Sbaf- 
wetboek, wanneer het U goeddunken mocht de door m^J aan- 
gewezen kleine verbeteringen aan te brengen, uit het oogpunt 
van taal en styi niets te wenschen zal overlaten en niet aal 
onderdoen voor het beste, dat een Fransch wetgever leveren kan. 

Ik zou hier myne taak als afgedaan kunnen beschouwen, 
indien ik mij niet verplicht achtte, nog eene vraag aan uwe 
overweging te onderwerpen, die ik niet achterwege mag laten, 
omdat zy met de zuiverheid van taal, die het onderwerp van 
deze bladzyden uitmaakt, in het allernauwste verband staat 
Zy betreft de spelling, waarin het Ontwerp geschreven is. Tot 
dusverre heeft de Regeering zich streng gehouden aan de 
spelling van het jaar 1804, en deze is dan ook in het Ontweip 
gevolgd. Intusschen is de herziening van die spelling bQ den 
vooruitgang der taalwetenschap meer en meer nöodzakelUk 
gebleken en heeft de Redactie van het Nederlandsch Woorden- 
boek, alvorens met de uitgave van dat werk een aanvang te 
maken, die herziening met de meeste zorg en met de noodige 
behoedzaamheid volbracht. Zy handelde daarmede in den geest 
van Siegenbeek, die zelf erkende dat de door hem vast- 
gestelde spelling allengs verbetering zou behoeven, naarmate 
de taalkunde vorderingen maakte, en die dan ook in 1827 



. 1 
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verscheidene veranderingen voorstelde, die terstond, ook door 
de Regeering; werden aangenomen. De Redactie van het Woor- 
denboek ontwierp dan ook geene nieuwe spelling; z\i bracht 
alleen in de oude die verbeteringen aan, die by den vooruit- 
gang der wetenschap als vanzelf waren aangewezen. Nooit 
heeft zy van haren kant op het volgen van hare spelling aan- 
gedrongen; zy begreep dat in dergeiyke zaken alles moest 
afhangen van vrijwillige instemming. Aan die instemming ^i 
heeft het haar niet ontbroken. De spelling van het Woorden- 
boek is thans door de meeste schryvers van naam aangenomen, 
wordt in de meeste dagbladen gevolgd, en is in het onderwas 
voorgoed gevestigd. In alle scholen, middelbare en lagere, wordt 
zy zonder uitzondering — zoover my bekend is — onder- 
wezen. Het jongere geslacht kent geene andere meer, en ziet 
de geschriften in de spelling van 1804 met bevreemding aan. 
In hoeverre nu de Regeering wèl handelt, door zich onver- 
anderd aan het oude te houden, staat niet aan my te beslissen. 
Ik heb er nooit op aangedrongen, dat zy de herziene spelling 
van het Woordenboek door haar voorbeeld zou bekrachtigen. 
Alleen door eigen overtuiging kon en mocht dit geschieden. 
Maar het kan niet bevreemden, dat menigeen zich verwonderde, 
de Regeering nog altyd te zien volharden in eene schr^fw^ze, 
die door het grootste gedeelte der natie reeds lang is verlaten, 
en die in geene enkele school meer wordt onderwezen. Zy is 
daardoor op het punt der spelling, geiyk men het uitdrukt, 
„op een geïsoleerd standpunt*' geraakt. Uit vrees van zich een 
gezag aan te matigen over zaken, die buiten den kring harer 
bemoeiingen liggen, is zU by het oude biyven staan, terwyi 
overal elders het nieuwe in zwang kwam; met dit gevolg, 
dat zy nu met de oude spelling allengs alleen begint te staan, 
in stryd met het onderwys in de scholen, die door haar worden 
beheerd en ten deele bekostigd, in stryd met de schryvers, 
die door de natie het meest worden gelezen, en in stryd met 
hetgeen door alle deskundigen in theorie en practyk is aan- 
genomen. 

Het is ook thans volstrekt myne bedoeling niet, de Regeering 
uit te noodigen om den weg, dien zy tot dusverre betreden 
heeft, voor het vervolg te verlaten. De noodzakeiykheid daar- 
toe zal zich vanzelf voordoen, wanneer zy geene ambtenaren 
meer vinden kan, die de oude spelling kennen; en het laat 
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zich voorzien dat dit spoedig het geval zal zyn, omditcr 
geene bruikbare leerboeken meer bestaan om die spelling ia 
te leeren. Trouwens, die oude spelling wordt zelfis door hm 
meest volhardende voorstanders niet recht meer gekend. Zonte 
het te vleten, w^ken zy er telkens van af en nemen onwflb- 
keurig het een en ander uit de spelling van het Woordenboek 
over. Zelfs van de Eegeering gaat geen enkel stuk meer ntt» 
dat niet door menigerlei afwijking bewijst, hoe ondoenlQk het 
is op den duur datgene te handhaven wat in de overtuigtat 
der natie verouderd is. 

Doch dit alles daargelaten, wenschte ik thans alleen te vrageD, 
of het raadzaam is, een nieuw Strafwetboek, bestemd — gelflk 
wU hopen — om eene lange reeks van Jaren in de behoeflen 
der natie te voorzien, in het licht te doen verschynen in eene 
spelling, die reeds terstond hij de uitgave voor het grootate 
gedeelte der natie verouderd is, en binnen weinige jaren toot 
de geheele natie en voor de Eegeering zelve verouderd aü 
zyn. Is eenmaal het Wetboek ingevoerd, dan zal men niel 
licht tot eene herziening besluiten. Zal dan een zoo belaogitk 
Wetboek, bestemd om op het geheele volksleven zooveel 
invloed te oefenen, voortdurend gekenmerkt zQn door eene 
ouderwetsche schryfwyze, met de algemeen aangenomen spA' 
ling in strijd ? Het bezwaar sch^nt mQ ernstig genoeg, om er 
met nadruk op te wijzen. De tegenwerping, die men soo 
kunnen maken, dat ook onze andere wetboeken in de spelling 
42 van 1804 z^n opgesteld, en dat er in de gezamenlQke wet- 
boeken eenparigheid behoort te bestaan, komt mQ weinig 
afdoende voor. Die wetboeken zullen vroeger of later herzien 
moeten worden, al ware het alleen ter wille van taal en stQL 
De eer der natie toch gedoogt niet, ze op den duur in dien 
vorm onveranderd te behouden. By die — eenmaal nood- 
zakelyke — herziening, waarbij natuurlek de dan lang ver- 
ouderde spelling niet meer zal worden gevolgd, zou het een 
wezenlijk ongerief zvjn, indien het Wetboek van Strafrecht In 
die oude spelling ware geschreven; want om velerlei redenen 
zal men daarin geene verandering willen brengen. Ziet men 
dus in — hetgeen niet te miskennen valt — dat de tot dus- 
verre gevolgde weg eenmaal verlaten zal moeten worden: men 
beginne dan al aanstonds met dit nieuwe Wetboek, dat daartoe 
zulk eene gereede aanleiding geeft. Men legge niet, door hier 
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te angstvallig aan het oude vast te houden, zich zelven de 
treurige noodzakelijkheid op, om alt^d by dat oude te biyven, 
ook nadat het alle levenskracht heeft verloren, en in de oogen 
der natie reeds lang is veroordeeld. Hier vooral is, dunkt m\j, 
het gezegde van toepassing, dat het beter is byt^ds te keeren, 
dan voort te gaan op een weg, die eenmaal tot onoverkomel^ke 
bezwaren moet leiden. 

Ik zou byna geschroomd hebben, U deze openhartige be- 
schouwingen voor te dragen. B\i het aandeel, dat ik zelf in 
het vaststellen der spelling van het Woordenboek genomen 
heb, kon het licht schvjnen alsof ik m^ne eigene zaak bepleitte. 
Doch die kleingeestige bedenking mocht mQ niet terughouden. 
Door het vertrouwen der Regeering belast met de eervolle 
taak om ambtshalve de belangen der moedertaal te behartigen, 
zou ik my niet verantwoord rekenen, indien ik verzuimde, by 
eene gelegenheid van zooveel gewicht, de aandacht der Regeering 
te vestigen op eene vraag, waarby niet alleen de belangen der 
taal op het spel staan, maar waarby ook het belang der 
Regeering zelve, indien zy zich voor de toekomst niet in al 
te groote moeiiykheden wil wikkelen, van naby betrokken is. 

[80 Juni 1879]. 



II. Straf bedreigen. * 

[Boek I, Tit. II, Art. 10, 3^« Alinea: straf bedreigd]. Dit 
woord wordt in het Ontwerp altyd gebezigd. Het zy my ver- 
gund te vragen, of het niet om meer dan ééne reden raad- 
zaam zou zyn die uitdrukking te vermyden. 

Vooreerst is de vorm des woords, wanneer het in deze toepas- 
sing genomen wordt, zeker grammatisch niet te rechtvaardigen. 
Bexlreigen heeft een persoon als object: men bedreigt iemand. 
Maar iets bedreigen, eene straf bedreigen is met de spreektaal 
in stryd. Men dreigt iemand met iets, men bedreigt hem daar- 
mede; maar datgene waarmede men iemand bedreigt, kan 
onmogeiyk zelf het object van bedreigen zyn. Men kan niet 
zeggen: h^ heeft hem een klap bedreigd. Evenzoo kan men ook 



• [Mr. H. J. Smidt, t a. p., dl. I, bl*. 214-215]. 
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niet zeggen : h^ bedreigt hem eene 8tra/\ noch de straf is Mn^ 
215 of feiten waartegen straf bedreigd is. Het zou dan ten miHk 
gedreigd moeten z^n. Maar ook dit zou niet Juist wesen ; wnt 
men dreigt niet ietSj maar met iets. 

Maar eene andere bedenking is deze, dat het woord in «m 
wet niet wel gepast scl4|nt. Dreigen onderstelt altyd hartatodi^ 
toom, en is in zooverre altyd min of meer af te keuren. De 
wet is zonder hartstocht; zy is kalm, zQ er^eft yooracfaxifia, 
die na r^p beraad in alle bedaardheid zQn vastgesteld. M 
waar zy op een misdrijf de zwaarste straf stelt, doet iQ U 
zonder toorn, maar in de rustige overtuigingr» dat het l)dn| 
van den staat die strenge straf eischt. Zy dreigt niet, mv 
zy bepaalt, zy stelt vast, z\j schrijft voor. 

Daarenboven, want ook dit mag niet voorbQgezien worta: 
wie dreigt kan zyne bedreiging des verkiezende buiten gofoll 
laten; en hoe dikwyis dat gebeurt, getuigen ▼olkszegwQMi 
als: het zijn maar dreigementen, dreigen is geen daen^ dreigen 
zijn geen vechterSj enz. Maar wat de wet bepaald hieeft, óatmod 
geschieden. De rechter, al mocht hem het harte bloeden, 
hare voorschriften toepassen. Die voorschriften zjjn dus 
dan bedreigingen ; het z\jn stellige bepalingen. Ook daarom ii 
dreigen niet het juiste woord in eene wet. 

In het gewone leven, als er van eenig misdrQf gespn^n 
wordt, zegt men: er staat die straf op. Dat staai drukt het 
vaste, onvermydeiyke uit: evenals in er staat geschreven. Daar 
aan beantwoordt, met een actief werkwoord : de straf, die daarop 
gesteld is. Ziedaar, dunkt my, de ware uitdrukking. Overal der 
halve, waar in het Ontwerp gezegd wordt: wcuMrt^en ..,. 
st7'af is bedreigd, zou ik, ter wille der grammatica en der Juist- 
heid van uitdrukking, in bedenking geven liever te sclut|ven: 
ivaarop .... straf is gesteld. 

In art. G<> [57], alin. 2, heeft de wetgever zelf, en zeer 
te recht, zoo geschreven. 

Hier, in dit artikel 10, zou — dunkt mfj — hqpaaUL te 
verkiezen zyn: eene uitdrukking, die in het Ontwerp zelf meer- 
malen is gebezigd, o. a. ook in dit zelfde artikel twee regels lager. * 

* [Naar aanleiding van ceno hierop gemaakte opmerking van den 
Minister word t. a. p. nog b^gevoegd: ,Zelf had ik liefst aligd gmidd 
gesebreven, maar ik mocht mg niet te veel omzettingen ▼aroorloren*'.] 
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ni. OntlUvlnff. * 

[Boek II, Tit. XIX]. De Wetgever stond in dezen titel voor 
een moeiiyk vraagstuk: het vinden van juiste en bruikbare 
termen om de drie verschillende begrippen uit te drukken, die 
het Fransch door homidde, meurtre en aaaassincU onderscheidt. 
Wat het laatste (assassinaO betreft, behoefde geen tw^fel te 
bestaan. Moord was daar de aangewezen term, die dan ook 
te recht door den Wetgever is aangenomen. Maar de beide 
andere termen leveren eene gewichtige zwarigheid op, omdat 
in de gewone spreek- en schr^ftaal die begrippen niet bepaald 
onderscheiden of door bQzondere woorden uitgedrukt worden. 
De Wetgever, voor wien die onderscheiding noodzakeiyk is, 
behoort dus twee termen vast te stellen en door z^n gezag 
in de rechtstaal in te voeren. Hoe juister die termen gekozen 
worden, hoe eigenaardiger zy het begrip te kennen geven, dat 
men er aan verbindt, des te meer kans is er, dat zy algemeen 
ingang zullen vinden en allengs ook in de volkstaal doordringen. 

Terwfll voor meurtre in het Ontwerp het woord dooddag is 
aangenomen, wordt voor het begrip van homidde geen bepaalde 
term opgegeven, hetzy dat daarioe geene noodzakeiykheid be- 
stond '), hetzy dat men het opzettel^k vermeden heeft by 
gebrek aan een duideiyk aangewezen woord. Toch sch^nt het 
wenscheiyk dat de Wetgever de zwarigheid niet ontw^ke, maar 
ze eens voor al beslisse. In de pract^k is een vaste term voor 
homidde onmisbaar. Maar wordt de keuze aan het toeval over- 
gelaten, dan kan er licht eene onjuiste uitdrukking insluipen, 

* [Mr. H. J. Smidt. t a. p., dl. II, blz. 448-450]. 

^) [Ook in het vastgestelde Wetboek is voor homidde geene nitdmkking 
opgenomen, omdat die daarin niet noodig was. Toch is hier deze opmer- 
king van Prof. De Vries medegedeeld, omdat het voor rechtswetenschap 
en practyk zeer wenscheigk zou zgn, voor homicide eene vaste nitdrak- 
king te hebben. Ten aanzien van het woord onüijving schgnt uit een 
jaridisch oogpunt geene bedenking te bestaan, mits in andere samen- 
stellingen met lijf, dit woord de beteekenis van lichaam kunne behouden. 
Het technische gebruik toch o. a. van Lfffatraffen, in den zin van licha- 
melijke straffen, als tegenstelling van levensstraff'en, is meer en meer 
gevestigd. Zie b. v. het Yoorl. Versl. van de Tweede Kamer over het 
ontwerp tot w^ziging van het Crimineel Wetboek voor het krggsvolk te 
lande en het Antwoord der Regeering, beide in § § 2 en 3, enz. (Noot 
van Mr. H. J. Smidt).] 

20 
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in Btryd 5f roet de taalwetten, öf met het zuivere taalgevoel. 
449 Het gezag van den Wetgever, die na rt|p beraad zQne keuze 
bepaalt, zal dat gevaar afwenden en het belang der taal in 
dit opzicht bevorderen. Het is dus zeer te wenBcheUi dat een 
welgekozen term door hem worde vastgesteld. 

Reeds vroeger omtrent dit punt door den Hoogleeraar 
Modderman geraadpleegd, heb ik na r^p overleg Yoorgesteld 
het begrip van homkide uit te drukken door cnüigving. Het 
woord moge een oogenblik vreemd klinken, omdat men er 
niet aan gewend is ; maar ontlijven is een echt goed Hollandscb 
woord, reeds üi.het Hiddelnederlandsch bekend, by onze schrt}- 
vers in de 17<** en 18''^ eeuw meermalen voorkomende, en 
zelfs tot op onzen tyd by dichters min of meer in gebruik 
gebleven. Het zal niet ondienstig z^n, door het aanhalen vao 
eenige voorbeelden het recht des woords te staven. 

Hooft, Sederl Ilist., bl. 194: ,raet den zwaarde ontli^ 
te worden**. 

Hooft, Tariius, bl. 237: «Eenwyf... is . . . door den blixem 

ofUlijfl'\ 

Cats, Tachtigj. Beilenck., bl. 45: 

En 800 hot niet fcestaogh door voetsol wert genCüft, 
Eylaes! odb krant^k f^ostel d^t is terntond anti^t. 

J. Luiken, Ih'schotur, der Wereld , bl. 191: 

allo leven word (mtiiifly 
(tclijk gezien word alle dagen. 

BilderdUk, 3, lOn: 

\Vpl;uin! K<»on staal zal u ontiijtuL 

Staring, 2, \»7: 

Door hnhtp*l»ri»k zyn Um.Io kimh^IIiiü 

Hofdijk, fhi/fo di Sidur, hl. :jr): 

Mot'ht ik, mot li«*ni t«« onihjvrn^ 
'l H.irt van h»**»! 't Frankfnvolk vorniolon in <h«^n «lag! 

Hoftiyk, A»ddn}}, bl. Il»:,: 

(«n druH hem 
l>fn S' h«*rp««M *)t4H*n «jiMir U^xA of ril>U«n, <«n ouil^ hem. 
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Uit het bovenstaande bl^lkt genoegzaam, dat ontl^ven een 
woord is, dat ons wel en wettig toebehoort, en dat w^ ge- 
rechtigd z^n meer algemeen in gebruik te brengen. Geschiedt 
dit door het bevoegd gezag van den Wetgever, dan wordt het 
vanzelf by onze rechtsgeleerden aangenomen; en door het 
publiek zal het gemakkelijk verstaan worden, want Zf^/ voor {even 
is nog bekend genoeg, al ware het alleen in de samenstelling 
lijfrente en in het nog alt^d gebruikeiyke aflijvig en afl^tngheid. 

Dat nu ontl^ng een zeer geschikt woord is om Juist het 
begrip van homicide uit te drukken, kan, geloof ik, aan geen 
twyfel onderhevig ztjn. Ontlijven geeft niets anders te kennen 
dan hel leven doen verliezen, zonder iets te bepalen omtrent de 
wUze waarop dit geschiedt, noch omtrent de vraag, of er al 
of niet opzet mede gepaard gaat. OntU^ng heeft dus juist die 
algemeenheid, die vereischt wordt voor een woord, dat het 
doen ophouden van het leven moet uitdrukken, zonder te doen 
denken aan die b^zondere b^begrippen, die aan meurtre en 
aasamncU verbonden z^jn. 

De Hoogleeraar Modderman, wien ik het woord aanbeval, 
en die zich daarmede kon vereenigen, heeft het in de laatste 
Jaren in zijne lessen reeds meermalen gebezigd, met dit gevolg, 
dat een aantal onzer Jongere Juristen reeds aan het woord 
gewend zyn. Des te gemakkel^ker zal het in gebruik komen, 450 
wanneer de Wetgever kan goedvinden het door z|jn gezag te 
bekrachtigen. Goed gevormd, duideiyk van beteekenis, ruim 
van opvatting en zonder bepaald bybegrip, en tevens sinds 
eeuwen in gebruik, bezit het alle eigenschappen om thans tot 
een nieuw leven te worden opgewekt, waarin het uitstekende 
diensten zal kunnen doen. 

Nog mag als eene omstandigheid, die tot aanbeveling strekt, 
worden opgemerkt, dat nevens onil^ng ook het werkwoord 
ontlijven en het nomen agens, t. w. ontl^ver, beschikbaar zgn: 
iets dat voor het gemak van uitdrukking in spreken en schre- 
ven zeer bevorderiyk mag heeten. Dit leert ons het voorbeeld 
van het Fransch. Aan homicide beantwoordde geen werkwoord. 
Door nood gedrongen, heeft men homicider gesmeed, zeker geen 
fraai gevormd woord! Ons ontl^ven en ontlijving behoeven de 
vergeiyking met die Fransche woorden waarl^k niet te duchten. 

Ten slotte zU nog opgemerkt, dat in ait. 810 [287], waarin 
van opzettd^k dooden (van meurlre) sprake is, de woorden van 
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het leroi berooft zeer juist gekozen ztjn, omdat aan berv/9 
uit den aard der zaak het begrip van opzet verbonden is. Vu: 
men echter van homicide spreken wil, waar geen opzet bedodi 
wordt, zou men niet moeten zeggen : die een ander ron k 
leven berooft j maar die een ander het leven doet verliezefi, ofdt 
den dnod van een ander veroorzaakt. Het is niet overbodig & 
aan te stippen, omdat het elders, b. v. in de taal der rechtt- 
pract^k, te pas zou kunnen komen. 



IV. Afdreiging. * 

[Boek II, Tit. XXIII]. Afzptterij, De Raad van State zegt in 
74jn Advies: „Aan het woord afzelterij wordt hier eenetotmi 
toe ongewone beteekenis gegeven". Het zg niy veiigund aan 
die opmerking, welker juistheid wel niemand betwisten oL 
de vraag too te voegen: Is het raadzaam, dat de Wetgefer 
aan een gewoon woord eene geheel ongewone beteekenis toe- 
kent, en een misdrijf bestemj)elt met een naam, waarbQ nooit 
iemand (die het niet in het Wetboek gelezen heeft) aan dat 
misdrijf denken zal? Indien woorden dienen moeten ombepaalde 
begrippen uit te drukken ; indien juistheid van uitdrukking in 
het aanwijzen en omschryven der misdrijven een eerst ver- 
eischte Is in een strafwetboek: is het dan niet gevaarlek voor 
een misdrijf een naam te bezigen, die door iederen Nederlander 
gehpel anders zal worden verstaan dan de Wetgever bedoelde? 

'roen ik bij de bewerking van het Woordenboek aan het 
r»27 art. Afz'-ffn'ij gekomen was, heb ik de vraag, of het woord 
in de b<-teekenis van het Fransche chantage mocht worden 
opgenomen, rijpelijk moeten overwegen. Het woord was toen 
reeds door de Staatscommissie, belast met de samenstelling 
van een Wetboek van Strafrecht, in haar ontwerp gebezigd 
en daardoor bij onze rechtsgeleerden bekend geworden. Het 
wns daarenboven door het in 187() te Leiden verdedigde proef- 
schrift van Mr, J. Beelaerts van Blokland, dat over de 
clKDifttf/r handelde en den naam Afzdterlj op den titel voerde, 
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in wtjder kring verspreid. Voor het Woordenboek was het eene 
belangryke vraag : mag die opvatting van het woord, die allengs 
begint door te dringen, al dan niet worden erkend? 

Na r\jp beraad heb ik gemeend, die vraag zeer zeker ont- 
kennend te moeten beantwoorden. Naar het gebruik in de 
volkstaal, dat de hoogste wetgever is voor het bepalen van 
de beteekenis der woorden, verstaat men door afzettervj die 
slinksche handeling, waardoor men iemand öf iets laat betalen 
dekt hy niet schuldig is, öf meer laat betalen dan men met 
recht vorderen kan. Wanneer ons op eene plaats, waar w^ 
meenden vr^en toegang te hebben, by het binnentreden onder 
eenig voorwendsel geld wordt afgevorderd, of wanneer ons in 
een logement eene onredelijk hooge rekening wordt voorgelegd, 
dan klagen w\j over afzetter^. Dat die opvatting in het taal- 
bewustzyn der natie vaststaat, is my by onderzoek afdoende 
gebleken. Aan twaalf personen, die nooit om taalkunde denken, 
maar eenvoudig spreken zooals men in 't dageiyksch leven 
gewoon is, werd door my de vraag gedaan: wat is afzetter^? 
Allen antwoordden in nagenoeg dezelfde bewoordingen: „Als 
je iemand te veel laat betalen". Met die opvatting kwamen 
al de aanhalingen uit verschillende schrijvers, waarover ik te 
beschikken had, en waarvan ik een achttal in het Woordenboek 
opnam, getrouw overeen, üit alles bleek, dat het woord in 
het volksbewustzyn eene vaste en bepaalde beteekenis heeft. 
Is het nu geoorloofd aan een woord, welks beteekenis vast- 
staat, in eene wet eene andere geheel ongewone beteekenis 
te geven? Zeker niet, indien althans de wet duideiyk en ver- 
staanbaar zal spreken. 

Verba valent um. Het ww. afzetten b. v. wordt van een 
straatroover gezegd, die een weerloozen reiziger met bedreiging 
van geweld noodzaakt geld en goed af te geven. Heeft nu 
iemand het recht, die handeling afzettei'ij te noemen, en dus 
aan dit woord de beteekenis van straatroovervj toe te kennen? 
Volstrekt niet, want het gebruik, quem penes arbitrium est et 
jus et norma loquendi^ verzet zich daartegen. Zulke willekeurige 
veranderingen in de opvatting der woorden kunnen niets dan 
verwarring en taalbederf veroorzaken. 

Het is om al deze redenen, dat ik de nieuwe beteekenis, 
die het Ontwerp der Staatscommissie aan afzetter^ had toege- 
kend, niet in het Woordenboek heb opgenomen. In een museum 
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der Nederlandsche ttial moeten de schatten ten toon geskifi 
zyn, die do taal werkel^k bezit; maar niet de willekeurit 
verdichtsels, die men haar wil opdringen, al worden die daz 
ook door het gezag van uitstekende rechtsgeleerden gestennc. 

De Minister van Justitie heeft in z^n Ontwerp den tere 
behouden, dien de Staatscommissie had voorgesteld. Daardoa 
is het gevaar, dat die term in de wet zal erkend worden en 
in het spraakgebruik onzer juristen doordringen, aanmerkc^ 
toegenomen. Ik acht m\j dus verplicht, in het belang omer 
taal, nu het nog t\jd is, tegen het gebruik van het woord i: 
die nieuwe beteekenis met dubbelen nadruk te waarschuweL 
628 De aanleiding tot het gebruik van afzetterij in dien zin wk 
zeker hierin gelegen, dat zich de behoefte gevoelen deed aan 
een Nederlandsch woord om het rechtsbegrip uit te drukken. 
waarvoor men tot dusverre slechts den Franschen naam chantage. 
placht te gebruiken. Daar een geschikte Nederlandsche term 
niot terstond voor de hand lag, behielp men zich met een 
woord, dat eenige analogie met het bedoelde begrip vertoonde, 
en kende daaraan de beteekenis toe die men wenschte uit U 
drukken. Het woord afzetterij werd niet gekozen, omdat men 
het zoo juist geschikt achtte, maar blikbaar alleen bU gebrek 
aan een beteren term. 

Wanneer men nu de gevaren, die het gebruik van dat woord 
in zulk eene nieuwe opvatting medebrengt, zooals ik die boven 
aanwees, nauwlettend overweegt, dan zal men zeker gaarne 
bereid zijn den minder gelukkigen term te laten varen, wanneer 
een betere en werkelyk voldoende kan worden aangewezen. 

Zulk een terra nu, juist geschikt om het begrip van chantage uit 
te drukken, laat zich in onze taal aanwijzen, en wel in een woord, 
dat thans ja, als men wil, verouderd is, maar z^ne beteekenis 
zno duidelijk op het voorhoofd draagt, dat het terstond door ieder- 
een wordt verstaan, en men het slechts eenige malen behoeft te 
gebruiken, om het volkomen te doen herleven. Ik bedoel (tfclreiging. 

Het werkwoord (ffdnif/rn placht ecrtyds gebezigd te worden 
in den zin van door bnfrrii/infj afdvingeyi. 

In eene oorkonde in het Ordonnantieboek der stad Leuven, 
van 145;'», bij hJerrure, Vadrrl. .)fi(Heum, III, 24, leest men 
van een misdadiger, ,,dagelij(*x comende .... hier in der stad, 
den goeden lieden thiu:ïr afdninpn ende anders anxtinerende 
[anti6t. iuuiiagcndty*. En in de Costumen van Brielle, van 
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MatthUsseii; bl. 381 [209] : „ Heeft een gewelt gedaen an een, 
dien hy s^n geit of ander dinck ofgedreecht heeft". Het woord komt 
ook elders voor, maar ik heb slechts deze twee voorbeelden 
aangeteekend. Een mijner Belgische vrienden, de heerK. Stal- 
laert te £ verberg, die groote belezenheid heeft in oude charters, 
en wien ik vroeg of hy ook andere plaatsen wist aan te wijzen, 
antwoordde m^, dat hQ afdreigen meermalen had gelezen, maar 
het niet had opgeteekend, omdat het woord zoo duidelQk sprak, 
dat hy het niet als verouderd had aangemerkt. Wel een bew^s, 
hoe natuurlek het woord is, en hoe het ook nog in onzen tyd 
nuttige diensten kan doen, indien de Wetgever mocht goed* 
vinden het weder in zwang te brengen. By onze Hoogduitsche 
naburen is abdrohen tot op onzen tyd in gebruik gebleven. 

Doch ik voorzie ééne bedenking, die ik niet onbeantwoord 
mag laten. Afdreiging, zal wellicht iemand meenen, moge op 
zich zelf een goed en duideiyk woord z^n, maar het drukt niet 
bepaald uit, dat men iemand met smcuid of smaadschrift be- 
dreigt. Het kan even goed gezegd worden van eene bedreiging 
met geweldf en zou dan geljjkstaan met afpersing, waaraan de 
Wetgever bepaaldel^k deze beteekenis gehecht heeft. In de 
twee boven aangehaalde voorbeelden uit de middeleeuwen 
wordt het zelfs werkelijk in dezen zin gebezigd. 

Het antwoord op die bedenking ligt voor de hand. Eene 
samenstelling drukt nooit het denkbeeld, dat zy te kennen 
geeft, volkomen uit: zy geeft alleen de twee hoofdbegrippen 
aan; maar de betrekking, die de twee begrippen aan elkander 
verbindt, de eigenaardige verhouding tusschen belde, wordt er 
door het gebruik in gelegd. Afdreigen is door bedreiging afdwingen. 520 
Waarin die bedreiging bestaat, kan het woord niet uitdrukken ; 
dat moet het gebruik er aan toevoegen. Dat gebruik nu heeft 
de Wetgever hier in zyne macht. Het woord is op 't oogen- 
blik niet meer in zwang. Het brengt niets mede dan de aan- 
wyzing der twee hoofdbegrippen : af en dreigen. De verhouding 
tusschen die beide is niet aangeduid. De Wetgever is dus vry 
die verhouding zelf te bepalen. Hy kan vaststellen : afdreiging 
zal voortaan gezegd worden van eene bedreiging met laster, en 
als zoodanig de rechtsgeleerde kunstterm zyn. Besluit de Wet- 
gever daartoe, dan is binnen een jaar de term algemeen be- 
kend en aangenomen. 

Men vergete niet, dat ook afpersing het begrip van dwingen 



312 



OPMEBKINGSN. XNZ. 



met geweld niet bepaald te kennen geeft, maar die toepnoi 
alleen te danken heeft aan het gebruik, door het goagn' 
den Wetgever bekrachtigd. Het hoeveel Juistheid nu afdnigai 
zich aan afpersing zou aansluiteUi behoeft nauwelfjlos opgOMdc 
te worden. 

Afpersing en afzetter^ z^n verschillend gevormde iroorio, 
zonder analogie met elkander ; deux moia bien étorniÓB dr i 
trouver ensemble. Maar afpersing en afdreiging z)}n juist geadóta 
om elkander te vergezellen en te zamen twee coireh&R 
begrippen uit te drukken. Het een strekt tot toelichtiog a 
bepaling van het ander. 

Ten slotte moet ik nog even wijzen op een voorded, tt 
afdreiging, afgezien van alle andere redenen, boven afzêUai 
vooruit heeft. Aan het laatste beantwoordt geen werkwooid, 
en geen nomen agens, want (tfzetten en afzetter kan men toeh 
in dien zin niet bezigen. Zy hebben eene andere beteèkeoii^ 
die in het volksbewustz^n vaststaat. Het gebruik van & 
woorden in toepassing op het begrip van chantage zou eau 
bron van allerlei verwarring z^n. De een zou aan straatroovoiQ, 
de ander aan andere slinksche handelingen denken« Hetzuiven 
rechtsbegrip, dat men wil uitdrukken, zou als door eoi nefd 
omhuld worden. Afdreigen en afdreiger daarentegen zQn de doide- 
lykste en bruikbaarste woorden, die men maar wenschen kaa. 




POOT, POTIG.* 



In den Warenar van Hooft komt het woord poot tweemaal 
voor op eene wyze, die een hedendaagsch lezer vreemd moet 
schenen. Eerst in het gesprek van Iiykert met Geertruid; als 
de eerste zvjne zuster verzoekt de zaak; waarover z^j hem 
onderhield, niet langer aan te roeren, omdat zy niets zeggen 
kon dat hem ;,meer verdroot". Zy wil voortgaan, en zegt 
„Luister!" maar hy sniydt haar het woord af met den uitroep 
(bl. 12): 

Zoo mennigen woort daar of, zoo mennigen stien veur m\)n poot. 

En later, als Warenar den kok Teeuwes, wien hy reeds een 
pak slagen had toegediend, nogmaals bek^ft (bl. 32): 

Waer't dat je jou allien emoeit hadt mit de kooken, 
Ik hadd' je mit de kneppel de kop niet ebrooken. 
Staet of, zegh ik je, en komt me de drumpel niet te nae, 
Of wilje dat ik je voort de poot in slae? 

Toen ik, nu byna veertig jaren geleden, den Warenar uit- 
gaf, heb ik op dat poot niets aangeteekend, en het dus blik- 
baar met ons hedendaagsch poot verward. Die beteekenis komt 
hier echter niet te pas. Op de eerste plaats zou zy nog eeniger- 
mate kmmen gelden; maar op de tweede zou z^ geheel mis- 
plaatst zQn, want inslaan is geen woord dat ooit van een been 
kan gezegd worden. Hen slaat iemand de beenen stuk, maar 
wat men inslaat, dat is alleen het hoofd. Het is dus duideiyk, 
dat de dichter hier met poot niets anders dan het hoofd, den 
kop kan bedoeld hebben. Te recht heeft Leendertz dit reeds 

* [Tgdscbrift voor NederL Taal- en Letterkunde, I, 1881, biz. 42—46]. 
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48 ingezien, die in z^ne uitgave van Hooft's Gedichlen hei ^mai 
beide keeren door voorhoofd verklaarde (D. II, bl. 279 en 2ftM. 
Nog juister ware het geweest, eenvoudig den kop te zeRisi, 
want dat is het eigenlek, wat poot te keonen geeft. Het woori 
is, hoe merkwaardig ook, tot nog toe zoogoed als onopgemob 
gebleven, en verdient dus wel eene nadere opheldering, die Dl 
als een onmisbaar toevoegsel tot m^ne aanteekeningen op des 
WarenaTj niet nalaten mag te geven. 

Omtrent de beteekenis van poot kan geen tw^fel bestaan 
Zoo al de beide plaatsen van Hooft niet duidelijk genoeg 
spraken, dan zou de Westfriesche volkstaal voldoende z^n oc 
de zaak te beslissen; want nog heden is in Noord-Holland j»^ 
in den zin van hoofd bekend, en hoort men niet zelden iemaod, 
die aan hoofdpyn lijdt, zich beklagen dat h\i „zoo'n pUn in zp 
poot heeft". Geen wonder dat te Amsterdam, welks oude spraak 
zooveel Westfriesche eigenaardigheden vertoonde, ons woord ook 
in die opvatting in gebruik was. En dit wordt nader bevestigd 
door een anderen Amsterdammer, L. Meyer, die in ztjn 
W^oonk')! schat uitdrukkelijk j^^ot door „hoofd, kap*' verklaarde: 
eene aanwyzing, die ik in 1S4.2 voorbjj heb gezien, juist omdat 
ik destyds het oude woord met ons hedendaagsche verwarde 
en er dus niet verder op lette. 

Zoo hebben wij dan poot erkend als eene Westfriesche uit- 
drukking voor hoitfd, kop. Doch het woord stijgt in belang- 
rykheid door de opmerking, dat het reeds in het Oud-Friescb 
voorkomt. In een oedlbrmulier in het landrecht van Eemsgoo 
(l)ij liichthofen, bl. 2 Ui) leest men: „buppa firn there pota 
(// thorc Utli'ca th(inc\ d. i. boven van de poot tot aan den 
kleinen teen, m. a. w. wat wij thans zeggen: „van het Ao/ü 
tot de voeten", of „van top tot teen". Met pota werd dus het 
hoofd, bepaaldelijk do kndn, de schedel bedoeld. 

Ook elderjs wordt het woord aangetroffen. Uit een Oud- 
Kogelsch handschrift haalt Halliwell (bl. 640) de woorden 
aan: Jhr potte of the hedr'\ waarmede „de schedel van het 
hoofd" wordt aangeduid. En in het Zweedsche Diaüékt-LexUcon 

4 4 van lUetz (bl. óO'J) vindt men potta opgegeven en door 
„Hkallcj hf<fcHd'\ d. i. schnH^ hoofd verklaard. In de Duitsche 
talen in den engeren zin, liet Nederduitsch en Opperduitsch, 
heb ik er nergens een spoor van gevonden. Het schynt dus 
tot, de noordelyke Germaansche talen (Friesch, Oud-Engelschi 
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Zweedsch) beperkt te z^n geweest. Uit de Friesche en Zweed- 
sche vormen biykt, dat het van 't vrouweiyk geslacht was 
en reeds daardoor zich van ons poot^ als een geheel verschil- 
lend woord, keniyk onderscheidde. 

Hoe poot aan de beteekenis van schedel (want dat is blQkbaar 
de oudste opvatting) gekomen is, kan wel niet twyfelachtig 
z^n. Evenals Lat. testa, een steenen pot, in het Italiaansch 
en Fransch de gewone benaming van het hoofd werd; evenals 
wy van kop en van hersenixzn spreken, omdat men den gebo- 
gen schedel wegens de overeenkomst in vorm met een pol, 
kop of pan vergeleek : evenzoo is poot (pota, potte, potta) blik- 
baar een bQvorm van pot '). Dit laatste, nog heden in onze 
taal en in 't Fransch gewoon, en evenzeer in 't Engelsch, 
Deensch, Zweedsch enz. bekend, is al van oude dagteekening. 
In 't Hiddeleeuwsch Lat^n treft men het reeds in de 6^^ eeuw 
aan, t. w. by Venantius Fortunatus, uit wiens VUa S, 
Radegundis Du Cange (V, 383 b) de woorden aanhaalt: 
,,Missorium, cochlear.es, cultcllos, cannas, potum et calyces", 
en uit het Vila S. Martini het vers: 

Vix discemendis crystallina pocula potis. 

Het kan z^n, dat de dichter het woord uit de taal der 
Franken in z^n Latyn overnam. Het is echter ook mogelijk, 
dat het reeds vroeger in de Lat^jnsche volkstaal bestond en 
van daar in de Germaansche talen doordrong, of wel, dat 46 
het vanouds aan beide taaistammen gelUkeiyk behoorde. Voor- 
alsnog laat zich daaromtrent niets bepalen. De woorden in de 
Nederduitsche, Friesche en Noorsche talen met eenep beginnende, 
bieden velerlei zwarigheden aan, die nog niet behoorlek zyn 
opgelost. Onmiskenbaar z^n daaronder etteiyke woorden in 
onverschoven vorm, wier p derhalve met die van de Komaan- 
sche talen overeenstemt. Nadere onderzoekingen zullen moeten 
leeren, in hoeverre hier öf aan overneming, of aan oorspron* 
kel\jke identiteit te denken valt. 



*) Op dezelfde beeldspraak berust Eng. patty voor hoofde door wegvalling 
der / ontstaan uit plate, plaat, schotel. Zie Skeat, Etym, DicL of the 
Engl, Lang. 425 6. Ik stip dit hier even aan, om meteen de vraag af te 
sngden, of dit pate wellicht met ons poot kon samenhangen. De beide 
woorden hebben etymologisch niets met elkander te maken. 
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Doch ik mag van ons poot niet afstappen , zonder te wQzes 
op een afleidsel, dat nu eerst — nu wü het hoofdwoord ia 
zyne ware beteekenis herkend hebben — zich in het voi 
licht vertoont. Men vindt het by Hooft in z^ne NederLEig. 
bl. 145, waar hij verhaalt dat de Prins, op weg naar Nassau. 
„van zyn' gemaalin de dochter van Saxe, een vryf pootighü 
der maate, en ongereegelt van leeven, wel smaadelyk bejeegbem 
werd'*. Wy verstaan door een pootig loiQf eene vrouw met 
krachtige handen aan 't lyf, en die ze -weet te gebruiken 
wanneer zy *t op iemand gemunt heeft. Doch dit komt hier 
natuurlyk niet te pas. Zoo ver was 't met Anna van SakseD 
niet gekomen! Maar zij was bekend om hare eigenzinnigheid, 
en dat bedoelde Hooft, toen hy haar een potig ^ d. i. een 
hoofdlij j koppig wijf noemde. De verklaring in het UitL Wdh,\ 
„die met sterke pooien zich weert, niet te genaken is, onzacht, 
onhandelbaar", is eene wanhopende poging om het woord met 
ons hedendaagsche jmot in verband te brengen. Neen, het is 
een geheel ander woord dan ons pootig. Het is eene afleiding 
van poot in den zin van hoofd, kop, en staat geheel met ons 
koppig gelijk. Dat getuigde ook reeds Meyer in zyn Woordtin- 
schat, die pootigh door hoofdig, koppig, ivargeesiig verklaarde. 
En het blijkt nog nader door het znw. pootigheid, dat Hooft 
bezigt in de woorden: „Bet stondt te schuwen de pootigh^ 
van zommighen, waar door geterght moght worden *t gemoedt" 
(Tac, 4 113). Het is de vertaling van Lat. pervicacia, en Hooft 
4 6 zelf geeft er de uitlegging van door er bij aan te teekenen: 
„*t met hun hoof/ deur willen'*. In denzelfden zin zegt hö ook 
in de Ncdcrl. Ilid, bl. 388: „Zoo men de braafste soldaaten... 
uit puure poodghvH liete verlooren gaan*'. 

Wij schrijven pootig, met de scherplange o, als afleiding van 
jfoof (pooten). Doch het oudere woord, als afgeleid van het 
andere poot, dat met pot afwisselt en in 't Oud-Ëng. potte^ in 
't Zweedsch potta luidt, behooren wij met de zachtlange o — 
fUitig — te schrijvtMi. Het is echter licht mogel^k, dat de 
bcid(< woorden in nador betrekking tot elkander staan dan men 
oi)pervl;ïkkig meenen zou. Sprak men eertijds van een potig 
trijf, waar men een koppig vrouwspersoon bedoelde, in lateren 
tijd begreep men wellicht die uitdrukking niet meer, bracht ze 
onwillekeurig met ons poot in verband en hechtte er nu de 
beteekeni.s van sterk aan. Het zou mjj niet verwonderenj dat 
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ons geheele pootig op die wijze — by metamorphose — uit 
het oude potig ontstaan was. 

M 6 y e r vermeldt nog eene andere afleiding van poot in den 
zin van kop^ t. w. het ww. pooien, dat b\j door „boUen, kuissen** 
verklaart, d. i. (een os b. v.) den kop inslaan: een woord van 
geiyke vorming als boUen, voor den kop slaan, van bol, en 
nekken, den nek breken, van nek. Doch een voorbeeld van dit 
pooten — of liever poten, zooals het thans zou moeten luiden — 
is my tot dusverre niet voorgekomen. 



EDWIJT.* 



In het door K au si er medegedeelde Boec van Seden maab 
de dichter aan 't slot een paar opmerkingen omtrent het geTea 
en aannemen van giften. Men leest daarby dezen goeden nad 

(VS. lint), Anl. JJcnkm. 2^ bl. 508):** 

Ghef dattu gheves sonder edwjjt. 

Vermakelijk is de verklaring van K au al er (3, bl. 345), di€ 
in cdirijt een Romaansch woord, een Oud-fransch éduü meende 
te vinden, dat dan n^rzug, aufschub zou moeten beteekenen. 
Men behoeft zoo ver niet te gaan om de ware verklaring ain 
te wijzen. TAhrijt is geen vreemdeling, het is een eigen landa- 
kind van echt Dietschen bloede. Zvjn stamvader was reeds bQ 
de Goten bekend. IdrrU voor smaad, hoon, beleediging, komt 
reeds voor by Ulfila (Luc. 1, :25, 1 Tim. 3, 7), op beide welke 
plaatsen de Vuig. opprohrium heeft, de Statenb. {v€r)smaetkt^. 
Nog gewoner was het ww. idveUJan voor smaden, hoonen, lasteren. 
De ohd. vormen luiden itairiz en itamzón (Graf f 1, 1119 vlg.); 
mhd. /A'/r/r, ihrh en itnrtzen (Benecke 3, 784, Lexer 1, 
MOo); Jig^. '(fifift edfrltan (Bosw. 99 c). In onze taal is het 
niet zonder belang dit rdirijt aan te treffen, als een nieuw 
304 voorbeeld van het praefix edy dat de oude tSisA ook in edericken*) 

* l'rijdsfhrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, I, 1881, bl«, 308—8051. 

* " [Die llouc van Seden uitjf. door Dr. W. H. D.Suringar,1891,bls.33, 
VS. 1102|. 

') Kderick-rn, edorrh-en, herkauwen (Uijmh. r>840 ?ar., Nat. Bi. 2, 64 var., 
Wuusl>r. *2, 1^)7. ver^. reredereckcn ald., en het znw. ederee, 2, 169); agt. 
nlircan: ohd. itttriichjan, mhd. ittriirkrn, ifrtlekefi; van rfie^an^ rBdken^ 
{fr. innynv. lat. rwjet'(\ vanwaar ructar*\ Het lat. ragere wordt gestaafd 
door mitfrtr, hj] ï'e.stuH in v.; „Enujere semel factum fn^ificat qaod 
mictarr saopius*'. 

In hot nieter bekendt; iiml. rdercnuir<*n is het praefix ed tot edêr ge- 
worden. Ten onrechte zocht de heer Van don 'ü.(i\m(N.Ned9rL Taaimoff. 
4, 05 vlj?i?M Proeven run Woordijr. 1, M) vljfpf.) ook ederieken uit eder te 
verklaren, en verwierp hij de Hcheidin^; ita-riichjan. 
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bezat, en dat, later et geschreven, thans alleen nog in etgroen 
en eimacU voortleeft. Met een ander voorvoegsel zegt men 
verwelf dat hetzelfde als edwiji beteekent; alleen met dit on- 
derscheid, dat edw^t sterker was en een verwyt te kennen gaf, 
dat met smaad of hoon gepaard gaat. De oude zedendichter 
bedoelde niets anders dan: „Geef uwe gift zonder hoonend 
verwyt, zonder smadeiyke bejegening". 

Gelukkig ben ik in staat het goed recht van edvoyt met eene 
tweede aanhaling te staven. In het Stadsboek van Sneek, van 
1456, bt) Schwartzenberg, Groot Placaat- en Charterboek 
van Vriesland, 1, 678 ft, leest men, onder het opschrift: „Van 
quade toocrden, die een man an zijn ere gaen'% de volgende 
bepaling: „Soe wie den anderen quade woerde toespreket, die 
an zön ere gaen, hy zy wyf ofte man, ende hy oick zfln 
vrienden toe eedioyt settet of misdaet ofte gebreck, sy z^n leven- 
dich ofte doet; ofte wie den anderen schalck ofte dief hiet, 
verrader ofte eerloes man , . . . die verboert twee pont enz." 
Het is duidelijk, dat de uitdrukking toe eedicvjt setten hetzelfde 
beteekent wat w^j thans te last leggen noemen, eigenlek tot een 
hoonend vertvvit maken. Eedur^t is dus ook hier een smadelijk 
verio^tf eene hoonende beleediging. Wat den vorm betreft, staat 
eeduijt, op een ouder edeidjt berustende, tegenover edxoijt in 
dezelfde verhouding als mhd. üevAz tegenover üwiz. 

Merkwaardig, hoe w^j onze kennis der oude taal uit de over- 
biyfselen van het verledene stuksgew^s moeten opvisschenl 
Daar vinden wy van edxêijt twee voorbeelden: één uit Vlaan- sos 
deren en één uit Friesland. Wel denkelijk is het woord een- 
maal in gansch Nederland bekend geweest, maar het heeft 
slechts enkele sporen nagelaten. Wat weten wy toch nog 
weinig van den rijken taalschat onzer vaderen I Reden te meer 
om met yver alles op te zoeken wat nog te ontdekken is.* 



* [Verg. Dr. Verdam's Mnl. Woordenb. H, 5221. 
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In het Tweede Boek van den Reinaert valt nog vrQ wat te 
redderen. Prof. Martin heeft zeker den tekst aanmeikeJjjk 
gezuiverd; maar er biyft nog menige lezing over, die da 
toets niet kan doorstaan. Reeds in den l'acU- en Letterb. 4,68,** 
heb ik beloofd een aantal verbeteringen mede te deelen, dodi 
tot dusverre heb ik daarvoor nog geen tyd kunnen vinden, h 
afwachting van eene gewenschte gelegenheid om mt|ne belofte 
te vervullen, wil ik intusschen hier als bladvulling een ptar 
plaatsen behandelen, die de genezende hand der critiek dringeod 
behoeven. 
s Reinaert beschrijft den kostbaren ring, dien hy den koning 

ten geschenke had willen zenden. Aan den buitenkant van 
dien ring stond een wonderbaar driekleurig gesteente. Het 
eerste gedeelte was „aln root cristaV* en schitterde als een 
brandend vuur. En nu het tweede? De beschrtfving daarvan 
vangt aldus aan (vs. W.Ml): 

Mii sufke (jhclijc was dander, twaer, 
So fijn onde so door claer, 
Als oft w«aor ghebruneert. 

In het handschrift staat eigeniyk: „MU suUic geliic**^ doch 
dit maakt geen wezenlyk verschil. 

Dat het eerste vers geen zin heeft, kon den bekwamen uit- 
gever niet ontgaan. „Mit sulkc <jheUjc'\ toekent Martin aan 
ibl. oV)*.n, „weiss ich weder zu erklaren noch zu bessem*'. Aan 
verklaren valt wel niet te denken. Er gaat niets vooraf, waarop 
mlkr slaan kan. Dat woord kan dus niet in orde zfln, en noch 

" ITydschrit't voor Ncdorl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, bLt 77—80]. 
♦' (Hierboven, blz. 202j. 
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van mü mlke^ noch van ghelvjc is, zooals de woorden hier staan, 
iets te maken. Laat ons zien, of de ware lezing zich niet te 
recht laat brengen. 

Het edelgesteente had drie kleuren. Het eerste deel was 
„alA root cristcW'f het derde „groen als een gras'' (vs, 5399). 
£n dit tweede? Uit vs. 5893 fol^kt, dat het wit was, want 
daar heet het, dat men allerlei ziekten en kwalen genezen 
kon door het drinken van een weinig water, 

Daer men den loUten steen in stac. 

Doch het feit, dat dit tweede gedeelte wit was, vernemen 
wy hier by toeval, in 't voorbijgaan. Dat had uitdrukkeiyk 
gezegd moeten worden, en wel in den aanhef der beschrijving, 
evenals b\} het eerste en derde deel de vermelding der roode 
en groene kleur op den voorgrond staat. Dit doet al aanstonds 
vermoeden, dat in Müj waarmede ons vers aanvangt, de aan- 
w^zing der kleuc moet schuilen, en dat men dus WU zal 
moeten lezen. Maar de dichter noemt de beide andere kleuren, 
rood en gj-oen, niet enkel zoo kortweg: hy kenmerkt ze nader 
door een voorwerp van vergelijking. De eene was rood als 79 
kristal, de andere groen als gras. Ook hier moet dus iets ter 
vergeiyking genoemd z^jn, en het onmiddeliyk volgende ghdiiic 
bewast vrU duidelijk, dat dit werkelijk het geval was. In het 
tweede woord moet derhalve dat punt van vergelijking ver- 
borgen liggen. £n als men dan bedenkt, dat suUic in een 
vroeger handschrift misschien sellic, sek luidde, dan zal het 
wel niet gewaagd zijn, de hand des dichters aldus te herstellen : 

Wil, melc gfiel^c, was dander, twaer. 

„Het tweede deel was wU als melk, zoo helder alsof het 
gepolijst ware*'.. Zóó is de uitdrukking volkomen zuiver, en in 
de geheele beschrijving de harmonie der deelen hersteld. 

In hetzelfde pleidooi van Reinaert leest men de andere 
plaats, die ik bedoel. Reinaert betreurt het, dat zyn vader, 
die den ouden koning zoo trouw gediend had, later was „om- 
geslagen" en ontrouw geworden (vs. 5968): 

Bi quaden heleide, bi valschen raet. 

De uitdrukking wekt bevreemding. De oude Reinaert was 
er de persoon niet naar, om zich zoo te laten leiden. Hij kon, 
ja, door slecht gezelschap en door verkeerden raad tot mis- 

21 
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dadige bandelingeD komen, maar wist toch altyd zeer goed 
wat htl deed. Het ia daarom van belang op te meiten, dat 
de lezing beleide op zeer zwakken grond steunt. Prof. Martin 
ontleende ze aan de proza-bewerking, omdat de lezing van het 
handschrift, dat geelen beeft, geen zin oplevert Doch de nit- 
gever beeft al te vaak aan den auteur van die proza-bewerkin^ 
te groot gezag toegekend. Niet zelden heeft deze eenvoudifr 
iets anders, dat hy duidelQker vond, in de plaats gesteld, waar 
de lezing van het handschrift öf bedorven öf hem onverstaan- 
baar was. In plaatB van die willekeurige verbeteringen van 
hem over te nemen, moeten wy liever toezien, of niet in de 
bedorven lezing van het handschrift de echte oorspronkelQke 
bedoeling van den dichter zich laat herkennen. Willems 
80 veranderde geekn vrU gewaagd in güen, dat hier niet te pas 
komt, omdat er van bedrog geen sprake kan ztfn. Maar de 
ware lezing is uit dat zinlooze geelen wel te raden. De oude 
Reinaert was van den goeden weg geraakt door den valseben 
raad van de personen, met wie hy omging, en dus: 

Bi quaden gi*sdlen, bi valschen raet. 

Zóó had de dichter geschreven. De rede van Reinaert wint 
er een i\jnen trek door, want die woorden behelzen nu meteen 
een hateiyk verwyt tegen Isegryn en Bruun, die Reinaert 
in de oogen van den koning zwart wil maken en dus nu ook 
voorstelt als de eigeniyke bewerkers der ontrouw van zynen 
vader. 
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Een merkwaardig woord; dat tot hiertoe nog niet werd be- 
handeld. Het komt meermalen voor in oude oorkonden, betref- 
fende de waterschappen in het zuidel^k gedeelte van Holland, 
meest in betrekking tot de zoogenaamde Waarden of ingedykte 
hinden aan de groote rivieren, met name de Zw^ndrechtsche, 
de Alblasser en de Groote Waard. 

Twee der oudste my bekende voorbeelden betrefifen de Zw^n- 
drechtsche Waard. In een brief van 10 Dec. 1884 (by Mr.Nib- 
b e 1 i n k , Handv. en Oork. betrekkelifk de regtsgeach. v. d. Zw^ndr. 
Waard, bl. 28 vlg.) draagt Oraaf Willem UI aan twee per- 
sonen den last op, ,,dat ghi besiet alle ommetrent Zwindrecht 
van den lande dat bi den dike gheleghen es, ende danof alse 
vele avelingfien ofsteit als u denckt dat men niet omberen en 
mach toit tsdikes behoef'. Men bedenke, dat avelinghen hier 
geen meervoud is, maar de 2^® nv. enkel v., afhangende van iss 
vde. Voor ofsteit zal wel ofstect te lezen zUn. De bedoeling is 
keniyk, dat de gelastigden van het land, by den d^k gelegen, 
zooveel avelinge moesten afsteken, als zU ten behoeve van den 
dyk noodig achtten. 

In eene latere oorkonde, gedagteekend 27 Juli 1340 (by Mr. 
Ni b bel in k, a. w. bl. 86), beveelt de Graaf, dat men het 
land, in Zwindrecht gelegen, dat hQ aan Meester Tielman ver 
kocht heeft, „dat men hem dat anemeten sal van den eersten 
te lande, dat is te verstane dair die eerste avelinghe van den 



* LTydflchrift voor Nederl. Taal- en Letterkande, 11, 1882, blz. 132-148]. 
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dyke stont »)*'. Geheel duidelijk ztJn die uitdrukldngen in& 
De woorden van den eersten te lande geven ^een zin. Het kiD 
z^jn, dat men telande moet lezen, gebrekkige maar niet onge- 
wone schryfwyze voor tedlande. De bedoelins^ zou dan zp, 
dat de meting beginnen zou van het eerste teelland at dtt 
naast de avelinge van den dyk was gelegen. Doch ook be 
imperf. stont is moeiiyk te verklaren: men zou een praeeeDs 
verwachten, en staen is al te oneigenaardig gez^d van ea 
stuk lands, dat overal elders heet te liggen. Hoe *t zQ, ïx» 
veel althans blijkt uit het stuk, en voor ons doel is dit voor- 
loopig genoeg, dat men sprak van de avelinge van den dykf, 
en dat dus de avelinge b]j den d^k behoorde. 

In eene verordening van den Ruwaard Albrecht op het od- 
(ierhouden der d\jken in de Groote Waard, van 14 Nov. 1875 
(bij Van Mieris, II, 316 6), leest men: „Voort so hebben ut 
ghegheven ende gheconsenteert, dat alsulke aveUnge, als ^ifae- 
meen lant van den Groten Waerdt nu legghende beeft in den 
lande ende dyckaedzen van den Groten Waerdt, die luden vu 
eiken ambochte ghebruken moghen ende zullen, onverseit van 
ons oflf van yemant anders". 
134 Een later verdrag van Albrecht met den Heer van Zeven- 
bergen, over het bedyken van het gors Overdrage, van 16 Mei 
1879 (by Van Mieris, III, 350—352), behelst de volgende 
bepaling (bl. 852 a): ^ Voort z\]n 't voorwaerde, dat die beere 
van Zevenberghen ende zyne medecoopers avelinghe zullen laeten 
legghen binnendUcx ende buytendljcx, alzoo groot ende alzoo 
cleyne als ons ghenoucht ende profytelick ende oorbaerlick is 
den lande voorscreven. Ende die avelinghe en zei die heere van 
Zevenberghen met zyne medecoopers niet ghelden, maer die 
voorscreve arelingke zullen blyven ligghende tot des dt|cx oo^ 
baer. Voort zoo zyn *t voorwaerde, dat die heere van Zeven- 
berghen ende zyne medecoopers in die aevelinghe voorsz. maken 
mooghen loden, vaerden, waeterganghen, sluysvliet, ende sluy- 
.sen legghen in den dyck al omme tlant, daermens behouft om 
slants oorbaer, onverzeyt van ons ofte van yemand van onzen 

^) Aldus in het Hs. By N. Mond, Voor 't overige cgn de w o orden nmnw- 
keurig afgedrukt zooals zy in het stuk geschreven staan, biyken* eeae 
vriendelijke mededeeling van den Heer .T. H. Hingman, die mg tevena 
meldt, dat de oorkonde niet (gelyk Mr. Nibbelink legt) in ariffimmli 
in 't Rijksarchief berust, maar alleen in het Register E. L. 82 te vinden u. 
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weghen". En in het vervolg van dat stuk wordt nog gezegd: 
„alzoo verre alse deze twyntich hondert ghemeten moerlants 
ghestrecken, met al den nieuwen dycke, avelinghe ende beri- 
werck, ende met hoeren toebehoorten". Tot verklaring diene, 
dat het gors, van welks bed^king hier sprake is, zou worden 
uitgemoerd en dus ook van binnen een plas zou vormen. Dat 
moeren mocht niet te dicht bU den dyk geschieden. Daarom 
moest ook binnensdyks eene avelinge worden gelaten, zoo breed 
als de Graaf zou noodig oordeelen. Die avelinge moest bleven 
liggen ten behoeve van den d^k. Daaruit mocht niet worden 
geveend, en daarvoor zou dan ook door de koopers, die het 
gors kochten om het te vervenen, niet worden betaald. Ten 
nutte der vervening zou men echter door de avelinge waterin- 
gen en sluistochten mogen aanleggen. 

In betrekking tot de Alblasserwaard leest men in eene uit- 
spraak van D^kgraaf en Heemraden, van 28 Juli 1388 (by 
Van Mieris, III, 4u2a): „Westwaert aff mitten d^ck sal die 
aerde toebehoren den d^ck totten dwaerssloot toe, daer die 
sceydinge mede gemaeckt is tusschen 't ackerlant endet die 
avelinge". En nog tweemaal in hetzelfde stuk wordt by volgende 
gedeelten van den dyk de dwarssLoot genoemd als de scheiding iss 
tusschen het akkerland en de avelinge. 

Nog treffen wU het woord aan in eene uitspraak van 
Willem VI over de geschillen tusschen Jan van den Z^dwinde 
en een drietal dorpen in de Groote Waard. In dat stuk, gedag- 
teekend 2 Sept. 1410, lezen wy (bü Van Mieris, IV, 148 6): 
„Voirt so seggen wy, dat Jan van den Zydwinde voirsz. die 
Zydwinde ende ka mit suiker erfhessen ende avelingen^ als dair- 
toe behoirt, also maken sal ende bewaren, dat die ambochten 
dair niet by beschadicht en worden". 

In samenstelling met d^c vinden wy het woord gebezigd 
in een stuk van 22 Sept. 1877 (Van Mieris, III, 884), waarbtJ 
Wouter van der Eyk aan den Ruwaard Albrecht opdraagt „den 
eyghendom van den vervallen dike metter dt^ckavdinghe van 
den Groten Waerde, leggende twisken tsGraven wiel ende dien 
Zeedyc, ende den Noort die an den d^c leecht boven der Zie- 
kerliede, ende den vervallen d^c mitter d^ckavelinge van den 
nuwen lande". Van Mieris vatte het woord op als d^ckare- 
linge, doch in verband met de bovengenoemde stukken, de 
Groote Waard betreffende, kan er wel geen twijfel bestaan, 
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dat de dijck-avelinge bedoeld is. De vervallen dQk met ip 
avelinge werd aan den Graaf afgestaan. 

Eene dergel^ke vermelding van eene avelingef by een tb 
vallen d^jk behoorende, vindt men ook in eene oorkonde, te 
zuidwesteiyk gedeelte van Holland, en wel bepaaldeiyk Ik 
land van Voome betreffende. Het is eene uitspraak, door Xir 
gareta van Engeland, Hertogin van Bourgondiê, in 1484 gedun. 
over de geschillen tusschen de stad Briel en de ingelanta 
van de Nieuwe Gote en anderen, betrefifende het onderhooda 
van de diepte der stads haven, kaden, spuien, boezem eni. 
afgedrukt b^j Van Alkemade, Beschr. van Briele, II, 96— 9S, 
Daarin leest men (bl. 98, art. 2) : „van boven van der zult- 
oost zyde, dair nu ter tyt woonachtich is Clais BoudQns zoon, 
an den Nieuwen Hoornschen droegen d^jck, in die avdinge tu 
der Ouder Goote", en: „van dair neder noortwert an, tei 
136 plaetsen dair 't lant smaelste is, tusschen dat waterscip in 
die Nieuwer Goote, ende die voors. avdinge ') in die Oude 
Goote by den d\jcke". Die woorden geven geen nieuw licht 
omtrent de beteekenis van aveUnge. Veeleer worden zQ zeln 
opgehelderd door de boven behandelde plaatsen. Maar zQ 
strooken daarmede uitnemend. In 1473 was de polder, de 
Nieuwe Gote geheeten, ingedekt. Daardoor was een gedeelte 
van den Nieuwenhoornschen dijk binnenged^kt en dus droge 
dijk geworden. Ook de dyk van den polder „de Oude Gote" 
was voor een gedeelte daardoor binnenged^kt, en de ctvelinge, 
die vroeger zich aan de buitenzijde langs den d)Jk uitstrekte, 
lag nu tegen het binnenged\jkte land aan. 

Elders wordt de aveUnge genoemd in verband met over- 
tredingen, aldaar gepleegd. Zoo in eene oorkonde by Van 
Mieris, II, 499, van 24 Juli 1830 (het oudste mü bekende 
voorbeeld). De Baljuw van Putten en Str^jen verklaart daar 
met eenige andere personen, dat de bróke, door den Heer van 
Putten mesdaen, den Graaf van Holland gebeterd zal worden. 
De woorden luiden aldus: „Alle broke, die de Here van Putte 
of zine lude mesdaen mochten hebben an die beste, die ghe- 
haelt worden uyt avdbigh!, die die Heemraders nten Groten 
Waerde verhuert hadden van des meenslands weghen, ende 

M By A. staat hier gedrukt aneUnge, duch het vlak voorafgaande apeiinffê 
wijst duidelijk de ware lezing aan. 
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au die kerrekoten ') ende an die moerdike, also verre als si 
den Qrave voirsz. jof sinen menen lande te na ghedolven 
hebben, dat die Here van Putte den Grave van Holland dat 
verbeteren zar\ By Van Mieris leest nien eigeniy k andinghe^ 
doch eene mededeeling van den Ryksarchivariu stelt mQ in 
staat die fout te verbeteren. Van de twee afschriften, die het 
Archief bezit, heeft het ééne (Reg. E. L. 24, fol. 54) werkelijk . 
andingke, doch het andere (Reg. £. h. 6, fol. 68) auclinghe, 
waarmede keniyk avdinghe bedoeld was. Wy hebben hier dus is? 
biykbaar met hetzelfde woord te doen. 

Wat de tweeledige b^-oke betreft, waarvan in dit stuk ge- 
sproken wordt, de eerste overtreding bestond hierin, dat de 
Heer van Putten en de z^nen hunne beesten hadden laten 
loopen in de avdinge, die door de Heemraden aan anderen 
verhuurd was. Die. beesten waren door de huurders uit de 
avelinge gehaald en, zooals men het noemde, gesckui, d. i. in 
een schuthok opgesloten. De eigenaars van dat vee moesten 
nu aan den Graaf boete betalen voor hunne wederrechteiyke 
handeling. De andere broke, het te ver uitgraven van land 
betreffende, is duidelijk genoeg uitgedrukt, maar ligt buiten 
onze beschouwing. 

Overtredingen, in de avelingen gepleegd, worden dan ook 
meermalen vermeld. Aan de welwillendheid van Mr. V a n den 
Bergh ben ik de volgende mededeelingen verschuldigd uit 
oude rekeningen van het dykgraafschap van de Groote Waard, 
in het Archief berustende. 

In de rekening van Daniel van ToUoysen, 1352 tot 1354, 
fol. 1: „Up den Maesdam Wouter Dirrix sone, omdat hi des 
lants avdinghe brukede boven der kore, XXX s." En in die 
van Willem van der Merwede, 1366, fol. 2: „Van Laurens 
Loef, van dat hi misdede in slants avdinghe^ XX s." — „Item 
Wouter Didderic Loefs soen, van broken in die avdinghe, 
XX s." — „Item Willaem Kemp, omdat hi misdede in slands 
avdinghe, XX s." 

Wanneer men nu al de aangehaalde voorbeelden onderling 
vergeiykt, dan laat zich de beteekenis van ons woord met 



^) Er staat bg Van Mieris herr$koUn, doch de beide afschriften der 
oorkonde in het Rgksarchief hebben kerrekoten, gelgk het behoort te 
wezen. O^er dit woord hoop ik later te handelen. 
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voldoende zekerheid vaststellen. Door avelinge verstond k 
ongeveer hetzelfde als hetgeen thans de berm van den ^i 
heet, de strook lands ter z\)de van den d^k, die bvj den dit 
behoorde, en die door de d\jksloot van de aangrenzende akke- 
landen vras afgescheiden. Die strook gronds, zoowel binKt 
als buitensd^ks, strekte „tote des d^cs oorbaer", ja was ql- 
ontbeerUjk „tote sdikes behoef'. Z\j werd als grasland gebezigc 
en, waar de d^k tot het gemeene land behoorde, door ^ 
Heeinraden verhuurd. 
13S De aard en de bestemming van die strook gronds, die ma 
acclinge noemde, kan niet tw^felachtig z^n. Te allen t^jdc 
heeft men begrepen, dat het voor de stevigheid van den d^k 
een vereischte was, dat men in z\jne onmiddeliyke nabyhei-l 
niet mocht graven of spitten, vooral geen grond veigraveD. 
Vóór en achter den dijk moest — en moet nog heden — de 
grond onaangeroerd blijven liggen. Die strook, die voor de 
stevigheid van den dyk in rust moest bleven, die tot steuc 
voor den dyk verstrekte, heette areUnge, 

Dat men in lateren tijd, b\j den veranderden toestand van 
onzen bodem, toen nieuwe dijken gelegd en oude vervallen 
waren, den naam anlhfgc niet juist meer verstond en daaraan 
wel eens, naar aanleiding van toevallige omstandigheden, eene 
willekeurige beteekeniri toekende, kan ons niet bevreemden. 
Een merkwaardig voorbeeld daarvan.vindt men in eene sententie 
van het Hof van Holland, van 81 Juli, 1095, door den Heer 
Hingmau aan mijn broeder medegedeeld*). Zy is gewezen in 
een proces ^tusschen grondeigenaars en eert^ds uitgevers van 
den lande van Esschc, reciuiranten, en Dijkgraaf, Heemraden, 
Waersman en ingelanden van Oud-Stryen, gerequireerden". By 
gebreke van herdijking van het land van Essche waren gereq. 
veroordeeld hunne handen van dat land af te trekken. Daar- 
aan hadden zij voldaan, maar zij waren (leest men dan) „in 
i^obreecke gebleven huur handen te trecken van zeeckere 
<irr/ifigrnj leggende aen de westz\jde onder den voorsz. ouden 
(lyck ofte Onstdijck van Nyeustryeu, eertyts uutgedolven tot 

^> Dat ik l>ij dit artikel, im.'t «lijk zak en in betrekking ütaande, mgn 
]>roed(>r ^craadplec^'d en veel aan zijne inlichtingen te danken heb, lal 
tie lezer, ook zond«T mijne aanwijzing, vanzelf wel begrgpen. Deie 
geheele beschouwing van avelimje is de vrucht van onze broederlgke 

8am«»nwt'iking. 
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opmaickinge van den zelven d^ck deur faulte van spyse aen 
de oostzyde daerbuyten gevonden te hebben, alst wel scheen, 
ende twoort avelinge 't zelve zulcx medebrachte, waeromme en 
zonclaerl^cken bleeck dvoorsz. avelingen by hen requir. auteurs 
eertyts mede uutgegeven ende by de voorscr. döckgraeflf, heem- 
raden ende waersman van Oudtstryen staende de dQckage ge- 139 
cofb te zQn'*. Verder wordt nog gesproken van ,,landt aen de 
westzijde van den voorsz. d^jck gelegen, welck landt genoempt 
werde aveling ofl onlantj omdat het verdolven en uutgeslagen 
lant was tot reparatie van den ouden dyck van Stryen, deur 
faulte van spyse buyten den voorsz. ouden d^ck aen de Oost- 
zode gevonden". En vervolgens: „Tusschen deselve vlieten lach 
een groot plecke lants doen genoemt avelinge^ als geseyt is", 
terwfll later nog eens gewaagd wordt van ^avelinghe ofte on- 
landt** en van „aielinghen ende uutgedolven lant*\ 

Moet men nu uit deze woorden eener rechteriyke uitspraak 
besluiten, dat avelinge destyds werkeiyk onland, uitgegraven 
land beteekende? De gevolgtrekking zou voorbarig z^n. Veel- 
eer laat zich de zaak anders verklaren. Ik kan niet beter doen 
dan hier de toelichting in te lasschen, my door mtjn broeder 
verstrekt, aan wien ik de mededeeling der bovenstaande aan- 
halingen verschuldigd ben. 

„De requiranten hadden het land van Ësschc uitgegeven om 
te bedyken. De gerequireerden hadden het bedykt, maar de 
vloed had de bedyking doorgebroken en het land overstroomd. 
Toen nu de bed^kers in gebreke bleven tot herd^king over te 
gaan, ontstond er proces en werden de bedykers veroordeeld 
hunne handen van het land af te trekken en dat terug te 
geven aan hen, die het ter bed^king hadden uitgegeven. 

Een deel van den ringdijk was zekere oude d^k, waarby 
zoowel aan de oost- of buitenzede als aan de west- of binnen- 
zijde eene strook lands behoorde. Die aan de binnenzyde was 
bekend onder den naam van dt avelingen. De bed^kers be- 
weerden, dat die d^k met de strook lands aan beide zijden 
niet behoorde tot het land, dat hun ter bed^king was uitge- 
geven, maar dat die door hen van anderen was gekocht, en 
dat die alzoo niet behoorde tot hetgeen z\j veroordeeld waren 
terug te geven. Daarover is lang geprocedeerd. 

De dyk had opgemaakt moeten worden met specie buiten 
d. i. aan de oostz^de gehaald, maar toen men daar geen goede 
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140 specie vond, had men de avding aan de west- of bizmenzydi 
uitgedolven. 

Moet men in deze plaatsen een bewgs zien, dat ctvdingetm 
onland beteekende? Ik geloof het niet. De oudste oorkonda 
w\jzen op eene andere beteekenis. Naar ik onderstel, was ook 
hier de areling de grond, die tot steun van den d^k diende, 
die niet vergraven had moeten worden, maar uit nood versn- 
ven was. Sedert dien tyd waren die avelingen onland of nt- 
dolven land geweest, en waren dus die twee denkbeelden in 
de gedachten van de b^- en omwonenden saamgesniolten, a 
de twee woorden of namen by hen synoniem geworden, in 
str^d met de oorspronkeiyke toen niet meer begrepen beteekoüB 
van aveling'*. 

De herinnering aan de oude avelingen is in Zuid-HoUand dos 
niet verloren gegaan. Men kent nog heden den polder ^é 
Dordtscke Arelingen'' geheeten, onder de gemeenten Hardink» 
veld en Gorkum gelegen, en den polder „de GarinchemBck 
Avelingen" onder laatstgenoemde gemeente. Voor den eenteD 
is 18 Nov. 1872, voor den tweeden 12 Nov. 187S een Be^^ 
ment door de Staten van Zuid-Holland vastgesteld >)• In het 
óëne wordt ook van het Avelin gen-diep, in het andere van .de 
zoogenaamde Iloolavélingen'" melding gemaakt. Die hedendaag- 
sche accUngen dragen vermoedel\)k haren naam sedert 1593, 
toen de oude rivierdijk niet meer houdbaar was, en men dieo 
vervangen heeft door den ^Nieuwen Wolpherenschen dfjk^, 
die aanmerkeiyk binnenwaarts werd gelegd, opdat hy niet vlak 
tegen de rivier zou liggen, maar door een tamelijk breed voor 
land zou worden beveiligd. Dat voorland deed van toen af den 
dienst van arelhig, en werd daarom met dien naam aangeduid. 
Voorts worden nog heden avelingen genoemd de boezem- 
landen in de boezems van de Overwaard en Nederwaard. Die 
boezems, gegraven kanalen, waarop het water uit de polders 

14 1 wordt uitgemalen, zyn besloten tusschen kaden. Tusschen dese 
kaden en het kanaal ligt aan elke z^de eene strook grondSi 
bestaande uit gras- en bouwland, tuinen enz. By sterke op- 
maling van den boezem loepen die strooken onder* De hooM- 
reden, waarom men bij het aanleggen van den boezem de kaden 



') Buitenoew. Prov. Wad van Zuid-Holland, N'*. 59 en 82, onder N*. 715 
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niet onmiddelUjk daarlangs gelegd, maar eene strook lands 
tusschen den kanaalboord en de kade gelaten heeft, is om die 
kaden te steunen en te beschermen tegen den stroom van het 
boezemwater. Die strooken gronds tusschen de kaden en den 
boezem z^n in die streken nog onder den naam van avelingen 
bekend. Ëene nieuwe bevestiging van de boven gegeven ver- 
klaring van dat woord. Avelinge heette dus oudtyds de strook 
grondS; langs een dyk liggende^ en dienende om den d^k te 
beschermen en te steunen, hem kracht en vastheid te geven. 

Nu wy de beteekenis van den naam kennen, is het niet 
moeiiyk ook de afleiding aan te w^zen, die met die beteekenis 
zoo volkomen strookt, dat beide elkander wederkeerig bevestigen. 
Het zal tevens blaken, dat de naam ook in dit opzicht zeer 
merkwaardig is, omdat wU er een woord in terugvinden, dat 
tot dusverre in onze taal nog niet opgemerkt, maar alleen in 
het Oud-Noorsch en Angelsaksisch bekend was, terwijl het in 
afgeleide beteekenissen ook in het Oud-Hoogduitsch voorkomt 
en in de nieuwere Noordsche talen nog heden voortleeft. 

Het Oud-Noorsche woord, dat ik bedoel, luidt afl, en be- 
teekent kracht, sterkte. Daaraan beantwoordt in *t Ags. abal, 
afolf in dezelfde opvatting. „TMn abal and crdfl*% uwe sterkte 
en kracht, leest men bij Cadmon, Gen. 500, en in het LU}er 
Comtü. bU Wilkins, p. 147: „eaUum hia afole'\ met al 
zone kracht. Van oud-n. afi ontsproten twee werkwoorden, afla 
en e/ïa, het eerste in den zin van voortbrengen^ telen, tcinnen, 
het laatste in dien van stefi'k maken, versterken^ bevestigen; en 
van dit efla kwam weder het afgeleide efling, versterking, steun, 
hulp. By Jonsson, Ëgilsson en Cleasby vindt men dit 
alles met voorbeelden gestaafd. Men ziet, aan dat oude efting 
beantwoordt ons avelinge. Het Oud-Nederlandsch moet dus een- i42 
maal avel, kracht, avelen, versterken, avelinge, versterking, 
gekend hebben. Alleen het laatste is overgebleven, maar uit* 
sluitend als term in het d^kwezen. De avelinge was de ver- 
sterking, de steun van den d^k. 

Ook in het Oud-Hoogduitsch komt het ww. avelen voor. Het 
luidde daar afalón, avalön, maar werd als onzedig werkwoord 
opgevat in den zin van kracM doen, kracht betoonen, zich in- 
spannen, zich beijveren. Zoo bU Tatianus (LXIU, 3): «^Martha 
warlihho avcUota umbi thaz oftiga ambaht". Het is de verta- 
ling van Luc. X, 40: „Martha autem scUagebat circa frequens 
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miDisterium", waarvoor de Staten-overzettiiigr heeft: ,lbitti 
1008 seer hmgh met veel dienens". Avalón beteekent hier blik- 
baar druk bezig s^Hj in de weer zijn, zich be^fveren, In te- 
zelfden zin by Otfrid, I, 23, 21: 

([ribot, man afahti, thie wega Gote fir^suroti. 

„H|j gebood, dat men zich beyverde, de wegen Oode bereidde**. 

En IV, 7, 43, met het praefix gi-i 

Thaz sie thes thar giavalon, sine druta al samanon. 

„Dat zy zich daarin be^vereriy ztjne getrouwen verzamelen')'*. 

In de hedendaagsche Noordsche talen is het woord nog 
algemeen in gebruik. Daar echter heeft de beteekenis eeoe 
143 wijziging ondergaan, die wy reeds in het Oud-Noorsche afia 
aantroffen. Uit het begrip van kracht of vermogen ontwikkelde 
zich dat van vomibrengeUf tekn, icinntn. Verg. on. cfii, tedt, 
opbrengst, gewin. Vandaar het Deensche avle, telen, in toe- 
passing zoowel op menschen en dieren als op de vruchten des 
velds; avl, opbrengst, oogst (koniavl, korenoogst, hiktvl, hooi- 
oogst, enz.), avlsom, vruchtbaar, avling^ landbouw. Evenzoo in 
't Noorsch arlaj oogsten (Aasen, 14); Zweedsch ctfvel, teelt; 
afceham, vruchtbaar, en in dialecten aveiébrug, akkerbouw, 
arehmanyiy akkerman, enz. ^), overeenkomende met de gewone 



') Ook in de aan Kero toegeschreven glossen komt afaión en gimfM» 
voor, in de vormen der participia afalondi en hiafaioU De bedoeling vtB 
het laatste is niet duidelijk. In Hattemer*B Dênkm, T, 204, laidt de 
glosse : y,Retiuu. hiafalod'\ doch in de andere hss. : ^R^e id u u fn, kimfdoC 
(in Graff's Diutiska, T, 271). Reciduum staat gelgk met reeidivum (Dn 
Cange, V, ()18a). De zin der glosse wordt daardoor echter niet opge- 
helderd. De uitgave van Steinmeyer en Sievers {Die ahd, OUmm^ 
bl. 239) geeft geeue nadere verklaring. Is wellicht' niet kiaflilot bedoeld, 
maar kiafarot, van avarón, herhalen (Gr af f, I, 180)? De begrippei 
recidiviis en rcpetitHS^ itet-atus, komen goed overeen. 

Duidelyker spreekt de andere glosse. Zy luidt bg Ha item er, I, 909: 
^S ui tor. afalondi", en in de Dititisfcaf I, 275: „Sul tor, avahmÜg CMlfor^. 
Sultor schynt gelykgesteld te worden met atHor (verg. Da Cange, VL 
432r). yiralonti was dus cuUor, wel vermoedelgk op te vatten in den na 
van landbouwer, de beteekenis die nog heden in 't Deensch en ZweedKh 
gewoon is. 

') Zie Rietz, Srenskt DiaL-Lex. 16 vlg.. en verg. Adler, JMfv^ pmmU 
Bornholmsh Dial.-Lex. 40. 
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Deensche woorden avlsbrug, avlsmand, avladrifl, avlsgaardj 
avlskarl enz. 

De hoogere afkomst en verwantschap van avelinge is nu 
meteen gebleken. Het oude aflf avel, waarvan het eene afleiding 
is, behoort tot denzelfden stam als lat. ops, opes, opus, sanskr. 
apaa, werk, apnaSf opbrengst, have, uit welken stam ook ons 
oeven, oefenen ontsproot. Het denkbeeld van krachty arbeid, 
voortbrenging, spreekt in al de woorden van die familie, hoe 
ook in de toepassing verschillend gewQzigd. Verg. verder Po tt, 
Etym. Forsch. V, 1—10. 
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Hoe bekend dit woord ook moge ztjn, verkeert men tocli 
veelal nog in tw\jfel omtrent de ety molene. Het wordt tQd. 
die tw^feling te doen ophouden. De ware afleiding laat zich 
met voldoende zekerheid aanwezen. Ik heb ze reeds mede 
s^edeeld in de inlichtingen, die ik in 1871 aan Mr. C. Rueb 
verstrekte, en waarvan hy gebruik maakte in zyn te Leiden 
verdedigd Academisch proefschrift over BarcUerie '), bl. 5— S. 
144 Die opmerkingen zyn echter niet ter kennis mtfner vakge- 
nooten gekomen. Meer dan eens is m^ gebleken, dat men dm 
oorsprong van haraii nog alt^d als onzeker beschouwt. Het 
zal dus niet overbodig z^n, er hier even op terug te komeD 
en den aard des woords nogmaals in het licht te stellen. 

Met de velerlei verklaringen, vroeger en later door juristen 
gegeven, zal ik my niet ophouden. Sedert de historische taai- 
studie hare rechten doet gelden, komen dergelijke gissingen 
en vermoedens niet meer in aanmerking. Men had beter gedaan, 
zich daarvan voorgoed te onthouden. Al die verzonnen etymo- 
logieën kunnen den rechtsgeleerde slechts van den weg helpen, 
en hebben dat maar al te veel gedaan. 

De eerste, die den oorsprong van ons woord ernstig behan- 
delde, was D i e z in ztjn Etym. Wörterbuch. Hy verwierp eenige 



* ITijdschrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882. blx. 143-'146]. 

') Baraterie, rechtstreeks ontleend aan Fr. baratetHe, Mlat. baratarimj 
is cenc afleiding van het ww. barater, Mlat. baratare, bedriegen, dat op 
zync beurt afkwam van Fr. barat, Mlat. baratum. De bijzondere opyatting, 
waarin harutffie thans geldt, als benaming van de «Bcbelmerg van aebipper 
on scheepsvolk*', is allengs door het gebruik ontstaan. De algemeene 
naam voor hedroy, rahchheid, werd in 't byzonder op die bepaalde MOrt 
van bedrieglijke handelingen toegepast. 
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afleidingen, die op louter onderstellingen berustten, en zag in 
baraier eene verbastering van gr. ngartHv, handelen^ opgevat 
in den zin van zaken doen, met streken omgaan, hetgeen thans 
nQcty^MXivBiv heet. Het zou dan eigenlek een handelsterm ge- 
weest zyn, door de kooplieden in het Westen van hunne 
Grieksche confhiters overgenomen. De overgang van p in b, 
en de invoeging der a, waardoor uit pro^- allengs öaro/- ontstaan 
kon, wordt door Diez met voorbeelden gestaafd. Niet daarin 
is dan ook de zwarigheid gelegen, die z^ne verklaring onaan- 
nemel^k maakt, zy ligt veeleer in de beteekenis. De overgang 
van Ts^atTCf V, handden, tot die van bedriegen in 't algemeen is al 
te stout en ten hoogste onwaarschUnl^k, zoolang die overgang 
niet van stap tot stap met feiten kan worden bewezen. £n 
dat bew^s is niet geleverd, gel^k het ook wel moeilijk te 
leveren zou zyn. Zelfs de vergeiyking van Hoogd. achachem, 
ons schachereh, waarmede Scheler {Dict, d' étym. frang, p. 28) 
het gevoelen van Diez ondersteunt, is niet voldoende; want 145 
schackeren, in hoe ongunstige beteekenis ook genomen, biyft 
toch altyd handel drieën en wordt nooit in 't algemeen voor 
bedriegen gezegd. 

Doch eene andere uitlegging van barat lag voor de hand, die 
een man als Diez niet ontgaan kon. Hy vermeldt ze, maar met 
bijvoeging van eene bedenking, die ze hem verwerpeiyk doet 
achten. „Die ahd. sprache", zegt hy, „bietet batardti, nequitiae 
(Gr af f, II, 467); dies würde jedoch fr. baurai oder baudrai 
hinterlassen haben*'. Ook Littré, die het gevoelen van Diez 
aanhaalt, schynt die bedenking als afdoende te beschouwen. De 
verklaring uit het Grieksch echter acht hy te recht tw^felachtig. 

De opmerking van Diez, dat ohd. bala-rdti in het Fransch 
baurai had moeten luiden, is volkomen juist. En toch w^st die 
afleiding ons den weg, mits men de zaak zuiverder voorstelle. 

Niet in ohd. baia-rdti, waaraan een mhd. balrcete zou beant- 
woorden, maar in ohd. balo-rdt (Gr af f, III, 93), mhd. ftaZrd/, is 
de oorsprong van barat te zoeken. Van dit balnU geeft B e n e c k e 
(ll\ blbb) eene aanhaling uit een gedicht in Graff's Diutiska, I, 
295, waar men leest: 

Si engan nieman niht guotes. 
Ir vdlscJieit und ir balrdt 
Manegen man vertribet hat 
Ven guote und von éren. 
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De ééne helft der zwarigheid; door D i e z geopperd, ta 
suffix ij waardoor het Fransch -rai had moeten krgg«D,ï 
hiermede opgelost. Ën ook de tweede is licht weg te neno. 
Streng genomen, ja, had bcUrat een Fransch bcuirat moela 
opleveren, niet barat. Doch deze bedenkii^ vervalt éwtit 
opmerking, dat de verzwakking van fr. au tot a in onbetoonde 
syllaben door analoge voorbeelden voldoende gestaafd ta& 
worden. Zoo vindt men ofr. aberge nevens auherge (Roque- 
fort, I, 6); dbor nevens aubor, auèour, van lat. allmmm 
(Roquefort, I, 8); acun nevens aucun (Burg^uy, I, 169); 
146 acoioHf mnl. acotoeny nevens aucotan, van arab. cU-coUm (Bur 
guy, III, 8). Zoo staat aèricot nevens prov. oudrico^, van olhr- 
njfiup ; zoo AoiU nevens Augustus, en ons abeéif dat op een 
ofr. (il)el wijst, nevens auhel, dat uit (übel ontstond \ Vos. 
Taal- en Letterb. I, 209 [hierboven, 160], en Ned. Wdb. op AhttL 
Het schijnt vooral eene eigenaardigheid der volkstaal in bet 
Noorden van Frankrijk geweest te z^jn. 

Baraty op dezelfde wyze uit een ouder baurcU ontstaan, is 
dus, als afleiding van balonU, balrdt, volkomen zuiver wat den 
vorm betreft. Ën de beteekenis past niet minder juist, want 
bairdf beteekende inderdaad niets anders dan vaische raad^ bt 
(h'og. De straks aangehaalde woorden vcUscheit und halrét^ ver- 
geleken met het zoo gewone mnl. vcUscheii ende barad^ doen 
de eenheid van bah'CU en barnet aanstonds in 't oog vallen. 

Tot recht verstand van balntt bedenke men vooral, dat rol, 
mnl. radj niet uitsluitend consilium beteekende, maar ook ge- 
zegd werd van iemands gezindheid, van de overleggingen van 
zUn geest, of de plannen door hem gesmeed. KoenrcuMd b. ▼., 
het evenbeeld van 0^r/ai'/ior^o^\ is niet iemand die koenen raad 
ffeeft, maar die k<jen gezind is en koene plannen beraamt. Sah 
rdfj gevormd met hetzelfde balo, bed, dat wy nog in baidadig, 
haJoorig en bahtnrig bezitten, is dus eigenlek slechte gezind- 
fnid, rahrh overleg, bedrieglijke aanslag. Het staat in beteekenis 
gelijk met raUcher rat, in 't Mhd. eene bekende uitdrukking, 
waarvan men by Benecke, II», 567 6, voorbeelden vinden 
kan. Zoo leest men o. a. in Wigalois, vs. 204 vlg. : 



M Niet ^^eheei hetzelfde ^eval, ofaehoon toch Tergeiykbaar, ia fr. ékU^ 
witvitfch. voor alhb\ van iiilat. ahula voor albula. Hier viel van de twee 
/*d de ÓL'iu' we^:. Maar hier heeft de syllabe den klemtoon. 
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Er was reiner tugende vol 

Ane valsche rmte 

Minnete er iegelichen man. 

Dit Ane valacJie raste zou in 't Mnl. luiden sonder baraet. Een 
nieuw bewijs voor de juistheid onzer etymologische verklaring 0. 



O Wat de andere beteekenissen aangaat, die men aan fr. barat toekent, 
t. w. die van combat, déroute, litige, controvene, trouble, peine^ etnbarras 
(b^ La Curne de Sainte-Palaye, II, 395), zg hier even opgemerkt, 
dat dit alles op eene vergissing steunt. Men verwart twee woorden, die 
niets dan den klank met elkander gemeen hebben: barat, bedrog, en 
baratê, slag, gevecht, twist, moeite enz. Het laatste, uit Normandge 
afkomstig, is ontleend aan het Oad-Noorsche bardtta, bar-dtta, dat 
hetzelfde beteekende (Jonsson, 44, Cleasby, 51). Het Oud-Fransche 
desbareter^ verslaan, ital. abarattare, sp. en prov. desbaratar, die Diez 
onder één hoofd met barat behandelt, zgn afleidingen van dit bardtta^ 
maar hebben met barat niets te maken. Ook fr. baratter, boter karnen, 
waarbg Brachet aanteekent: ^origine inconnue*\ zal wel h*etzelfde zyn 
als barater, de afleiding van barate. Beteekent dit laatste een gevecht, 
een sïag, eene Ar/opparty, gelgk men ook spreekt van den vijand te slaan, 
te verslaan en te kloppen: welnu, ook aan het kamen ligt het denkbeeld 
▼an slaan, kloppen ten grondslag. Het hedendaagsche baratter is dan 
slechts eene overdrachteiyke toepassing van het oude barater. [Verg. 
verder Maerlant*s Alexanders Geesten uitg. d. Dr. Franck,blz. 467, 
en Dr. Verdam 's Mnl. Woordenb. I, 578 vlgg.] 
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DILDE, DULDE.* 



Op het bnw. dilde werd het eerst de aandacht gevestigd. 
toen bij de uitgave van den Minnenloep het znw. dUiheit aai 
het licht kwam. l^eendertz verklaarde het gissenderwQze 
door snap'achtigheidf k^caadsprekendh^id. Kenl^jk zweefde hem 
het oude dUhj klappei, en dillen, snappen, vanwaar nog ons 
hedilkn, voor oogen. Met die woorden had echter ons di/(fe, 
diU niets te maken. De ware beteekenis werd aangewezen door 
J. Grimm in Haupt's Zeitschrlft, Vil, 467 vlg., die een 
Middel-Nederduitsch voorbeeld van dilde aanhaalde en het wooiü 
door nialuHj viaïigntiSf malitioms, het znw. diUheit door malit^ 
verklaarde. Later heb ik er over gehandeld in De Jager's 
Aichiefj IV, '204: — i^OO, en een nieuw voorbeeld uit Stoke 
bijgebracht, by wien het duldc luidt. Sedert is Verwüs er 
op teruggekomen in de Taalk. Bijdr, I, 237 — 239, waar by 
vier nieuwe bewijsplaatsen, eene Nederduitsche en drie Middel- 
nederlandsche, mededeelde. Na dien tyd zyn my allengs weder 
nieuwe voorbeelden bekend geworden, die de beteekenis al 
meer en meer bevestigden en nader bepaalden. Ik zou hier 
kunnen volstaan met alleen die nieuwe plaatsen op te geven. 
Daar er echter iu de uitlegging der aanhalingen hier en daar 
148 iets te verbeteren valt, en de juiste kracht van het woord 
door eene samenhangende beschouwing beter in het licht zal 
treden, acht ik het verkieslijk de uitdrukking broeder te be- 
handelen, met aanvoering van alle tot dusverre bekende voor- 
beelden. 

Beginnen wij met het Nederduitsch. Daar trefifen wj) dUdt 

* LTiJddclirift vüor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, bl». 147-~ld5]. 
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vyfmaal aan in de aan Gerhard van Minden toegeschreven 
bewerking der Esopische fabelen, en tweemaal in den Karl- 
meinet. Op al die plaatsen geldt de beteekenis, hetzy van ge- 
ring, onaanzienlijk, hetzy van nietswaardig, ellendig, nün\ van 
slecht, zoo men wil, mits men dat woord niet bepaald opvatte 
in toepassing op zedeiyke hoedanigheden, maar in betrekking 
tot de geringe waarde van een persoon of eene zaak. Het be- 
antwoordt derhalve wel aan lat. malvts, doch niet aan malignus, 
malUiosus. Het meest komt het overeen met lat. vilis, dat op 
alle plaatsen de juiste vertaling zou zyn. 

Reeds vroeger kende men de fabel van den wolf en den 
kraanvogel, door Wiggert in 1836 in ztjn Zweytes Scherflein 
u. s, w. bl. 89 medegedeeld, en thans in Seelmann 's uitgave 
der geheele verzameling als n*^. VIII opgenomen. Daar zegt de 
wolf tot den vogel (vs. 28) : 

Wane gi, dat ik so dilde si, 
Of gi mi heipet üt der nöt, 
Dat ju we mede nicht vil grot 
Ne werde? 

De bedoeling is niet, geiyk ik vroeger met Grimm aan- 
nam: 9 Meent gU, dat ik zoo slecM ben, dat ik u niet ruim 
zou beloonen?" maar: „Meent gQ, dat ik zoo gering, zoo on- 
aanzienlek ben?" De wolf wil zich niet zoozeer als braaf, als 
deugdzaam voorstellen, maar als een persoon van aanzien, van 
wien eene ruime belooning te wachten was. De vergel^king 
der vier andere plaatsen w^st dit duideiyk aan. 

Die vier nieuwe voorbeelden werden eerst in 1878 bekend, 
toen Seelmann de volledige verzameling der 103 fabelen 
in het licht gaf O* In LXV, 14, leest men: 

Al si he Ok van dildem slechte, 149 

„van gering, onaanzienlijk geslacht". En straks, vs. 129, in 
gelijke opvatting: 

Dem armen dilden mach dat sin 
Geh^k. 



') Gerhard von Minden, ron W, Seelmann (Bremen, 1878), het tweede 
Deel der Niedei'deuUche Denkmdlert herausg, vom Verein für niederdeutsche 
Sprachforachung, Op bl. X[X — XXIII der Inleiding betoogt Seelmann 
op afdoende wyze, naar *t mg voorkomt, dat de verzameling ten onrechte 
aan Gerhard van Minden toegekend wordt 
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Doch (hem) rcrthniken, zooals dan het ww. luiden zou, is 'z 
dien zin van elders onbekend. In verband met de andti»: 
plaatsen is blijkbaar het pron. t als subject bedoeld, en de ii 
aldus te verstaan: ^zoo hij nog eenmaal zich wilde beter^L 
indien het hem speet y d. i. indien hy spüt of berouw kreeg ovt: 
zijn gedrag". 

Evenzoo in eene plaats van de proza-bewerking van den 
Reinaert. De sluvi^e vos, na zyne geveinsde klacht over d« 
(lood van Cuwaert, zegt in het gedicht (II, 5986 W.): 

Dat mi meest doet cerwecken, 

Dats dat mi die coninc, onse heer, 

()l>loopt dus fellic ende dus seor. 

d. 1. „wat mij het meest aandoet ^ het meest verdrietig stemt". 
De prozaïst stelt daarvoor in de plaats: „Mer dat mi metst 
rerdi(nckr\ d. i. ƒ///>/?, deert, en dat komt geheel op het- 

Z(.'lfde uit '). 

') In don Ciircl endr Eleg. leost men, na het verhaal van den diefsUI. 
door Kh'^ast ^'O[)l(»ot^d, dat hij terugkeerde (va. 935): 

Toten coninc, dien sere verdocfite 
Al onit goet, dat Elegast brochte: 
Hine hadder langher niet ghestaen. 

Men zou ook deze woorden kunnen opvatten: „wien het zeer mishaagde. 
die niet op zijn gemak was". Doch de oude drukken hebben niet </*?«. 
maar <iie, en vcrdocMte staat alleen in A, terwjjl B dochte heeft en ook 
in don Kurlmrinei (1)1. oDG) de do dechte gelezen wordt. Dit doet mjj ver- 
mood»'n, dat de dichter geschreven had: die sere dochte, of -wel die $erf 
rerdttrhte (want dit komt op 't zelfde uit), en niets anders bedoelde dan 
die zeer duchtte, zeer beducht ot' bevreesd was: juist datgene wat het 
nuM'st past in do stomming, waarin Karel verkeerde (verg*, vs. 776). 

Doch er valt bij dez»» verzen nog iets anders op te merken, dat ik 
liior in 't voorbijgaan wil aanstippen. De woorden al otnt goei bangen 
ni»'t wol samen met dochte ol' verdochte. Karel was niet ontstemd of be- 
vr«'osd om ht;t goo<l, dat Klegast medebracht, maar om den toestaod 
waarin hij zich bevond. Allos komt in orde, wanneer men twee woorden 
(•rnzft. t'u m«"t voranderde interpunctie le(^8t: 

Toten coninc, die nere. (rer)dochte 

()n\ (tl tgoot. dat Klegast brochte, 

Hino badder {of No haddire) langher niet gbestaen. 

lladt na sinen wille ghegaen. 

-Om al de schatten, die K. nn'debracht, zou hij daar niet langer ge- 
bJi'vcM zijn, indion bij zijn wil had kunnen volgen'*. Mü dunkt, de 
oui/otting wordt bovostigd door Kurhneinvt, waar men leest: 

IJnih (die, dat hey brechte. 
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uit de fragmenten van Aiol (vs. 600), waar wy in eenige zeer 
verminkte en onverstaanbare verzen het op zich zelf zeer dui- 
delijke schimpwoord lezen: „scalc, düde Frantsois!" d. i. niets- 
icaardige, ellendige FranschmanI Juist dus dezelfde opvatting, 
die wy boven in 't Nederduitsch vonden. 

Alleen in de plaats uit den Minnenloep, waar het znw. diü- 
heit voorkomt, wordt het woord meer in toepassing op zedeiyke 
hoedanigheden genomen, hetgeen dan ook aanleiding gaf, dat 
G r i m m het door malüia verklaarde. De dichter zegt (III, 39) : 

Sal die doecht hoghe staen, 
DiUheit moeter onder gaen. 

Biykens het verband moet dxUheü de tegenstelling van doecht 
zyn en hier dus als ondeugd opgevat worden. Dat gevoelde 
ook de afschryver van het Leidsche handschrift, die het woord 
nog wel begreep, maar het toch reeds te vreemd vond om het te 
durven behouden. Hy verving het door ondoecht, en de zin 
bleef dezelfde. DiUheit is echter vermoedeiyk eene sterkere uit- 
drukking geweest; want het begrip van nietswaardig, eUendig, 
gemeen, dat overal elders op den voorgrond staat, bracht vanzelf 
mede, dat dilde, op 't zedeiyk leven toegepast, nog iets meer 
dan ondeugd moest te kennen geven. Laagheid, gemeenheid van 151 
karakter of handelwyze, zal wel de juiste opvatting geweest zyn. 

In den zin van gering, onaanzienlv/k, van personen gezegd, 
vinden wy het woord weder in de verzen van Stok e, VIII, 973 : 

De poerte most hem sweren hulde, 
Beide de goede ente dulde. 

De bedoeling is niet, geiyk ik vroeger meende : de goeden en 
de kwaden, maar de aanzienleken en de geringen; alle burgers, 
van welken stand ook, moesten den Hertog trouw zweren. 
Wat den vorm betreft, beantwoordt dulde evenzoo aan het 
oorspronkeiyke dilde, als luUel en rund aan het oudere littel 
en rind, gunder en zuiver aan ginder en zilver, enz. 

In toepassing op zaken geldt natuuriyk altyd de beteekenis 
van gering, onaanzienlijk, waardeloos. In de Coutume de la vitte 
de Gand, uitgegeven door Oheldolf, bl. 429, wordt gesproken 
van een geval, waarin men tot straf iemands huis zal afbreken. 
„Ënde**, volgt er dan na eenige nadere bepalingen, „heift hy 
oec eighin huus, indien dat so dulde es, dat scepenen dinct 
dat de wrake niet sufflsant en es an dat huus te brokene". 
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„waarvoor hij deernis gevoehle'\ terwijl, zoo volgt er, de l» 
schouwers „van natuurliker ontfaermiehede** Franciscus af- 
riepen, dat h\j het kind aan den vader zou wedergeven. 
Ziehier nog eenige voorbeelden uit den Sp. jHïgf., als T, 49,1: 

Assenech die weende onsochtey 
So dats Joseplie verdoekte. 

Bij Vinc. : „misertua est eius Joseph". P, 46, 11: 

Hi sprac, hine hadde pine enghene 
Van aermoeden, dan alleene 
Dat hi den aermen niene mochte 
Helpen, alsem svjns verdoekte, 

„wanneer hvj medelijden met hem had". 
164 Sp, lll'\ 25, 21, waar verhaald wordt, hoe de Booze een 
monnik trachtte te verleiden. In de gedaante eener schoone 
vrouw valt h\j den monnik te voet en smeekt om herbexg- 
zaamheid voor dien nacht, want zy was in de woestyn ver- 
dwaald. En de monnik, 

Hi ontüncse, want hem verdocfUe. 

„want hij heul deernis (met haary\ Bt) Vinc: ,, primo miseror 
tionis obtentu recipit eam**. De 2^® nv. is hier niet uitgedrukt; 
de persoon, wien het medelyden betrof, was duidelijk genoeg 
aangewezen. 

Elders lezen wy van twee monniken, die met een kluizenaar 
op weg waren. Eene leeuwin verschynt en valt klagende en 
smeekende den laatste to voet. Alle drie, heet het dan 
{Sp, IIP, 31, 48), 

Alle hadden s\js ontfarmechede; 
Maer hi, die wiste dat men sochte, 
Dat was dies meest verdoc^Ue, 

„maar hij, die wist dat men hèm zocht, iccis hel meest met 
haar be(jaan'\ Ook hier moet dies verstaan worden als 

deSj en evenzoo in Wal, 1420: 

hi wranc syn hande, 
So dat hem dat rode bleet 
Vore uut sinen naglen woet. 
Dit sach Walewein, dies verdoekte. 
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In den Sp. Hisi. zegt Maerlant, dat het lichaam slechts 
een stoffeiyke band is, waarin de vr^e ziel gebonden ligt. En, 
gaat hü voort (I', 68, 77): 

Ënde want hi es aergre echt 
Dan die ziele, so eist recht 
Dat dat dulste diene den besten. 

„serviant deteriora melioribus", luidt het btj Vincentius. 
Dulste beantwoordt dus aan deterius, en het voorafgaande aergre 
doet dit nog duideiyker uitkomen. 

In Maerlant's Hi^, v. Troyen wordt verhaald, dat Hector 
buiten de stad reed, vergezeld van een aantal edele ridders, 
allen „dapper ende groet", en, lezen wU dan (vs. 3700 der i68 
uitgave van Dr. Verdam): 

Die mynste was conincs ghenoet. 

Zoo althans heeft het te Wissen gevonden handschrift. Doch 
in het fragment bjj Blommaert {Oud- VI. Ged. I, 11, vs. 982) 
staat die duister en in het nieuwe fragment, [in Tydschr. v. N. Taai- 
en Letterk., II, 120] door Dr. Oallée medegedeeld, die dilste. 
Het lijdt wel geen twyfel, dat een van deze beide de eigen hand 
van den dichter was. Maar dilste of dulste werd door den lateren 
kopiist als verouderd beschouwd, en onbeschroomd zette hy 
mynste in de plaats, dat toch geheel hetzelfde beteekende. 

£r waren trouwens meer afschr^vers, die dat dulste niet 

dorsten behouden. In den Rvjmb^bel, vs. 855, had Mae riant 

geschreven : 

Daer brochte Gayn aijn dulste coren, 

geiyk het beste hs. C. heeft. Doch andere handschriften hebben 
s^n arechstej s^n argste, of wel derchste, tarechstef welk laatste 
nu ten onrechte in den tekst pr\jkt. De verwisseling bewast 
opnieuw, dat dulste in beteekenis met minste, slechtste gelijkstond. 
En dit brengt m^ vanzelf tot eene plaats van den Reinaert, 
die door deze opmerking onverwachts een nieuw en helder 
licht ontvangt. Bruun, door den koning gewaarschuwd zich 
te hoeden voor Reinaert's listige streken, antwoordt in z^jn 
dwazen overmoed (I, 490): 

So moete mi God vermalendien, 
Of mi Reinaert so sal honen, 
Inne salt hem wederionen, 
Dat hys an den dulsten si. 
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geschiedt dit ook elders met weglating van het voornw. in 
den L>^«» nv. Zoo b. v. Sp. I^ 32, 3() : 

Al was Hanibal sero blido, 
Die don Romeinen sere was wreet, 
Hem verdoekte doch, doemen street, 
Dat men so vele volx verslouch. 

Dit baande den overgang tot het gebruik van verdinken als 
onzijdig WW., waarbij de 2^® nv. plaats maakte voor den 
1Ö6 nominatief, evenals wy boven reeds, in de eerste beteekenis 
des woords, hetzelfde opmerkten. Verdinkeyi staat dan gelijk 
met deernis wekken, medelijden Inboezemen. Zoo b. v. in den 
Wafewein, 18^)8, waar de held van het gedicht een knaap 
ziet aankomen op een mager en kreupel paard, dat niet meer 

voortkon. 

Dit sach Walewein donvervaerde, 
nien dot cerdvchtc. van den cnape, 
Oinine dat hi maercte diere sake 
Dat hi was van so sconen leden, 
Ende sulc een paert quam ghereden. 

Evenzoo in M a e r 1 a n t*s Rijnib. 2965 1 : 

Mon sloecht al dat men gheslaen mochte, 
Onthior dat Tytuse verdachte, 
Ende hi hem verboot dat doen. 

Waar Flavius Josephus heeft: „donec Titus . . . . mi«e- 
/V////S indigenas a caede requievit". En by W. van Hilde- 

o:aertsberch, GVI, 85: 

Doo wy ton z waren eyghendoem 
(^lainen, entes vyants roem 
Sou |L,M-oet was dattct Gade vcrdoclU, 
Endo lii ons andorworven cocht 
Uton oyghenscap algador. 

d. i. „dat God er zich over ontfermde'', 

\x\ de drie aangehaalde plaatsen was het subject nog maar 
enkel liet voornw. of lidwoord dat. Maar ook een bepaald 
substantief werd als zoodanig gebezigd. Een deerlijk gekwelde 
lijdiT, lezen wij bij Maerlant {Sp, V, 09, 55), maar die 
iretrouw de H. Maagd bleef aanroepen, zag 

ene oerlike persene 
Van eere vrouwen dorescone, 
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door forfcengelighed, dat zoowel nieMgheid als ijdelheid beteekent. 1 55 
Cleasby schrift fordyld, verklaart het door conceit, vanity, 
shoWj en beschouwt het als eene afleiding van dul, d. i. inbeel- 
ding, eigenwaan, hoogmoed. Mag men aannemen, dat aan /(>9'di2c2 
het denkbeeld van nietigheid ten grondslag ligt, dan is zeker 
de verwantschap met ons dUde zeer waarschyniyk. Doch daar- 
omtrent laat zich vooralsnog niets beslissen. 

Omtrent de afleiding van düde waag ik geene gissing. Zoo- 
lang de samenhang met het OudNoorsche woord niet vast- 
staat, weten wy niet eens, met welke d wy hier te maken 
hebben, of die uit dh of uit t ontstaan is. Het is dus raad- 
zaam het nadere licht af te wachten, dat misschien van elders 
kan opdagen. 
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d. i. „die hierover nadacht, dit overdachP*. En £X. èmaiL 
II, 0359; waar de schryver zegt, dat htf zQn naam niet redt- 
streeks zal noemen, maar met zoodanige inkleeding, 

168 dat hy in vroeder wyse 

Moeste verdocht sjjjn ende Toort gaen. 
Die minen name soude verstaen. 

„Wie zyn naam zou raden, moest een bedachizaam, ver- 
standig man z^n en met nadenken te werk gaan*'. Het put 
verdocht staat hier als adjectief, in actieve opvatting: ?eig. 
bedreven, beraden, bereisd, besloten, gebeten, ge^udeerdf gezwonn, 
verwaand, onbedacht, mibezonnen enz., de znw. bediende en OHd- 
gediende, en verder de voorbeelden aangehaald door Orimm, 
D. Gramm, IV, 69—71. 
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fondament van alle den lichaem, ende het was dair om vü- 
mich, op dattet te lichteliker al breydende ende enghende hem 
te bat roeren soude. BI. 149 a : Item ... so is die maghe 
ront, langwerpelt ende hol binnen, serp in den bodem ende 
vilmich . . . ; ende si is serp ende vilmichj op dat si die ghe- 
nomen splse te bat houden mach. BI. 156a: Die daermen s^n 
een luttel vilmich, ende hoer mimen zUn overdwers ghesprayt, 
op dat si die overvloedicheit des drecs van hem cruden souden. 
BI. 175a: Dese arterien s^n ghemaect van tween vellekens of 
rocken . . . ende hair binnenste s^n al mlmich . . . ende buten 
sjjn si mlmich . . . ende dat is om die lancheit der vümen . . . 
in der breetheit der vümen . . . enz. BI. 241 6: In den eersten 
salmen die materi, die welke de sake is des stancs in den mage, 
verduwen; ende men salse scheyden ende uutdriven nae den 
eten dicwyie mit coringhe, op dat die vümen van der maghen 
ghesuvert moghen werden van dier verrotter spisen. BI. 268 6: 
Die zericheit der maghen coemt . . . van heten ende couden 
humoren, die de vümen der maghen beslimende s^n. BI. 267 b : 
In der ander (in de ttceede soort van dysenterie) werden die 
vümen van der maghen gescraept, ende sQn ghescapt als 
scavelinge van franstjn of van perkement. BI. 268 a : Twelc 
onderwijlen gevalt van der scavelinge der vümen van der 
maghen . . . ; van slimiger ende fleumatigher vuchticheyt, die 
aenhangen den tnlmen van der maghen ende der darmen. 
BI. 826 b : Die vettichede benemen die verduwinghe ; want 
overmits haerder smericheyt vervullen si die vümen van der 
maghen ende makense saefte. 

Op al deze plaatsen is vümen de vertaling van lat. vüli, en 
vilmich van vittosus, alleen met deze uitzondering, dat in de i67 
aanhaling uit bl. 149 a aan het eerste vümich in 't Lat^n car- 
7108U8, aan het tweede echter weder viUostis beantwoordt. Doch 
dit maakt niets uit. Het blUkt duidelük, dat onze vertaler 
vilm in beteekenis met lat. viUus gelijkstelde. En kenl\jk had 
Bartholomeusdit woord niet gebezigd in den ouden en engeren 
zin van haar of haarvlok, maar in de ruimere opvatting van 
vlok of vlies in 't algemeen. De vermelding der vüli van het 
hart, de maag, de darmen en de slagaderen, toont genoegzaam 
aan, wat hy bedoelde. 

Er is echter ééne plaats, waarin hy viUosus in de oude en 
echte beteekenis van harig gebruikte. L. XVIII, c. 101 : 
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Als zoodanig werd het gebruikt met eene zaak als olj-- 
en een persoon in den -i^^^ nv. Enc^t iet vergiften^ iemand >*• 
ten geschenke geven. tlorrnifWS, 154 (in Ffeiffer'sGernvua^r 

IX, 411): 

Die coninc van Antsay vei'gichtefn thant 

Mot siero docliter al sün lant. 

BU uitbreiding werd het vervolgens verbonden met een per- 
soon als object, waardoor de beteekenis van ten geschenkt: garzn 
in die van begipigcn overging. Zoo leest men in een handschrif. 
der Evangeliën (Hs. 245 van de Maatsch. der Ned. Leti.i. 
. fol. l()8rt, ter vertaling van Taic, VI, 34: ^Die sondaren rrr 
(jhi/len die sondaers, om also veel weder te on t fangen'*. Wei 
heeft de Vuig. foenerantifr en de Staten-vert. I^enen, doch de 
bedoeling van den vertaler was toch zeer zeker begiftigai, want 
ook het voorafgaande si mutimm dederltis (Staten-vert. indkr. 
(/!/ leent) vertaalde hy: „of ghi ondcrlinghe . . . gh€veV\ Blik- 
baar had hy nuituinn niet verstaan, en dit bracht hem er toe, 
het iitrat} voor het konen in de plaats te stellen. 

Op gelijke wijze vindt men het woord ook elders gebezigd. 
Zoo in de Knmijk ran Vlaanderen^ uitg. door de Maatsch. der 
Vlaamsche Bibliuphilen, 1, 8: „Sy wordden grroetelyke rerghifl. 
De coninc gaf Liederyko ende sinen kinderen alle de steeden ende 
sloten endo dlandt". Bij Matthyssen, Rechtsb. bl. 67 vlg.: 
„Ende als si tot sinen hove quamen, worden sy ghewair, dat 
h\ sulve Alexandcr was; ende hy ontfincse vriendeliken ende 
rrrgliipsr rijckeliken". En evenzoo in twee oorkonden van 1424 
en 1526, bij Janssen en Van Dale, Bijd7\ IV, 367 vlg.; „(de 
1 7 o fstad ïSluis is) eene notabele ende schoone gepriviligeerde stad . . . , 
schoone rergi/l ende voorzien van zyne gratiën ende letteren 
VLiu octrooi:" en V, 2'2s: „dat deselve gulde van ouden tQden 
t(^n schoon gulde gezijn ende onderhouden is geweest, rerghifl 
rndu v(?rchierl van vele schoone privilegiën, rechten ende 
vermueghen". 

Jn bijzondere toepassing werd vn-gifleyi gezegd bü de over- 
dracht van vaste goederen, die men by schenking of verkoop 
niut do u:ebruikelijke ple<-hiigheden aan een ander overgaf. Ook 
hier konu-n du beide constructies voor, met eene zaak en met 
een persoon als object. Men zeide zoowel en^n een la^U {erfy 
h.^t)(/(,rf) rrrfjiftof, als enen in em lanl (erf enz.) vergiften. Het 
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zonden een bode tot den Graaf, met dringend verzoek hen te 
komen ontzetten. Hy liet hun weten: 

dat hi soude 
Comen, als hi eerst mochte: 
Ënde bat dols hem niet verdoekte ) 
Hi soudse ontsetten herde wale. 

. „Hy verzocht, dat het hun niet mishagen zou, dat z\j geen 
ongenoegen zouden opvatten*', Ëvenzoo bü Velt hem, I, 1, 11, 
waar hU zegt, dat de Landgraaf van Thüringen, tot tegenkeizer 
gekozen, zich niet kon doen gelden, 

Ende hem der pinen oec verdroet 
Jegen Coenrade ende jegen s\jn conroet 
Te stridene altenen, dies niene verdachte. 

Het samengetrokken pron. dies is hier te verstaan als dien 
des. De bedoeling is: „het verdroot hem voortdurend te strijden 
tegen Koenraad, loien dit niet mishaagde'*, m. a. w. wien dit 
uitstekend te pas kwam. 

Gewoonlijk echter wordt de beteekenis van mishagen, in 
sterkere opvatting, tot die van spijten, grieven, deren uitgebreid. 
Sp, V, 73, 1: 

Het was oen man edel ende rike lei 

Ende nochtan sekerlike 

Jegen die aerme milde ende sochte, 

Des den duvel sere verdachte. 

Door weglating van den 2^®" nv. begon allengs de zaak, die 
iemand speet of deerde, als subject beschouwd te worden en 
verdinken zelf als onzydig ww. te gelden. Zoo Sp. V, 77, 26, 
waar verhaald wordt van een jongeling, die in losbandig leven 
zyn geld verkwistte en zyne goederen verkocht of verpandde. 
Z\jn zorgvuldige voogd kocht die goederen op of loste ze, 

Up a venturen, ofb hi noch iet 
Hem betren wilde, oft hem verdachte, 
Dat hyt weder lossen mochte. 

Men zou allicht by hem verdoekte aan hi als subject kunnen 
denken en het ww. opvatten als zich bezinnen, tot inkeer komen ^). 

') flalbertsma (Aantt op MaerK, IdI. bl. 103) yatte werkelQk At als 
subject op, en kende aan hem verdoekte den zin toe van ket in den zin 
kreeg. Doch die «itlegging wordt door niets gerechtvaardigd. 
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wettelyc onthuudt M ende ontgoet van al den rechte van te 
meyerien . . . , ende der Justaes Utenhove, prost van Sente 
Pieters, was daer in wettelic vergift ende ghegoedt*'. En evenzoo 
in een stuk van 1415, by Diericx, a. vr. bl. 196: , Ende na 
dien updraghene ende overghevene, de voerseyde jonckheer Jan 
van Haelwine . . . was wettelic onthuut, ontherft ende ontgoed..., 
ende wasser myne voerseyde heere van Sente Pieters . . . wette- 
lic in verghiftj gheherft ende ghegoedt, alse in der voerseyder 
kerken ghecochte ende ghecreghene coepgoed". 

Behalve in deze opvatting, die meer bijzonder tot de rechts- 
taal behoorde, gold vergiften ook in eene andere zeer eigen- 
aardige toepassing, die vooral in de volksspraak gebruikèiyk 
was. Doch alvorens die beteekenis te behandelen, moet ik eent 
even eene plaats aanhalen uit den Delftschen B^bel van 1477, 
waar wy het woord gebezigd vinden op eene "w^Jze, die wel 
eenigszins vreemd klinkt, maar die juist tot het volgende den 
172 overgang baant en wederkeerig daardoor uitnemend wordt opge- 
helderd. Wy lezen daar in 1 Machab, 8 (vs. 49): „Si verwecten 
haren Nazareos, dat waren haer verghifte luden, die liaer 
daghen voldaen hadden". De verklarende opmerking „dat waren 
haer verghifte ludeyi" is van den vertaler afkomstig. Noch in 
de Yulgata, noch in de Staten-overzetting wordt zQ gevonden. 
De bewerker wilde den naam Nazirëers duideiyk maken, door 
even aan te stippen, dat dit „aan God gewQde lieden*' waren. 
De gewone naam voor zulke personen was in onze taal begtven 
Inde. Voor begeven stelt hij vergifte in de plaats, dat dus het- 
zelfde beteekent, t. w. aan God overgegeven^ toegetaffd. 

In deze zelfde toepassing nu was vergiften in de volkstaal 
een gewone term. Men zeide: hem Gode vergiflen, zich aan 
God overgeven, opdragen; ?iem enen Heiligen vergiften, lat. $e 
sancto rocercj zich aan een Heilige overgeven, in nood of ge- 
vaar zich onder zyne hoede stellen; ie^nan of iet enen Heiügtn 
rergifteny iemand of iets aan de hoede of bescherming van dien 
Heilige aanbevelen, m. a. w. den Heilige dringend aanro^MD 
om hulp voor dien persoon of voor die zaak. Zoo leest men 
in het Passionaelj Somcrst, f. hiOc: „Een die... al te anzte- 
lic gezwollen was, verghifte hem sinte Dominicus", d. i. : riep 



') Over dit onthuudt. yorl. deelw. van ontutetij zie het door mg 
toekende in de Taalk'. Bijdr. II, 104 [Hierboven, bis. 295 vlg,]. 
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Het leed van een ander, dat ons deert j wekt onze deernis^ ie 2 
ons medeleden op. Geen wonder, dat by verdinkerif in toepas- 
sing op den toestand waarin men een ander ziet verkeeren, 
dit begrip van medelijden op den voorgrond trad. Mi verdinct 
des werd nu genomen voor miseret me, ik heb er deernis mede, 
ik gevoel er medeleden voor. En ziedaar de meest gewone 
opvatting van het woord. 

Allereerst werd het ook in dezen zin gebezigd met den 
datief des persoons en den genitief der zaak. 

Een knaap verhaalt aan koning Artur de weldaad, hem door 
Walewein bewezen, en voegt er by (Wal. 1794): 

Hem verdoekte so mire noot. 

Een ridder, die alleen den str^d tegen Walewein niet durft 
bestaan, zegt tot zich zei ven {WcU. 4296): 

Waer dese rudder also bedacht, 163 

Of ie ghenade an hem sochte, 
Dat hem danne mijna verdochle. 
Men sout hem prisen emmermere. 

d. i. „dat hij zich mijner ontfermde'*. 

Vooral by Maerlant komt de uitdrukking veelvuldig voor. 
Een oude Israëliet, wien men dwingen wilde varkensvleesch te 
eten, zeide dat hy zich liever zou laten dooden (Rijmh. 18822), 

So date sinen vrienden verdachte, 

„zoodat zyne vrienden er medelijden mede kregen*\ 

Herodes l^dt schipbreuk op de reis naar Rome. Aldaar aan- 
gekomen (Rijmb. 20781), 

Anthonise, dien hi daer vant, 
Seide hi sine aventure te hant. 
Dien verdoekte der aventure. 

De Hist, Schol, heeft misertua. 

In den St, Franciscus verhaalt de dichter, hoe een kind was 
verdronken en in de modder weggezakt. Een zwemmer vond 
het lyk, en (vs. 8585), 

Hi ontdalft ende brocht 
Doot, dea hem hevet verdocht, 

23 
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buiten. hoorde, hoe zjyn vrouwlief tegen hem stond uit te nm 
(VS. 36): 

Si stont ende bevede, ende vergUMe, 

Dat hi moet hebben ongheval, 

Haer man, eer hi comen sal. 

Het hs. heeft si stont op, maar dat op geschrapt moet wor- 
den, lydt wel geen tw^fel. Willems verklaarde vergichUmA 
kwaad door venvmschte, ofschoon hy den aard des woords niet 
begreep, biykens de b\j voeging van misgunde, dat hier niets 
te maken heeft. Qe bedoeling is keniyk: „zt) stond te beven 
174 en veriveyischingen te uiten, dat hem iets kwaad3 mocht over- 
komen". Door al het boven aangevoerde zal die beteekenis nu 
wel in het volle licht gesteld zön. 

Keeren w\j thans terug tot de plaats van den Seinaerif da 
is het nu zeker wel duidelijk gebleken, dat ' vergifle de wan 
lezing is. De kraanvogel trok met een forschen ruk het beeD 
uit den strot. „Die wolf vergifle mitten tree", hQ êtUt tem 
verweyischvngj een vloek uit. Ziedaar de bedoeling: van den dich- 
ter. En voorzeker was z^ne uitdrukking vry wat eigenaardiger 
en schilderachtiger dan het kleurlooze veracot^, dat de prosa- 
bewerker er voor in de plaats stelde. Alweder een bewQBi dat 
men de lezingen van het handschrift niet te voorbarig moet 
verwerpen. Al verstaat men ze niet terstond, bQ nader onder- 
zoek blijkt het soms, dat z^j echt en oorspronkelijk zQn 
kosteiyke bijdragen leveren tot onze kennis der oude taal. 
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Eene dergeiyke opmerking geldt by Sp. !>, 46, 36, waar 
de dichter verhaalt, dat Sedekia gevangengenomen en voor 
Nebukadnezar gebracht werd, 

Die sijns niet en hevet verdocht, 
Maer sine kindere vor sinen ogen 
Dedi doden, hi moest gedogen. 
Daer naer stacmen hem dogen uut. 

Ook hier moet het voornw. Die worden opgevat als datief. 
Het is bekend, dat het relatieve pron. in den 3^®° en 4^®"* nv. 
niet zelden on verbogen werd gelaten. 

In de historie van Barlad.m en Josaphat verhaalt Utenbroeke, i66 
hoe eene overschoone jonkvrouw alles in 't werk stelde om 
den jeugdigen prins te verleiden, en zegt {Sp. IP, 27, 72): 

So sonderlinge was hare maniere, 

Dat« den jongelinc verdoekte, 

Ende claechde hare verlies onsochte. 

d. i. „dat hiQ er medelijden mee kreeg'\ Bü Vinc. : „(quod) 
compassionia charitatem erga puellam immittit ei". Sp. III*, 26, 3 : 

Een zondare was, een keytyf. 
Die leedde een dorzondich lyf, 
So dat Gode verdoekte daer af, 

beantwoordende aan „Dei miseratione" bU Vinc. De woorden 
daer af zyn hier de bloote omschryving van den 2^®° nv. des. 
Hiertoe behoort ook vs. 851 der VI. Bijmkr. by Kausler. 
Graaf Boudewtjn, wordt daar verhaald, knielde voor den Keizer 
neder, en, volgt er dan: 

Die keyser hem dies verdochte, 
Dat hi liet den edelen man 
Idgghen voer sine voete dan. 

Men wachte zich, de woorden die keyser op te vatten als 
het subject van verdoekte. De constructie is hier zeer eigen- 
aardig, nog heden in onze volksspraak genoegzaam bekend. 
De bedoeling is : „de Keizer, kyj was er mede begaan*', m. a. w. 
„wat den Keizer betreft, hem deerde keV\ 

Geiyk hier de zaak, die deernis wekte, nader wordt aan- 
gewezen in een afhankel^ken bijzin, ingeleid door dat, zoo 
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nutieven scaphimn en scaphiolimi werden in den ruimeren m 
genomen van y^quodcumque vos concavum*\ ^lt|k het bQ Fac- 
c i o 1 a t i heet. Hetzelfde vinden wy in het Oud-Fransch terag. 

23^ Escafe staat bü Godefroy (III, 348 vlg.) aangeteekend ik 
cMloupcj maar ook als coqullk, cosae. Van esca/b zQn atjgeMl 
de verkleinwoorden escafotte, cscafeite en escafelotte, alle in dm 
zin van schelp of schaal, Escafelotte komt voor als benamiiiK 
van de schaal eener noot, een notedop, en escafoUe wordt 14 
Godefroy niet bepaald als yncmelachelp, maar in 't algftmflffl 
als coquillcj ccaille verklaard : h\j haalt zelfs een voorbeeld au 
van CHcaffottes de eufZj eierschalen. 

Het lydt dus, dunkt m^', geen tw^fel, dat scavoie werkelQk 
eene schelp moet hebben beteekend. Van welke soort de hier 
bedoelde schelpen waren, is niet te beslissen. Maar uit de 
woorden, by Godefroy aangehaald: „apointer Ie cheyoieau éTw 
2)f'lerin Wescaffottes de bourdons**, meen ik te mogen opmaken, 
dat het zeer wel de zoogenaamde St.-Jacobsscheli>en kunnen 
geweest z\jn, want deze, het zinnebeeld van pelgrimstochten, 
werden door de pelgrims op den hoed gedragen. 

De heer J. B. R i e t s t a p, wien ik over ons woord raadpleegde, 
als den meest bevoegden beoordeelaar van alles wat de wapen- 
kunde betreft, meldde my, dat de naam eacafMe niet alleen 
onbekend is in de tegenwoordige heraldieke taal, maar hem 
ook in gedenkstukken van ouderen tyd — Fransche, Engelachei 
Duitsche — nooit was voorgekomen, ofschoon uit de beide 
boven aangehaalde plaatsen van den Roman de Percefcreti 
blijkt, dat het werkeiyk een heraldieke term geweest is. Het 
was dus zeker eene uitdrukking, die betrekkeiyk zelden ge- 
bezigd werd. De verklaring van scarote door 8<^ielp achtte ook 
hü door het bovenstaande taalkundig bewezen. Als heraldieke 
term toch zal het woord wel denzelfden zin hebben gèhadi 
waarin het gold in de gewone taal. Slechts één bezwaaTi 
meende hij, deed zich voor, t. w. dat de belading van het 
kruis met drie van die figuren (die dan waarachUnlQk op den 
rechtopstaanden paal van dat kruis zouden geplaatst z^Jn) hem 
niet natuurlijk, althans in den tyd van goede heraldiek niet 
aannemeiyk voorkwam. „De voorbeelden", voegde hQ er bQ, 
„van wapens met een kruis, dat met vijf St.-JacobS8chelpeii 

28ü beladen (of, zoo men wil, gebroken) is — één in het hmrt| 
en één op eiken arm — z^n vry talr^k in Picardiö, Artoii 
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Edelike ende wel ghecleet, 
Dien verdoc?Ue 8^ grote het 
Ende sine grote verduldichede. 

Men ziet, deze woorden z^n het volmaakte evenbeeld van de 
plaats uit den Reinaert, van welke onze beschouwing uitging: 

Den man verdocht sijn verdriet. 

Al het tot hiertoe gezegde betrof alleen verdinken als onper- ie? 
sooniyk en onzedig werkwoord. In geene andere beteekenis 
dan de beide bovengenoemde heb ik het aangetroffen, dan 
alleen in Sp. V, 49, 16, waar het als gelijkstaande met dinkerif 
dunken, gebruikt wordt. Men leest er: 

So dcUtem allen verdachte van dien , . . . 
Datmen soude vragen das 
In Delphos an Apolline. 

De versterking van dinken door het voorv. ver- heeft dan 
ook niets bevreemdends. Nog heden worden vermeenen en ver- 
onderstellen op geiyke wyze nevens meenen en anderateüen 
gebezigd. 

Van het hier behandelde verdinken nu moet wel onder- 
scheiden worden het bedrijvende ww. verdenken. Het komt 
voor in de beteekenis: 

1". Van bedenken, overdenken. Zie Serrure's Vaderl Mus. II, 

187, VS. 306, Minnenloep, II, 1683, Belg. Mus. IX, 88, vs. 816. 

2". Van bedenken, uitdenken, in den geest onticerpen. Zie Tien 

plaghen, vs. 1840. 

8°. Van gedenken. Zie Bedied. v. d. Missen, 1243. Zoo leest 

men in een Passionael (Hs. 280 van de Maatsch. der Ned. 

Lett.), fol. 1645: „Want men maect in der kerke Christus 

cruciflxe ende ander beelden, om dat mense verdencken sel, 

ende om devocie te verwecken". In het P(issionael, Winterst. 

(uitg. Delft, 1489), f. LIXc leest men dezelfde woorden, 

doch daar heet het bedencken. Als subst. gebezigd vindt 

men daar dit verdencken en daarnevens verdenckenis voor 

gedac?Uenis. 

Van verdenken afgeleid is de uitdrukking verdocht svjn, in 

ongeveer geleken zin als bedocht of bedacht syn. Velthem, 

III, 31, 1: 

Die coninc, die hier af was verdocht, 
Hoe dit wonder waer toebrocht. 
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d. i. ,die hierover nadacht^ dit overdachT'. Eo .Sf. Amand^ 
II, r)d59, waar de schrUver zegt, dat hQ z^d naam niet recht- 
streeks zal noemen, maar met zoodanige inkleeding, 

168 dat hy io vroeder wyse 

Moeste verdocht B^n ende voort gaen, 
Die minen name soude verstaen. 

„Wie z^n naam zou raden, moest een bedachtzaam^ r^r- 
standig man z^n en met nadenken te werk gaan". Het part. 
verdocht staat hier als adjectief, in actieve opvatting: verg. 
bedreven, beraden, bereisd, besloten, gebeten, gestudeerd, geztcf^rm, 
venvaand, onbedacht, onbezonnen enz., de znw. bediende en fftid- 
gediende, en verder de voorbeelden aangehaald door Grimm, 
D. Gramm. IV, 09— 71. 
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Nog eene plaats uit het Tweede Boek van den Heinaert. In 
de fabel van den wolf en den kraanvogel, die hem het been 
uit den strot trok, lezen wy in de beide uitgaven (vs. 5858 M.) : 

Die wolf verscoot mitten tree. 
„Wopen", riep hi, „du doets mi weel" 

Op zich zelf geeft verscoot een goeden zin. De wolf schrikte, 
deinsde achteruit van den ruk. Doch die lezing berust alleen 
op het gezag van den proza-bewerker. Het handschrift heeft 
vergifte. Noch W i 1 1 e m s noch Martin zegt daar iets van. Geen 
van beiden zelfs heeft het woord in het glossarium opgenomen. 
En toch is het een der opmerkelijkste woorden, die in den 
Reinaert voorkomen. Dat het geene schrijffout is voor verscoot, 
spreekt wel vanzelf. Integendeel is dat verscoot niets meer dan 
een verzinsel van den prozaïst, die niet wist wat van vergifte 
te maken, en nu maar stoutweg — naar z^ne gewoonte — 
iets anders in de plaats stelde. Laten w^j z^ne lezing voor 
hetgeen zy is, en zien wjj, wat de dichter met vergifte be- 
doelde. De uitdrukking verdient wel eens opzettelijk behandeld 
te worden. Zy levert alweder een merkwaardig voorbeeld, hoe 
de beteekenissen der woorden allengs kunnen veranderen. 

Vergiften, met den bijvorm vergichten, door de gewone ver- 
scherping van ft tot cht ontstaan, geeft oorspronkelijk niets 
anders te kennen dan tot gift maken, en dus ten geschenke geven, ') i69 



* [TijdBchrift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, II, 1882, blz. 168—1741. 

*) Ik spreek hier natuurlgk alleen yan vergichten^ als byTorm van ver- 
giften. Een geheel ander woord, maar dat buiten onze beschouwing ligt, 
is het bnw. vergicht^ eene afleiding van giehte, jicht, en dus zooveel als 
van de jicht gekweld^ doof* jicht misvormd. Men leest het in 't Passianael, 
Winterst. f. 2506, bg Barthol. d. Ingelsm. bl. 78a (waar het vergiecht 
gespeld is), en elders meermalen. Het afgeleide znw. vergichticheyt vindt 
men bü BarthoL d. Ingelsm. bl. 6096. 
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wordt gegeven, eene treffende overeenkomst heeft met hetgeen 
in onze fragmenten verhaald wordt. Die vier laatste couplettec 
luiden aldus: 

5. 

Deos uutvaert ghebuerde, so menich ansach, 
Den sesthiensten dach van Hoymaent, met expresse, 
XV.C. neghenenvUftich, met groot ^heclach. 
Op S. Annen dach, die men wel eeren mach, 
Naer sconincs overlyden thien daghen en sesse. 
Ons coninc was selve, met al zQn noblesse, 
In does uutvaert, hy wildet gheme beslaven. 
Met veel bisschoppen en abten, hem doende adresse, 
Die d'Exe(iuien deden, om de ziele te laven, 
Als sou men gaen begraven. 

6. 

Kon swart huseken dueriuchtich stont daer ten toghe 
XiiVIII voeten lioghe, voor den choor seer eerbaar. 
Hot haildo ghecost (my waer leet dat ie lo^he) 
242 Sos hondert guldenen, by ons conlncs ^rhedogrhe, 

Niot dan van thantghedaet *) : daer op dat branden claer 
Alsoo veel keersen alsser daghen zjjn int iaer. 
Den ))uec ^) stont ooc vul keersen, die vierich laeyden, 
Kn was mot swart laken behanghen, alommè aldaer 
Met die Francscho wapenen, die zy daer an naeyden 
Die Iworc vorfraeyden. 

7. 

Boven op dit husokon stont oen coninclicke croone 
Mot peorlon schoono, vul keersen en lichte. 
Onder stont do Inbare soer ydoone 
Schynondo oenen autaer voor elcken persoone. 
Diier over dat oen cleet was, costelic van ghewichte 
Mot eon cusson, daer op lach voor elcx ghesichte 
Een ^luuion crono, on scepter, die wat bedieden wilden. 
Kndo in eh-ken houc van desen ghestichte 
Stonden HorauLon, die in groote ghecroonde schilden 
Dio Francs(.'lie wapenen bilden. 



') Wij zouden zogjijen: alltu'n aan arbeid aloo ft. 
') De beuk, het ruim der kerk. 



ti-« 
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eerste leest men in het Oorkondenb. van Holland en Zedand, II, 
832, XIV : „ Van leen te vergfUftene. Soe wi in Zeelant leengoet 
vercoopt, die grave salt vergkiflen (als gift overdragen) om 
thien pont van der hevenen van leenlande". En aldaar, II, 
339 vlg., xc: „Niemant en mach arve verghiflen^ die een wyf 
heeft, ten si haer lief; maer ghedoghet si dat ment volbiet ter 
volre wet, ende dat ment verghiflf so salt ghifte bliven . . . ; 
maer verghift ment ongheboden . . . , so mach s^t ontsegghen" .... 
„So wie lant vercoopt ongheboden ende rerö'A^, sine aenboerden 
moghent binnen jare nemen om den selven coop als tlant 
vercocht was". 

Evenzoo in eene oorkonde van 1323, bü Van Mieris, II, 
306 a: „Wy Willaem . . . maken cond enz., dat wy Gilltjs 
Boudyns sone . . . vercocht hebben ende verghift al onse 
ambocht, dat wi hebben int . . . ambocht van Amemuden". 
By Matthtjssen, Rechtsb. bl. 117: „Oflnen enich lant vercopen 
mach, dat tot gheenre ghiften en staet? ende off enich lant 
staet te verghiften andersins dan in den ban ende vryheit, dairt 
binnen ghelegen is?" En bl. 118: „Ist dat enich lant leit 
bedyct buten der steden graften, al ist dattet leit binnen der 
vryheit . . . , nietmin sal ment verghiften'\ 

Ziehier nog een duideiyk voorbeeld uit de Coutume de la 
rille de Bni<7c«, uitgegeven door Mr. Gilliodts- Van Severen, 
I, bl. 224, n'. 35: „Item, omme dieswille dat men by der 
experientie bevonden heifb, dat de districten ende limiten 171 
van der voorseyde heerlichede verdonckert, vercranct, ver- 
mindert ende eensdeels onghereet gheworden z\jn by dat 
diverssche upzittende huerlieder landen daerof ghehouden, by 
deelen vercoopen, ende daerof verghiften (ou en distraient des 
parHea par transport), zonder presentie van den bailliu, ende by 
diverssche clercken van Brugghe gheene soufflsante notitie 
houdende, dat zulcke verghifte gronden van erfve ter zelver 
heerlicheden gheleghen zyn, daéruute zoude hendelic mueghen 
volghen de gheheele ruyne van diere". 

De uitdrukking enen in een erf vergiften, hem door wettige 
overdracht in het bezit van het erf stellen, treft men vooral 
in Vlaamsche oorkonden aan. Zoo in een stuk van 1366, be- 
trefifende den verkoop van „de ervachtige meyerie van Sente 
Pieters" door Jan Haec aan den abt van St.-Pieters, by D i e r i c x , 
Gmds Charterb. 38: „Ende voort was Jan Haec voornoemt 
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wettelyc onthuudt') ende ontgoet van al den rechte van der 
meyerien . . . , ende der Justaes ütenhove, prost van Sente 
Pieters, was daer in wettelic rer<iifl ende ghegoedt". En evenzoo 
in een stuk van 1415, b\i Diericx, a. w. bl. 19C: «Ende na 
dien updraghene ende overghevene, de voerseyde jonckheer Jao 
van Haelwine . . . was wettelic onthuut, ontherft ende ontgoed . . . , 
ende wasser mjne voerseyde heere van Sente Pieters . . . wette- 
lic in rerghifï, gheherft ende ghegoedt, alse in der voerseyder 
kerken ghecochte ende ghecreghene coepgoed". 

Behalve in deze opvatting, die meer byzonder tot de rerhts- 
taal behoorde, gold rergi/lm ook in eene andere zeer eigen- 
aardige toepassing, die vooral in de volksspraak gebniikelOk 
was. Doch alvorens die beteekenis te behandelen, moet ik eerst 
even eene plaats aanhalen uit den Delftschen Bijbel van 1477. 
waar wy het woord gebezigd vinden op eene w^ze, die wei 
eenigszlns vreemd klinkt, maar die juist tot het volgende den 
172 overgang baant en wederkeerig daardoor uitnemend wordt opge- 
helderd. Wy lezen daar in 1 Machaö. 3 (vs. 49): „Sï verwecten 
haren Nazareos, dat waren haer nrghipe Inden, die haer 
diighen voldaen hadden*'. De verklarende opmerking ^daiimnn 
hapr rerghifle ludni*' is van den vertaler afkomstig. Noch in 
de Vulgata, noc h in de Staten-overzetting wordt tQ gevonden. 
De bewerker wilde don naam NazirtVrs duideiyk maken, doi>r 
even aan te stippen, dat dit „aan God gewade lieden*' waren. 
De gewone naam voor zulke personen was in onze taal 6ryrr«n 
lu(l4\ Voor bvgnni stelt hj) nrgiflc in de plaats, dat diw het- 
zelfde beteek^^nt, t. w. aan God orn'gtgtven, UttgririjiU 

In deze zelfde toepassing nu was r*rgi/hn in de volkstaal 
oen gewone terra. Men Z(*ido: h^m dfnlt' r.trgi(\*n, zich aan 
(fOd over^'even, opdragen; hnn nun Jlnligtn rergifl^u, lat. «r 
Hanrfo ronrr^ zich aan een Heilige overgeven, in noo*! of ge- 
vaar zich ondiT zyne hoede stellen; uman t{ ut tmn IhUnj'n 
nnjifhti, iemand of iets aan de hoede of bescherming van dieo 
IIi'ilig(* aanbevelen, m. a. w. den Heilige dringend aanroepen 
iwn hulp voor dien perso<in of voor die zaak. Zoo leest men 
in het Va-f^inimtl^ Snucr^f. f. Uür: .Ken die... al te anxte 
lic gi/.wollin was. »oy///^ hem sinte Dominicus", d. l. : riep 



'i Ovrr lilt onthitU'it. Tfri. (i<'f)w. \an oHtuttn, %\e het dopr my 
t'tki nilt> in d<* laalk. Iiij*ir, 11. PM [HK*rU>\i«ii, bli. 'JUT» vig.). 
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de hulp van dien Heilige in. En aldaar, Winterst. f, 32 6, 
wordt verhaald van eene maagd, die blind, doof, stom en lam 
was, „ende haer vader ende haer moeder verghiftense tot sinte 
Elizabeths (in de kerk van St. E,), ende si wort volmaectelic 
ghenesen". Evenzoo in een stuk in de Rumbeeksche AvondsL, 
bl. 16. Een knaap van veertien jaren wordt ziek in de kerk 
van St. Jan den Dooper. „Die moeder", heet het dan, „maecte 
groot mesbaer, ende doen wert si roepende op m^jn here sente 
Janne Baptista, ende biddene ghenadelike als dat hi hare open- 
baren woude wat haren kinde syn mochte, ende verghichtene 
den groten here sente Janne". 

Hoe gewoon deze uitdrukking in den mond des volks was, 
leert ons verder het Wcstvlaamsch Idioticon van den Heer De 
Bo, die (bl. 1268) vergiften verklaart door „als gifte vereeren, 
opdragen f opofferen, aan God of z^n Heiligen". Hy haalt een ns 
viertal voorbeelden aan uit C. Vrancx, De toereken, mirakelen, 
het heyligh leven, de ghebeden en lofzanghen van d'hooghweerdighe 
Maghet en Moeder Gods Maria (Gent, 1602). Men leest daar 
van eene vrouw, die haar kind aan de H. Maagd „hadde ver- 
ghift ende opghedreghen" ; van een persoon, die z^n paard aan 
Haar „verghifle"; van anderen, die hun land of hun vlas aan 
O. L. V. „verghichten'\ en daarop altyd hunne bede verhoord 
zagen. Men ziet, ook b\j dezen schr\jver wisselen vergiften en 
vergichten in geiyke beteekenis met elkander af. 

Het kon niet missen, of eene uitdrukking van zoo dageiyksch 
gebruik in de volksspraak moest, by verdere uitbreiding, nog 
ruimer worden toegepast. Door weglating van den naam des 
Heiligen, tot wlen de aanroeping gericht was, door verzwyging 
dus van den 3^®° ny., en tevens van het object, begon vergiften, 
vergichten nu, als onzydig werkwoord, absoluut te gelden voor 
een Heilige aanroepen, van personen gezegd die iets wenschen, 
hetzy iets goeds voor zich zelven, hetzy iets kwaads voor een 
ander, wien men aan de wraak van dien Heilige (of van den 
Booze) aanbeval. En zoo kreeg het ten laatste de beteekenis 
van JieiUge namen aanroepen in 't algemeen, en wel bepaaldeiyk, 
in ongunstigen zin, van verwenschingen uilen, in één woord, 
van hetgeen wy thans vloeken heeten. 

Een merkwaardig voorbeeld van deze opvatting vindt men 
in het Belg. Mus. X, 52, in het verhaal van den man, 
die 's nachts uit de kroeg aan zyn huis komende van 
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buiten. hoorde, hoe z^jn vrouwlief tegen hem stond uit te varen 
(VS. 30): 

8i stont ende bevede» onde vergichU, 

Dat hi moet hebben ongheval, 

Haor man, eer hi comen sal. 

Het hs. heeft si stont op, maar dat op geschrapt moet wor- 
den, lydt wel geen tw))fel. Willems verklaarde rerffichte mei 
kwaad door reriretischte, ofschoon htf den aard des woords niet 
begreep, biykens de bijvoeging van misgunde, dat hier niet.s 
te maken beeft. Qe bedoeling is kenl^k: „z\i stond te beven 
174 en verwefischingen te uitetif dat hem iets kwaad3 mocht over- 
komen". Door al het boven aangevoerde zal die beteekenis no 
wel in het volle licht gesteld z^n. 

Reeren wU thans terug tot de plaats van den Reinaert, dan 
is het nu zeker wel duidelUk gebleken, dat tergiflt de ware 
lezing is. De kraanvogel trok met een forschen ruk het been 
uit den strot. „Die wolf vergi/le mitten trtc", hü siiet rrnt 
nnrensrhing, een vlo^k uit. Ziedaar de bedoeling van den dich- 
ter. En voorzeker was zyne uitdrukking vrU wat eigenaardiger 
en schilderachtiger dan het kleurlooze verscoot, dat de proza- 
bewerker er voor in de plaats stelde. Alweder een bew^s, dat 
men de lezingen van het handschrift niet te voorbarig moet 
vei^erpen. Al verstaat men ze niet terstond, by nader onder- 
zoek bUjkt het soniH, dat zü echt en oorspronkeiyk z^n en 
koKteiyke bydragen leveren tot onze kennis der oude taal. 



SCAVOTE.' 



(Van den Borchgrave van Couchi, I, 670). — De burggraaf 
van Couchi trekt boven z^n harnas een wapenrok (tornikeeJ) 
aan, dien hy stevig aan het l^f vastbindt. Die wapenrok is 
„van kele'\ beladen met een zilveren kruis, en daarin „drie 
scavoten van goude". De naam scavote, die hier voor 't eerst 
in het Mnl. wordt aangetroffen, is biykbaar ontleend aan het 
Oud-Fransche eacafotte, eschafotte, als heraldieke term vermeld 
door La Curne de Ste Pal. V, 458. Hy brengt twee voor- 
beelden by uit den Roman de Percefbrest, waar men leest: 
„l'escu taris d'argent, è trois eschafottes noires", en: „rescu 
blanor de noir, k trois eschafoUes d'argent". Hetzelfde woord 
komt elders voor in den zin van „grande et longue coquille 
de moule de rivière, dont les femmes, en Picardie, se servent 
pour amasser la crème de dessus Ie lait, pour en faire du 
beurre", van welke beteekenis La Curne twee voorbeelden 
uit Froissart aanhaalt. Hy vermoedt, dat de heraldieke be- 
naming daaraan ontleend zal z^n en dus moet opgevat worden 
in den zin van schelp. 

Dat deze verklaring inderdaad juist is, biykt genoegzaam, 
wanneer men het Oud-Fransche woord in zijnen oorsprong en 
z^ne verwanten nagaat. Blikbaar is escafaUe eene afleiding 
van gr. öxdq>ti^ ^^^- scapha. Het Grieksche woord, afkomstig van 
axttTcreiv, graven, uithollen, gaf in 't algemeen een uitgehold, 
hol voorwerp te kennen, en werd niet alleen voor boot of schuur 
maar ook voor een nap, schaal of schotel gebezigd. In 't Latyn 
was scapha de gewone benaming van een boot, maar de demi- 



* [Bylage I op , Fragmenten van Van den Borchgrave van Couchi" in 
TQdschrift voor KederL Taal- en Letterkunde, VU, 1887, blz. 287-240]. 
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nutieven scaphium en scaphiolum werden in den ruimeren m 
genomen van j^quodcmnque vos concavufn*', gelfjk, het by Fac- 
c i o 1 a t i heet. Hetzelfde vinden wy in het Oud-Fransch terug. 

238 Escafe staat b\j Godefroy (III, 848 vig.) aangeteekend ab 
chahupcj maar ook als coquilk, coase. Van escafe z^n aljgelod 
de verkleinwoorden escafbtte, escafette en eacafelotte, alle in dn 
zin van sdielj) of schaal, Escafelotte komt voor als benamiDg 
van de schaal eener noot, een notedop, en e8C<Mfi)Ue wordt bQ 
Godefroy niet bepaald als mosselschelp ^ maar in 't algftnmw 
als cofiuillef ccaille verklaard : h\j haalt zelfs een voorbeeld aan 
van escaffottes de eufZj eierschalen. 

Het l\jdt dus, dunkt m^, geen tw^fel, dat scavote werkelj^ 
eene schelp moet hebben beteekend. Van welke soort de hier 
bedoelde schelpen waren, is niet te beslissen. Maar uit de 
woorden, by Godefroy aangehaald: „apointer ie chapeau éTun 
2)f'krln d'escaffottes de bourdons**, meen ik te mogen opmaken, 
dat het zeer wel de zoogenaamde St.-Jacobs8chelpen kunnen 
geweest zyn, want deze, het zinnebeeld van pelgrimstochten, 
werden door de pelgrims op den hoed gedragen. 

De heer J. B. K i e t s t a p, wien ik over ons woord raadpleegde, 
als den meest bevoegden beoordeelaar van alles wat de wapen- 
kunde betreft, meldde my, dat de naam escoLfoUe niet alleen 
onbekend is in de tegenwoordige heraldieke taal, maar hem 
ook in gedenkstukken van ouderen tyd — Fransche, Engelschei 
Duitsche — nooit was voorgekomen, ofschoon uit de beide 
boven aangehaalde plaatsen van den Roman de JPeroefanti 
blijkt, dat het werkelijk een heraldieke term geweest is. Het 
was dus zeker eene uitdrukking, die betrekkelffk zelden ge- 
bezigd werd. De verklaring van scarote door schelp achtte ook 
hy door het bovenstaande taalkundig bewezen. Als heraldieke 
term toch zal het woord wel denzelfden zin hebben gehadi 
waarin het gold in de gewone taal. Slechts één bezwaar, 
meende hy, deed zich voor, t. w. dat de belading van het 
kruis met drie van die figuren (die dan waarschtlnltik op den 
rechto])staaiiden paal van dat kruis zouden geplaatst z^n) hem 
niet natuurlijk, althans in den t\jd van goede heraldiek niet 
aannemelijk voorkwam. „De voorbeelden", voegde hQ er bQi 
„van wapens met een kruis, dat met vyf St.-JacobB8chélpaii 

28y beladen (of, zoo men wil, gebroken) is — één in het hartp 
en één op eiken arm — z^jn vrU talrijk in Picardid, ArfaÉl 
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en aangrenzende streken. Men zou dus ook in ons gedicht vijf, 
niet drie schelpen mogen verwachten". 

Uit een heraldiek oogpunt is deze bedenking zeker van ge- 
wicht. Hadden wi) te doen met eene beschrijving, door een 
ervaren wapenheraut gegeven, dan zou ongetwijfeld het be- 
zwaar, in het getal der stukken gelegen, als overwegend moeten 
aangemerkt worden. Doch dien eeretitel van deskundige mogen 
w^ zeker onzen dichter niet toekennen, en w^j behoeven dus, 
op dezen technischen grond alleen, eene verklaring niet te 
verwerpen, die taalkundig zoo duideiyk is aangewezen. 

Wat voor 't overige de beschrijving betreft, die de dichter 
geeft van het wapen, door Couchi op z\jn tornikeel gevoerd, 
moet ik nog opmerken, dat die ook in andere opzichten niet 
volkomen helder is. De wapenrok, zegt hy, was „van kele". 

Met eenen cruee zelvertjn, 
Daer in drie scavoten fijn 
Van goude, daer hise mode brac. 

De zin der woorden daer hise mede brac is grammatisch 
niet wel te bepalen, omdat volstrekt niet blijkt waarop dat 
86 slaat. £r gaat cruce vooraf, maar dat woord is onzijdig. 
Doch al moge het taalkundig onjuist z^n uitgedrukt, de heer 
Rietstap is van oordeel, dat se moeilijk op iets anders be- 
trekking kan hebben dan op cruce, en wel wegens het werk- 
woord brac, „Het breken in de wapenkunde", schrüft hy, „is 
niets anders dan het w^zigen van een reeds bestaand wapen 
door de kleuren of het getal der figuren te veranderen of er 
nieuwe btj te voegen. Hier hebben wy dus te denken aan een 
zilveren kruis in een rood veld, gevoerd door eene familie, 
waarvan een jongere zoon, om zich van ouderen te onder- 
scheiden, het wapen brak door het met drie gouden schelpen 
te vermeerderen". 

De uitdrukking dcm- in, die min of meer tw^felachtig is, 
moet wellicht niet in den eigenleken zin worden opgevat, alsof 
de scavoten geplaatst waren in het kruis, want dan zou goud 
op zilver staan, hetgeen in den ouden t\jd der heraldiek niet 240 
lichtelijk voorkwam. „Misschien", schryft my de heer Rietstap, 
„was het een verkort kruis (dat los op den wapenrok stond 
en de randen daarvan niet raakte). Alsdan zou er gelegenheid 
z^n geweest, dat de drie gouden scavoten op het rood geplaatst 
waren, twee van boven en één van onderen". 
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Doch het zou, ^loof ik, eene nuttelooze moeite zgn, de be- 
schrijving, die wy in ons gedicht vinden, al te streng uit te 
leggen. Het is bekend, hoe de burgerlijke dichters yan diea 
tyd, die zelden geoefende wapenkundigen waren, dikw^ls met 
die üguren omsprongen, vooral waar het verdichte wapens 
gold. En hier hebben wy natuurlek met een bloot verdichtsel 
te doen. Een wapen uit het jaar 840, terwijl de allervroegste 
familiewapens eerst van omstreeks het jaar 1000 dagteekenen! 
En een wapen van den burggraaf van Coucy uit een tQd, 
toen de burg te Coucy nog niet bestond! Een nieuw bewQs 
van de vr^heid, die onze dichter zich in historie en chrono- 
logie veroorloofde. In ieder geval gelakt het wapen, dat fay 
beschryft, niet in het allerminst op dat der latere heeren van 
Coucy, die een van zes stukken vair en rood gedwarsbalkt 
schild voerden. Zie Rietstap, ArmoricU génércU (2^ éd.), I, 471. 

Myn oprechten dank aan den heer Rietstap voor de id]| 
zoo welwillend verstrekte inlichtingen, waardoor het m^f mogeiyk 
geweest is een onderwerp, dat buiten m^ne gewone studifln 
ligt, met eenig vertrouwen te behandelen. 






IMBARE.* 



(Van den Borchgrave van Couchif II, 1295, 1666, 1693). — 
Een der merkwaardigste woorden, die in onze fragmenten 
voorkomen. In het Mnl. was er tot dusverre geen voorbeeld 
van gevonden. Het moet echter in Vlaanderen eene gewone 
uitdrukking geweest z^jn, als biykt uit een paar plaatsen van 
lateren tijd, waar het in dezelfde be teekenis wordt aangetroffen. 

In de „Vlaemsche Audt-tremdicheyt, inhoudende ved wonder- 24 1 
licke antiquüeyten'* enz., „vergadert, ghecomponeert ende Rheto- 
r^ckdicken gheetdt by BdUaeden'% doorMarcus van Vaerne- 
w y ck (Gent, 1562 '), vindt men eene beschryving van de uitvaart 
van Hendrik II, koning van Frankr^k, zooals die, op last van 
Filips II, d. 16 Juli 1559 te Gent in de kerk van St. Michiel 
gevierd was. In de inhoudsopgave van „Tvierde iractaer, die 
voorafgaat, leest men: 

Van Henricus uutvaert, den tweeden van dien name, 
Conync van Vrancker^c, te Ghent ghecelebreert; 

en het opschrift van het gedicht zelf luidt (bl. 142) : ^ Van der 
doot ende uutvaert van den Franschen Con^nc, Henricus de 
tweetste'*. Het gedicht bestaat uit acht coupletten, elk van tien 
regels. Ik laat hier de vier laatste volgen, omdat het uiterst 
zeldzame werfje aan weinigen bekend is, en omdat de be- 
schrUving, die hier van de uitvaart eens Franschen konings 



* [Bglage II op «Fragmenten van Van den Borchgrave van Coucht" in 
Tydschrifl voor NederL Taal- en Letierkonde, VII, 1887, blz. 240—247]. 

*) Dit is de tweede drak, ,raii nieus overtien ende vermeerderd. Uit de 
Opdracht en uit de kerkelijke approbatie, aan het slot van *t boekje 
geplaatst, biykt dat de eerste uitgave in 1559 het licht had gezien. Het 
door mg gebruikte exemplaar berast in de Koninklyke Bibliotheek te 
'd-Gravenhage. 
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wordt gegeven, eene treffende overeenkomst heeft met hetgces 
in onze fragmenten verhaald wordt. Die vier laatste coupletten 
luiden aldus: 

5. 

Dees uutvaert ghebuerde, so menich ansacfay 
Den sesthiensten dach van Hoymaenty met expresse, 
XV.C. neghenenvyftich, met groot gheclacby 
Op S. Annen dach, die men wel eeren mach, 
Naer sconincs overlyden thien daghen en sesse. 
Ons coninc was selve, met al z^n noblesse, 
In does uutvaert, hy wildet gheme beslaven. 
Met veel bisschoppen en abten, hem doende adresse, 
Die d'Kxetiuien deden, om de ziele te laven, 
Als soumen gaen begraven. 

G. 

Kon swart huseken duerluchtich stont daer ten toghe 
XJiVIII voeten hogho, voor den choor seer eerbaer. 
Het haddo ghecost (my waer leet dat ie logrhe) 
2 42 Hos hondert guldonen, by ons conincs ghedoghe, 

Niot dan van thantghedaet ') : daer op dat branden claer 
Alsoo veel koersen alsser daghen zyn int iaer. 
Don buoc '^) stont ooc vul koersen, die vierich laeyden, 
En was mot swart laken behanghen, alomme aldaer, 
Mot die Francsrho wapenen, die zy daer an naeyden, 
Dio tworc verfraeyden. 

i . 

Boven op dit liusoken stont oen coninclicke croone 
Mot poerion schoono, vul koersen en lichte. 
Onder stont do Inbare seer ydoone 
Schynendo oenen autaor voor elcken persoone. 
D:ior over dat oen cleet was, costelic van ghewichte, 
Mot oon c'usson, daer op lach voor eicz ghesichte 
Kon ^':iudon crono, en scepter, dio wat bedieden wilden. 
Ëndo in olckon houc van dosen ghestichte 
Stonden llorauton, die in groote ghecroonde schilden 
Die Francsirho wapenen hilden. 



') Wij zouden 7.c^f^en: alleni aan arbeiósloon, 
') De beuk, het ruim der kerk. 
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8. 



Voor dese monstrantie oft oratorie 

iSbondea teender memorie die Fransche standaerden. 

Maer van alle die koersen, tot zynder glorie 

Weerdich te narreren in een historie, 

Scheen de kercke vierich, vele hem vervaerden. 

Wat natiën van volcke daer in vergaerden, 

Waer my oncont; dus cortic mün sermoen. 

Met het huseken, hier vermeld, dat voor het koor was opge- 
richt, bedoelt de dichter de katafalk, waaronder het lyk van 
den vorst werd tentoongesteld. Onder die katafalk, met talr^ke 
waskaarsen schitterend verlicht, stond de imbare, de lijkbaar, 
met een kostbaar kleed omhangen. Een kussen met kroon en 
schepter, benevens de wapenschilden van Frankr^k, voltooiden 
het geheel. 

Het bltjkt dus, zoowel uit onze fragmenten als uit de verzen 
van Yaernewtjck, dat imbare de benaming der lykbaar yras. 24 s 
In die zelfde beteekenis komt het woord (volgens eene mede- 
deeling van myn vriend Stallaert) ook voor in eene oorkonde 
van 17 Nov. 1575, te vinden in het onlangs door den heer 
F. De Potter uitgegeven Second Cartulaxre de Gand (Gent, 
1886). Daar leest men (bl. 171): „So heeft hy beset ende ge- 
fundeert in der eeuwicheyt acht jaerghetyden, die men alle 
jaere doen zal up acht diverssche daghen in dezelve cappelle, 
met dyake ende zanckmeestere, met z^n choraelkens, daer 
men ten daghe van elcken jaerghet^jde doen zal een ghesonghen 
messe van Requiem ^ ende naer de messe zal gaen ten imbare, 
die de costere zal stellen in midden van den choor, met twee 
bomende kerssen, ts^nen coste; aldaer de priestere, die de 
messe doen zal, metten dyake ghehauden zullen z^n te lesene 
eenen psalme van De profundis, eenen Paternoster ende Ave 
Maria, ende werpen w^ watere over alle gelooveghe'*. Het geldt 
hier geene koninkiyke uitvaart, maar de beteekenis van imbare 
is dezelfde: de l^kbaar, hetzij die het lichaam van den over- 
ledene bevatte, of wel — als in dit geval — het HJk van den 
reeds begraven doode vertegenwoordigde (de faux cercueil of 
looze baar). 

Hetgeen in onze fragmenten, in verband met de imbarcy 
wordt medegedeeld omtrent de tentoonstelling van het lichaam 
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van den overleden vorst, heeft mede eenige toelichting noodig. 

In de eerste plaats, waar het woord voorkomt, is het Qk 

van den koning tentoongesteld in zQn paleis in de hoofdstad. 

Couchi, leest men daar (II, 1293): 

es te hove ghegaen, 
Daar die coninc was ghestaen 
In eenre riker ymbaren. 

En dan volgt er: 

Sine conduten alle waren 
Vul spoelen van zoeter guere, 
Ende ghezuvert sine ymmuere. 
Die balsemen ghaven zoete lucht. 

Het maniyke voornaamwoord sine, dat niet bQ het vrouwe- 
l\jke imbare behooren kan, bewast genoegzaam, dat men hier 
niet te denken heeft aan buizen of p^pen, tot de imbare be- 
24 4 hoerende en bestemd om die met welriekende geuren te ver- 
vullen. Ook het woord yynmuere^ vochten, kan geene betrek- 
king hebben op de lykbaar. Met conduten worden derhalve de 
buizi'n in het lichaam des konings bedoeld, met name de dag- 
adermj in welke b^ het balsemen de bederfwerende aromatieke 
stoften werden ingespoten '). Door die bewerking waren de 
vochten van het lichaam gezuiverd. De bedoeling dezer verEOD 
is dus eenvoudig deze, dat het lyk des konings gebalsemd was. 
Later vinden wy den overleden vorst tentoongesteld in de 
kerk van het klooster te St.-Denis, waar de plechtige uitvaart 
gevierd wordt. Daar zag men den koning in der ymbare 
(II, 100")), als ware hy „in levenden live", en in volle wapen- 
rusting, alsof zyne ridders iemand zoo in z^ne plaats hadden 
gesteld, en in de houding alsof hy z^ne offerande deed, terwffl 
al zyne genooten hem in diepen rouw omgaven. Uit deze be- 
schrijving blykt, dat het lichaam niet op de lykbaar lag, maar 



') Condiitit, fr. conduit, lat. conductus, in *t Mnl. zeer gewoon voor de 
buizen of pijpen van waterleidingen, fonteinen enz., komt ook elden voor 
in to(*pai<8in(ir op de buizen in het menBcbelyk lichaam. Zoo leest men ia 
de Oud-Vl Ced. lil, 122, vs. 246 vlgg., dat het aangesicht van din 
luensch seven conduten heeft: twee aan de ooren, twee aan de oogoi, 
twee aan den neus en tM>n aan den mond. En in het Le^n mm Jt 
c. 112: ;,al dat ten monde ingheet, dat comt in den bnno, ende 
lidet dor de condute van den lichame". 
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in staande houding vóór de lykbaar onder de katafalk ge- 
plaatst was, geiyk het dan ook vroeger uitdrukkel^k heette, 
dat de koning in de imbare was ghestaen. En werkeiyk was 
het oudtyds de gewoonte, het gebalsemde lyk van een vorst 
in staande houding by de uitvaart ten toon te stellen *). Later 
heeft men het l^k vervangen door een wassen beeld, dat onder 
de katafalk vóór de lykbaar gesteld werd. In het zoo even 246 
aangehaalde werk van Lacroix vindt men op bl. 553 eene af- 
beelding, die ik zou wenschen hier te kunnen overnemen, 
omdat z\i als 't ware opzettel^k geteekend schynt om ter 
opheldering van dit gedeelte onzer fragmenten te verstrekken. 
ZU stelt de uitvaart voor der Fransche koningin Anna van 
Bretagne, de gemalin van Lodew\jk XII, overleden d. 9 Jan. 
1514, en is ontleend aan eene miniatuur uit een handschrift 
van dien tyd. In het midden van het koor der kerk te Blois 
ziet men eene prachtige katafalk, waarop aan alle kanten 
brandende waskaarsen geplaatst z^n, en die getooid is met 
een omhangsel van zwart fluweel en met verschillende wapen- 
schilden. Onder de katafalk staat, insgel^ks met zwart fluweel 
bedekt, de lijkbaar met de doodkist, waarin het lichaam der 
koningin rust. Vóór de l^kbaar verheft zich in staande houding 
het wassen beeld der vorstin, kroon en schepter dragende. 
Een aantal geesteiyken liggen rondom geknield, terw^l de Mis 
bediend wordt door den bisschop van Par^s. 

Men ziet, in de hoofdzaak is deze voorstelling geheel geiyk 
aan die van onzen dichter. Het eenige verschil is dit, dat hier 
het lichaam der vorstin in de doodkist rust en alleen hare 
beeltenis vertoond wordt, terw^l in onze fragmenten (naar 
oudere zeden) het gebalsemde lyk zelf van den koning, staande 
vóór de looze baar, ten toon is gesteld. 

Ik moet nog even terugkomen op het woord imbare, om 
het in z^n oorsprong en vorm te verklaren. Het is opmerkeiyk, 



*) Over de uitvaart en begrafenis der Fransche koningen en koninginnen 
is veel geschreven. De door mg geraadpleegde bronnen zijn inzonderheid: 
1^ Joan. TiliuSy Commentariorum et disquMionum de rebus Gaüicis 
librl duo (Frankfort, 1579), waarin (p. 132—141) een hoofdstuk „De obitu, 
fxsequiis sepuUuraque regum ei reginarum GalUae" ;2^. Mabillon, Discours 
sur les anciennes sépuUures de nos rois, in de Mémoires de littérature de 
V Académie Royale des Inscriptions et Belles Lettres, Tomé II (Paris, 1736), 
p. 633—647; en 3^ Paul Lacroix, Vie militaireet religieuse au mogen 
Age (4" ed., Paris, 1H77), p. 544-558. 
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dat het op al de drie plaatsen, waar het voorkomt, met y 
wordt gespeld (ymhare)^ ofschoon toch overal elders in onze 
fragmenten het voorzetsel in of lm wordt geschreven. Dit kon 
een oogenblik doen vermoeden, of het woord ook van Romaan- 
.sche afkomst zou kunnen z(jn. Doch de zorgvuldigste nasporingen 
hebben m\j bewezen, dat er op het gebied der Romaansche 
talen volstrekt niets is te vinden, wat naar imhare geltjkt. 
Ook in geene andere Germaansche taal is er een spoor van 
te ontdekken. Het moet dus een eigenaardig Nederlandscb 
246 woord zyn. En dan kan men wel aan niets anders denken 
dan aan eene samenstelling van in en hare. Onwillekeurig is 
men geneigd, imbare te vergelijken met de in 't Mnl. zoo 
gewone uitdrukkingen in baren sta^n, in baren liggen en t» 
haren kggm, in welke in baren hetzelfde beteekent als op de 
lijkbaar^). Volgens eene mededeeling van den heer Guido 
Ge zeil e zyn die uitdrukkingen nog heden in Vlaanderen in 
gebruik, met name te Kortrijk, waar men zelfs door Ae/ inbare 
den geheelen toestel verstaat : de baar, de schragen, het lt)kkleed 
enz., kortom alles wat dient om een lyk in bare te stellen. 
Voor een hedendaagschen Vlaming maakt dus het oude imbare 
vanzelf den indruk, alsof het uit in bare gevormd was. Doch 
er is tegen die verklaring een afdoend bezwaar. Ware het 
woord op die wyze ontstaan, dan zou het noodwendig onzedig 
moeten zyn. Het zou dan eene uitdrukking wezen als het tehuis, 
het tekort enz. Te Kortryk wordt dan ook werkeiyk ?i€t imbare 
gezegd, blijkbaar naar de hedendaagse he opvatting des woords. 
In de boven aangehaalde oorkonde van 1575 leest men insgelijks 
ten imbare f doch het vlak daarop volgende die de costere sal 
stelten doet zien, dat het woord toch eigeniyk als vrouwelijk 
bedoeld is, en dat er dus waarschijnlijk niet ten, maar ter 
moet gelezen worden. In allen gevalle is het woord zoowel 
bij V a e r n e w y c k als in onze fragmenten, de oudste getuigen 
die wy kennen, zeer bepaald van het vrouweiyk geslacht, 
evenzeer als />a/v^ zelf. Het vereischt dus eene andere uitlegging. 

>) Zie de vojrböeMen bij Vordam. I, ^u9. Het vaste gebruik van het 
voor/, in in deze ze^'^wy/en verklaart tevens de uitdrukking in tenrt 
f/inbaren lmi in der i/m'jare, zooals het in onze fragmenten heet, ofschoon 
daar eigenlijk liet voorz. roor beter zou passen. Doch de dichter stelde 
zi'.'h niet bepaald de lijkbaar alleen voor, maar den geheelen toestel, de- 
katafalk iH'jt bair en alle t3.*b3hjoren, waarin het l'ök geplaatst 
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Ik meen het te moeten vergeiyken met andere woorden, die 
uit het voorz. in en een substantief van stoffeiyke — niet 
werkwoordeiyke — beteekenis zlJn samengesteld. De inboedel 
is de boedel, die zich in het huis bevindt; de inhovUen z^n 
houten in het schip; een inham is een ham of kreek in het 
land; het ingewand of ingevoelde het gewand of geweide %n 247 
het lichaam, en evenzoo het verouderde inaderen, de voor- 
malige benaming der ingewanden, enz. Inbaj-e of imbare zal 
dan de lykbaar z^n, die in de katafalk is geplaatst, en wel 
vermoedel\jk dien naam gekregen hebben in tegenstelling van 
de baar, waarop het lyk naar de kerk werd gedragen. Uit de 
afbeeldingen by Lacroix kan men zien, dat die beide baren, 
de draagbaar en de vaste baar in de katafalk, vr^ wat in 
vorm verschilden. Er was dus reden om ze ook met verschil- 
lende benamingen aan te duiden. En dan kon zeker aan de 
laatste, die in het „huseken" stond, geen gepaster naam 
worden gegeven dan imbare. * 



* [Verfir* verder A. VanBerkuinin Tydschr. y. Ned. Taal- enLetterk. 
XII, blz. 61 vlgg.]. 
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{Van den Borchgrave van Couchi, II, 1548 en 1696). — Een 
woord, dat tot hiertoe niet werd aangetrofifen. Wel kende men 
mmperlikey als variant van simpélUke^ in Lekensp. I, 2, 87(hs. Ii, 
doch dat komt hier niet te pas. Blijkbaar is hier (II, 1548) 
de beteekenis bedoeld van 7iety fraaij kmrig^ sierli^fk, bevaüig, 
ter aanduiding van de sierlijke uitrusting der gravin, die 
VS. 1474—1493 beschreven is: verg. vs. 1562 — 1555. Ook op 
VS. 1696, waar het woord nogmaals voorkomt, past die be- 
teekenis uitnemend. Beatrijs, heet het daar, wendde hare oogen 
naar Dominicus met een zlmperlijc — d. i. bevailig — gebaar. 
Het adj. sunper is in de verwante talen algemeen bekend. In 
het Deensch, Noorsch en Zweedsch komt simper^ semper in 
de volksspraak voor in den zin van sierlyk, net, ketirig, kiesch^ 
vooral van k'nischkmrig, veelal met het b^jdenkbeeld van gt- 
■hiaakt, prtutsrh (Molbech, Dansk DiaL-Lex. 473 vlg., Aasen, 
Norsk ordbog (2'^^ uitg.), 643, Rietz, Svenskt Diat.-Lex. b6Q). 
In het Zwitsersch svmpt)'j keurig, kiesch (S talder II, 370). 
Verg. Eng. fo si)np(Tf gemaakt, gekunsteld glimlachen, a simpel'- 
(Jc-corkr(^ een nufje (Halliwell 743). Blikbaar behoort hiertoe 
ook Hoogd. zinijK-rUchj gemaakt, en zimpenij zich gemaakt 
aanstellen. De Duitsche etymologen weten met die woorden 
geen wTg. Weigand (II, 114o) noemt den oorsprong „dunkel", 
en Kluge (:^8")) zegt: „weitere beziehungen fehlen". Uit het 
bovenstaande blijkt, dat simpcr in alle Qermaansche talen 
l>estaat, maar overal met de s (of de daarmede geiykstaande 
Nederland^che zachte r), alleen in het Hoogduitsch met de 



* [Bijhi^o lil op , Fragmenten van Van den Bovéhgravt van CbucAt** 
in Tijdsclirift voor Nederl. Taal- en Letterkunde, VII, 1887, bli. 247— 248j. 
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scherpe z (^8). Zimperlich is dus kenneiyk uit de Nederduitsche 
tongvallen overgenomen: in de Hoogduitsche uitspraak ging 
de 8 in ;3 over. In het Mnl. schijnt simper nog alleen de goede 
opvatting te hebben van keurig, sierlijk, bevallig: het ongun- 
stige bydenkbeeld van gemaakt, gekunsteld, preiUsch, is er 
elders en later bygekomen. Over de afleiding zie SkedLt(Etym. 
Dict. 554), die het in verband brengt met sipp, dat in 't Neder- 
duitsch en de Noorsche talen in soortgelijke beteekenissen 
voorkomt en ook by ons in sip kijken wordt wedergevonden. 
£r zou over die verklaring wel het een en ander te zeggen 
vallen, doch dat ligt hier buiten m^n bestek. 
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